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PROLOGUE 



a ^^^l'z qui ait cest Psaultier de latin transtateitenro- 
B*5a© mu/Il ^nV et requieirt a toazcealz qui loa vorront 
transcrire et copier, que il mettent ou faicent mettre tout de- 
vant loa Psaultier cette prefaice et prologue qui s'ensuit, 
S pour entendre plus cleirement tout lou romans trait dou latin, 
au moins ceu qu'ens en paet entendre, et pour savoir auci 
qaeil péril est de Iranslaieir la Saincte Escripture en romans 
et queil profit puet venir a celui qui dévotement se welt acos- 
tumeir a dire lou Psaultieir, soit en romans pour Us gens 
10 laye, soit en latin pour ceulz qui l'entendent. 



^ez ci lou Psaultier dou latin trait et translateit 
is en laingue lorenne, s^Ionc la veriteit 
Commune et selonc lou commun laingaige, au plus près 
dou latin qu'en puet bonnement : aucune fois de mot a 

Variantis dams. Harteiai^i^Tl i PiaultîEir— [olifti— ii Psanl- 



Liçoa iums.di luB'M. Nat. fr. 9s7i : Veci lou pultier de Uilin 
DC, wipbupriidNitUin 
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2 LE PSAUTIER DE METZ. 

15 mot, aucune foiz sentence pour sentence, aucune fois un 
mot et une paroUe pour une aultre a ce meismes sens 
pour donneir l'entendement des purolles que on dît. 

Quar pour tant que laingue romance et especiaulment 
de Lorenne est tmperfaite, et plus asseiz que nulle aultre 

10 entre les langaîges perfaiz, il n'est nulz, tant soit boin 
clerc ne bien parlans romans, qui lou latin puisse trans- 
lateir en romans quant a plusour mos dou latin ; mais 
couvient que, per corruption et per diseite des mos 
Irançois, que en disse lou romans selonc lou latin, si 

ïî com : iniqtiitas « iniquîteit», reiiempiio « rédemption », 
misericordia, «miséricorde»; et ainsi de mains et plusours 
aultres telz mos, que il couvient ainsi dire en romans 
comme on dit en latin. 

Aucune fois li latins ait plusours mos que en romans 

30 nous ne poions exprimeir ne dire proprement, tant est 
imper&ile nostre laingue, si com on dit on latin : crue, 
tripe, Ubcra me, pour les quelz. 111. mos en latin nous 

tieir— i2lomnne — et fois, faii— lâ parollï — lyparoUes— iSespe* 
ciilnenl — 19 imparfaile — 10 laingaigei — 16 dt pi. cnsi — 
)9 en roDuns manque — ;i imparfaite — 40 wardcir — 41 1atn< 



qa'en puet bonnement : aucune fois de mot a mot, aucune fus len- 
lence pour sentence. 

Quar pour tant quE langue romance est inperfaïte et plus aiseiï 
que nulle anltre laingue. entieire et perfate, il n'est nulz, tant soit 
boinders, que loulailin puiessent transUteir entièrement en roumant 
quant a plusours mos don laitin ; Biais coricnt, per corruption et per 
disaite des mos iransoii, dire bu romans selonc lou lalin, si eon : 
fnfjUTIa} I iniqniteit, et ridemptio. ■ rédemption >, et mittricordia 
< milBricorde • :,» aimi de maini et plusours aotre. 
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PROLOGUE. } 

disent un «ml mot en romans : « délivre moi » ; et ainsi 
de maint et pbsours aultres telz mos, des quelz je me coise 
îi quant a présent pour cause de briesteit. 

Aucune fois H latin warde ses rigles de grataaire et 
ses congruiteiz et ordenances en figures, en qualiteiz, en 
companson, en pereones, en nombres, en temps, en de- 
clinesons, en causes, en muef, et en perfection : que on 

40 romans ne en françoiz on ne puet proprement wardeit, 
pour les varieteiz et diversiteiz des laingiuiges et lou 
def&ult d'entendement de maint et piusour, qui plus sou- 
vent forment lour mos et lour parleir a lour volenteît et a 
lour guise que a veriteit et au commun entendement. Et 

4Î pour ceu que nulz ne tient en son parleir ne rigle certenne, 
mesure ne raison, est laingue romance si corrumpue qu'a 
poînne li uns entent l!aultre, et a poinne puet on trouveir 
a jour d'ieu pcrsone qui saiche escrire, anteirne pronon- 
cieîr en une meismes semblant menieire ; mais escript, 

50 ànte et prononce li uns en une guise et li aultre en une 
aultre. 

gaiges — 4( règle — 48 eicripre — 49 meiime, menieM 



Aulcune toia ii Uitin ait plusi 
«iprimeir ne dire prapremenl, m 
trois noiu disons en .1. soûl mol : • delivreis moi >. 

Aucune fby U Uilin wairde ces figure de gr;iimaire, ses caliteis, 
les personnes, ses nombres, ses declineson, genre et cause, que en 
rom»ns on ne puet proprement wairdeit, pour les varietat des lin- 
guaige et lou delfault d'entendement de maint et piusour, qui plus 
forment lour voix et lour mos a pUiair que a veriteit. Et pour tant 
est li langue romance si corrompue qu'a poinne truere on ans joar 
d'ieu poc de persane qui saiche romans ne frinsois escrire sim- 
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PROLOGUE. ) 

disons un souI mot en romans : « délivre moi » ; et ainsi 
de maint et plusours aultres telz mos, des quelz je me coise 

î s quant a présent pour cause de briesteit. 

Aucune fois li latin warde ses rigles de gramaire et 
ses congniiteiz et ordenances en figures, en quaiiteii, en 
comparison, en p^rsones, en nombres, en temps, en de- 
clinesons, en causes, en muef, et en perfection : que en 

40 romans ne en françoiz on ne puet proprement wardeit, 
pour les varieteiz et dîversiteiz des latnguaiges et lou 
de&ult d'entendement de maint et plusour, qui plus sou- 
vent forment lour mos et lour parleir a leur voienteil et a 
lour guise que a veriteit et au commun entendement. Et 

4J pourceu que nulz ne tient en son parleir ne riglecertenne, 
tnesore ne raison, est laîngue romance si corrompue qu'a 
poinne li uns entent l'aultre, et a poinne puet on trouveïr 
a jour d'ien penone qui saiche escrire, anteir ne pronon- 
cietr en une meismes semblant menieîre ; mais etcriptf 

50 ante et praitonce li uni en une guise et lî aultre en une 
auhie. 
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4 LE PSAUTIEIt DI METZ. 

Auci est il a savoir que li latitu ait fduiour aui <pa 
nullement on romans on ne puet dire raaiques per circoD' 
locution et exposition ; et qui les vorroit dire selonc lou 

i S latin en romant, il ne dit ne latin boin ne romans, mais 
aucune foiz moitîett tatin moitieit romaïu. BI per uae 
vainne curiouseteit, et per aventure, per ignorance, wcMeat 
dire lou romans selonc lou latin de mot a mot, a con 
dîent ancuns: négocia ardaa « négoces ardues », et: 

éo Effande frameam et conelude adversut toi* « Effiint ta 
frame et conclut encontre eulz » ; si n'ait ne sentence ne 
construction ne perhh entendement. Et quant Noatre 
Sires dit en l'evangeile sniVif Jehans : Nisi pafmu nanurit 
in vitt, "' qui diroit lou romans selonc lou latîn de not a 

6{ mot il diroit ainsi : « Se li palme ne démord en la vis », 
et si n'ait point de vrai ne de ptrfeil entendement atlaqc 
lou senz de la lettre ; quar si mot n ■ palme » lignifie 
{Jusour chose, quar : ou ta palme de la main, ou l'arbre 
dou paumieir, ou lou getons et ratns de la vigne on de 

70 chescun aullre arbres. Et tout ainsi puet on dire de ce 
mot « vis » qui signifie plusour choses : ou vigne, ou 

— ji il manqai. assavoir — je foii — 61 costmction — 
6s demore — 73 tout — 7îJigtiifie — 7iceii — 79 con — 80 de- 

btanmtDt, ne wainlsir lunbUnneBt orthographie oc campoMicioD des 
lettres ; mais eScripl lï uns en une guise et li autre en une *lire. 
i( BC tout ensi «st il don lîrt meismei : li laitîn ait plusor in«s que 
nullement en romant en ne pnet dire miiiques per circuolocuIiM ; 
~ et qui les welt dire celonc lou laitia, il dit moitiet lailia moitii n>- 

' Pwi. ixiiv, ). Pour mieux faire ressertir Cintoaion iu tri- 
tifiu, il eairitM ic tofforur ici la tniactio» dt a tait ffir notre 
attiar : Trai ^ ton espfie et la lïeve contre... — ** Joan. xv, 4, 



Digiiiz^dt* Google 



PROboot». 5 

visaige, <M onft vis tournant Et toute tnû pu«t on dire 
de se mot « fornication » , que aucune fois ngnifist : loti 
peclneit de ItrtUre, ou en btit eu en conscMement ^ aiKune 

7 ; fois : jdolatrie, sekmï ceu c^'il est escript ; Fomkaas for- 
nkabituT terra a. Domino' ; et David : Fornicati sont in 
aàinventiaaibas suis " ; et en un aultre lieu âiO'EscriptUFe: 
Qaomodo ta dicis: Non smn fornicata Cam yàaiit, et post 
Baalim nenambukvi"'. Et com il soit fornication esperw 

3o tueiie et corpordle, il apert dont asseiz cleirement ()ue 
aiKtme foiz dire lou romans mot a mot telonc lou l^a est 
choae cormrapue et imper&kie, «t que tetle translation 
aucgne Uh. âtuke la sentence et destruit l'entendement 
des perolles, et mue et chainge i'«itcnti«n de la letre et 

8; dm -texte. 

Et pour ceu dont est ce tn^ penllouse chose de trans- 
lattJr la SainCte Eseripture dou latin en romani, quar li 
Escripture Saincte est plainne de plusours sens et de plu- 
sour enttndemens que, qui la welt mettre de latin en ro- 

90 mans, se il n'i ait lonc temps ëstudieit et se il n'ait l'usaige 
r«ncm •— S6 Ma — 87 qui — SS pliuour — 96 senz. corrompu 

maiu ; et c'est dtcne corrumptK et ïnperfaiM, qnc mI«bM Ms fMke 
la stottnce cl d«strait l'enleadcmint des pairolle, et mue et thsings 
-\Q l'érteneion de Ul letire» et don ttxie. 

fit pour cen et ceu tronp perillautes chômes de trimlateir lej 
SJinctes Escriptures de latin en romans ; car li Esciitnm Sidncte en 



■ ' Oiu I, 1. — " Pial. cv, jp. — •" Jtrtm. u, ij, doatwki 
U texte iTiact : Quomodo dicis : Non sum pollula, post Baalim Ron 
ambulavi. Ct pauagea éti écrit it mémoire, commt mitiltatiUtiatt" 
de la pitgt pritUate. 
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6 LE PSAUTIER' DE METZ. 

et i'entendement de li, il ne la puet véritablement transla- 
teir senz erreir. 

[}ont il avient plusour fois que, en metant un mot pour 
un aultre, ou une lettre pour une aultre, ou une persone 
9; pour une aultre, ou un adjectif pour uns substantif, lî 
sens et l'entendement de l'Escripture est fauceiz et cor- 
rumpus, et pervertie est l'entention dou Sainct Esperit, 
per queit inspiration et ensigneraent li sains Prophètes, 
Apostres et Euvangelistres ont eut parleit en Sainctes 

1 00 Escriptures ; et contient teiie translation errour et hérésie: 

et en ceu git li péril de ceulz qui s'entremettent de trans- 

lateir escriptures de latin en romans, especiaulment la 

Saincte Escripture et les dis des Sains. 

Quar nulz purs gramarîens ne aultre clers, j'ai soit ceu 

toj que des simple gens laies et mondainnes soit reputeiz 
boins clers et bien apers ou qu'en aucune science soit bien 



si p9eanes de plusour sens et de plusour enlen de ment que, qui liî welt 
transUKir don Uitin enromans, se il n'iii loue temps estndieirs et le 
l il n'ait l'usaige et l'enteademeut de 11, il ne lai puet veril^iubfement 
iratulaieir. 

Dont il «vient sovenM fois que en met uni mot pour unz lultre, 
ou une lettre pour une altres, ou .i. ajectis pour uu substintiz : 
li sens de l'Eicrtture est fauceis et corrumpus, et pervertie est l'en- 
tencion don Sainct Esperis, per quel: ensignement li Sains, li Pro- 
phètes, Apoustres et Ewangelistres ont eut pairleil ; et contient teilles 
translations errours et hérésie : et en ceu gist li perilt de ceuli qui se 
melleiit de translaieir. 

Car nulz purs grammairiens ne aullres clers, jai tdt ceu que des 
limpies gens soit boini clers reputeiz on con bien que en aulcune 
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fondeiz, pour ceu n'ait il mie graice ne science de trans- 
lateîr, quar c'est dons especial dou Sainct Esperit, qui 
n'est mies a touz donneît mais a bien poc de gent. 
(0 Toutes ces choses ai je dit pour tant que, com bien teil 
gniice ne teil dons ne soit mies en mi ne n'en suis mies 
digne, toute voie de ma presumption et de mon outraige 
j'ai transiateit cest Psaultieir de latin en romans, au plus 
près, a mon avis, que j'ai peut selonc la veriteit dou latin, 

1 1 1 au plus près de ia sentence selonc la lettre et selonc la 

gloze, et de la veriteit des Hébreu selonc la translation 

sainct Jérôme, et au plus commun entendement que j'ai 

peut; ne riens n'i ai mis ne ajosteit dou mien. 

Bien est voir que li Psaultier, qui est obscurs en son 

1 10 senz et malaîsieit a entendre en maint et plusour psaulmes 
pour la hautesse des raysteires et des prophetiesque il con- 
tient, tout ainsi com li latin demoustre son obscurteit, 
ainsi couvient il que li romans lou contiengne : quar en 
aucuns lieu il parle de Jhesu Crist cleirement, en aucun 

117 cnieudtRien — 1 tS patl — 119 Puullieir — 117 foii — iiS 



idence uit bien fondciz, pour ccu n'ait il mie graice ik science de 
traïuUteir, quar c'est don speciaul don Sainct Eiperit, qui n'est mis 
a tous donneii mail ai poc de gens. 
Toute choset ai je dit pour tant que, con bien de mon outraige 

I i 1 [c pris lai poinne de translateir lou Psattieir de laitin en romaiu, 
tonte voie don miens rien n'i ai [e mis; maiiaus pluj près de lai 
sentence et délai veriteit desHebreus, selonc lai trauilacion sainct Jé- 
rôme, et aus plus comiuu entendement que j'ai peut selonc lai lettre 
et selonc lai glaiie. 

I tixa est Toir que li Pultien, qui Mt obscurs en son seu, tout eaii 
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8 LE PSAUTIER DB METZ. 

1 3 j lieu bien obscurément ; aucune foiz perle David en la per- 

sone de Jhesu Crist, aucune foiz en sa psrsone; aucune 
foiz des boins tous ensemble, aucune fois de chescuns pro- 
dôme per li et dou juste ; et auci ^it il des mauvais et des 
pechour en semblant raenicire. 

I ;o Et est auci a savoir que quant David en maint et plu- 
sour psaulmes raconte « comment sui anemins queroient 
l'arme de lui », per « l'arme », selonc l'istoîre de la lettre, 
il entent « la vie dou corps » . Et lai ou est escript « généra- 
tion et génération », est entendue «succession d'enfans et de 

1 i J lignie l'une après l'autre et tous jour outre sens nulle fin » . 
Et lai ou David dit « comment il confesse a Dieu », et dit a 
son arme « qu'elle beni£soisseaDieu»,c'estadireque«il 
rent graice et merci a Dieu et lou recognoit comme son 
Dieu et son Sauvour, et welt que l'arme de lui looisse 

ausi*' ijgeni.inenLere — iji psaulnes — ij) la — i34«ifant — ijj 



lou cantlngne : quar en alcuru lieu il ptirleni de Jhesu Crût dd- 
rsmcut, ta iiiUcuiii lieu bien oicurement ; aulcnne fois pairlent David 
David tn lai piirtone de Jhesu Crist, aucune fois en sai persone; aucuoe 
Kmi dei Mtu tout enumble, aucune (ois de chescunz prondoiae 
et juste ptr li ; et ensi fait il des mauvais ; aucune fois per meu- 
nière de pTophecie dont temp ad venir ; aucune fois per meniere de 
prophecie dont temps paissiei. 

ToIe voie per tout generalment il pairlent a lai loienge de Dieu qui 
Ht en dévote prieîre contenue en maint et plusour pialmes, ou li 
pechour poelleot pave grand con, espérance cl cerlence liancc de 
jai miséricorde de Died et de sai 1res grant pi:ieit. Et est assaivoir 
ann qne en maint et i^uiour pulmes il pairlent de ces aoemins qui 
quer(ricat ion ajrme; per < l'airme ■ lai est entendue o M vie, • Et 
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PROLOGUE. 9 

140 Dieu»: et tout ainsi doit feire cheJcun boin crestien.Ellai 
ou il dit « de siècle en aecle », j'ai mis et Iranslateit 
« a touzjour », quar aultrè chose n'emportet il adiré. Et 
la ou il dit ses « mistrations », il entens ses « pitieiz 
et les merci qu'il fait ». El laî ou il dit ses « tesmoin- 

14s gnaiges *, il entent ses « ordenences et cerimonies » 
que sunt, comme li consoil de l'Evangile, pcr dessus les 
commandemens*; et cest meismes entendement ont ses 
« justifications », des queîlles Dayid perle en plusour Heu 
dou Psaultieir. El lai ou il parle des « aiires de Dieu », 

I {o il entent les « lieux saînct ou Dieux est aoreiz », soit on 
lempk de Dieu s'aval en terre, soit lassus en paradix. Et 
ainsi de maintet plusouraultresmosquisonton Psaahieir 
doit on avoir boîn et vrai entendement et jugement, non 
mie soi aresteir au rude entendement de la lettre, quar 

[ ; { saini Polz dit que « li lettre occit l'arme, et li esperls la 
vivifie et donne vie" ». Et pour ceu parle David en son 
escripture, maintenant selon l'ystoire de la lettre, main- 
tenant au senz moral et esperitueil ; aucune foys parle per 



6) Ui ou il dir • gcoeratioD • , ç'at a dire ■ tj lignU. > Et tai ou il dîl 
< bttùtt Ditu « conlesMT Dien et i [rieu > , c'est a dire « li reiMlre 
gràct et meKj, U loieir, li ncognrastre par sod Itieu ■, Et on il dit 
• en liede ■ on • de siècle en ilecle >, j'ai irunsUteit < a Knis 
iour > . Et DU 11 dit ces • miseration • , c'est ces • pitia > . Et Ui ou 

70 il dit ce: < iTimoingnaiges >, ce sont ces • ordenance et ceii- 
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10 LE PSAUTtER DE METZ. 

nienieire de prophétie qui est jai passeie, si com il aperl 

i6o quant il parle de li et de Jhesu Crist, de son incarnation, 
de sott humaniteit, de ses persécutions, de sa mort et 
passion, résurrection et ascension; aucune foys purle p^r 
tnenieire de prophétie a avenir quant au senz espsritueil 
et inoral, pour retraire la créature de pechieit et enstrure 

1 6} et enformeîr en bonne mours. Si ques pertout David en son 
Psaultieir parle generalment a la loenge de Dieu et au pro- 
fit esp^ritueil de toute créature : et ce mol yci « psaulme» 
enporte loenge a Dieu en certenne peroiles a Dieu loeir per 
mcnkire de chanson deputeîe et appliqueie, et per roe- 

170 nieire de dévote prieire qui est contenue en maint et 
plusour psaulmes ou îi pechour pueleni panre grant con- 
fort, espérance et certenne fiance de la miséricorde de 
Dieu et de sa très grant pitieit. 
Si que dont, soit en romans soit en latin, très dévote 

17s prieire et orison et que moult plaît a Dieu est de dire lou 
Psau.'tieir, ou chesques jour ou bien souvent. Et queîlpro- 
fit il puet porteir a l'arme, sainct Augustin lou dit en un 
prologue qu'il ^t sus Ion Psaultieir, ou il dit ainsi : 



DKiiiiïs. ■ El lai ou il dit «1 • aitrea >, c'«iIsoa tosuii ou lù mai- 
sons ou son Icmple ■. Et ainsi d« plasouraullrcs mos. 

Sic donc, loit en roman soit ta Uilin, trisdevotcs ptieirci et orïsoa 
«t que mault plaii a Dieu est dédire lou Psallidr, oa chesque jour 
ou biens souvent, El queil proliï il puet pourteir a l'airme, sains Au- 
gustin tou dit en uni prologue iui lou Psaliieir, ou 11 dit ensi : 
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m chans des Psaulmeset dou Psaultieir, il enbelit 
Sles armes, il appellcnl et semont les aingres en 
ayde, îi enchesse les dyaubles, il boute foer toutes ténèbres, 
il fait sainctes les persones, a l'orne pechour est récréation 
de cuer, il oste et affaice les pechieiz, il escroit foy, en- 
lumine corn soloil, il sainctifîe et purifie comme yawe 
iSj sainte, il enflamme com feux, il corrouce lou dyable, il 
&it Dieu veoir, et estinct toute chalour de mauvais 
charneiz delis, il est oile de misen'corde, il est joie et lies- 
ce au cuer de l'orne, il est li parsons edue des benoiz 
aingres, il adoucit toute aspreteît, il apaise tons courrous 
190 et brise toute rancune. 

Li ioenge de Dieu acostumee estsamblans au mielz 
doulz, quar elle est au boins plus doulce que nul mielz. 
Li chans des Psaulmes et dou Psaultieir est uns chans 

179 Psaul ~- [8} péchiez — iSS penons — t^i lemblani — 
i9i chani. Psalmcs — 157 ensigne toutes chwej — »oo «ni — 



U chut dcsPsalDiejerdoaPsalticirsilaibelitltiainnci ; ilippeltent 

et senoDt les «inglei en un ayde ; ït enchaissent leii dyanbtei ; il 

boute ruer toutes ténèbres ; il fait sainctes les personne ; a l'orne 

So pécheurs est récréation de cuer ; et oste et affaice les pecbieis ; il est 

semblant ans atmones des sains ; il escroit Soj ; il enlumine 

comme sol^ ; il sanctifie et purilie comme yawe saincte ; il art 

conme fea ; il courrousse lou dyaubte ; il fait veîoir Dieu ; et estinl 

tonte challor de mauvais chairneitz deliz ; il est oille de miséricorde ; 

8j il est joie et lieice ; Il est personseslue des benois aingles i il tidoucit 

tontes aispreteil, et alpaise touz courrouz, et brise toutes rancune. 

Li loienge de Dieu continuée est samblans aus mielz dauli. 

Li chant des Ptalmei est uu chant esluipour Dieu servir et loieir. 
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13 LE pSAumR DK Hrra. 

pour I^eux servir et loeir, et que moult plait a Dieu, qui 

195 osie touz pechieiz, et ^it lou doulz lotens de per^te 
cheriteit; qui fait touz biens; ilbittoutendureiretsoufrir; 
il etnpiit tout ; il enseigne toute chose, et toute choM 
monstre et signifie; ii magnifie l'arme, et purifie la béiictfe ; 
esjoit lou cuer, et feit une forteresse ferme et senre pour 

200 l'omej il clarifie i'cntendement ; il euvrfi ]eisens;iloccit 
et destruit tout ihalice; il enseigne perfection- il moustre 
les haulz biens, et donne désir des biens dou ciel ; il fait 
paix entre l'arme et lou corps ; il enflfimme feu espfritueil 
on cuer; il donne avis et cusanson d'eschevir touz vices 

2c; et toU2 pechieiz j et est une bone victoire a chesque jour ; 
et déracine et raie la racine de touz maulz ; comme hau- 
bergons reveste, et warde et deffent comme hyaulme ; il 
est espérance de saJut et consolation en dolour; il est 
cogiïissance de vraie lumieire, fontainne de saincteit qui 

101 loute, «îigat — 10) enflamme, esperituel — 104 eschuîr — 



etquiplailaDien ; qni ont tons pediijs; il (»[ lou tiîent de ehllrtldl ; 

$0 il bit toiu Uens ; 3 fah endurtir et toas mnffrir ; 9 emplH tout; il «d- 
Mingne toute choi», et tonte choses tnoimre et jignife ; elle migitîiie 
l'iinne ; elle purifie lai bouche ; elle esjoit le cuer; elle hit nne fotte- 
ttiie ferme pour l'orne ; *llc clirilîe rome ; elle eurret lei ccu > bien); 
elle ocdt et deitriût lont milice; elle ensigne perfectiCiH; die mottrek* 

g( haolt bieiis, et et donne désir des bieni don lielz ; elle fait paix entre 
l'airme et lou corps ; clic enflamme (eu espiritued ou cuer ; elk donne 
avis et cujsnsoni d'eschntir tous vke! de pechiein j et en une bonne 
nctoire a chesque jotn* ; lai raicine de tous malz deraidoe ; comne 
haboarjon tevest, ei ton hyalme defent; elle est espérance de 
100 uluit ; elle est consoladon en doUour ; el!e est cogniisance de ïraie 
iDRiîere, fomeime de saincteit, qui chaistient le) jonn cner, qui donne 
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2to chastie les jones cuers, qui donne sus terre lou royaulrae 
dou cieil, et délivre l'arme de tous anuis ; c'est une btisîne 
et une trompe mervillouse. 

Qui aifime lou chant des Psaulmes et dou Psaultîeir et 
lou fréquente bien souvent, a poinne puet il cheoir ne 
2 1 5 tresbuchîeir en pechieit. 

Qui ait la loenge de Dieu en son cuer et en sa bouche, 
a [a fin de sa vie i! irait en joie avec Dieu, et ferait son 
arme glorieuse on ciel a tou jour mais. Amen *. 

lOf difsqucs — 107 deffaat — 111 cid — 117 Mraii — 118 mail 



sus terre lou royauJine don dcii et ddivrc l'airme de tous antmiiu ; 
et c'fit une buiine et une troope mernllouse. 

qui annunce Lan chini d« Psalmcs et don Psaltttir titn sonat 
ai poinne puet cheioir en péchiez. 

Qui ait lai loienge de iMeu on «n cuer, à la fin de sai <rie il irait 
en joie avec I^eu, et fer^t son airme glorioa» on cieli a tooa jour 



Aa maauicrit H Ui feuillets i; el lâ mnl ristis ta bUmc , ce qai 
indique qiu U t Pnlogui >, tcrit aprli coup tur deux quatemioru de 
8 folios chacun, a iU plâci m itte du Texte lorsque U mamucrit a 
reçu se rtlkre primilite ai ail. 
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PSAUTIER DE METZ 



6. Pour ceu ne resusciteront mie li mauvais avec les 
«s. Harleieit 4p7 .' Ci oammanoe 11 PranltlerB «n ro- 
mans, — LI PHIMiBIU FSAULMES, l) BicnïtlTEiZ CSE II hOQlS quï 

n'ut miez iWàz on consoil des mauvais, «t at c'csl mie tenus en U 
Toie des pechonn, et ne c'est mie assis en la chdeire de peitileiKe 



Mi. Bihl. Net. fr. 9(71 .* I. •- 1) Bieneureis esl 11 homs qui 
n'est mie alleîz ou consoil dez malvaii. et ne c'est mie teaoi en 
ai voie dei pecheours, et ne c'est mie assis en lai chiere de pes- 
tilence et de malnstieit ; — 1) Mais ait mis sa volenteil dou tout 

* Le premier feuillet du texte, qui contenait une miniature, a Iti 
enlevé ; pareil accident se reproduit plus loin nax pis. lu, livi[[, 
LiiT. Pur taiti de cette lacune, le Psautier coimaiace, au f* nami' 
rôti par août ! 8, avec le verset 6 du piaumt 1 . 
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16 LE PSAUTIER DE METZ. 

boinf an {ugonent, ne iî pechour on çonsoil des jasttf. 

7. Quar Nostre Sires cognoit la voie des justes, et li 
chemins des pechour périrait et irait a niant. 

et de mauvisteil ; — î) Haii ait mis sa volEnteit dou tout en la loy 
de Nostre Signour, et en la loy d'iceluî nuit et jour panserait. — 
i) Quar il serait comme li boins arbres qui est planteis de cosie les 
ruissel! ei lou dccours des yawes, qui a son droii temps donnait et 
pourterait son fruit. — 4) Et sa faille point ne chairait, et tout 
quan qu'il ferait venraiE a bien et serait boin et bien fait. — () Non 
mje aii|si serait il des mauvais, non mie ainsi ; «ai) stront conjnu li 
poQdeire que li vent gnie per dessus terre. — û) Pour cen ne re- 
susdteroni mie li mauvais avec les bolns au jugement, ne ti pedionr 
m consoil des justes ; — . 7) Quar Moitre Sires cognoit la voie des 
justes, et li chemins des pechours périrait et irait a niant. — Dt ce 
piaame, Us Appaulka emtimaait an aatri appartil de rarûmtes 

en lai loy de Nostre Signoar, et en Ui loy d'iceluî auit et jour 
panceriic. — j) Quar il serait comme li boix et ti boiDS arbres 
qui est de coste les misse: d'yawe pl^nteït, qui » ^n droy temps 
donraii son fruit. — 4) Et sai foille point ne chairûli et tout quant 
qu'il ferait ser^t boinz et bien fait. — 5) Non mie ainsi li mal- 
vais feront, non mie ainsi; mais seront comme pourre et pondère 
qui est az vent et dou vent geiee. — 6) Por ceu ne seront mre resas- 
citeit li malvais avec lei boins en jugement, ne li pechours on con- 
soil dez justes ; — 7) car Nosire Sire cognoit la voie dei juste, et 
li chemis dei malvaij périrait et irait a niant. 

(, HN. Valgate: a facie terre. 
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g'redek'H'geHar'eFIi f^^ ottT pMctitvïmteit 
et pour niant? 

ï. Ëi' r&fs ie mw et S ptîrtceé se sottt tûit tais 
eMetnble et esteft' i^^ elcorf, encontr* Nostre Sigruinl' 
et contre son eslut et sacreit. 

j. D«rt»p«»ns- leur Icfetir, et' nous gètoni-ftie^ de 
leur jubjectionet dure seHttitfr. 

4. £ilB qui hsw» elciclB Mit*' MTiAoqtitftBft' d'-eillz^ 
M KoatteSii»ftmc«nat pèrderitiori naiieir stiseUËÈ. 

f . Adont parlerait a eulz en soft ire, et ett sim côrrttuï 
les thwMeralt. 

5. Ef jesuiScbnMitQeiZM fôh roys d'<f'pàîH' ttii en sa 
saincte montaingne de Syon, ou jtfpreëfie et aiiniince sou 
çomnuuideiDejiL. 

Yar. de H: U. a teire— ) Devompeu — 4 Mm nei — loxàa — 



Littnétlts n. -H- 1-) Ponrqnaf ttwntfcoulifcyM tintwt i lfefli l» ' 
ligtnj Mtt|xq>lM nepuMit noiHiif-biHlrali dt-tctre- et B 
pdq«a M «m* iauabimi et ont nrii conm Nosm StgMW- etttll ef 
ton etlu et cownicrtlt. — j) Diiiwtpeiu Ibr lieiDi, et oaur geiod^' 
ter de kv lenitu» M irtftttisai. — 4) tSti quT fusui en cftlr 
hibii»M- nwaqMTtit dft 7ceùli et Maômit len neiz-per 1104310» sar 
talii .f j)AdwK-p«iHCNliil «eoUevimlK, er en mt comral 9h> 
- 6> at f* Mir efUIMb et' Me ro^ dt ptT Ini en uT 
*'d» S^, mt je MRHKd et precHf cCà qn'if' mW' 

II, I. VUJj. : fremueiuiii. — j : et proildamiu 1 noUi jugiim ipMnin> 
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l8 LE PSMimtR Dl HBTl. 

7. Nostre Sires ait dit a mi : Tu es mou fil ; je t'ai au 
jour d'ui engenrdt. 

8. Demande a mi et je te donrai les gens en heri- 
^ge, et en ta possession tous les termes de la terre. 

9. Tu les govemeras en verge de fer, et comme un 
pot de terre les briserais et hisseras. 

10. Et TOUS, li roys tuit, entendeiz maintenant; 
loieiz bien ensignieiz, vous qui lou monde et la terre 
jugieiz. 

11. Serveiz a. Nostre Signouren doubtance et en 
paour, et vous esjoissieiz a li en tremblant. 

11. Preneizen vous doctrine et discipline, que aucune 
fois Dieux Nostre Sires ne se courressoisse contt-e vous 
et p«rissieiz de voie juste. 

I j . Quant son ire dedens brief temps serait enflammée, 
bieneureiz seront touz ceulz qui en lui tant soulement se 
fient et mettent lour esperence. 



comiadeil. — 7} Noitre Sire a dit a mi: tu es mon ffl ; je 1*11 az 
jour d'ui cngendrcii. — 8) Demande a miel je tcdouniiiez gens en 

ton bcriuige, et ta lai potsessioa loui les tennine de lai terre. 

9) Tu let governerais en verge de feir, et lez briserait comme un pot 
de terre, — 10) Et vous, li rois, entendeis mentenaut ; loieii bien 
ensigaiez, vm qui lai terre jugiei. — 11) Serveiz 1 Nostre signonres 
frant pavour, et vous esjoisseiz a li en tranblant. — 11) Preneii et 
aporveis discipline, que aucune fois Deux ne se couresoisse et peris- 
lieic de lai voie juste.— 1 j) Qaant son ire dedans poc de temps serait 
«nflaimee, bieneureiz leront toi ceulz qui en \j loulement s'asGeut et 
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KgK^îre, pour quoi sont mukiplîeiz ceulz qui me, Gri- 
^S^^Eo boleU et me donnent a souffrir i Plusour tont 
omtre mi ieveiz et drecieiz. 

3. Maint et plusour vont disant a mon arme : Il n'ait 
nul salut en sou Dieu. 

}. Et tu, Sire, tu es mou recevoir et mou refuge ; tu 
es ma gloire et cilz qui essauce et eslieve mou chief. 

4. J'ai de ma voix clameit a Nostre Signour, et il m'e»- 
CDuterait et oyrait dès sa saincte montaigne. 

$. J'ai dormit et somœillieit ; el me suis reieveiz, quar 
Nostre Sires m'ait ressut. 
6. Je ne doublerais mie nul millier d'orne ne de pavpk 

m. I triblent drecîu _ j cil — 7 tenait. bnmeUeil, dem, pe> 



m. — 1} Sire, pour coy juat mnltipliei centt qui me iribollept et 
me doiutentaiouSrlrî Plusour le sont aileveiret drescier cootremi. — 
1) H«int et piuiour vont dixwil 1 mon aime ; Il s'ait point de uluit 
en «on Dieu. — )) El lu. Sire, tu es ûU qui me reiois en tai warde ; 
tu es mai gloire qui eslieve mon thieif. — 4) J'ai demd voix crieir a 
Nostre Signour, ei il m'oirait de sai laincle montengne. — f ) J'ai 
donnir et lomeliei, et me sux releveis ; car Nostre Sire m'ait ressuL 
— 6} je ne donierait mie millier de paple qui me puït environndtj 

-III, 4, Viilg, : eiaudivit, It parfait au Util du futur dt la tnxfac- 
tioa: escouieralt et oyraiC. Et di mlmi dans N, dent Iti traaita- 
tioas en diiccrdance avec la Vulgate ne seront iadiquiei ^ifM ces 
oà tlUt st trmaermiat aussi in dueordtmce avtc la Itton dt H. ' 
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qui est entour et qui m'ait anullit ; lîeve toi, Sire, et me 
sauve, qui es mou E)ieu. 

7. Quar tu ais fenit et bumilieit K)uz ceulz qui seni 
cause m'estîent contraires et anemins, et les denz des pe- 
cbour tu aïs brisieit et confroissîeit. 
' 8. Be Moatre-S^inoBr est et- vitii^r w m ii. sriut, et sut 
tttt pseplfr est Ifr fccnbson. 



t jb- ai appelllett et- prieit on- requis- Neatre 

^Signoup, itm^itOTtetetconte)», diz qat'eat B 

Difcui de ma justice; et en matrîbuIatiOTr î^s'Ht akir- 

gis a mi. 

t. Atesmerefdemî, et-eseonteraenoribsit. 

).. Fil «tenfags des homes, jusques a quant sereiz vouz 

clKnr. briiîct 
IV. y amar vtm. ^wy — ^mIcUm. tin. «gû — ' ( ptcbitr. 



mon Dr™. — ?> C»r tu ab 
u casic m'enient contraires 
et inemins, et Ici dens dei pcchours lu ais conFreuieii. — S) De 
NosirtSignour ut nostre »lui, et sui ton pui est te benisMiu. 

IV. — il Quint je ij appelleit et requis mon Dieu, l[ m'iit oy et 
eicautcit, cili qui esc li Dieu de mïi justice; et en mii tribuIatlDiiz iT 
c'en lUrgii ■ mi. — 1) lUdi merci de ni, et eicoute non orisen. 
— ifFUi'et enOtM du imnet, \iuffaf ii)dui tereif morgmwu 

tr, t. Kilt, ^ CuiÙitPCU«B« — 1 : qwi di«ltiih 
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gnwiftt tt'atrrs flb «!«•? p&a tî«oi ^ihek. vm Vaniteiz 
et quereiz mensonge ? 

4. Et saîchieiz que Nostre Sires ait fait mervilloulz sou 
sainct et grandement mîrifieît ; Nostre Sires m'escouterait 
quant je avérai a li clameit. 

5. Courrecieiz vous, mais wardeiz vouz de poîlletr Ht 
de tàl oonrrotte ^e fwiitt iw vous faice j}eclùe^ el ^i 
soit senz pechiek, iiittf dines «t parleiz en vos cuen secît' 
tSHCM et M V«e tii estes tristes et contris. 

6. Sacrifieiz sacrefice de justice, et vous fieiz et «spereiz 
en Nertre Sigftour. Pksour scsU (}ui dient ; Q^ nous ait 
moiistreit les biens p 

7. Sire, stir nous est «i^ke 41 knu»Fe de ton vis 
et de ta cleire ^ce;tii «s ^nneit lieice amoueuer. 

fr. Dtw 4nk dau fconeM, de vin et d'oîk, il sont mul- 
tiftlieiE en TK^MAes. 

9. En paix en «u meismes je m'endormirai et niè 
tvpontti.1. 

tMlto«.'M«;4,tn«%u~-ânH«iat:-T flM— 40 jpprât 



et dnn 4ï «i«r? pW CM aoUt vais vanjteft M i^nit mnMagl i 
^ 4) El iÂAIes ^HG mncre Un *ii fiit ftiorrillMi ten niiet ai 
l'ait nAîlMl; WIMK S<T« M'cmnttriic qont je ivenst ■ li cridH M 
dmicil. — 1] CourVtMi vaut, nuii mlrdaz, quidinetwcrsBAttN 
ttn côer fet Ni W9 bMi nin» ci amifh. -^ é) sicriem 'wcrtfiwik 
jBStfce; et vons IHHt «I HpOitlz (■ XSin Signovr. ^«sMr Mnt qui 
dient: Qui nos ait monstreii lez bien > — 7) Sire, sur nos eK 
rigoiet 1) iBMicre de tM vit et de tii cisire faice ; tu «s doueil 
tîHee en itiA nm.'- i) Dot Ihrfi dou fraumem, de fin et d'silk, il 
sont DiuliiplieU en ritibâte. — $] 1» pilt eb ti HRîmiel, ft ih'MiWr- 
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LE PSAUTIIR DB METZ. 



10. Quar tu, Sire, singaleirement en ton ecpoance 
tu m'ais mis et appoieit. 



jure, weilles a tes oreilles ma perolles apertswar 
cet ressoîvre, et enten ma clamour. 
i. Enten a la Toix de mon orison, tu qui es mon Roy 
et mou Dieu. 

3 . Quar, Sire, je prierai a ti : et au matin tu oyrais et 
escouterais ma vois. 

4. Au matin je venrai devant tî et te verrai ; quar tu 
es Dieux qui nulle iniquiteit ne welz. 

5. Ne }ai deleiz ti ne habiterait home mauvais, ne li 
pervers et nonjustes ne porront dureir devant les jeah. 

V. t rcMcToir — ; priciral — 6 deitniiraii cous — 9 anemis. 



nûraii et me reposeraii. — 10) Car m, Sire, (ingnl^tmnit en «pc- 

V. — i) Sire, wdle 1 ws oroilles mei piiraîllw «percevoir et rei- 

saivre, et enttn mii climor. — - 1) Ebinu Ui voix de mon oiiwD, tu 
qui es mon Roy et mon Dieu. — )) C»r, Sîre, je pr'itim a tî : et lus 
maiiin tn ojTtis miy voU, — 4) Au invEin je vanrais devant li et 
te voiny; carn es Dieu qui newell nulle iniquiteit. — |)Neiadelài 
ti M ttaibeterait liome mauvais, ae li perveri et DOnjuite ne poront 
ianit devant teii eoli. — â) Tu heii.tont ceuk qui font et euvrent 

V, 1 . t< c^ittt fiait d'abord ierit recoivie, ^a'il a barri i l'eacrt 
rouge poar y lubititair la forme r«M^vrc ; wj. la note m, 6. Dans 
l'un II l'autre cas M el N jont iienliqau. — 6. Vulgate : Odisti. — 
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6. Tu beis et aïs beil touz ceulz qù euvrent et fônit 
iniquiteit et mauvistieit, et penleiiais et destnirais. touz 
ceulz qui dient meiuonge. 

7. L'orne homicide et qui espant sanc humain, on qui 
lou cDuvoite, et qui quiert vengence, et qui est ptùns de 
pechîeiz, Ncetre Sire avérait en despit. 

8. Et je, en la multitude et en la grandour de ta jnise- 
ricorde, entrerai en ta maison, et aorrai en tou tmct 
temple, en ta saîncte paour. 

9. Sire, moinne moi et me condui en ta justice, pour 
mes anemins i' et adresse ma voie devant ta làice. 

10. Quar il n'ait point de veriteit en lour bouche, et 
lour cuer est plain de feuceteit et tout vain. 

1 1 . Lour gorge et lour bouche est comme un sépulcre 
tout overt, et de lour laingue ne font qu'autrui grereir 
et décevoir : Dieux, tu les weilles jugieir, 

lî. Fai que il faillent et chiecent de lour pencee et 
entention ; et selonc la grant multitude de lour mauvi»- 

fctcc — 1 leur b. — 11 itpulchrt. de manqat, langue, itrui — 1 1 

iniqutfit cl mawtiM, et perdcnùs- toni cenli qui dient minioiige.^ 
7) L'omt homecide qui désirent eltutton de une a deceroir, Notire 
Signour ivenit en deipii, — 8) Et je, ea Iji multitude de tui taiat- 
ricorde, entrerais en taî maison n aortnis ta ton sainci lemple, ea 
tai laincle pavilur. — 9) Sire, moinne moj el me conduit en tai jw 
tice, pour dim anemis ; el adrescc mai voie devant a hice et tai 
vine devant mi, — la) Car 7 n'ait point de veriteit en lor bouche, 
et lor cner eitlouz plain de FauceCeit et de toz vain.— 1 [) Lor gorge 
et lor boBche eit comme ,]. lepulchre tout overt, et de lour langnene 
font que aultmiz décevoir: [>i«i, tu lu welles jugiei. — 11) Fab 

ii:lingnit 5w«'doloK agcbant. — iiN: connuni nos. 
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14 LB PSAOrOR H MBTZ. 

Ml Won fmmmr tt li : i^mr, Aïh» Ul'aM daipitieit. 

4^ B ttit dk i^-M^ent pt Biftiiintan iti «■( 

liesce et joie ; il s'esjoiront a im ^w, ot tt Momh 

14. i¥ n É K ^leciivoHt n MitroBt jgloiM tiil dk 
qui ton nom ainmeiU, ^Mr «■ iMtinû tefi fMto. 
i-). 4irè, mi va 4'm nn, de * b»ac v«|flBteit tu 



ugSvBjre, en tov courrouz ne me wetlles argonr, 
^^Oîne en tQn ire corrigier. 

2. Sirç, ai^ merci demi, quarje suis trop enlénnes et 
m^l^ijcs; Sin, waifi moi, qu^ tuit mi qs sont trou- 
bleis. 

faDcat. miuvittiet — Dtvx ontni Itfwt rariantu 4a mimt fium 



qaf il Ililknt «I chittt At Iwir euciKiw i et actooc lii onliiipât 
da lofr autvi^titia boau Itiz aîirier &t ti, cv. Sirt, U t'oii de»- 
litictt. r- I }} Et u dU qui M Eut tt «ipireot en li lient liuce et 
i^; il i'«ji)içrau ^ uui \vtn, tt tv ^MbitenU en euU. — 14J 
El ui cik i|ui ma\Kat iw ww M gloriiuniu en U, ht tu beninii 
1m(«H«, -; ii)Ç)ifi SiiF*,<W(MiiW d'an etçw^ <le vi kwic"tl«» 
tilim jUii conwil. 

Vt. — i) Sire en ton eorroiu bc me welle mie argneir, ne en ton 
ire corregier. ,«. ij Sif ft, niw -niffM de (ni, cw g( »m trop çnftfW 
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1>SMMfe VI. H 

;. it nm sMM«itirop«-aMN;«tn, Sire, ju^ues 

4. sire, retourne toi ver mi et dWtiWI ffiM «mie ; 
sauve moi pour ta miséricorde. 

f . Quar nulz n'est qui a la mort ait mémoire ne sove- 
nance de ti ; et en enfer qui k confesserait a ti i 

6. J'ai laboreit en mon plour et gémissement; je laverai 
per chesques nuit mon lit ; et de mes [armes ma couche 



7. Moeoiltft trwiUfâidecburriMili jc4uicenvieillii 
et endKrcii«ntre «es mcmîm. 

8. Allez «rrioir de mi, twt cilz ))li euvraiz «I fûtes 
hùqdteit, qoarNeotFe Sires ait »yt UwcoiiMit la vok 
de mon plour. 

9. NodreSimBÏt «yt «t eMMteit «a fiMirt ) Hoitre 
SiRi ait rfluut mtn nri gwL 

VI. 4W/ — 7 ucmii — 10 ucmii — Dt cifs/um* Ui A^m- 
dieu coatiiiauat deux autret leçaai yariantts d'gpiit fj* it A^, ni- 
lits du îtxU inttgrùl E. 



et mallaidï; Ure, wiirjrrnor, ar tuit mi 01 sunt tronblcy, — )) El 
mon airme est troup Croublee ; a n, Sire, jiuquei a quanl?— 4}BIie, 
nm* Miy «a- m «1 étant mm «mnai umc «al pmt mi le*- 
ricarde. — i) Or II ifmt Mit qri a lij n«« B'téc mcauc* «1 
iMiMR Ot li ; « ta BDlHr ^ M «MftMenll ■ tf î ~ ^ J'a la- 
bonît M KM <plnr «t yrlwwmt ; je (n««[i ym tke^uct mit 
moB Ht, H A met iriiMM mi cokIr itMHnil. — ;> »« «H n 
tmibl^ A connlt ; )e wU ei^tHlfE «t «Kitrdt tnve ims nc> 
oh. — e)tiWi Unitra* ml, ttittHi^pri faiiu K Mrnb iaiqirinlt, 
cttHtntrettK Avptt «MOMltltTCxltlOTn^av. — ^ I IIWJI 
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36 LE PSAimBR DE MST7. 

lo. Or soient hontonlz et confus grandement tuit mi 
anemins; il soient rctoumeiz et hontivieilz grandement 
et bien hastivement. 



^^C@|\ire, qui es mou Dieu, je me suis dou tout fieit 
'^^Sset attendul a ti ; sauve moi et me délivre de 
touz ceulz qui me persécutent et me font ^evance. 

2. Que aucune foiz per aventure li lyons d'enfer ne 
ravisse mon arme pour ti tueir, pues que nulz ne 
la deffent ne secourt et ne lai welt sauveir. 

j. Sife, qui es mou Dieu, se j'ai ceci fait et deservi, 
et se il ait nulle iniquiteit ne mauvistieit en mes mains; 

4. Se j'ai rendut mal a ceuk qui maul m'ont ^t : 
je weil bien pour mon pechieit que je soie abatus et 
cheuz et perdus dou tout per mes anemins ; 

VII. I moy. toiu — i seeort — 4 pechict — 1 face — 7 auem- 



soient hODloni cl conldt gnadcment tnit mi ineniiiu ; il mnit cui- 
vtnis Cl honlotu gnoiteainit ci Um haiitivenieat. 

Vil, — 1) Sire, qui t* moB Dieu, j« me luix don tout fiât a 
itraujuit 1 ti ; Kuvc mof et me délivrent de loui cmli qui me per- 
tecnteat et me font grevtnce. — i) Que aulcuoe fois per ivemue H 
tTcn d'enftf ne raviue mon linne, se il voit qne nnli o'eM qui In 
ddfense et qui Ui welle siuveir. — |) Sire, qui et man Dieu, se j'ii ce 
d fiii <t dcservii, et se il'iil nuUe iaiqniitit en mes mains-; — 4) Se 
i'ai renduit miulx ai ceult qui mauli m'ont Eût : je weIi bieu-dmre 
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PSAUME Vil. 27 

5. Et persecut(»sse mon anemin t'arme de mi et la 
preingne, et foulloisse desous lui a terre ma vie, et toute 
ma gloire ramenoisse et îàlœ retoumeir en pourre et en 
poucieire. 

6. LJeve toi, Sire, et te dresse en ton ire et en ton 
courrous, et te eslieve et essauce en tins de mes anemins. 

7. Et te lieve, Sire, on commandement que tu ais 
mandeit : et sinagogue et assembleie des pueples t'envi- 
ronnerait et venrait entour ti ; 

8. Et pour ycelle retourne toi lassus en haultr Nostre 
Sires juge les pueples. 

9. Sire, juge moi selonc ma justice, et selonc l'inno- 
cence de mi qui est sus mi. 

10. Li mauvistieit des pechour serait destruite ; et 
adresserais ei conduirais lou juste, tu. Dieux, quîraser- 
ches et cognois les cuers et les raîns. 

1 1 . Ma droite ayde et defence est de Nostre Signour, 
qui salve les droiturieirs de cuer. 

blee — :}^waduit. loiu — 14 raùiclz- — Voir aux Àpptaiicts Us 

entre lez maiDz d« ma anemins comme perduîs ; — f) Mon «unûi 
persecntaiiient l'iirme de mi et lai prnignent, et foutlmnent m^ ne 
en terre, et toute mai gloire ramotioiise en poure et en ponddre. — 
6) Liere toy et dresse, Sire, en ton corrous et en ton ire ; et te estieve et 
essuie on lieu et on linaige de meis anemis.— 7) Et te liere. Sire, on 
comandement que tu ais mandeit : et li congregadons des puiplet te 
eiiïironiier«t et vanralt entor ti ; — 8) Et pour ycelle reiome toy taissns 
en bauli; Noiire Sire juge les paiples,"^ 9) Sire, jugemoyseielonc 
mai juitiee, etsdonc mon iaocence qui est sus mi. — lo) Li mavis- 
tlei des peichours serait deitruine ; et m adresserais et conduirais 
lou juite, lu, Dieu, qui enserchet les cners et iei raiu. — .11) Mai 
drnie aide et defence est de Nonre Signour, qui uuve l«z dreitu- 
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ii.CIteaxqlliattjuitejDge, AiftAfMfaR, De Mom*- 
senrit fl dont per chesques jour i 

1 3 . Se TOUi n'ata con v e r tis a fi, il ait jif brHtéK im 
glaive et lon espee, et ait son arcb tendut et toit tpfÊ^ 
riltidt. 

14 "Ct nuKTiiiarchïlaltsppaTinieîietnmvrinebdt 
mort, et ait fait ses saiettes Toutes ardant. 

li.Vezti il emftnte InjtWtice et ftmcWrit ; i!«RÇ(* 
dolour et porte iniquîteit. 

t6. ri a?t Ion bc overt tt luy : et est diena <t trts- 
buchieiz en celle mcisme fosse qu'il avoit fhj et hite. 

17. Et li maulz dolour et matrvistîelT qu'il avoit treu- 
v«t et pourpanceit 11 retournerai! sus son diief, rt sbs 
loQ plus hanlt Ae si teste descenderait sa nauvistiat et 
son iniqotteft. 



ridi de cueri. — il) Deiueil juge jutui, fcrt H pkdtat; K Wlt^ 
Mnit 4wl 4Éiettaet fMf i — ij} se vodi n'eit cniTertii, il ^ti^d 
brandy loa glaive et son espec, et ait tenduit loii IK cl toni ippai- 
rilliM. — 14) On quetli il ait -af^rilkt vaiiciU de mort, et ait fait 
fH ukttti airdiM. -> if] Vezd il etperente iajuatice et fance- 
teJt^ il «ewoit dalow M porte iai^Biteit. — 16) 11 ait overt lou Uc et 
l'ail hf, M «it tnlbocbiei en cetlt meiime loue que il avoit faiie.— 
47) a li mail a dollmir qu il arcdl paoMit li retournerait uit sai te^tt, 
«< MU lou plui luult de ion diief dauenderail lai malristîez et son 



Vil, it, vaig. ; irueiiw. — 1 1 ■ vibrabit ; traiactiaa du fular par 
le parfait, au contraire de m, 4. Dorénavant, ces parlicultrittt it 
Iradactlm iu liront plut lignâUti ^p» t» àKtHW pare, m mie, A 
1» *mi labalt oirt^nàMe dmi i> uat di U vu^te. — 1 (. 
Vàig,: ptnuritt. <oatepJt. ftptôt. — 16 : incidii in Mveam quam 
fedt,— 18: Domitù mtiimi;U lefon il ff ettfci pr^itabUi allé 
âéHB. 
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PSWMI. VUU. 



t& It QMfMKr% fifqâK ^jpiotiT seJ<HUt U juMiCQt et 



vui 

ÏB^ V Sire Dieux qui es Nostre Kgnonr, comme est 
^^0 or grant et merviltoux tou nom per toute terre I 

2. Quar u gloire et ta magnificence est tassus eslevee 
per dessus les cieiz. 

). De la bouche des en&ns et de ceux qui encor al' 
laitent tu as permît ta loenge pour greveir tes anemins, 
pour ceu que tu destruoitse ton anemin et celui qui 
quien estre vengieiz, 

4. Quar je vairai tes cielz, les eurres de tes doîz, la 
lune et les estoilles que tu ais fehes et ftHideies. 

5 . Qu'est ceu de l'ome et dont te souvient il de IJ ? 
ou dou fil de l'ome, que ansi lou dignes visiteir f 

Vi!i, 4 cMoiles. foDdcci — 8 (entier — voir aux AppaidUu lu w 
riMa de. if. 



iiùqwtdt. --iS)jeci>nfeuwûi aicuNMtTe.Si^ui;.9el0»: ui )«idc«, 
et chaînerai on non NoIr Signour lOd Tlei Mute. 

V41l.-~lJ0£inqiu ES-NoiUV SÙe,CaanieUt oe gHdl cl.mcfWUotU 

Un luin per toule urstl -• :) Cu ui gloire el Ui inagiii£ceiice est 
lùiu *UeMe.pcr deuiu lu.cieU. ~h. }] Del^iboudie des anfEwuei 
dli ceult qui eiK»r ilûneu 01 nt pq-itis tii. loengt pfnn tes,ai4cmlJr 
pou deKnve loo wuù et celui quiert 4e ti iMiiax. — 4'Car je 
Terrai] tes deli qui sont l'ouvriige d« les mains, lai luoe et les estoiUet 
qoeta aii tiiies et fondeei^- j) Qa'eat ceu d« home, que il te.swi- 
"itat delwi gudpa.&>de l'MWiiquftûui lou diffii^. vitiHv i — 



Digiiiz^dt* Google 



{0 LE PSftin-IER DK MHZ. 

6. Tu l'as lait un poc mainre etplos petis de> Aïngres ; 
de gloire et de honour tu l'as coroneh ; tu l'as mis et 
esleveit sus les euvres de tes mains. 

7. Tu ais mis dcsous ses pieiz et en sa subjection tontes 
choses : berbis, buef et veches toutes, et encor d'abun- 
danl toutes les bestes don champ, 

8. Les oyselz dou ciel, et les poissons de la meir, qui 
vont et passent per les sentieir de meir. 

9. Sire Dieus qui es Nostre Sires, comme est or 
grant et mervilloulz ton nom per toute terre ! 



m^v%|\ire, je me confesserai a ti de tout mou cuer, 
HH^^Biet raconterai toutes tes merveilles. 

2. Je serais lieiz et en ti m'esjoirai, et chanterai a tan 
nom très haultement, tu. Dieux, qui es Très Haulz. 

IX. I mervcillez — 1 tuutcmcat — ■ 4 tous — i tielTaalz. dcitniii 

6) Tu l'ail fait mainrt tuu poc plut du Alngrei ; de gli^ «t d« bonoir 
nt l'iis couronni ; tu l'aii ilïvcii et ïstaublit luz lu envre de teili 
mainz, —7) Ta lis toutei choses miie deiouli tet pie; et en Mi5itb- 
jecliOD : berbii et buef coutei, et d'abondant totei la beistei àa 
champs, — 8) Les oisel don delz, et leiz poiisoni de lai meit qui 
vont «qui paiiwnt per lei tentei de lai meir. — 9) Sire rten qii 
ei( Noitre Sire, comuie etl or granz et mervil[oni teili nom per tmtt 

K.— i)Sire,ie ne confcMcrai iti de tous moncaer, etraiconlniT 
tooiettumerveUet.— i)JeKraii Ueii et n'eiioir» en ti, et chute- 
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}, Bn retournant et metans derrier mon ânemin, il 
seront abatus et périront devant ta ^ce. 

4. Quar tu ais ùit mon jugement et ma cause ; et ai 
sis sus ton throtie, tu qui fais a touz justice. 

5. Tu ais corr^eit et repris les gens de lottr defEïuls, 
et li mauvais est perilz ; et lour nom et renomee tu ais 
destruict a tout jour mais. 

6. Les glaives de tes anemins ont fiiillit a la fin, et lor 
forteresse et citeît tu ais destruit. 

7. Lour mémoire est perie avec lou vent et comme son, 
et Nostre Sire durrait a tous jour mais. 

8. Il ait appariliieit en jugement et pour jugier sou 
throne, et il jugerait lou siècle en equiteit, et les pueples 
en justice. 

9. Et Nostre Sires est li refuge du poore home, pour 

— 7 joun — 9 aidicr — 10 «u ^ 11 jugier — i) Sir» — 77 eu- 

rak ai iod nom, tu, Dieu qai m Tréi Hwlt. — ;> Bn rdoman et en 
neoni diiirier mcj iDemioi, il scroDt abiitus et périront devut t^ 
&ke. -~ 4) Car m lii (ti9 mon jugement et mii canie; et ni sicz nu 
(on throne, tu qui fiii i toui justice. — i) 1^ lis corregieîi et 
reprii leii gau de leur dciTiut, et li maJvau est perili ; et lonr nom 
et renommée tu ali destruit 1 tousjour maii.— 6) Lei glaivei de teii 
iKoiini ont biltil i lii lin, et iour founeresse et citeii tu ais deitrail, 

— 7) Lour mémoire e)t perie a un petii son, et Nostre Sire durait a 
toujaur mail. — S)il ait appairiliet en jugement et pour jugier md 
Ihrane, et il jugerait lou monde en equiteit, etles pueples en justice, 

— 9) Et Nostre Sire est li refuge don ponre homme, pour lui aidier 
quant temps et lieu serait en lai tribulaiion ei son meschicf. — 10) 

i N. Vulg. : ledisti. — 6 eij. Ces diux nrsits, d'abord omit 

■ 'a margt, — 7. Valg. : per- 

— 1} : qoMret. — 17 : do- 
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i^ LE p&Mm«k as. mrz. 

Ikti. tHÉm qwwi tmjw, et fim mvit «n-t» tnbujiitioii et 

meschief. 

Wi <:^«i»ktfi«ico«t:wptfan«wtituiUiU.<)uiCDg- 
noissent et (ml cogatit tpu non ; quw, SirS) h b'w 
poinC aiut bcsaing MUt tu luvi«t,cflulx qui ti qmeicnt 
akj^uieieiit devoteoMiit. 

11. Chanteiz a Nostre Signour qui habitat an S9>% 
M aanimcieizia toute gava bm estude et tet.euvns. 

12. Quar quant il ait requis leusened'iceuU swc Mb 
JHginr t. sKtrt n oondanfM», il n'oit mie oblieit la 
clamour des poures*. 

1^ Sm^ aies msrei d* mr, et vai ccdHmcRt je «lis 
hiautiais, alwttu, et foUeis de ma ancoînt^ 

1 4. Qui me relieve et essaulce des portes de mot^. ppw 
OM q\i« {«.aimMoe toutoa ms leeitgea 41» poitM 4«s Ailes 
de Syon. 

ij. Je me esjoirai en ton Savour, quar li gens sont 
)dlîehi«o«i la raort qwWlM ont faitk 
«ne — kh ta»» — il^. UK» -^ i9. Vojimd — m pucàt — 

Oc aiwt et «i^ww en il Mcit qui wgpoU»! et ou omuitJSB 
BMo : eu, Siit,. tu a'aù pwu Mi beipini' bUlU oc Uiiitt ouiliqù 
t« 4)ii«Kiit devoumeni. --. 11) CtaMUii aNoitre Sipourqui b«bUct 
«n Sgran, M «)utid«i a toute gens ton tuait et ses eovru, — 
II) Carqiuat il lit requû Iou.i«ac d'X'^u'ï P»"' euizjugier i awrt, 
IL n'ait mii ablieir U clamour du pouru. ~ i ;} Sire, aie merci de 
ml, et Uidic veioir comeitt je suii abaiDu, foUeic et humUwï de ma 
Memlm ; " 14) Qgi me mudIm et cili«yt dei portet de lai' roan,. 
pour ceu que anaunce toute tes [«enge aux portei dez Itllei de Spn. 
— r[) le me eiider^ en. ton Sauveur, car li geni sont afichieei a 

miMbitUTr -^ 30: SedM )■ iwidiit cua divkibM) 'mataMt, ■■»< 
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'i6. En ÏSrtTàs'^uVIIës'ôht tèndof fet "nlariics 'i^ et 
enlacîéîz idtir pîéit. 

17. Nostre Sires serait cognus en disant !ses']Ugétiisnt, 
et !i perfioùr est •pHiB en propres entres de ses mains 
et en ses fois. 

18. Or soient li pechour mis et convertis en enfer, et 
toutes gens djui obliéit Dieu 'ou ^ui ont Dieux oWieit. 

19. Qliar lî poiirés au darrien, quant lônc 'qa'irtat^, 
a la fin ne serait mies oblieit, et li pacience cïes ^)6tires 
nepuet êâtre a ia fin ^érie ne'perdue. 

10. Or sus, Sire, lîévc-foi, et ne soit mîes conftïteîz 
li ftoms orgmliouz ; et soient lî gens jugiee devant tî. 

31. Fai qu'il aient iin gbvemolir Sus eulz, et sakhéht 
li gens qu'il sont hoinès. 

2î. Sire, pour quoi 'es tu aloingnieit de nous, et nos 
despites au besoing, quant nous sommés én'angcrïsse'et 
en tribuMon i 

)7 considerei — 41 pouru — 4' 3 (celw) manqat, mignifioue 
U mon que cllci oal fait. — lâ) En ctOa lu que elles ont tendait ejt 
intiànes prisel loiir piè en lai citeit. — 17) itostre Sire sei-jil co- 
gniûi n faitint cet jbgurienl,et li pectiouri est prias en propre euvrea 
' de celi mains et en ceis fais. -~ ] 8) Or soient 11 pechours mis et 
comiercis en eafer, et toutes qui oblienl Dieu ou qui ont Dieu 
oblieit. — 19) Car li poure ne serait mies tous Jouri obliez 
ne I lai Su, et li padence ici poures ne puet estre 1 la fin perie ne 
perdue. — 10) Or sDi, ^re, lleve toi, et ne soit itiie confdrleis li 
lions orguilleiii ; et soiini tontes jugles devant ti. -^ u) Fais qu^l 
aient uni ^overaoïili nu tnk, et salthet toutes gens qne il sont 
honùKès. — il) Sire, pour eo; ti es tn èsloîtigniez de DOiU, et nou 
des^e'iuz bezoing, qnant nos tommes An angoisse ix en tribulations 
LatrHutimdtiiaottiMm'^!tHibta nutnae danmot tniimst. — 
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3j. Quant li mauvais s'orguillit, U poum ut touz de 
meschief el d'angoisK, el il sont prini en mauviitieiz 
qu'il pensent. 

34. Quar li pechour en ses desin et en ses pechidz 
est prisieÎE et loeiz, et li mauvais est bénis et bono- 
reiz. 

3j. U pechour ait Nostre Signour esmeus a courrous 
contre lui, et en la grandeur de sou courrous point ne 
requiert Dieu. 

a6. Il n'ait point Dieu devant sou cuer; ordes et vil 
sont toutes ses voies en touz temps. 

27. Tui jugemens sunt osteiz et mis arrietr de lui, et 
welt despitieir et avoir signoriesus tous ses anemins. 

38. Quar il ait dit en sou cuer : Nulz ne me porrait 
crolleir ne movoir jamais, mais serai touz jour ainsi scnz 
nul mal souffrir ne sentir. 

29. De cui li bouche est plenne de maldisson et de pe- 
rolles ameires, fauces et mauvaises ; et desouz sa laingue 
n'ait que labour, mauvistieit et trayson. 

— I)) Quant li milvay s'orguillii, li poure m toiu de mediief et il 
sont prins en malnstiejr qoll pinsent. — 14) Ctr li pediour en txa 
desin et en cei pcchiii esi prîsiers et loez, et li malvi'y eu bénit. 

— li) U pdcbeour ait Nostre Signour esmeuz « courroiu coure lui, 
et en II grandour contre lui de Hn corrous point ne requiert Dien.— 
16) U n'ait [KrïiH Dieu devant lui ne en ion nier; ordei et vili WBt 
totes ces vàes en tous temps. _ 17) Tni jagement sont oiteii et mit 
airriu de lui, et welt despitiez et aivcâr signorie lui looi ces inemim. 

— iS) Car il lit dit en son cuer : Nuli ne me poriil ne crolleir ne 
movoir jamaîi, miiz leraii tout jours ansi lenx nuli mal souffrir ne 
teuir. — 29) De cui li booche est pUinne de maudiisoni, et de pù- 



]i : attrahit — }} : tiumiliabii. indiubiL cadet. domioMus fiierit 
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}0. Il steit jus et ne ihit que espieir per grant malice 
en repone'les comment il puit l'innocent mettre a mort. 

} I . Si oeil ne - font que rewardeir sus lou poure, et 
ne lou cesse d'espieir secrètement, ensi com 11 lyons espîe 
les bestes en sa caverne et en sa fosse. 

Î2, li espie pour ravir et devoreir lou poure'; îl lou 
ravit et dévore quant il l'ait trait en ses las. 

;;. En son las il ait lou poure humilieit et folleit, 
et li court sus quant îl ait lou hault parleir sus lou 
poure et la signorie. 

34. Quar it ait penceit en sou cuer et dit : Dieux l'ait 
oblieît, îl ait sa Ëiice destoumeit de li, jamais ne lou vor- 
rait plus veoir. 

}5. Or sus, Sire qui es mou Dieu, dresse toi et lîeve ta 
main, et ne welles mies oblieir les poures. 

j6. Pour quoi despitet li mauvais Dieu Nostre Signour î 

roUci amcires, et de ^uceieil el de mamongc) ; et deiou aâi lugue 
n'iil que Jabour, malvistiez ettrayson.— 30) [1 lict jos et ne fiilqn* 
e^ieir per grant malice et reponelles cornent il puit l'innocent mettre 
a mort. — Ji) Si oil ne fbntque rewairddi siu lou poure, et non bit 
qu'espieir aecretemeni, enù con li lyon qu'espient les beisie et m ci- 
verne et «ai fosse. — }i} il a[»e pour raplr lour poure ; el Ion ravit 
quant il ait trait en sez mainz et cei laiz. — 3;) En son Uls il 
ait loa poure (balleii et humiliei, et li cori aux quant il ait Ion hanli 
pairleir et lai signorie sua lou pouvre. — 54) Car il ait panseir et dit 
en son cuer ; Dieu l'ait obltez, il sai bice destoumeit, jaimaii ce Ion 
vorait plui veoir. -~. ]1) Or sus. Sire qui es mon Dieu, dresse toi et 
lieve [a main, et ne welliei mie oblieir lez pontes. — 36) Por coy 
despite li malvais Dieu Nostre Sigoonr ? eai il dit en son cner que 

— 36 ; irritant, rtquirei.— 39: queitiur, iavenietur. 
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. auaç il; ait dit en sou cuer que Dieux nou requiert mies. 

Î7. TJi^ yois.q^ue tu consideîres l^l^çur et dolour, pour 
eulx mettre, et de|ivreir en tes mains.. 

j8, Li poures est a ti seulement laissieit, et a l'orphe- 
nîm tu serais aide et adjutour. 

Î9. Brise et confroisse lou brasdoi) pechour et dou très 
mauvais ; tu queirais lou pechieit d'ypelui, , et tu pe lou 
,ftT>)iyefais mies. 
" ' 40^ Nps^re^Sicè^ régnerait, a tout jpuçjnaiset on siècle 
dôu aecîe ; et vous, li gens, de sa tecreperjjoz «t îreii 

4,1. Lou désir des poures Nfistre Sjties ait gsfioutai, et 
la prepuration dé !our cuer ait oyt ton orejjlje. 

,42, Fai jugement et justice au poure home et a «lui a 
cui on tait tort, a Mn que. jamais plus li homs oiguiilpulz 
ne, se..magpifioisse et rie . preingne hardiesce de lui ; nia- 
gnîfieir et esleveir sus terre. 

I^u DOD reqiùert mi«, — ' 37) Ta voit qi(e tu coniideire labour d 
dolour, pour euk dïtirreiz en les mains, — ;S) Li poun à fci 
kiuiei et t'orplieDin tu Kraii aidour et adjutor. — ^) Bri^ " 
jKt\fraase tou braii don pechours et don mallvaii ; tu quierraii 1°" 
, pecliiis d'ycelui, et tu ne le Iroverais mie, — 40) Nostre Sire ^egl!^ 
rajt ai tous jour maiï et ou tiecle dou siede; et vous, gens, dt s» 
terre périrez. — 41} Lou désir dez poures Nostre Sire ait escoolàt, 
et lai préparation Je (our cuer ton orelle ait eKoutdt. — 41) N 
jugement et jaslice a: poure bomme et a celui coi on fait ton, lE" 
que jaimaix pluz li bons orguilloui ne se luaingnific et se orgutiln* 
en sa forsse et tû sai polasxnce. 
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le'fie dou tout eriNoStre Signoufîet com- 
Qment'dittes vous a mort artn^'J Fui' t'en en 'la" 
montaigne com passerez et com moixon ? 

2. Quar vez ci les pechours qui ont tendut lour arc, 
et ont apparillieit lour saiettes en leur forrel pour traire 
et trespercieir secrètement leS prodomes justes et droi- 
turiers de cuer. 

3. Quar tout ceu qu'il avoit perfaît il ont désirait ;^ei , 
li )ljste,qu'3t('ilftiit? 

4. 'Nostre Sires est en soft sainct temple;'Nostre' SîrtS'' 
ait son sieige lassus on ciel. 

;. Si oeil rewardent et Wlaftt loU poure honie, et 
les papielrei de ses'yeuiz examinent et corrigent les fil 
des homes. 

X. 4 saint, iitge 

X — [, Je me fie don tout en Dieu ! et tomenc dites vous a mou 
airme : Fui l'an en lai Inontengnt si com oiseil et un moxooT — 
i) Car vbcî lez pedrour qui ont tendliil lour arc et ont a^iarillicz 
Jour saiettes en iourforreli, por traire et crespaissiar secrètement Ioq 
proudortie juste et droiturlez de cuers. — }) Car toui cea que tu 
avois perfaii II ont destruit ; et ii juste, qu'ait il fait ? — 4) Nostre 
Sire est en soa sainct temple; Nostre Sire ait son siège Uissui on del. 
— j> Si ml v^ent et tewatrdetit iou ponre homme, et ses panj^eret 
de ses yeulz examinent et a^nuvent lez fiizdei homes.— é) Nonre 

X, ). Viilg.: perfedïti. U na. H a maimma U nrbt à la laonde 
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6. NoslTC sire examine et prueve lou jute et loa mau- 
vais ; et li hoas qui ainme iiiiquiteit heit son arme. 

7. Il ploverait sus les pechour las et rois pour eulz 
enlacieir; feu, souffre et vent de tempeste serait loar 
paît et pourtion, ne plus n'en pourteront. 

8. Quar Nostre Sires est justes et ait aîmeit toutes ins- 
ticea ; et sa faice et son vît ait veut justice et equiteit. 



HBKlwHire, sauve moi, quar li sainct et tovte s 
^llBnri I ^llie, quar les veritàz des filz des bornes 
sont amainriees. 

3. Vainneset ^ulces pcrolles ait dit uns chetcuns a sou 
prosme et a sou prochien ; lef&es décevant et mentant 
en lour cuer, et en lour cuer ont parleir. 

XI. 1 peroLIci — j lontes tit rtmfUei par ut — 7 con (?) 



^re prueve et eunùMt bu jiute ei Ion ntlvais ; et 11 hwn qni 
aioinei iniquiteit il heit aon airoie. — 7) Il ferait ploivoir et ptoveraic 
inz lei niilvjiis lu pour cdIï penre ; feu et souffre et tempette 
seriùi li part d'yceulz, — S) Car Noitre Sire qui eat jutte lit 
Mieitei aiomelei juice choie et Ici justice et equiteit ; et juitice ait 

XI. — 1) Sire, sauve moi, quar li ujuct et saincteit est faillie, car 
Itii reriieit tout amainries dez filz et en eulfans du hommes. — 1) 
Vainne) et fance pairalle ait un chaiscunz dit a loa prochien ; leffres 
decevaat et maniant ea lour cuer, et en lour coer II onipairleir, — 
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'). Nostre Sires veille perdre et destruire toutes làulces 
laingues, et lef&es décevant et doubles, et laingue 
hautainne et plenne de ventence, 

4. Qui ont dit : Nous magnifierons nostre bingue ; 
nos lelfres vienent de nous et sont a nous. Qm est cilz 
qui est nostre Sires ? 

}. Pour la miseire des dîseteulz et lou plour des 
poures, je me dresserai maintenant : ce dit Nostre Sires. 

6. Je les meterai en mon salut, et lealment et en 
bonne foy je m'avérais a li et ferais pour I1. 

7. Li parlers de Nostre Signour sont pariers cbaîstes 
et purs; argent bien affineit et approveit on feu, purgieit 
de terre et bien proveit, et purgieit .vir. foïz. 

8. Sire, tu nous deffenderais et warderais a tout jour 
mais de ceste génération, 

9. Li mauvais ne font qu'alleîr entour en toumiant; 

;) Noitre Sir: wellc perdre et destrure tontei fiuce leffrai et dcKrut, 
et laingue hautsnne et loy vaniatit. — 4) Qui ont dit ; Noui ma- 
gnjlîeron nostre laingue ; nos lEl!rei viennet de not et lunt a snnl 
1 noi. Qui est cil qui loit nostre Sire? — Pour lai miseire du dise, 
louii et lour plours de poures, menlenant je me dresserait : ce, dit 
Nostre Sires. — 6) Je meterait en mon jahiil fianblemem, et leialmeiil 
je m'avérai a li et ferai pour li. — 7) Li pairlers de Hoatre Signoon 
sont parler: chai chaiite et nés ; airgcnt bien examineit n de terre 
bien affineit, et purgiet per, vu. fois. — 8) Sire, tu nos wairderaiia 
tous jour mail de cesl générations. — 9) Li maulvais vont pcr enter 
en tomlant-, et seloni tai haatlesse tu aïs mnltiplieii leiz anfaaideiï 
hommes. 

XI, 7. Le commcacement ii ce versa aiall d'abord iti roda de U 
façon saivante, gue le traducteur n'aura sans doate pas troarée assez 
précise : Li parlers de Nostre Signaar sont purlers chastes et nia, argeit 
purgieil de lene et dou feir (corr. feu] bien affineit. ' 
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etseJptiç .ta.lm^lîe^etu ai& jnijltip^jt les entaj» des 
htunea. . 



j)|^e,. jusque? a quant,. m'obliei^s, tu 9 ^ fiiuet 
0^^0)1, . .tout^ Jusques a qu^nt destoumerais. tu ta 
foice de mi f 

2. Quant lonc tepips mêlerai jeconsoil divers et maint 
en. mon arme^i' et toute jour dolour et meschief en mgn „ 
cuer? 

; . Jusques a quant averut mes anemin sur mi pois- 
sance, et serait essaucieit? Sire, rewarde moi en piti^t 
et me weSUes oyr, tu qui es mou Dieu, 

4. Enlumine mes yeulz si que jamais ne m'endorme 
en ia' mort, pour ceu que aucune foiz mon anemins ne 
puisse ^irç : Je l'ai venquu. 

XII. i tout — ; «wmls — 4 fois. — D'atttns rariantu àe et 
ptaume toat rtUréa aux AppauUccr, d'aprii if, 

XII.— OSJre, jusquiiia qiuai m'oblieraii tu en li iin et doutautf 
Jusquei » quant dcstonrnerajs tu taj faice de mi ! — î) Sasqats à 
quint metïTiis je divers comoil en mon tirme ! et toute joue dolour a 
mediîef en mon cuer ? — 3) Jusquais aiqnant avérait mei antniissur 
moj pcAssancs a serait essaulcieir ? Sire, rewarde moi et me nelle 
air, tu qui es mon [)ieu. — 4) Enluniine meiz inili cil que jamaii m 
m'andorme a lai mort, por que en lulcnnz temps mon aimnti ne 

XII, I. Vitlg.: areniti— 6 :,eiulubii, 
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;. MfianeiMisquimetriboleBts'eiioiroiH'qnMitJlme 

verront meuz et troubkiz; et je me suis fieit en ta 

miséricorde. 
6. Mou cuer c'est es)oys en tou salut; je chanterai a 

Nostre Signour qui tant de biens m'ait fait, et chantnû 

au nom de Nwtre Signour lou Très Hanlt. 



folz ait dit £n'Sot>.i.cuQrrtll:n'enApûint de 
S^ieu. 

2 . Il sont tuit comui^tii et fan abliominablet en lour 
estudes, c'est à dire qu'il n'ont cesse« de estudieir a 
mauvistieit et a mal. bire ; il n'QStquj <^ice,)}ien, nèz 
.1. tout soûl. 

j. Nostre Sires ait rewardeit dou ciel s'avaJ sur tous 
les.$l2.ou les,«n&Bz des bornas, ,pQDr yeoirs'i), estniik . 
qui entende et cognoisse et,requierst Dieu. 

Xllii ; ou les en ies enfam — | quaidiin. — 6 Icnr. coar et 

puisse dire: Je l'ai vancut. — |) Mi «leniû qui me dmutei du- iri- 

bulationz s'esjoiront quant quant il mt vùront meuz et troubleii; et 
je me suii fiez en tai miséricorde. — 6) Mob cuer «st esjait ta Ma 
saruil - je chante ai Nostre Signour qui un de biem m'ait tait,«I 
chanterais au nom de Nostre Signour lou Tris Hault. 

XIII.— I) Li fblz ait dit en son cuer ; Il n'est point de Dieu.— 1) [I 
lont tuit cominpuit et fais abhomiiuble en lour esludes, c'eati.dlra 1 
il n'ont mis laur estude maiques a tous malz faire ; il n'est qui bien 
faice neiz unz tous loulz. — j) Noatre Sire ait rewairdw don. ciel 
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4. Et tuit ont declindt et Dieu lais^t, tuk ensemble 
sont ^t mauvais : il n'est qui bice bien, nèi jusques a 
un tout soûl. 

$. Lour gorge est comme un sépulcre overt jde lour 
laingne ne font que décevoir autrui ; et velio de serpent 
très perilloulz est quaichieit desouz lour ietfres; 

6. Des quelz li bouche est plainne de maldisson et de 
pervers parlers et très ameir ; et sont Jour pieiz adèt 
apparillieit pour courre sus autrui et sanc espandre. 

7. Destruction et meschance est en lour voie, et nulle 
voie de paix n'ont cognut ne volut tenir ; ne li paour de 
Dieu n'est point devant lour yeulz. 

8. N'averont mies' cognissance tuit cilz qui font ini- 
quiteit ? et qui destnient et dévorent mou pueple aina 
com un poc de pain ? 

9. Il n'ont point cognut Nostre Signour ne appelleit en 



a'tvtl (w tooi [a Slt àti hom«9 pour veoir le il et nnli qui 
entendent ne qui requirent Dieu. — 4) Et tuit ont deciineit de Dieu, 
toit «mumble sont fait mslvais : il n'est qui face bien, nèsjusqiKs' 
nm tous soulz. — 1) Lour gorge eit commE nnz sepulchre oven ; n 
lour langue nt font que décevoir autrui ; et celui irop malvais est 
quiichieiz deaous lour leflres ; — 6) Deii queilz li iMudie est plainne de 
maidiion, de malvaïs pairicrs elde très ameirs; et sont aidets appairilits 
de sanc espandre. — 7) Descruiction et mecbeance est en iour voies, 
et nulle voie de paix ne cognoisset, et li paour de Dieu n 'est point de» 
vanikiryeulz. — SJN'aiveront mie cognissance tuit cilz qui font iniqui. 
(eitf et qui dévorent mon peuple enii cotnunzpoe de pains! — 9) H 
a'oot point Nostre Signour cognu ne a[^lleic ; il ont iramUet lai 

XUI, ). nlg. : dolose agebaot Cp. V, 11, -~ \o: confudistls. 
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. louF aide ; il ont trembleit la ou point n'avoit de paour. 

10. Quar Nostre Sires est en bgeneration qui est juste 
et bonne ; tu ais confundut et despitieit lou consoii dou 

. poure disetouz: quar Nostre Sires est sa soûle fience et 
espérance. 

1 1 . Qui donrait de Syon salut a Israël ! quant Nostre 
Sires avérait osteît la captiviteit et servitute de sou pueple, 
Jacob s'esjoinùt et Israël avérait liesce. 



H tu. Sire, qui serait cil qui demourait et habi- 
Pterait en ton tabemaiclef ou qui se reposerait 
en ta saincte montaingneî 

2. Qui vit sen taiche et vat avant bonnement senz 
pechieir, et qui euvre et lait justice ; 

3. Qui en son cuer ne dit et ne pence que veriteit, et 

XIV. I o (qui) — 1 pecbicit ~- | dapitiei — 6. Li copiste mtiit 



OUI point n'aïoil de paveur, — 10) car Nostre Sire est en lai géné- 
ration qui est bone et [uste; lou consoii don poure disciouz lu ais 
coafunduit, et NostrE Sire eit seulement son espérance et al soulle 
fiance. — 1 1) Qui donrait de Syon saluit a Israël ! quant Nostre ^re 
avérait osteit la capliviteïl de son puple, Jacob s'eijoirait et Isnthel 
avérait Ue«e. 

XIV.— i)^, qui haibiteraiietdemorait en ton tabentacle > on qui 
se reposerait en tai saincte montengne > — ') Qu> "It ^n laiclie de 
péchiez et euvre juiiice ; — ;) Qui en ion euer ne dit et ne pancet 
que v«rileit, et pff «ù langue n'ait (ait a nnli grevanqe ne faiiceteit ; 
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peT'sa laïngue n^it frit a nul grevance ne Cwcstrit; 

4. Ne a son prosme n'ait Eut ne poarchacidt nul 
maul, ne n'ait dist ne sostenot ne crut reproche ne 
vilenie contre son prome ; 

5 . Qui ait poc prisieit et despitieit lou mauvais, et ait 
glorifieit, piûieit et honoreit ceulz qui doubtent Nostre 
Signonr; 

6. Qui juret et promet a Ion proctrien, et point ne lou 
dessoit; qui n'ait mie sa pecune ne sa menoie presteit a 
usure, et contre lou juste et innocent n'ait pris nuiz dons. 

7. Qui tait ces choses, jamais ne serait meuz ne perilz. 



XV 

^^^^ire, warde moi, quar je me 'suis en ti fieit; j'ai 
^^^^'dit a Nostre Signour : Tu es mou Dieu, qui de 
mes biens n'ais mestieir. 
d'abord mit decoit, ^a'U 4 barri comme déjà reeoivfe, ï, i. 

— 4) Ne a ion prosme n'ait tait ne porchaissieii nulï manli, ne n'ai! 
reproche aullriii prii ne souffert ne velenie ; — Qi!' aitpouc prisiei 
et despitiez lou mauvais, et ait glorifiez, prlsler et honoreir ceulz qui 
doubt Nostre Signour ; — 6) Qui jure a son prochien, et point ne Ion 
desoit ; qui n'ait mie son argent presteit a usure, et contre lou juste 
e1 inocent n'ait pris nulz dons. — < 7) Qui fait ces choses, janUii ne 
serait meus ne perttz. 

XV.— 1) warde moi, Sire, car je mtsuiea tifieii et esperelï; j'ai dit ai 
Nostre Signour: Tu les mes l^enx qui de mes biens n'ait nulz meitier. 

— j) Ausainci qui tout ensai terre il ait magmJîez meii voleateiien 

XIV. j. V\tlg. : ^ortAcai, ' 
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2 . . A ses sains, qui en sa terre ^nt, il ait tnagmifieit 
ma volenteit en eulz. 

}. Lour enfemieteiz sont multipliées; et pues apr^se 
sont avancieiz et haisteiz. 

4. Je n'essemblerai mie lour petis convens et louç,as> 
semblée et congrégation pleinne de sanc et de mauvis- 
tieit, ne ja n'avérai mémoire ne sovcnance de tour nwn 
en ma bouche ne en mes leffres. 

j. Nostre Sires est li pars de mon heritaige et de mon 
calice ; ti^ es cilz qui mon heritaige me renderais et 
restituerais. 

6. Mes cordes me sont cheutes en lieux très belz, et 
certes mon heritaige et ma peison est moult belle. 

7. Je benyrais Nostre Signour qui m'ait donneit en- 
tendement; et d'abondant jutqu^ a la nuit mi reins 
m'ont chastieiv 

8. Je provËoie Nostre Signour adès devant mi : quar 
il est a ma dextre, que je ne soie troubleiz ne meus. 

XV. 1 sont — î Lot. avanciez — 4 mauviileh — 8 /« premier ne 



culz. — ;) Lour «nfernietcit sont mlcipliees ; et puei apria se sont 
haistïCE. — 4) Je n'iissamblerais mie lor petis covcnl El lour congré- 
gation plenne de sanc et de malvistiet, ne n'aiveraii mie memoirena 
tovenence en meiz leffres de lour nom, .~- ;) Nostre Sire est li pars dd 
mon hairitaige et de mon calice ; tu ei cili qui mon heritaige 
me randerais et me renilueriis. — ■ 6) Mes cordes me sunl 
cheuEes en lieux tréz beilz, et cerle mon hairitaige esc iris belle. 
— 7) je bénira Nostre Signour qui m'ait donneit entendcmem d'a- 
bundxnt et jusquvs a lai niUtmii rdns m'ont casiieit. — S) leproreoie 
Nostre Signor aidés devant mi : car il est a mai destre, que je ne soie 
imibltii menz, — 9) Et pour ceu mon cner ait heu lluce, et ma 
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9. Et pour ceu mon cuer ait ehu liesce, et ma laingue 
c'est cj^oie ; et d'abondant ma char se reposerait en espé- 
rance. 

10. Quar tu ne laisseras mie mon arme en enfer, ne 
soufferras mies a ton sainct veoir ne sentir corruption. 

1 1 . Tu m'aîs apris a cognoistre et m'as monstreit les 
voies de vie ; tu me remplirais de iiesce avec te feice et 
devant ti : délectations et délices sont a ta dextre jusques 
a ia lin. 



HnOCHire, oy et escoute ma justice, et enten a ma 
^jpi ri rririrr 

2. Ressois a tes oreilles mon orison, non mie dt 
lefires liauces et décevant. 

i . De devant u faice et de ton vis vieingne mon juge- 
ment; tui oeil weiUent veoir et rewardeîr equiteit. 
iBanqai — 10 tofferas 



langue c'ett esjoie ; et d'ibondint mii chitr m repotenil en Cip«- 

ruce. — 10) Car tu ne laiwerait mie mon linne en enfer, ne k 
lOutferàs mie » ton uinct sentir ne veoir corruption. — u) Tu m'as 
Taii cognmjtre leiz «entiers de juitice; tumerimpliraii deliisceirec 
tai douce fatce ; délectation et délice sont » lùdexm jusques tliilîB' 
XVl.— 1) are, oy et escouie mai jnitice, et enten ■ mai prieire.— 
3) Reuois * tell orelles moa oriton, non miez leArei fances ne 
decennt. — }) De devant u feue vingne mon jugement ; tui oil 

XV, : I N. Vaig. : rias viue. 
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4. Tu as lAon cuer proveit et assaieit et per nuit \ià- 
teit, tu m'as on feu et per feu examineit et proveit : et 
n'as en mi trouveit ne mauvistieit ne iniquiteit. 

$. Pourceu que ma bouche ne purloisse des &is et 
des euvres que li homes font, pour les peroUcs de tes 
lelfres j'ai wardeit dures voies. 

6. Perfais mes pas et mes allées en tes sentieirs, a ceu 
que mes tresses et mes alleies ne soient meutes ne ostees. 

7. J'ai clameit, quar tu, Sire, m'as oyt et escoutdt ; 
encline ton oreille a mi, et escoute mes pdrolles. 

8. Fai tes miséricordes grandes et mervillouses, qui 
salve ceux qui se fient et espeirent en ti. 

9. Warde moi de ceulz qui resistenta ta destreetata 
puissance, si com li papieire et li prunelle de l'oil est de ti 
wardeie. 

10. Desoulz. l'ombre de tes aules warde moi, et me def- 

XVI, 7 parolles — 9 wirdcE — 10 Deiioulz. dcfFan. waranti — 



wellet veoif toute equitei. — 4) Tu jîs mon cuer pro*di et 
aisaieir elde'dnii viuKiI,Iu m'ais oD ftu tutninei-.tun'aii trouveit 
en mi nulle iniquileit ne navitliet — |> Pour ceu que mai bouche ne 
pjiirloisse deziais eld«z euvres dez homes, pour lez pairoll» de tei 
leffrw j'ai wairdez dure voiez, — 6) Perfaiz mes pais et mes pièj en 
tcilz sentieirs, a cen que meiz alleez ne soient traibuchie et pour 
niaut. — 7) J'ai claimeit, que m m'ais escouteit; endine tonorelie a 
mi et escoute n^iz pairoUes. — 8) Fais teis miséricordes mervillouses, 
qni salves ceulz qui eu li se fient et espèrent. — 9) De ceulz qui 
résistes à tai dezlre wairde moi si com lai paupières de l'oil. — 
10) Démo* l'ombre de tdx aulles defleu moi, et wairauti encontre lài 
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Jm'et'wairanti, encontre les mauvais qui m'ont tant 
donneit a souffrir. 

1 1. Mi anemms ont mon arme «nvironneie, et tour 
graixe ont conclut; et lour boudie ait paHeît orgueil et 
presumption. 

12. En mi despitant et getant fiier de lour «mi- 
peingnie il m'ont environneit, et ont deUrminmt et 
conclut lour oeil en terre decUneir. 

i;. Il m'ont receut tout ainsi com lilyon â^iparillieit 
a sa proie, et oui corn li jones iioncel qat habke en lieu 
repmu. 

14. Or sus, Sire, va U au devant, cour li sus et lou 
mat deious ti : délivre l'arme de mi dou nau^^, et ton 
glaive des anemjns de ta main. 

I ; . Sire, de ceubc qui sont poc en terre devise les en 
lour vie : de tes secreiz et mysteires reponus lour ventre 
est tout remplis. 

16. Il sont saoleiz de lour tHz et ont laissieit loUr reil- 
lieulza lour petisenfons. 



otguel ~ t; ceulz, leur (vie) >— lâ te prtma 




mi, «M 

getanl fuer i[ m'ont environneit, et ont detcrmincit loar oititedlnïr 
ta [erre. — 1 ;) il m'cnl rcssus lout «nsi com Ijods qui est appii. 
rilliez a ui proie, el enci com li joues lyodcei qui haibite on lieu 
reponiu. — 14) Or ^m, Sire, vti li au devant, cot li ^9 et lia ■n" 
desons li, délivre l'arme de mi don manviis, et ton gl«e'fc* 
UMiaii de tii main. — 1 1) Sire, de poc de terre devise leii en kar 
vie ; de tdi tecreii knir vanire eu.ious rupiii 16) IL mm toieii 
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pSAuilrE xtit^ 
17. lÉtjeeh ta justice appaîrai devant ta fiïcft; 
serais saoleiz quant ta gloire serait apparue. 



9H ^Me t'amerai, Sîre, qui es toute ma forcé ; ffostre 
@£i^Psîres est ma forteresse et seurfeit, mon refuge 
et mou delivreur. 

2. Mou Dieu est mon adjutoar et mon aide : en li 
aVerai je mon espérance et ma fiance. 

.j. Il est mon protectour et li force Se mon saint, et 
cilz qui au besoing me sùsCete et'rêssbit. 

4. En loant Dieu j'appefleràï Nostre Si^our, et je 
serais wardeit et wanintis de Tous mes aiiemins. 

5. Li dolours et li perîïz de mort m'ont enviroiinrit et 
assaillit, et li ruîsselz d'iniquiteiz m'ont trop troubteit. 
tour manqae. enfant — [7 xpparrai. upleii 

de Jour niz «t OUI laissiez lor reilluEZ a laar petit «nffaM. — 17) Et 

)e en appairirai devant ut faice ; \t ittA vAiSz quant tai gloire lenit 

aipparue. 
XVII. — i)Je t'aimerai, Sire, qui «toute mai forte ; NottreSire est 

mai fonerease et mon refuge et mon delivrour. — i) Mon Dieu en 

mon adjutcur et mon ayde, en ti aTeraije mon espérance et maifience. 
— p li *« mon protectour et li. forte de mon saliût, et dl qui me 

msoit. — 1) Sn li leabt j'aipellerai Nostre Sigiwur,tt jeserai wairddt 
'de'toui me) aneihins, '— i) \A dollouri et li péril de mort m'ont 

enviriHiiieit et aEiàitlit; et li ruittefl d'inlqniteit m'ont trai^ tronblett. 

— tât mUdtfft d'cofttr m'otii «nlroiuitit « eninprii, et li laù de 
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6. ' Us doloan d'enfer m'ont environneit et entrepris, 
et li las de mort m'ont sorpris. 

7. En ma tribulation j'ai appelleit Nostre Signour, et 
ai clameit a mou Dieu. 

8. Et il ait dès sou saincl temple ma vois oyt et 
escouteit, et ma clamour dont j'aî devant li braît et crieit 
est entreie en ses oreilles. 

9. Li terre est toute meute et ait trembleit ; li fonde* 
mens des montaingnes sont meuz et troubleiz, qnar 
Nostre Sires est courrecieiz a eulz. 

10. De son ire et de son courrouz est issue giant 
fumée, et feu de sa fàice est issus touz enflammez ; li 
cberbons sont d'ycelui empris. 

11. Il ait enclineit les cielz et est descendus ; et ténèbres 
et obscurteit desouz ses pieiz. 

12. Et ait monteit per dessus les Chérubins, et ait 
voleit ; et ait voleit sus les pennes et les aules des venz. 

1 }, Il ait mis ténèbres pour lui reponre et quaichieir 
tout entour de son tabemaicle, yauve obscure et ten^- 
brouse en nues de l'air. 

XVII : 6 li maïuiae — 7 ji — ij wcnre — ij chcrbon — 



m'oDI soupcii. — 7) En nui tribolalion j'^ ai^iillciE Noïtre SigMar 
tt sit a mon Dieu clnmetc. — S) Et il ait dès ion uinct temple ma 
voix 0]^ et eicoQKit , «i mai daimour don j'ai devant li braii et 
cririt cit eatreiz en ceii orellu. -~ 9)11 ecttc eit toute mente et ait 
. trambleil, li fuudemeac deis njoHlengnei sont mcui et troubleit : quar 
Nonre Sire eit «lurreciei a eulz. — 10) De x» ire et coaronlz est 
iuue grant fwnee, et feu de sai faiue est iuiu tous euJUimeit ; li 
cherboDi son d'ycelui empris, — il) Il ait leix del eadineit et ett 
. defcendni, et eit lenebre denni ctt pies. — 1 i) Et ait monteit per 
desms Jei cbe^ibin, et ait voleit ; et ait vouUeit lui les pemiei du 
vent, — ij) Il ait mis ténèbre por lui reponre et qniiefaier tout en- 
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14. Pour sa clarteît et grant resplendissour les. nues 
par devant li sont passeîes :grelle et cherbons de feu, 

i S- Et Nostre Sires ait toneit dou ciel, et li Très Haulz 
ait donneit sa voix : grelle et cherbons de feu. 

1 6. Et il ait envoieit ses saiettes, et les ait dissipeit; il ait 
multiplieit foudre et tempeste, et les ait touz troubleîz. 

17. Et ont apparut les fontennes des yawes; et lî 
fondement dou cercle de la terre ont esteit descouvert, 

18. De ton chastiement et correction, Sire, et dou 
soufflet de ton esperit et de l'esperit de ton ire. 

151, li ait envoieit de lassus dou très hault lieu s'aval, 
et m'ait pris ; et m'ait mis et trait fuer de maintes et 
ptusours yawes. 

20. Il m'ait delivreit de mes très fors et ués poissans 
anemins et de ceulz qui m'ont heyt, quar il estïent trop 
fors contre mi. 

31. Il m'ont sorpris et s'en sont avancieit on jour de 

iS uniement — 11 itltose — 30 orgnUloiu. humeGcrd) — }i 

14) Pour lai ciairtdl ec l'esplendonr de li lez nnei ode irupcuee, 
greille et dierbras de feu. — 1 j) Et Nosire sire ait londt don del, 
et li Très Halz ait donneit si) voix, greite et cherbons de feu, — 
16) Et il ait envoieit stia saietlei, et leii ait dissipeil ; il ait multi- 
plieiz foudres et tempciste, cl leiz ait tout troubleiz. — 17) Et 
ont appairues lez fontena» deii ;awes, et li fundement don cercle de 
lai terre ont esleil descouven, — lE) De ton chaitiement, chier Sire, 
et don soufflet de ton esperii, — ■ 19) 11 ait envoiet de laissus tris hault, 
et m'ait pris; et m'ait trait fuer de maintes yawei. — jo) Il m'ait 
délivrer de meii très fort et tiés poissans anemins et de ceu qui m'ont 
heit, quar il eslieot trop fort contre mi. — 11)' il m'ont sorpris on 
jour de mon affliction, et Nostre Sire m'ait esieic ayde et delTenee. — 

xvii, Jo, Vulg. : odenut. confortui nuiL — ij : rctribuei, retii- 
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mon affliction, et Kostre Sires m'ait estât àiSe et défense, 

22. Il m'ait trait faer et mis en franchise et en large 
liberteit ; il m'ait sauveit, quar il m'ait volut avoir. 

2j. Ef Nostre Sires m'ait rendut selonc ma justice, a 
selonc la purteit de mes mains il m'ait paieit et guerre- 
donneit ; 

24, Quar j'ai wardcit les voles Nostre Signoui*, ne n'ai 
£ah nulle mauvistieît contre li ; 

2j. Quar tuit sui jugemens sontadès devant mî^ et ses 
justices je n'ai mies mis arrieir de mi. 

26. Et je serai sens taiche, purs et innocent avec ti; et 
me warderaî de mon iniquiteit. 

ij. Et Nostre Sires me renderait selonc nia jtisâtt, et 
selonc la purteit de mes mains devant ses yeub. 
, 28. Avec i'oraa sainct tu serais sains, et avec Tome 
innocent tu serais innocent. 

pencni — }f ku >— jâ Q; fiic — J7 bât. d« rein — ]9 tt^s^^ 



wr son Ubemiicle; yawe oscure « tenebrose en nues de l'iùr. — 
li) Il m'iit irait faer et mii en fraDchiie;il m'ùl S4uveir,car il pi'iil 
Tolut lïoir. — 3;) El Nostre Sire m'ait renda selonc mai jasikt, 
et celoQC lai purteit de meiz mainz il m'ait gue rends nn;ii. — 
14} Qgar j'ai vrairddz leîz voies Nostre Signour, ne n'ai fait nuHc 
mauvistiet contre li, — ij) Quar tu ci jugement sont aideis devantmi, 
et ces justices je n'ai mie mise arrière de mi. — 26) Et je serïîise» 
taiche et inocent avec li, et me wairderai de mon iniquiteit. — 17) El 
Nostre Sire tne renderait selonc mai justice et selonc lai purteit de meij 
mains devant cet yeulz. — 18) Avec lou sains tu serais sainz, ei avec 
l'onte inoccDl tu leraiz ynocent. — 19) Aavec lou eslus et b«ns ta 

bnet. • voj, au lirset rj, ai le tradaettar a maintauc le futur ; renderait. 
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29. Et avec l'orne boins et e$1ut tu serais boins et eslus, 
et avec lou mauvais et pervers tu serais mauvais et pervers. 

jo, Quar tu sauverais lou poure et humble pueple^ et 
ks yeulz des orguilloulz abaisserais et humilierais. 

j I . Quar, Sire, tu enlumines ma lumieire ; tu, qui es 
mou pieux, enlumine mes ténèbres. 

jï. Quar per ti el en ta vertu je serai delîvreiz de 
temptalion, et en la vertu de mon Dieu je trespasserai et 
persera outre lou mur. 

Jî. Otu, mon Dieu, ta voie n'ait taichene corruption; 
li purlers de Nostre Signour sont examineit et approveit 
de feu ; il est protectour et deffense de touz ceub qui se 
fient et ont espérance en li. 

34. Et qui est dieux maiques Nostre Signour P ou qui 
est dieu maiques Nostre Dieu f 

j S . Dieux est cilz qui m'ait cinct et revesti de vigour et 
de force, et ait ma vie mis senz pechieit; 
raie — 40 desour — 4J cint. assalit — 4; a manque — 46 loe. 

serais cslus et boins, et ivec lou mauvais et pervers tu serais 
malvais et pervers, — jo) Car tu sauverais lou poures et hunble 
puple», et humielierais isiz yenli dcz orguiliour, — ji) Car, Sire, tu 
enlumine ma lumière; tn qui es mon Dieu, enlumine mes ténèbres. — 
ji) Car per U je serais délivre et wardeit de lemptaiion, et en mon 
Dieu je Irespiisseraïs lou mur. — 1}) tu, mon Dieu, tai voie es 
senï nulle taiche ne corruptionz ; de fcalipairolle de Nostre Signoures 
pur^eetafinee;ilest proceciouret defenssede tousceulsquest fient et 
ontlor espérance mise en lui.— )4> Car qui est Dieu maisques Nostte 
signour f au qui est Dieu maisques nostre Dieu?~ j() Deus est citz 
qui m'ait nnct el revestiz de vigour et de force, et ait mal voie mis 

— iS N. La lettre initiale du texte latin de ee lerset est historiée 
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j6. Qui ait mes pîdz perfaiz et foiz corn pidz de oif, 
et m'ait assis et constituât en lieux très iiaulz ; 

J7. Qui ait mes mains esprise et ensignieit a batillieir 
et a combatre, et ais mis mes bras et Ëiiz comme un fort 
arc d'arein. 

)8. Tu m'as donneit la force et la protection de Ion 
salut, et ta dextre m'ait ressut et conforteit. 

}9. Et u discipline a la lin m'ait corrigieit, et ta 
discipline m'ensignerait. 

40. Tu ais estendut et alargit mes pas desouz mî, et 
mes plantes ne sont point bleciees ne lassées. 

41 . Je persécuterai mes anemins et les penrai, et point 
ne retournerai se les avérai dechacîeit et mis a niant. 

42. Je les confroisserai, et ne porront esteir ne dureir 
devant mi : il cherront desouz mes pieiz. 

4}. Et tu m'ais revesti et cinct de force et de vertu 
ou de vigour pour batillieir et combatre, et ais mis 
roei. destrnirii — 47 dclÎTends — 49 «tninge — fo tanit — 



KDi pddiiel ; — 36) Qui ail mes pièi perfait et faii con li [rièi <tei 
cerf, et aiisis et astaubtit en lieux tréshauli; — J7) Qui jii met 
miins esprÎK et eniignieîr 1 baiiillier et a ccnbaitre, et ais meisbrû 
fais comme udz fort arc d'atreu ; — }8) Tu m'ais doaneis Vescax ci 
le bouclùr de ton ului, et tai deitre m'ais naas et couforldl. — 
39) Et tai discipline ai lai liii m'ait corrigieir, et tai displins m'ensi- 
gnerait. — 40} Ta ais estendut et alairgi mes pes desou: mi, et ma 
plantes ne soni poini blesrïe ne leisce, — 41] Je persécuterait mo 
anemii et les penrai, et point ne retomeraix se lez averaii <le 
chaiciey. — ^l) te lez confrosseraii et ne se pourent tenir denaot 
mt ne ianir... (,1a fin manque). — 4ï) Et ta m'ai reveslui de force 

iinmt au débat d'm muvtau ptauiac — îi HH. Vutg. N, Ttacjns.-" 
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desous mes pinz ceulz qui m'ont assaillit et corrut tas; 

44. Et m'ais donneit lou dolz de mes anemins, et aïs 
dechecîcit ceulz qui m'ont heyt. 

4J . Il ont clameit et requis secours et ayde : et nulz ne 
les ait aidieit ; eta Nostre Signour : et point ne les ait 
escouteit, 

46. Et je tes destruirai et mêlerais a niant si com la 
poucîeire au vent, et com la boe et lou lymon des plaices 
et des vies je les destruraî. 

47. Tu me dellverrais des contradictions et des mur- 
mures doupuepte, et me mêlerais chief et signour des gens. 

48. Lî pueple que je ne cognissoic m'ait servi, et en 
soûl escouteir de l'oreille il ait obéit a mi. 

49. Li fil estrainge m'ont feillit et menti ; li fil estraînge 
sont endurci et empirieit, et ont clochieit et desvoicit de 
lour sentiers. 

jo. Nostre Sire vît, et benoîz soit mou Dieu ! et soit 
essaucieit li Dieux de mon salut ! 

|i deltversis — [] menicre. chaiou — 54 faii. joun 

«t de vigoar pour biea conbuitre, et tu lis mis desonlz nez pièi 
taiûz qui m'ont asuilLir ; — 44] Et m'mt donneit lou doz de latst 
«aeniin, ei lis declMissiet toalz qui m'ont hayt. — 4f)I1oBt clameiiet 
demandeîi aide, et nulz ne là> ait aidielr; a Nostre Signour, a point ne 
leis ait ucouuit. — 46) Et je letj mêlerais a oîaDt si com lu pou- 
dere auz vent, et cod la boue et lou limon du rues je lez destouirai. 
— 47) TU me deliverais de la contradiction don pueple et de lour 
bouche, et me metraïs chlef et signour dez gens. — 48) U pueple que 
je ne cogniuoie m'ait servi, et en sonii escouteir de l'orelle il ait ■ 
mi obéir. — 49) Li filz estrainge m'ont failly et menti, li litz estrainge 
snnt endurcît et empiriez, et ont cloichier en lour atleir et dedineit 

44: odemu. 
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p. Dieux, qui me bonnes vengencet et mes. les 
pucptes desouE mi, qui es mon sauveur et mon aic^e de 
mes anemins foneneiz et cpiressouz. 

52. Et de ceulz qui me courrent sus et m'assaillent tu 
me relèverais, et dou mauvais home tu me deliverrais. 

j } . Pour ceu, Sire, te confesserais je et loerais en toutes 
nation et devant toute menieire de gent ; et dirai chan- 
son a ton nom, 

(4. Qui magnifîet les salus de sou roi, etquili fai sa mi- 
séricorde a son eslut David et a sa ligniée jusques a touz 
jour mais. 



^ hKS ' ^^'2 racontent la gloire de Dieu, et li firn»- 
w^ament annunce et prêche les euvres de sesmains. 

2. Li jour au jour dit et reveile son parleir, et linuit 
a la nuit demonstre sa science. 

xvill : ) pirolla — 4 (ouKs. pvollei — j ubemacte. c'est- 



de lonr teatier. — jo) Nostre Sire vil, et benoîi uit non oiea, e 
esMokiei li Dien de mon Mlut. — (ij Deux qui donne * 
juce cl mes ici peuples desoui mi, qui es mon sauvoui 
anemins courrasous ; — $1) Et de ceulz qui me correni s 
relereriii, et don miuvus home tu me deliverais. — ()) Po"f '^'"i 
Site, je te coofeiserii devant toute menniere de genz, cl dirai chiruon 
i ton nom, — n) qui magnifient lei Mluil de son ro;, et qui fait Mi 
BMwrkonk ai christ Dirid et a la iipiiee juscais a tous jour maii. 
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j. Nulles pitrolles ne sont ne sermons, des quelz H 

sons et li voix ne soit oyz et sceuz. 
4. Per toute terre est yssus lour, son, e| jus^u^ a la 

fin àfsu ihonde les parolles d'yceulz. ' " , ' " 

{. Il ait mis sou tabemaicle et sa mansion on sobil, 

et est comme uns «gouseiz (^ui vient bien pareiz fijer He 

sachambre. 

6. Il c'est esjois comme uns géant pour courre per la 
voie; dou plus hault ciel ait esteit sa venue. 

7, Et sou retour est jusques a sa soveraînne haultesse ; 
ne nul ne se puet de sa chalour quaichieîrne wardeir,' 

8, Li loy de Nostre Signour est sens nulle corruption 
de pechieît, et convertit les arme a bien ; et li tesmoin- 
gnaige de Nostre Signour, loial et boin, preste sapience 
aux très humbles et petis. 

9. Les justices Nostre Signour sont droiturieires, et font 
joieux les cuers et lieiz ; li commandement de Nostre 

8 amKi. an — 1 j défailli — i f pairlen — On trouyera aux Appta- . 



XVin. — i) Li cicli raiconie tai glors de Dieu, cl U firinamnit 
anunce lèz œuvres de'cèi niaîiiz. — i^Ll jour aux jour dit et rerclte 
son pairleir, et li nuit ai laî nuit demoiatre sai Jdeace. — î) Û ne 
ùnt pairolies ne sermons, de cui li voix et li sons ne soit 07 ne seu. 
— ^) Per toute terre est issus lou soni d'jcenlz, et jusques à la fin 
doa monde lez pairolles d'yceulz, — ;] On soloil ait mis son tab^- 
naide, et il est con anz esposeiz issuz de sai chambre. — £) [1 c'est 
espis comme unz ïoiant pour corre laî voie, de lou plus haull cielz 
ait esteit sa venue. — 7) Et son retours est jusques a sa! souverenne 
tiaultesse ; ne nulz ne se pnit de sai challaur quatchier ne waideir. — 
8) Ll loy de Nostre Signour est loy qui sen nulz delTault et sen taiche, 
convertit les airraes ; Il tesmoingnege de Nostre Signour bon et loi- 
aulEqui preste sapience auz tr£s peiis et huhl)[es.'^^ 9) Les jnsticc 
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Signour est luisant et cleir, qui les yeulz enlamtne- et 
aclercit. 

I o. Lt saincte paoar de Nostre Signour dure adës et a 
tûu jour ; li jugement de Nostre Signour sont vraiz et 
d'eulz meismes justitîeiz ; 

I I Que font plus a desirrieir et a amdr que nul or ne 
pierre precîouse, et sont moult plus doulz que nul miel. 

1 2 . Et certes ton sergent les acomplîrait «t warderait, 
quar en eulz wardeir et aco/nplir gist grant profit, loyeir, 
et grant rétribution. 

1 }. Q^ui est cilz qui entende et cognoisse les deffeulz et 
les pechieiz ? De mes pechieiz reponus et secreiz nettie moi, 
et des estrainges apairgne ton sergent. 

14. Se il n'ont sur rai signorie, je serais purs et nèz 
et senz taiche, et serais purgîeîz et ncttieiz d'un trfe 
grant et grief pechieit. 

I ). Et li parlera de ma bouche seront ensi corn pour 

dicet d'autrti yariantls à et psaume, i'aprls H". 



dcNotlre Signour sont droite el donne lîMce luzcner ; li comuidenKit 
de Hosire Sigoor lont cleir elluiunl,quieDliimin« Iht«uU. — 10) Li 
paourdeNOJlrc^nourcit siinctiQni durent ai taïuiour maix; lijige- 
mGDtdeNDnre^gnonr sont vrais; qui sont eDCulzmeismïjuslilxei,— 
II) <^i foni aainMiret aideiirier qae nulz or ne [nere precionse, el 
jûtseii plui doul: qne Qulz mielz. — ii) El cerie ton «rgeni lei 
aicomp1ir«itet wairdenit, car eneulz wairdeizait grani loyeiret reiribu- 
tion. — 1)) Lejpechiei quilsi entent f Dénies debuiz qui sont en iii 
repanu nenie moi, el dez «iriinge apairgne ton sergent. — 14) ^ 
il n'ont de mi lai signorie, je serais leni tiicbc et purs etneiz,el je serai 
purgie* et netticz de très grani peîdiiei. — i S) El li pairlers de mai 

XVin, If. Vnlg.: ciutodJt. 
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plaire a ti, et li pencde de mon cuer serait adès devant tï. 
i6. Sire, tuesmoaadjutour et aide, et mon rachetour. 



^Ig^Kostre Sire te weïllet oyr et escouteir on jour de 
WSÏSSta trîbulation ; lî noms dou Dieu Jacob te weille 
estre protectour et en ayde. 

2. Et si te weilIe envoieir ayde dou taincl, et dès 
Syon te weille aidieiret défendre. 

j.Et ti weille sovenir de tout ton sacriflce, et ton 
offrande et sacrifice soit fait en graixe et d'abundance. 

4. Et te weîlie ottroieir selonc tou cuer, et tout ton 
consoil weille confermeîr. 

5. Nous nous esjoirons en ton salut ; et on nom de 
Nostre Signour nous serons magnifieiz. 

6. Nostre Sire te weille acomplir et ottroieir toutes tes 
XIX : 7 H «monterait d«. saiot — S b fnmia nous mm^m — 



boudie seront enii comme pour pliure « ti, et li puuee de mon cuer 
«erait adeis devant iL — 16) Sire, tu et mon adjutouret mon protecior. 
XEX. — 1) IJo»tre Sire te welle oir ou jour de lai trîbulation ; ii 
Domi dou Dieu Jacob te welle estre proteaour et ayde. — 3) Et ti 
te welle eavoieir ayde dou taincl, et de Syon te welle deHendre et 
«dier. — j) Et li welle touvenir ds tout ton sacrefice, M ton 
offrande loJt faite graïee. — 4) 11 te welle donner telooc ton cuer, 
et welle confemieiz tout ton contoil. — j) Nous nom esjMrons en 
ton taluit et on nom de Nostre Signour nous noui magnifierons, — 

XIX, iN. ViUg, : magnificablmur. 
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deinandçs. et prises; Kiaiiite;unt cogupts je.qiu^Nt^ 

Sires ait sauvdt son crist et son esliit, 

7. Il l'escouterait dès sou saint ciel ; en poissances de 
sa dextre est salut. 

8. Ceux icis en cbers, ceiuc icis en chevaulz se fient ; 
mais noQS on nom de nostre Dieu nous bûcherons et 
appellerons. 

9. Il se sont obligieiz et ont cheoz ; et nous nous 
sommes releveiz et redressieiz. 

10. Sire, sauve lou roy, et nous weilles escouteir 
et oyr au jour que nous recourrons a ti et que nous t'ap- 
pellérom en ayde. 



^^vÇîiîre, en ta vertu et forse li rois aïverait joie et 
'iScV^Iics^e, et sus ton salut forment s'esjoirait. 
2. Tu li ais donneit et acomplit tout ceu que sou cuer 

10 U tuoiul que num^uc 
XX : I avcrait — j corooe . perre precimue — 6 dtmtii — 



6) Kotm StTt (e wellE aconpiir «t ottroieir tontes demandes et 
prieire; mentenaat cognoit je que Nostre Sire ait jauvtit sonz 
q-is . — 7) [I escouttrait dès son sainct cieli ; en poissante de 
Mi dextre est son satut. — 8) Ceu cili en chers, ceu cilz en che- 
rali se fient ; mais nous en nom de Nostre Signants nous aippeUe- 
rODz. — 9) II se sont obligiez et ont cheus, et nous nos iQmmes 
relevni et redresciez. -~ 10) sire, sauve le rois, et nous escon- 
tt au jours que nous recourrons a ti «t nous t'aipelleroos. 
XX. — 1) Sire, en tai force et vertuz H rois ivenis liesse, ei sus 
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ait (Jearneit et tîematidéit, et ne Hs mie friildelt ne 
' feillit de la volériteit de ses leffrès. 

3. Quartu l'asavancieit en tes beiiîàons pléinnè de 
douceur, et li ais mis en son cliief une coronne de 
preciouse pierre. 

' 4. Il ait demandeit a ti vie, ei tu aïs ses jours prolon- 
giett et donneit longe vie et a touz jour lïe siècle en ^ecle. 

5. Grande est sa gloire en ton salut ; gloire et grant 
biaulteît lu as mis sus li. 

6. Quar tu le mêlerais en ta bénisson a toxtz joâh de 
àecle en siècle, et lou fêtais Iteiz et clairiefe en joie avec 
ti devant ta &ice. 

7. Et li rois ait espereiz et c'est fieiz en Nostre Sî- 
gnour; et en la miséricorde do,u Très Hault il ne serait jai 
troubleiz ne roeuz. 

8. Ti main soit'trouveie sus tous tes a.ne'^hà, et la 
deXtre trouvasse tous ceulz qui t'ont beyt, 

7 ja — 8 ces, trornîolsw(î) — to'ieraance— ij schéi 

tOD Mlut (arment s'ujoirâil. — 1) Ceu que ton cna désire et de- 
mandeit, tn [i ais icomptii et donneit ; et ne li ail mie faillit de lai voleo- 
leit de cez lefires. -~ ;) car tn l'ati reisuit en teil benlssooz et l'aii 
bcnts en bénissons de (es donirenrs, et ail en soni ehief mil une 
c<]fone de piere preciouse. — 4) il t'ait demandeit ne, et tn li ait 
donneit longe ne qui durait a toui jor. — ' 5) Li gloire d'jcelu! est 
grani en ton salait; gloire et grant beanlteit tu ais mis tur lui. — 
6) Car tu li doutais bénissons a tous jours mm, et 11 dom'ais 
lîesceet te ferais clairieï en' grant joie de lai joiouse faice. — 7) Car 
U roi se fient en Nostre Signour, en lai misericonle dou Très Haull il 
ae serai ja troublez ne meui. -~ S) Tai main soit irovee ans tons tes 

XX, ). Valg. : impones. "— 6: odà'unl. 
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9. Tu les mêlerais comme un four de feu ardant on 
temps de ton rewart ; Nostre Sire en son ire les trouble- 
rait, et li feiuc les devorrait et moinrait a niant. 

10. Lour fruis tu perderais de la terre, et lour semence 
des fi Iz des homes. 

1 1 . Quar il ont maulz sus ti et en ti mis et declineit, et 
onttelz consoîlpenceit contre ti qu'il n'ont peut acomplir. 

13. Et tu les mêlerais comme li dolï danieir ; en tes 
reiliieis et reliques tu apparillerais lour veuee et lour visaîge. 

ij. Eslieve toi et soiz essaucieiz en ta vertu; nous 
chanterons et loerons tes vertus. 



S^^Jutu, Dieux qui es mou Dieux, réwardea mi ; 
^^^fiFpour quoi m'ais tu ainsi laissîeit f Trop lonc 
sont de mon salut les pt roUes de mes pechîeiz. 

XXI : 1 pediieii — 4 pères — ( ne — 7 perleh — 5 enfante — 



«Demis, et Ui dcstre trouvoiise tous uuk qai l'om hdt, — 9) Tu Idt 
mêlerait ensi comme unz four de hu airdanl on temps de ton rewarl ; 
Nottre Sire en son ire teii trobleraii, et Idz derourait el dettrurait li 
lenx. — 10) Lan fruit de cerre tu perderais et lor semence et liguiee 
du anfFani des honvnes. — 1 1) Car il ont mauvislict mit sur ti, et 
ont panseir diveiri comoil que il n'ont peut «conpJir. — 11} Et tu 
leis mêlerais dariers, en tcilz reliques et remenaDt tu appairillerais tour 
TOee, — I]) Sire, iniu essAulder et aisleveit en tû vertuz, oaui 
chantenns et loeronz teii vtrtui. 

XXI — I. lu. Dieu qui es mon Dien, revairde a mi; par quo 
m'ai* tu enn laiuicz i tronp sont loue de mon talnil leis pairolles de 
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1. tu, mon Dieu, je clamerai a d de jonr: et tu ne me 
voirais escouteir ne oyr ; et de nuit: et se ne serait mie 
folie a mî. 

). Tu habites en ton sainct, qui esJoenge dlsrael. 

4. En toi se sont fieit et attendut nos peires ; en ti ont 
espereit, et tu les ais sauveis. 

î . A toi ont clameit et crîeit, et il en sont sauveîz; en 
toi ont espereit, et point n'en sont confundus, 

6. Et je suis uns ven et vermissel pelis, et non mie uns 
homs : iou reproche des homes, et dou pueple'despi- 

. tieit. 

7. Touzceulz qui m'ont veut et rewardeit se sont 'mo- 
queiz de mi ; il ont de loûr leftres perleîl, et ont hochîeit 
lour teste sur mi. 

8. Il s'est fieit en Nostre5lgnour : or iou delivroisse et 
Iou sauvoisse, quar il Iou welt. 

ç). Et tu es cilz qui m'as trait dou ventre qui m'ait por- 
tdt ; tu es toute mon espérance dès la mamelle de ma 

Il wwl.asulir. grai — 14 tout, sont — if feu — 16 ponre. pon- 

mei pcchiu. — ]) O mon Di«u, je clamerai « ti de jour; et ta ne me 
voraii escûnler oe oir; ec de nuit, et serait mie foUie i mi. — }) Ta 
hailûie! en toni saincl, qui es loenge d'Iiraliel. — 4} En toi se sont 
fieiz el antcenduE nos peirei ;enti oai ejpereir, et tu leiz aiz iamàz, 
— A toi ont claimeit et crieit, et il en sont »uveis ; en coi ont 
espereit, et point n'en sont confonduit, — 6) Et je ne luii que unz 
vers petii et noa oie homme, Iou reproche dej hommes et don 
puipie despiliez. — 7) Toui ceuU qui m'ont veuz et rewaîrdei se 
. sont mouqueii de ml ; il ont pairleiz dez let{res,et ont loor teiste hou- 
diiei SUT mi. — S) il c'eit fieîi en Nostre Sgnour: or Iou delivroitse 
et Ion uuvoiHe, puis qui Iou welt — 9) Et <u et dix qui m'ais irais ' 
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mare. En tôt me suis apoîeîz et itfieiz dSi mon enfenoe 
et que je fuis neîz'; 

to. Dis lou ventre de ma meire tu es mou Dieu : ne 
té départir mie de mi. 

1 1 . Quar tribulation et meschief est près de mi et 
m'aproche : et il n'est qui m'aide. 

1 3. Maint et plusour gras veel m'ont assaillit et envi- 
ronneit, et grais torelz m'ont assigieit. 

1). Il ont sur mi lour bouche ovrit, ainsi com lyonsqui 
ravit tout et dévore. 

14. le suis tous respandut cooime yawe, et mi os sunt 
tous deparpillieiz et respandus. 

1 5. Mon cuér est ainsi com cyre qui est fondue, tout 
eii nra lieu de mon ventre. . 

i6.Ma vertus est'sechiee âcom un teste de terre cuite, 

dere. ramcneit — 17 uulh — 18 toui — 19 aauaMi, vctteraent 



fiKrdm>TcnlKni«mrir<: tua mon .Hper-uue deUi maocUe de oui 
meire ; en vi snii mu et aUpoidt de lou y»ttat de mi meire. — 10) 
De Ion Tintre de mai meire lu ei moa Dieu, ne te depertiz mie de 
mi. — 11) Cil tribulalionz m'aiproche, Mil n'est nulfqul m'en ijde. 
— 12) Plusour grai veti m'ont environneil, et grais (oureli m'ont 
us^et. — ij) '' °"' 'If ^'^ '°^ bouche overte, auii comme Ijoni 
qui ravit et toi devoure. — 14) le sui espanduz et mpandui cnm 
fut yaave, et mi os sont tout desptrpilliei et resp, nduï. — 1 (> H<m 
cuer est iii% taû comme .1. pnc de scire fbndne, tout en mey lien de 
ml. — 16) Mai venus est saiclilee ti comme unz test de terre ctùte, 
et mal langue c'est aherse i mez joiez, et tu m'ai raimoneii eit pou- 
ciere de terre. '— r?) Et pluwur diieai m'ont eaviroonelt et ais- 



XXt, ij: Jt nititm d'aprU K le mt ipni, 01 
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et ma kirigàe c'est aherse a mes joes; pi en ppurre et 
poucieire de mort tu tn'ais ramoneit et mis ; 

17. Quar piusouis chiens m'ontassailtit eteiivîrqnaett, 
et li consoil des mauvais m'ait assi^eit. 

1 8. Il m'ont percieit et mains et pieis, «t ont Aotabreit 
et contett touz mes çs. 

19. Il ont trop bien mi rewurdeit et consid^r^t- et 
entr'eulz ef^mble ont mes robes et ve^ùnçot divjseit et 
depiertit, et ont sus ma cotte les los nù et gefeiz. 

30. Et tu, Sire, ne t'aloingnîeir mies de mj, ne tw 
ajde fi9 vfeilles mies soustraire de mi ; rewarde a ma 
deisnse et me veilles wardeir. 

31. O tu, Dieux, waranti et defien mcH) arme 4w 
glaive de ^«s aaeqijns, et die la raaù àofickKn ipa sçule 
vie. 

31. Svirc moi die k bouehe do» lypn, et àa cemes 
de l'unicorne mon humiliteit et affliction. 

2j. Je raconterai et prescherai ton nom a mes frelres, 
en mei Peglizeje te loerdf. 
— loiourJÎK — a) QiiB — 17 venderd— iSrfqijertU— 19 |to«« 



Htllii, et li wasoil 4ei mjlvai; m'ait aùsigi«t. — < iS) U m'ont perde; 
et mains el piez, et ont Donbre'it et conteit ions mei os.— 19) 1) m'ont 
trop bien considérez et rewairdez a mi, il ont entr'eulz diviseii et 
deperùr màz veslemeni, et sas mai robe ont geteis les los. — • 10) Et 
tu. Sire, ne esloingnier mie ton aide de mi ; rewairde a mazdefeosse 
él mewelle wairder^ defenijre, — 11) Wardemon airme de glaive, et 
deUi mainz dou chien mai soûle vie. -^ u) Salve moy de !ai bouche 
dou i^oB, et des cornes de l'uaicarne mon humiliteit et mon op- 
pression. — xi) te raiconEeral et proicherais ton nom a mes freîres, 

— 16 N. rulg. : in pulverem mortii. — ij ! 
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14. Vous qui doubteiz Nostre Signour, loeiz lou ; toute 
li semence et lignîe de Jacob, glorîfieiz lou. 
' 2 j . Lui doit doubtdr toute li semence et lignie d'Israël, 
quar il n'ait point renfiiseit ne despitidt la prieire et 
orison dou poure home ; 

26. Ne n'ait point sa faice destoumeit de mi ; et quant 
j'ai a li clameit, il m'ait oyt etescoutett. 

27, A ti et per devers ti est ma loenge en grant eglize, 
et mes- vouiz je paierai et renderai devant ceulz qui te 
doublent. 

38. Li poures mengeront et seront saoleiz ; et tuitcitz 
qui requieirent Nostre Signour lou loeront, et lour cuer 
viveront a touz jour mais. 

29. Il se raviseront et se convertiront a Nostre Signour, 
tuit li termes et 6naiges de la terre ; 

;o. Et venront tuit aoreir devant lui, toutes li bmilles 
et ligniees des gens, 
^gnor — }o lignka -• ;i miingiM, l'enclioeat. 



tnmej ï'agSit je U Ideral, — 14) Voiu qui doabtcit Nottre 
Signour, loiez Ion; louu li lemencE de Jacob, glorifiez jcàai. — 
i|) Lni doit doubleir toute li lemeoce d'IsriUicl, car il n'ii point 
laijsicit ne dtjpititi Itl pHeirt don poure ; — 16) He n'ai pdnt stà 
faisge deitoumciz d« mi; et qutut )'ai a li clainidt, il m'ait oy a 
eicmteit, — 27) A ti a per dcver ti ea mai loenge en grant esgliie, 
et mez voulz je paierais et renderait devant ceoli qui lou doubcent. 
—> 18) Li pourei tnengeront et seront saialeiz, et tuit cili qui 
requièrent Nostre Signour lou loeront ; et lour cuer nveront a ton) 
jour mail. — 19} U te raiviseroni et se coaverUront ■ Nostre Signour, 
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î I . C^uar de Nosire Signour est et vient tout roîaul- 
me, et il avérait sîgnorie sus toute gens. 

î 2 . Tuit li grais de terre ont maingieît et aoreît * de- 
vant lui s'enclineront et s'engenoilleront tuit cilz qui 
descendent en terre. . 

)J. Et mon arme a li souleïnent viveraît, et ma se- 
mence a li servirait. 

J4> A Nostre Signour anuncerait on la' génération 
qui est si après a venir ; et li cielz annunceront sa justice 
au piteple qui serait neizetvenrait après nous, lou queil 
Nostre Sires ait &it. 



ra^^raostre Sires me goveme : riens dont ne me puet 
8*^9*fiiillir ; on lieu de réfection et pasture m'ait rats 
et assis. 

]} semance — 34 Nostre ^gnor. 
xxii : I donc — l 'ave — ; meneii — . j m'on. donnât — 6 toas. 

luit cilz qui sont per toute letrï; — ;o)Etv3nronttuiaoureir devant lu 
tonte lez ligniees dez gens. — ]i) car a Nostre Signour est tous 
royalmes, et il avérait sîgnorie sur toute gens. — ji) Tiùt li grais de 
Hrre ont maingiît et aourer, devant II s'endeneronl et s'engene* 
teront-tuit à\i qui en terre et en pouderre descendent el re- 
tournent. .— h) Et mon airme a li soulèvent viveraît, et ma 
semence a li servirait. — j4) k Nostre signour serait animcie et 
reconiee la générations don puiple a venir ; et li cielz ainuncerant sa 
justice aus puiples qui est a naistre et a venir, li queili Nosire Sire ait 
bit. 
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2. Sut l'jawe de refectiça il m'ait garernejt et norrit, 
et ait converti mon arme. 

}. Il m'ait menet et coudas par sus les seatea de 
justice, pour son nom, 

4. Et se je vois et trespasse per meî l'omtre de mprt, 
je ne doublerai nul mal ; quar. Sire, tu es avec mi, 

5. Ta verge et tou baston m'ont doneit confort et 
consolation. 

6. Tu aïs ta taubleappacillieit devant mi, encontre toyz 
ceulz qui me tribolent et qui me donnent a souffrir, 

7. Tu ais mon chief en oile engralssieit; et mon çalipe 
qui envyre, comment est il bel et cleîr 1 

8. Et ta miséricorde me suirait tous les jour de ma 
vie. 

9. A ceu que je puisse habiteir en la maison d« NostK 
Signour, a tou jour mais sens fin, 

tablent ~ 7 tanm -^ S jonn — D'autm w'tmtff A* §t ffgiim 
lont rtltvict aix Applndtcts, d'aprli H". 



XXII. — 1) Nottre Sire me gonvenw,ri«u daia him pict biUr; 
os lieu d* {idttBrB m'ati mù et ntm. — 1) Soi l'Unie de rekciians 
it m'ïii norrii, ec mon airme cmvsrtii cl recrteli, -« }) 11 m'ait mûnàt 
■03 lïz sente» de justice pour son nom. — 4) Ei se vois et irepaisie per 
l'ombre de morl, je ne doublerais nulz maulz, car, Sire, tu es avec 
mi. — f) Tai verge et ton basion m'ont aidiey a conforteit. — 6) Tu 
aisiaitaublc devant mi appaîrilliu encontre tous ceuli qui ffleiriJMlleiit 
a me donnet a souffrir. — 7) Tu ais cri oille mon chief engraissiet ; «I 
mon calice qui env^re, cornent est il beil et cleir I _ 8) Et lai misé- 
ricorde me suirait (a leii jour de mai vie, ~ si) a ceu que je 
puiise habiter ta l«i maionf de peu Kaan Signour, a tans jour mût 
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^^Wnostrs Signour et de li est H terre et tout quàn- 
v^w« que elle contient : lî cercle de toutes terres, et 
touz ses habitans. 

2. Quar il ait fondée sus les meirs, et sus les flueves 
l'ait mis et ordeneit. 

3. Qui monterait en la montaingne Nostre Signour ? ou 
qui sterait en son sainct lieu ? 

4.Cilz qui est înnocens et justes de ses mains, et pur 
et net de cuer, qui n'ait mie son anne poc prisîeît ne 
prins en vain, et n'ait point Sucement ne en baret jurdt 
â son prochiAi. 

j. Ycest home penrait benisson de NoStré Signour, et 
miséricorde de Dieu sou sauveur. 

6. Teilé est li génération de ceukqui quierentDieu de 
eoer perîait, et qui quiérent la foice dou Dieu Jâcab. 

xxni ; I lous — 1 tondre — 4 est manqat — 7 eslsveîi.. enterait 

xxni. — t) Ai iMjire SigBonf « de H e« li terre et toute m 
fAeimeiie, Il lerdt de toute terre et V>ai nû iabtltBii — 1) Cir il 
lit fmtden su Idx eic^s, et sU leïi fiaeres l'as mis et ordeneit. — - 
f) (^i monterait en Iii montengne de Nostre SigiKnirf eu qai sterait 
«ft «on uidct lien ! •- 4) C3i qui est innocent de ces maine et pu et 
set de coer, qui c'ait mie loa lirme poc prisiei ne despitiet, ne fau- 
cement n'ait point jureir ai son prochiens. — |) Teitz home penrail 
benisson de Hottre Signour, et misertcode de Dieu son uuvonr. — 
6) Telle en Iii ^mntiont de cenli quiarent Dien de mer parfait, 

XXUI, 1. Vulg. : eum (orbem) nurtfn mx trrit mil. — ■ 7 : «!«• 
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7. VOUS, princes, osteiz vos portes et les oovmz ; n 
les portes perpetueiles soient esleveies et essauciees : si 
entrerait li Rois de gloire. 

8. Qui est cilz Roys de gloire? C'est Nostre Sires fort 
et puissant, Sire très poissans en bataille. 

9. vous, princes, osteiz vos portes et les ouvreiz; et 
vous, portes perpetueiles, soieiz alleveies et essauciees : 
si entrerait li Roys de gloire. 

10. Qui est cilz Roys de gloire f U Sires des vertus, 
c'est celui qui est Rois de gloire. 



Itoi, Sire, j'ai mon arme alleveie; Sire, qui es 
1 Dieu, en toi me fie }e, ne ja n'i avérai 
honte. 
1. Et ne se moquient mies de tni mi anemins, qvar 

— s Rois — 9 onvKiï. vos. Roîs — Efaatrts MiiMtti ie ce psmmt 
sont rdnéts aux Appmdieti, d'apris H". 

XXIV : : ne manqiit — } confundiu — 4 monitre moy — j en- 
ct qui qniercm Ui bice don Dieu Jacob, — 7) O vous, princes, oiteii 
Toa) portes cl lez orreiz ; et lu portu peipetadle uôet ulcreea et 
drtdet : le il entrervl lou Rois de gloire. — 8) Qui est cilz Rmi de 
gloire! Ceu tit Nmtre fort et poissjnt en baitiille, — 9) O tous, 
priaces.Dsteii YODS portes' et lei ovreii; ti jtavtnj li Roii de gkàre. 

— :o) Qui ejt cili Roii de gloire ? Li Sire dei Tcrtnt, c'en li Roi de 
glore. 

XXIV. — 1> A loi, Sire, i'a mon lirme dleree : Sire qui a mon Dtea, 
en loi mé fie je, ne jii n'I averaii honte. — 1> Et ne te noquui mie de 
ranini portx getertalei, contint au reria 9. 



D,g,l.2cd|v, Google 



PSAUME XXIV. 71 

certes UuZ ceulz qui en tl se fient ne seront ja confundus, 
j. Mats soient confiinduz luit cilz qui font mauvistieit 

et euvrent mauvaisement, pour niant et senz prt^t. 
4. Sire, monstre moi tes voies, et m'enseigne tes sen- 

tiers, 

j. Adresse moi et memoinne en la veriteit et ra'en- 

seingne ; quar tu es Dieux mon sauvour, et toi ai je toute 

jour attendut. 

6. Sire, remenbre toi de tes ■ miserations, et de tes 
miséricordes que suntdès l'acommencemeni dou siècle. 

7. Des pechieis de ma jonesce et de mes grans igno- 
rances. Sire, ne te weilles resovenir ne rcmenbreir. 

8/ Selonc ta miséricorde remenbre toi et te sovîengne 
de mi, Sire, pourta bonteit. 

9. Nostre Sire est doulz et droiturieir; et pour ceu 
donrait il loy a ceulz qui faillent en la voie. 

10. Il adresserait îes debonaires en son [ugeraent, et 
ensignerait aux doulz et paisibles ses voies, 

seîgne. sauvoir, atmdut — 7 remembreir — 1 1 eeuli. requierrat — 



ninii anémia, car certes lui ceulz qui en ti se fient neieranljai faofuDdni; 
— i) Maiz soient confundus tuit ceulique foui nialvislie j, — 4) Sire, 
moi moustreii tez roie3,etm'eiu«iignc teli lentier. — 1) Adresse moi 
en telz retiteiz et m'enstingne, car (uei Dieu mon sauvour, a loi ai 
je loute jour attenduil. — 6) Sire, remaubre [oz de telz miserations 
et tniseticorde que srait dez l'encounieiKement don siècle. — 7) De 
melz pechjé de mai jonesse et de mez ignorance, ne le weitles remen- 
breir ne souvenir, — 3) Selonc lai miséricorde remenbre toi et te sou- 
vingne de mi, Sire, pour tai bonieit. — 9) Nostre Sire est doulz et 
drailuriers, et pour ceu donrait il kij a soulz qui fellent en lai voit. 
-^ to) Il adresserait tez debounaire en son jugement, et ensignéràit 
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-II. ToHtes les y(»ej de Nostre Signour 9Mlt ndsericorde 
et veritrit a ceux qui requieirent sou testament et tes 

tesmoingnaiges, 

13. Pour ton nom, Sire, tu serais ^toslz et propice a 
mon pechieit, quar mouit est grant. 

ij. Qui est li homs qui doubte Nostre Signour? Il 
li ait mis et doneit loy en la voie qu'il ait eslul. 

14. Li arme de lui demourait en bietu, et sa se- 
mence et lignie avérait la terre en heritaige. 

I j. Nostre Sires est firmament, forteresce et fenneteit 
a ceulz qui lou doubtent, et lou testament d'ycelui pour 
estre a eu!z manifesteit. 

16. Mi oeil sont adès a Nostre Signonr, quar il deli- 
verrait et esterait mes pieiz dou las des venours qui ne 
me font que chacieir comme lour proie. 

1 7. Rewarde a mi et aies merci de mi, quar je sois uns 
poures homs.. 

ijdowMlt — [.i rortcresM. ittlai— iSddiverait. ï»euta— 19 p^ 



aux doulz et paisible en vnks. — 1 1) Toute leiï mica de Nostre Si> 
gnoar sont miséricorde et ïeriteit il cenli quy reqnirent ton teslament 
et sez tesmoingnaige, — u) Pour ton nom. Sire, tn stfais pltout et 
propicei t mon peichiet, car moult est grant. — 1 ;) Qui est li hons 
qai doublent Naître Signour î il li ait mil « donoett loy eo lai voie 
qn'il lit eilut — H)i-i aînne de lui demourait en tAtos, et ai li- 
gnie avérerait lai terre ta heritaige. — i|) Nostre Sire est firmament 
et fermeieiz aceulx qui Ion doubtent, et ton testlment d'ycelui pour 
estre a euU manilTesteit. — iâ)'Mioil suniaïdeiz a Nonre Signour, 
car il deliverait et osieraii meiz piez don lais in veneour. — 17) Re- 
wairde a mi et aies merci de mi, car je inix vos potaes bonis. — 
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18. Les uibalations de mon citer s^ flnWpSMs; 
délivre moi de toutes mes necessiteiz. 

I ç). Voi et rewarde mon humiiiteit tst taa ]A'M»t, et 
me quitte et perdonne tous mes peàââz, 

20. Rewarde mes anemins, qnar il sont tfop nuil- 
tipieîz ; et de hejne très mauvaise m'ont hejtt 

ïr. Warde mon arme et me délivre; ja fl'av*rai 
lionte de ceu que je me suis en ti lîeit et espereit. 

1 2. U innocent justes et droiturieir se sont ahert » mi, 
pour ceu que je t'ai souiTert et attendu!. 

2}, tu, Dieux, délivre Israël detoutessestriËalations. 



ffi^^ire, juge moi et me fai justice, quar en ma 
^JC^^jn^sinipIesce et innocence je suis alleiz avant ; et 
en moi fiant en'Nostre Signour, {e ne porrai faîlEr. 

cbiïii — 10 multiplitii. hijt — D'aatrtt tariantit de ee piauMe tout 
ntnlis aux Appaidicei, d'après H". 

■e) Uis tribulations de mon cuer sont multlplicei ; ddivre mol àt 
tontci meiz ncccsiiteis. — 19) Voi et rcwairde mon hnmiliteit et mai 
labour, et me quit« tl ptrdonnEt tous mez p«cliîet. — 10) Rtnralrde 
de met ancminz.car ilsoDitroup inultip1ieîz,etdï haynetroap mauvaise 
m'ont hijt, — 11) Wairde mon aîrme et me délivre, ja n'aurais 
bonté de ceu que je me suii en lî fieit, — 33) Li ynocent et droiturieiz 
se sont a mi ai abeiti et coupleit, pour ceu que Je t'ai souffert et 
aitenduit — 23) tu. Dieu, dilivres Israhel de totes cet tribnia- 



WIV, 10. Vttl$. : oderunt. 
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; 2. Pnieve moi, Sire, et me tempte et emmiae; air et 
brvk mes reins et mon cuer. 

j. Qoar ta miséricorde est tout devant mes yeulz, et 
î'ai pris plaisance en ta veriteit. 

4. Je n'ai mis sis en consoil de vanîtnt, et avec ceutz 
qui mal foisoient je ne me suis mies bouteiz. 

5. J'ai bey l'esglize et l'assembleie des mauvais, et avec 
les mauvais jai ne m'assegerai. 

6. Je laverai mes mains entre les innocent, et irai en- 
tour ton auteîl, Sire; 

. 7. Pour oyr la voix de ta loenge, pour raconteir toutes 
tes merveilles. 

8. Sire, j'ai ameit la biaulteitde ta maison, et Uni lieu 
ou est l'abitation de ta gloire, 

9. Ne weîlles raies perdre avec le» mauvais l'arme de 
mi, et ma vie avec les homes de sanc et pleins de pe- 
chieiz; 

XXV ; I a nUnl — j nuvab — u 

XXV. -~ 1) Sire, juge itKi[ ev tn moD innoceiice je inix lUa et ea- 
im ; et tu moi 6mt en Nosire Signoar, je n< potniz fiilllr. — 
3) Pnievï mol, Sire, ei me temple ; brûle ei lir mei> rem et mon 
mît. — )) Cir t»i mijeritorde est touj devint meii eulï, et j'ai prîi 
plilunce en ui verîieit. — 4) Je n'ai ils ou consul de vanileit, et 
avec ceu qui mali faisoieat je ne me luix mie bouieit. — () J'ai heit 
l'eigliie et laicanpagnie dei malvaii, a avec t« malvaitjaiiM leraii. 
— 6} le laveraiz mei mainz entre leii inooceui, et irai entour ton 
aulteil. Sire, — 7) Pour oyr lai voU de lai ioenge, pour raieonteir 
toute) tel mervellei. — g) sire, j'ai amels lai biaulleit de ui maiions 
et lou lieu ou est l'abiurïou de ui gloire. — 9) Ne well« mie perdre 
avec teiz mauvais l'erme de mi, et mai vie avec leii homet de une et 

XXV, 4. Valg. : tioo introibo. — j : Odivi, — n: La trddaetion 
dt et lersa manqiu aux trois miaiicTitf, 
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10. En mains des quelz ne sont que inîquiteiz et 
mauvistieiz, et lour dextre est remplie de dons. 

11. Et je en mon innocence et en bonne simplesce 
suis alleiz avant : . racbeite moi et aies merci de mi. 



CI FENIT U PREMIBIR NOCnTANS!. 

plain de pechiet) — la) En mains d«t queli ne «rat qne iniquiicitct 
muviniei, cl lonr dextre ui de dons toute ramplie. — 1 1) et je en 
mon ionocence et ca mai boue simptece snii alltii aivant, raicheile 
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n^jiHastrc Sifes est fna Itimîeirg et mou salât; cai 
B^Ssdoubtêfaî je ? 

2. Nostre Sirés est lî force et li protectour de ma vie : 
de cui avérais je paow ï 

j. Quant de mi s'approchent mi nuisant et adversaire 
pour maingîeir et devoreir ma chair ou mes chairs ; 

4. Ceulz qui me tribolent et sunt mi aneinins, il ont 
perdut lour force et sont abatus et cbeuz. 

j. Se encontre mi soient grant ost et bataille, mon 
cuer n'en serait jai espoanteiz ne point ne doublerait. 

XXVI, EUbrique: Limi. H njouU dou lukdi — 1 Nojtw Sire — 



xxvt. — 1) Nostre Sire est mai lumière et mon Miuii : coi douEcraii 
je ? — 1) Nostre Sire est li force et li proicctoar de mai vie ; de cui 
vitxtài je paour ? — ;) quand de mi s'aprocbeni mi nuisant et con- 
iHÎrcs pour mengier et devoreir mes chairs) — 4) Ceulz qui me iri- 

XXVI, I U.L'intirieardelnUttniaitiiililiest rempli par ane minia- 
tan repritaUcmt la trahiioa de Judai, aa momatt fu'i'f taist son ditin 
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è. Se bilailWie lîeve contre mi, tMt senù ]'« pKi$ con- 
forteiz et en ceu aîverai je millour fience; 

7. J'ai une chose a Nostre Signour demaodeit, et nste 
requerrai je : c'est que je puisse habiteir çn fa imûon d« 
Nostie Signour touz les jsurs 4e nui vie, 

8. Pour veoir la volenteit de Nostre Sigutur, et soit 
sainct temple visiteir, 

9. Qmt oa jour de ma tribubtion il m'ait quHchiett 
et reponuten son tabematde «t ea saDOAJsori, et.m'aît 
wardeit et defTendut on lieu secrejt de sm tabenuicls. 

1 0. En la pierre il m'ait alleveit et essaucieit, et main- 
tenant ait mon cbief e ss a ucieit sur touz mes anémias, 

1 1 . J'ai tournieit et ai sacriâeit «p son t^^irgùcie 
hoiste et sacriJiçç, de voix joieos^ ; \fi cbantew et min» 
rai' ftate et joie a Nwtff Signour, 

j approibci dur. Aèth — j biiiU«. fa -*■ ti fiince ^ 7 tan — 



bolEnt Et lont mi ancmis, il ont perduz lor farce a sont trop dédient. 
-^ O^caMS^.iù vinigM gnntost, mM envie leraii |« (epMn* 
ttit ne tiens ne daubterait. — 6) Se baitaille se iieve contre mi, tinz 
teiii je mues reconforteli et 7 tveiùz je millour Hence. — 7) J'ai 
une diose 1 Hoiire Signour demandelr, et cest reqaierai Je : c'est 
que jt puisse -hiibiteir en lai maîioni de Nostre Signour toui 
leiz joura de mai vie ; — - 8) Et que je puisse vdoir lai volen- 
teit de Nostre Signour, et son saïnct temple risiteir, — 9) Car 
oB joup de m»! tribïlatioo! il m'ait quaichiet et repoouit «1 
son talMruîcle et en hî miisou, et m'ait wilrdeit et dctfendnt. 
— 10) En tai {Herre il m'ait esleveit et aissalcier, et mententnt 
jùl mon «ihief essaiider iiir tous mes anemis. — 1 1) J'ai teumiett et 
lit sacrifidi en »■ tabo-nalcle ttaiMe et sacrifiée de joit et de voix 
joie«se; je ebait«ral et iminrai frîate et joie ■ NostR Signour. — 

M/tltri. -r i IL. Vaiif.i igpvi^iaL t- S : voljipt^ieai. 



Digiiiz^dt* Google 



78 u PSAtrriBR de hktz. 

t2. Sire, oj et escoute ma voix dont j'ai a tî clameit ; 
aies merci de mi, et me veilles escouteir. 

I ]. Mou cuer ait dit a ti; ma Ëiice t'ait requis : Sire, je 
requerrai ta faice. 

i4.Ne destome mie ta Ëiice de mi, ne en tou corrous 
ne te départir mîe de mi qui suis ton sergent. 

1 5 . Sire, tu me sois ayde et confors, et ne me laissieîr 
mie ; et tu, [^eux de mon salut, ne me despitieir raie; 

i6. Quarmoupeire et ma meire m'ont relainquit et 
laîssieit, et Nostre Sires m'ait ressut. 

17. Sire, donne moi et me met loy en ta voie, et 
m'adresse en la droite sente pour eschuir mes anemins. 
' 18. Ne me delivreir mie en la tpain ne en la poissance 
de ceulz qui me font tribulation et meschief souffrir, 
quar contre mî se sont leveiz hulz et mauvais tesmoin- 
gnaiges, et lour iniquîteit les ait^t mantir.et e^ man- 
tour. '' 

9 uberniUt — 11 Ubcnude. moinra ~ 14 fice, conirooi — 17 

11) Sot, oi et etconts mai voix dont j'û 1 ti dilmdi ; ùe merd de 
mi CI me welle «contcir. — 'i;)KDa cner ai dita ti: Mai faice l'ail 
requis ; Sire, je requierai ui faice. — 14) Ne destonineil mie tai 
faice de mi, ne en toa courroiù ne te depertiz mie de mi. — 
n) Sire, tu me sois ijàt et confort, et as me laiiieU mie ; et lu, 
Diende mon saluit, ne me deiperitier mie;.^ 16) Car mon pare et nui 
meire m'ont rdainqtiit et touzqooi laisiiet, et Nostre Sirem'aitresini. 
— 17) Sire, danne mai et me met loi en tai voie, ei me met en lii 
droite sente pour escliuir mût anemins. — iS) Ne me delivreii mie 
en lit main ne en lai poiiiance de ceuli qui me foDC tribolallMi et 
mechief wuAir, car contre ml te sont lerdi tnit et mahais tes- 
ouiBgoiigf, de tour bUqniieU let ali f ait mamonr. — 19) le cnj 
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19. Je croi et pense fermement a veoîr les biens de 
Mostre Signour en la terre des vivans. 

ao. Atien Nostre Signour et aie boin cuer, et te con- 
forte vigorousement, et atten patienraent Nostre Signour. 



l^g^M toi, Sire, je clamerai ; tu, qui es mou Dieu, 
gBMi"" te weilie mie souffrir et taire de mi aidîeir 
et conforteir en nul temps ; ne te taire mie de mi secourre 
et aidieîr, quar je ressembleroie ceulz qui on lac d'enfer 
descendent. 

2. Sire, escoute et oy la voix de ma prieire quant je 
prie à ti, et quant je eslieve mes mains a ton samct 
temple. 

11M7, Tk. ttdindr — tf nron — 10 nonn Sire. bon. patieamnt 
^ D'atttns yaiiaatcs de et ptaamt sont reUyiti an Apptsdutt, 
i'aprls h*. 
XXVll : 1 rascmble -^ 4 amiatSeit — [ lour pr. — â mauviise — 



« peace i vcoir lu biens de Nostre Signour en lai terre dcz nrans. 
— 10) Atten Nostre Signour et aie bdo cnCTrei te conforte vigneron* 
■cmeiit, et entenz pacienment Nostre Signour, 

XXVII. — 1) Aj toi, sire, je dainuraii ; tu, qui es mon Diïu, ne 
te ivelle mie sou&rir de mi aidi^ en nulz temps ne te taire mie de 
ml, quar je ressanblertie cenla qui ea lac d'enfer desceadeot. — 
]) Sire, escoute et wellc oir lii TOii de mai prieire quant je prie a 

XXVll, I. Vutg.: asnmilabor. 
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}. Neme mM nies onasmbie avec le* pccbomn, e): avec 
ceulz qui font iniqutteit ne me perJK vtei ; 

4. Qui parlent amiableinent et en annbl(inc« d'aaîs- 
tieir et de paix a lonr pniduens, et «i low cuer penc«nt 
mauvistieît et trayson, 

j . Rens lour et donne selonc lor propres euvres et feiz, 
etselonc la mauvistieit de jour conirueves et mensonges. 

6. Selonc lour euvres mauvaises paie les, et lour rens 
lou paiement selonc lour mauvistieit. 

7. Quar il n'ont mie eotcndut ne cognut les «uvres de 
NostreSignour et en euvres' propres de ses mains; tu 
les destrurais, n« per ti ne seront jai reeditieiz ne rele- 
vas. 

8. Benoiz soit Nostre Sires, quar il ait oyt et escouteh 
la voix de ma prieire. 

9. Nosue Sires est mon ay^e et ma dcffençe : w li 
c'est mou cuer fieit et je suis de lui aidieîz. 

TdMrtiiaii.'— 9N<i«K Sire, difeut, advU ■* ta rengorw. 



ti et qoint je tsl[ev« mts maini a ton sainci temple. — > j) Ke me 
mture mie aivec les pechours, et aivec ceslz qui Font iaiquiteit ne 
meperdre mie; — 4) qui parlent doucement et amiablemeat ai comae 
pcr ptii I lor procbieni, et lour cuer sent pUia de vilviitiei et 
de fMicettit et trayson, — 1) Rieu lonr et doonet ai eola selonc 
tour evrei Et selonc lour.ftit, et stioac leiimdviitiex qu'il contraevet 
luunliement. -.6) Selonc Ion- wtrei qalraiieïpaitxlci, «I Iciiirran) 
ImrpaiEnenlseloDclournialvistiti. -«7) Car il n'ont nie tatenduit ne 
cognuttkiienvredeNoHreUgMur.eniourpreprefiiteteieaTTetdelour 
main tu Icii desmiiralx, ne pei ti ne lerwt jai redifieii ne reieveia. 
— 8) Benoy toit Noore Sire, car il ait oit et eicouieit lai voix de mai 
pririre, — 5) Nwtre Sire est mon ayde et mai defence, en li c'est 
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10. Et mou corps et ma char est reflorie de joie et 
revîgoreie, et de ma volenteit et de boin cuer je me 
confesserai a lui. 

11. Nosire Sfres est li force de sou pueple et 11 pro- 
tectonr des salus de sou crist et eslus. 

12. Sire, sauve ton pueple et benya ton herîtaîge, et 
les governe et eslieve jusques a touz jour mais. 



|^»W|pparteiz, fil de Dieu, s N^ifre Signour ; appor- 
•vnMHteiz a NotireSîgnour les filE des moutons. 

2. Apporteiz a Nostre Signour gloire et honour; appor- 
teiz a Nostre Signour gloire a son nom ; aoreiz Nostre 
Signour en son saina aitre. 

} . U voix de Nostre Signour est sus les yawes ; li 

itmt. — Il de. esleaz — mous 
XXVIli: 1 Lt àtuxllmt tt UuouiiBiintatTtSigaaT—eitstntùt— 

mon cuer Rôt tt )« smx de loi ndictr, — lo) Bt nen con it mil 

chan c'est TC^tA et revigoreit, et de nui volcnteJt «t de bcnn cuer je 
me confesierai a lui. _ ii) Nntre est li force de ion pulple, et H 
pratectonr dez salait de son crist. — il) Sire, siuve ton puipli el 
benii ai tanz lieritaige, et lei goaTerne et tiUeve jusqnei * toi 
jor. 

xxVili. — 1} Apporteii, Six de Dieu,, a Nostre Signoio' ; aipporteii 
a Nostre Signour lex anffaai dei montons.- — i) Apporlds a Nostre' 
Signour gloire, boDOur; apporteis a Nostre Signour gloire ai son nom ; 
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DieuK de majesteit ait hault ent<vineit et crieit ; Nostre 
Sires est sus toutes les yawes, 

4. Lî voix de Nostre Signour est fort et de grant vertu ; 
li voix de Nostre Signour est en gloire et en magnifi- 
cence. 

5 . Li voix de Nostre Signour brise les cèdres, et Nostre 
Sires briserait les hauiz cèdres dou Liban ; 

6. Et les foUerait et destniirait comme lou veel dou 
Liban ; et est ameiz comme lou fil de l'unicome. 

7. Li voix de Nostre Signour tresprrse et divise la 
flemme dou feu ; li voix de Nostre Signour hurte et fiert 
lou désert : et Nostre Sires amoverait et troublerait tout 
lou désert de Cadès. 

8. Li voix de Nostre Signour appareille et ordene les 
cerf, et descuevre et esclarcît les lieux foillut et «spas qui 

7 dcvlK. tout manqui • — g deluve. bibitcr 



aioreiz Noitrc Ugnonr en son «ùnct aittre « MÎ mainni. — )) U 
voix de Nostre Signour eit sue lez yaw», lî Dieu de mijetteit ait 
b(ult crieit et entouneit, Nosire Sire en lus toute yiwei, — 1) Li 
vdi de NoUre Siguonr cit folï et de graut vertu ; 11 voix de Noiire 
Signour en eu gtore et su magnificence. — t ) Ij voii de Nottre brite 
leii cèdres, et Nostre Sire brisendt lei cèdres dou Liban ; — 6} Et lez 
foullerait et deztmirait Comme lou vel don Liban, et cil qui est ameii 
tout enii con li filz de l'nniconie. — 7) Li voix de Nostre Sigaanr 
trespene et divise lai flemme don feu ; Ij vmx de Noatre Signour 
hune et fiert lou désert, et Nostre Sire commoverait tout ion desen 
d« Cadfs. — S) ii voix de Noiire aipparelle et ordenet leii cerf, 
et descuere et etclianit lu lieu fouUut et etpais qiù «ont on boii ; 

XXVni, 7, Vulg.: commovebit,— 8 : reïelabit condensa.— 9: sedebil. 
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sont on boix; et en sou temple lî diront kwnge et gloire. 

9. Nostre Sire feit lou diluve venir et habitcir sus terre, 
et Nostre Sires se sieit comme rois a touz jour mais. 

10. Nostre Sires do/irait vertus et force a «ou pueple; 
Nostre Sires benyraii sou pueple en paix. 



slire, je te essaucerai et loerai, quar tu m'as ressut 
set wardeit ; ne n'as mie donneit joie a mes'ane- 
s sur mï. 

2. Sire, qui es mouDieu, i'aîdameitati : et tu m'as 
watrit. 

). Sire, tu as mon arme retraite fuer d'enfer, et m'as 

wardeit et sauveît de ceulz qui on lac d'enfer descendent. 

4, Chanteis et faite feste a Nostre Signour, vos qui 

estes ses sains, et confesseiz a la mémoire de sa saincteit, 

X;clX: I anémia — 4 tous — 6 Wesse — 11 Q^nel — 11 iiâ«c 

et en aonz temple li ^nos loenge et glore. — 9) Noitre Sire fait le 
deloTc venir et habiteir ta tene, et Noitre Sire se siet comme roii 
a toi jour mail. — 10) Nostre Sire donrait vertuz ai force ai tan peuple; 
Noilre Sire bénirait loa peuples en paix. 

XXIX. ~- i) Sire, je te esiauherait et te loierai, car tu m'ais rei- 
ius el wairdeit, ne n'ai mie donné foie a m» anemins sur mi. — 
2) Sire, qui es mou Dieu, j'ai dameit a ti : et tu m'aii wairi. — 
]) Sire, tu aia mon ainne traite fuer d'enfer, el >ni'ali wairdelt et 
Muveiz de ceulz qui en lac d'enfer descendent. — 4) Chanteiz a Noatre 
Sigmor, tait cei benoii laint, el confesseit lai inemoire de laï aainc- 
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&4 ^ PUUTIBR DE HETZ. 

f . Quar ire est en son indignation, et vie est en sa 

volenteit. 

6. Au vespre demourait pkmr et larmes, et aa matin 
joie et liesce, 

7. Et je ai dit en l'abundance de moa coer : Je ne serai 
point meuz ne osteiz a touz jour mais. 

8. Sire, en ta soûle volenteit tu aïs presteit 3 ma 
biaulteit force et vigour. 

9. Tu ais osteît et destoumeit de mi ta 6uce, et j'en 
suis touz troublciz. 

10. A toi, Sîre, je clamerai, et a moa Dieuje prierai. 

11. Queil profit aï je en mon sanc ne en mou vivre, 
quant je descent ainsi en porriture et en corruption i 

13. Ne te cognisserait mies et se confesserait a ti li 
pourre et lî poucieire de terre î ou annujiceraît elle ta 
veriteit? 

t i . Nostre Sire m'ait ojt et escouteit, et ait eut nerdt 
de mi ; Nostre Sires ait esteit mon adjutour. 

— i; 



tciti —■ )) Quii' if< eit en loa indignation, «i vie est en Ml rolamdt 
— 6) Aoi Teiprei demounit plonri et Uinnei, et m maitia )càe et 
lieKC. — 7) El je ai dit en l'ibundanct et fience d« bok cuer: if 
ne lerii point meux ne otier a touijoun. — S) Sire, cntM ionle »• 
lenteit tu ais presteit force et vigour. — 9) Tu ai* Mieit et deiiow- 
neit de mi tai douce faice, et j'en suii tooi troubieii, •- lo} A toi, 
Sire, je ciaimerai et ai mon Dieuje prierùi. — ii)q^iz profit ai je 
en mon unt ne en vivre, quant je deicent eui en pourriture M tt 
corroptian? ~- 11) li ponderre et lipotav de terre te preiciuraît et 
te confeaseraii elte 1 ou anunceraii die ta vaiteit f — 1 ]> Noatre 
Sire m'ait oi et eiuuteit, et ail eumerci de mi; tuai» Site ait «aietl 
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14. Tu ais converti mou plour en joie a mi; ta as 

copei et rontput mou sec, et m'as revestu de liesce; 
If. A ceu que ma gloire dtantoisset'a ti et je ne soie 

mie triste et merriz ; Sire, qui ts aou Dieu, e toiu jMr 

Buisje mecwtfésserMsaiJ. 



in ui, Sire, je me suis fleit et ai mis mon espe^ 
graAce : jamais nen serais coRfiiffdtis ne deceuz; 
en ta justice délivre moi. 

3. Encline a mi ton oreille, baiste toi de mi delivreir. 
;. Sois a moi coinme Dieu pour mi deffendre, et en 

maison de refuge pour mi sauveîr. 

4. Quar tu es ma force et mou refuge ; et pour ton 
nom tu me moinrais et conduiras, et me norrirais. 

iXS.: ] ne t — 2 tuste — t U prcmia a. tamqM, cooduiraU-- 



MMi idjntMir. — 14) Tu lit eoBvcni mon plow en joir a mi, m ais 
coppdl M rwnpw mon jet, « m'ri rereniu: de lieja. — i() ACeu 
qne mai gloire diuioitie ■ It et ne soie mie tricte et marris ; Sire, 
qui M non Dien, a tous jour niaii je nie confeiieraiz a li. 

XXX. — I) En t(ri, sire, l'a e^reit cl me snix liez : janaix n'en 
«rail tMtaoAm ne decen ; en tai justice délivre moi. — 1} Endioe 
a mi ton oretle, haine toi de mi delivreir. — ]} Sois a moi pour mi 
delfcmire comme Dieu M en maiian de reffuge pour mi sauveir. — 
'^Cn-n «.DV fH«ct«wo Kfi]^,« jwmr t«o mn m ne moin.- 
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U Ll PSAUTIER DR METZ. 

( ■ • 

6. En tes mains je commande mon esperil ; tu m'as 
racheteit, Sire Dieu de veriteit. 

7. Tu ais hey ceulz qui ensuent et font les vaniteïz 
vaiimemant^t pour niant. 

• 8. Et j'ai espereît et me suis ficiz en Nostre Sîgnour; 
je m'esjoirais et avérais liesce en ta miséricorde ; 

9. Quar tu ais rewardeit et veu mon humiliteît et mon 
mescbief, et ais mon arme sauveit de toutes ses tribula- 
tions. 

. 10. Et ne m'as mies mis ne enclos en mains de 
mon anemin, mais ais mis mes pieiz ^n lieu large et 
planteuroulz. 

7 hejt. rioïKii — 8 «d. fidt — if fakùail. «in — lâ.aiotl 



rib et coodniriis «1 me norrirdi. — £) En teis. miini je coguade 
■non esperil i lu m'aii raicheleil, Sre Dieu de veritdt. — 7) Tu «ii 
hejt ceùlz qui eoiueni Eez vanileii vainnement M por niiut. — 8) Et 
j'ai espereii et me tuii llei «a Nmtre Signour, je m'esjoiniz et itc- 
raiz lieice «n tai Ritiericorde. — 9) Car In lis rewiirdeit et rcu mou 
linmilildi et mon meschief, et »is mon airme sauvcil de toute ces 
tribulation et meichiei, — 10) Bt ne m'ais mie ne encloi en maiiu 
d« mon inemini, maii ait mis meii [dez en Deu large et planiearons. 



XXX, (. Nouytllc lacune. Un ligat de rintoi, ptacl à la marge 
Ju m. M, iTiontreqac U copiste s'était aptfçi de son erreur; mais il 
ne l'a pas riparic, ainsi qu'il Voyait fait plus haut dans un cas 
semblable: «, 6 el 7. Voy. la note ixv, 11. — Le copiste de N qui 
s'est aperçu de ia lacune, grice an texte latin qu'il avait sous les 
yeux, a tract en marge de ce verset une croix à la pointe siche. Et 
■dt mlnuplut baïaiu, 11. —7. Valg.: odiiii.— 11 N:drfedt.- — 
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1 1 . Sire, aies de mi merci, quar je suis trop triboleizet 
a meschief ; mon oeil est triboleîz de corrous, et mon 
arme et mon ventre. 

12. Quar ma vie est feillîe et fenie en grief dolour, 
et mi an en dolour et en gémissement. 

13. Et ma vertu est en poureteit trop enferme et 
abatue, et mi os sont tous troubleiz. ' 

14. A tous mes anemins je suis fais en reproche et a 
mes voisins, et paout a ceulz qui me cognoissent. 

ij. Ceulz qui Aie veoîent fuoient ma compaignie 
et se tyroient arrîeir de mi, et suis mis en obli tout' aiJisi 
com li mors est laissieiz dou cuer. 

16. Et suis ainsis comme un vaisselz perdus, quar j'ai 
oy vilenies et reproches de plusour qui demourent en- 
tour mi ; 

17. Quant a ceu qu'il se ^assembloient encontre mi, 

com — 18 eei — s» orgnti ~ ij illoieie — 14. « "pertni — 16 



— ]]) Sire, aie de mi merci, car je suii iroup iriboleit et a mei- 
cbicf; mon oil est troublez de courous, et mon aime et mon vtDtre. 

— Il) Car mai vie défait toute per grief dallor que je louRre, et 
mi an en plour et en gemiiseni ; — 1 ;) Et mai venui en pourcti 
trop enferme, et mi os sunt tout iroublei. — 1*) a tous mes ans- 
mini je snixfaiz en reproidie et a mez voisins, a pavour a ceulz qui 
me cognoissent. — i|) Ceulz qui me veioient il mai compaignie et 
se tiroient airrier de mi, et suiz mis en obli tout ensi comz H mors 
don cuer est laissiez. — t6) Et snx ensi comme unz vaisiez perdus, 
car j'si ojf ïilonie et reproiche de plusour qui demeurent entour 
ml. — 17) Quant a ceu qu'il se assemblcâent «ncontre mi et pan> 

1 f : fugerunt. — jo : requiret. 
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8$ LE PSAUTIER DE METZ. 

etpansoient et tenoientlourconsoil comment il penroïent 
l'arme de mi. 

tS. Et je, Sire, me suis attendus et fieiz en tî; j'ai 
dit : Tu es mou Dieu ; ma fortune bonne et mes sors sunt 
en tes mains. 

19. Délivre moi de la maîn âe mesanemins et de ceulz 
qui me persécutent. 

20. Enlumine et M luire ta ^ce sus ton sergent ; 
Sire, sauve moi en ta miséricorde : je ne soie mie con- 
lu/idus pour ceu que je fais appeliett. 

2 1 . Mais soient confus et aient honte li mauvais, et 
soient meneiz en enfer ; et soient muelles les haces 
laingues, 

22. Que dient mauvistîeit et iniquiteit contre lou 
juste, en grant orgueil, abusîon et despit. 

2j. Sire, comme est grant la multitude de ta dou- 
ceur,que tu ais alloeie et quaichieit pour ceulz qui te doub- 
tent et aiment. 
Ubtnude — iS.habDnduice — 1$ oj ^ jt vlgorotetaent coii> 



mict, cl avoient lor consoil cornent il pulsseal panre l'aîrme dï mi. 
— 18) Et je, SÎK, m'aiiendoiEiii et suii 6a en tl, f»j dî : Tn es 
mcHi Dieu, taai fortune bonne et mauvaise en en teilz maiiu. — ij) 
Délivre moi de lai inaini de mez anemii et de ceniz qui me perK- 
cutent. — ao) Enlumine et fai luire la faice sus Ions sergent ; sauve 
moi en tai miséricorde. Sire, je ne soie mie confundus pour ceu 
qn'en mon ayde t'ai aippailleit, ~ 11) Mais stâmt confus et aient 
honte li malvais, et soient montii en enfeir ; et soient muellei 
kl fauce taingue, — u) Que dient malvisiient et iniquiteit contre 
lou juste per grant orgoelz, abuiion et despit, — 13) Sii^, com 
<st gcant U multitude de tai domour que m ais quaichiet et wairdeit 
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14. Tu aïs a çeulz perfaît et aconplit ta graice, qui 
se fient et espeirent en ti devant les iilz des homes. 

2 j . Tu les repo/irais et warderais desouz ta faice, de 
la^urbations et dou corroiu des homes. 

26, Tu les deffenderais en tou tabernaicle, de la contra- 
diction et dou munnure des laingues. 

36. Benoiz soit Nostre Sires, qui ait miriSeit et £ute 
mervillome sa miséricorde a mi en ta cîtnt wamie et 
bien wardeie. 

28. Et je ai dît en l'excès et l'abondance de ma penc«e 
ot de mou cuer : Je suis bouteîz fuer de devant te» yeulz ; 

2$. Pour ceu ais tu escouteit et oyt b voix de ma 
prieire, quant j'ai clameit a ti. 

jo. Ameiz Nostre Signour, vous tuit li laind d'ycelui, 
quar Nostre Sires ne quiert que veriteit, et retribuerait et 
renderait habundanment et largement a ceulz qui font 
l'orguillouz et vivent oi^lloiuement 
tonal, cilz 

pour Muti que te doublent a ainmeL — n) Tu ah 1 cenlx perfiii et 
aconplit tû graùx, qui se se fient et s'utendent ù ti denni k( fiU des 
homme]. — li) Tu lez repoarait et wairderaii demu Iii Uce de 
lai InrbKiou et don carrons dei hommei. — 16) Tu les duthadetûs 
d wairderiiis ea ton Mbemaicle de lai coutrididion et don mamure 
des laingues. — ij) Benois soit Nostre Sire, qui ail mirifteil et 
(m'M mervitlouse sai miséricorde sus mi em Ui citeii bien wiinùe et 
bien wairdee. — 28} Et j'ai ij en l'usés et l'abnndance de mai 
pancee et de mon cuer ; Je sai bouteil fuer de devant tei jeul. — 
1$) Pour cen ai tu csconteir la voii de mai prieire quant j'ai daimeil 
a ti. — y>) Ameit Mostre Signour, vos tuit U sajna d'yMlui, car 
Noitie Sire ne quiert que viritelt, et renderait habumUDineat et Uir> 
sèment a ceuli qui font l'orguillouix et vivent orguijloaseineat^-» 
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LS PSAUTIER DE METZ. 



î I , Faites vigorousement et soit vostre cuer tous cob- 
forteiz> tuit cil qui espereiz et voiu fieiz en Nostre Sîgnour. 



IrajB^aieneureiz sont ceulz a cui lour iniquiteiz sont 
nK I iiwTtf r'ri1nn*i-T et quitteies, et des quelz li pechieiz 
sont couvers et quaichieiz. 

2. Bieneureizestli homs cui Nostre Sires ne reputerait 
mie pécheur, ne en son esperit n'ait fauceteit ne déception. 

j . Et pour ceu que je me suis coisieiz et tai, mi os sunt 
envieilli, quant je clamoie a ti toute jour. 

4. Quar jour et nuit est aggreveie ta main sus rai ; je 
me suis convertis et toumeiz en ma miseire et grief 
meschance, quant on lïchoil en mi l'espine. 

j.Je t'ai cognut et reveleit mon pechieit, et ma 

XXXI ; 1 perdonneiei quiiceii — 4 (ourneij — j relcveit. mires — 



}i} Faite viguerousansnl ei soit vostre cucr loui conforteii, luit 
tilz qiù C9p«relz et vu fieiz en Noitrc Signow. 

XXXI, j) Bicoeureiz sont cili a cui lor iniquitdt sont perdonneeel 
quittées, et dei queU li pechiei sont couvers et reponui, — a) Bien- 
eureii est li bons cui Nostre Sire ne paîtrait mie pechiere. ne «n son 
esperit n'ait nulle fauceteit ne mauviitie». — j) Pource que m'ai coisiei 
et tai, mi os sont envielii, quant je criote a ti toute jour. — 4} Car jour 
et nuit est aggrevee et aforeie tai maini sur mi; je me suiï touraeii 
en mai misère et va non meichief, quant on Rchoit en mi l'espine. — 
t) Je t'ai cognul et reveleit mon pechiet, it mai noujustice ne ma 

XXXI, 1. Vttlg.: mpatiiit. — 4: confisitnr.— ): Deiictum meum 
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PSAUHK XXXI. 91 

nonjustice et mauvistieit je n'ai mies celtit ne reponut. 

6. J'ai dit que je confesserai ma mauvistieit a Nostre 
Signour encontre mi, et tu m'as quitteit et perdonneit la 
mauvistieit de mon pechieît 

7.Pour ceste graice avoir prierait ati tout home sainc^ 
quant lieux et temps serait. 

8. Toute voies on deluve de maintes yawes pant de 
lui ne s'approcheront. 

9. Tu es mou refuge encontre htribulatîon qui me court 
sus et que m'ait assaillit ; tu, qui es ma joie, délivre moi 
et me warde de ceulz qui tout entour m'ont assaillit. 

10. Je tedonrai enseignement et entendement en ceste 
voie ou tu chemines, et fennerai et adiesserai raesTeuIz 
surti. 

1 1 . Wardeiz que vous ne soîeîz com li chevaulz et li 
mules, qui n'ont raison n'entendement. 

12. En brides et en fraing lour joes et maixieires weit- 
les constraingne,de ceulz qui de ti ne welent approchieir. 

9 ino]r — [ 4 este, droiturier ^ Dt et psaume oa Irouvira aux Appea- 

malïisiiè n'ai miecekitne reponuz. — Û) J'ai dit que Je confesserai m»! 
ttituviitiet * Naître Signour, et tu m'»is perdonnez lai mauvtstlet de 
mou pechiet. — 7) Pour cest graice aivoir pricraii tout laint a ti, 
quant lieux ei temps serait. — 8) Toute voie on deluve de matotet 
yawes de li point ne s'aiproclieront. — 9) Tu et mon refuge eacoatre 
lai iribulation que me court sas el qui m'ait aissaillit ; tu, qui e« ro^ 
joie, délivre moi et me wairde de ceuli qui m'ont environneil. — 
10) Je te donralz entendement et t'ensignerait en ceit voie ou tu die- 
mine, et fermerai et ficherais mes ieuli sur ti. — 11) Wairdeii que 
vo> ne soieis comme li chevali ci li mules, qui n'ont raison n'enien- 
demeni. _ 1 1) En bride et en firaini lour maixiere welles cooitrungne 
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I f . Maint et pluioiire nnt li fMz et ki punitiou dw 
fecbttur et «auvJttt home; mût celi qui en Nojtre Si- 
^ouT se -fie et met son csperaKe trouverait nÛKriconk. 

14. Aieiz tiesce en Nostre Signoor, vwu qviest jiiue, 
et roaseijaisneBnU;«ietE gloire, tait U droilMneir de 
cuer. 



xxxn 

Ssjois^eiz vous, li justes, en Nostre Signour ; 
"1 affiert et apertient aux droiturieir et juste 
Dieu loeir. 

3. Co/ifesseiz a Nostre Signour en cythoiles, et «n 
psalterion de .x. cordes chanteiz a li. 

j , Chanteiz a li chant novel, chanteiz Inen diligeiiment 
B H a haute voix. 

4. Quar H parl^ et li pcrolle de Nosb« Sigitour est 
drute et juste, et toutes ses euvres .&ites en bonne foj. 

dieti liitt tmtre liçoa tarimtt i'epris H', suivit tHi-Jidna da texte 
alégra! E. 
xxxn : ) diligcmtiïnt. — 7 Muemble. riwM. ibyiiiM — - 11 be- 

de ceuli qui de ti m k wdeiit approchier, — t }) Hiint «t pimonr 
MM liBaitlclleipugitiDiizdeiiDauvûi ; nuiscilt qucsefieete^ire 
ta NMtre Signour travcnil miséricorde. — 14) Aicit liesce, li ïiiite, 
en NMIre signonr ; et vous csjaisiu ccai«ii (loirc, tuil li drtHturiez 
de cacti. 

xxxn. — [<) Esifoiez vous, li jiute, en Nostre Signour ; il iffien 
aux iuites el droituriéi loicnge. — i) Coafesseï ■ tiostre Signour en 
c][thoile, et en ptillerioa de .x. c«rdei clunteit 1 lui, — 3) diuteîz 
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f. n shne l'astiee et jugtment, et de la mltericerde 

Nosrre Slgnour est li terre toute pleimie et remplie. 
6. En la perolle de Nostre Signour lï cielz sont fermeiz 

et afflchfciz, et de l'espfrit de sa bouche vient teute li 

forceet li vertus d'yceulz. 
7.qui met amemble corn en vm berrHl les yauv« de 

là meir, et en ses trésors met les abjam», 

8. Doubtoisse Nostre Signour toute li teift ; devMrt M 
tmntriolisent tait diz qui habitent on Aonde. 

9. Quar il ait dit, et a sa paroles tMtes cAeses sunt 
fiiites ; il ait mandeit, et tontes choMs sont eneles. 

10. NMtni ^resdestniit et dissipe les mnaolz des gens; 
il teprueve les pencees des pnepfes, « repnisve !ea eo«- 
solz des princes. 



noitte — t8 sont, Cspcfent 

4) Car li pairlïii fc Nom SfOMr en dnif «t iwK, m tonRs eu 
enmt en boM hj, — J> Il ainme jnitice «t jogement, de lai miie- 
licofde NoHK Si^Kinr ot li cent loute plume cl remplie. — â) En 
Ui pairoUe de Mottre Signonr It del Mot forffleii et lifEchiei, et dt 
l'eipetit de ui bouche Tient tote> li vcmu et force d'fttiilz. — 
7) Qui auamble si comme ta uae bouielle on berroui toute \a jwe» 
de Ui nuir, et eu ton treior met lu abytnei. ■— S) DoubioiiH 
Nutra Signour toute li terre ; de li et devait UtrenbliHsHDttDitcilzqii 
babiiet on moade. -• 9) Car il lit dit ei fMirlciit <> tC' ctaoHi lonl 
(iiuij il ait aundeii, a tonte choie tont creieei. — iO> NOHre Ht* 
d«Mnût et diuipe lie wuMil du gen», il repwe lela peaceu det 
pwpice et reprueM lu conioi! dei prince*. — 11) Benoitc eu «eU« 

XXXtr, II. Miiat oiienalion qiu piai hiiit, lU, {. Ea oairt U 
copiste dm a UMtcrlt U début iltt texte latin di ce ycriti, ttame U 
faU foar tout ks nritti. 
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94 U PSAimiR DE MITZ. 

12. Benoîte et bieneuree est crfle gent a cui Npstre 
Sires est li Dieux, et lî pueple qu'il ait estut en son beri- 
taige. 

1 î. Nostre Sires ait dou ciel rewardeit s'avaul en terre, 
et ait veut tous les enfâns des homes. 

14. De sou hault sieige et habitaicle bien ordeneit et 
apparillieit il ait rewardeit sus tous ceulz qui habitent et 
deniourenten terre. 

[ {. Qui les cuen d'un chescun ait formeî et ^t cht»- 
cun per lui, et qui ente;it toutes lour euvres. 

16. Li rois n'est mie sauveiz per sa grant force ne per 
son ost fort et grant, ne''ji joians ne serait mies ausi 
tauveis en la grajidour de sa vertu. 

17. Faulz et foillans est li chevaulz pour saurar 
home ; en l'abondance de sa vertus ne serait nulz sau- 



)8. Et vez cj que li oeil de Nostre Sîgnour sunt sus 
ceulz qui bu doubtent, et sus ceulz qui espeirent et se 
fient en Nostre Signour et en sa miséricorde, 

gens a m! Naître Sire csl li [)iea, ex li pnjplu qu'il ait esliut eo mu 
b«ritaige. — ij)NojlreSire ail don cieli rewairdeit en Itrres'aMli 
et lit veut tout lei aafani dez homei. — 14) De son hmli siège bien 
ordenel il lit rcwiinteit sus tous ceulz qui haibilcut et demoure eu 
tan. — ij) Qui leii cneri d'un cheKunz lit formeiï et fi[t ches- 
cnnz per lui, et qui enient toute lour euvres. — 16} Li rois n'est 
mie lauvciz per sa grant force ne per son ost brt et grinl, ne li 

17> Faus et faillaot ew li chevali poursauvelf homes ; en l'abondance 
de sai vertoz ne lerait nnliMUTeir.—. iS] Et vedqueli oilde Nostre 
lUgnour sont inr ceuli que l'ont donbtnt et luz ceuli que te 
fient et espèrent en sai miséricorde, — 19) Pour lor airme deli- 



Digiiiz^dt* Google 



PSAUHSS XXXII, XXXIll. 9J 

1 9. Pour lour arme delivreir de la mort et pour 
eulz norrir en temps de famine et quant il avèrent fiiin, 

20. Li arme de nous aitent Nostre Signour, quar il est 
et nostre aide et nostre protectour ; 

21. Quar en li s'esjoirail nostre cuer, et nous avons 
espereit en sou nom. 

23. Sire, ta miséricorde soit sus noui, ana con nous 
avons espereit end. 



e bénirai Nosire Signour en touz temps, et sa 
Sloenge serait adès en ma bouche. 
2. En Nostre Signour serait li arme de mi prisieet 
loeie : ceu escoutoissent li debonaires, et en aient liesce et 



vreir de lu mon, Et pour tuli norrii on tempi de famine et quial il 

averont fain 10) Li airme de nom «tent Noitre Signour, car il 

est a EOJtre iyde el nostre protectour ; — 11) C*r en lui l'etjoirait 
noitre cuer, e( nous aivons eaperei en son nom. — li) Sire, ui 
mi*ericorde loit lui nouj iùu, ainii comme aoj "avons «pereil en li, 
XXXIll, — 1) Je bénirai Nostre Signour en tous temps, et ui 
loenge serait aidtù en mai bouche. — 1) En Nosire Signour serait lî 
ainne de mi ptidee et loee: eeu eicoutoisient li debonnairei et en 
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j, Magnilieiz et loeiz Nostrc Signour avec mi, et 
esuuson son nom en K meismes tous ensemble. 

4. J'ai requis Noirre Signour et il m'ait oit et es- 
couteit, et de toutes mes tribulations il m'ait delivreit. 

5. Alleiz a li et vous approchieiz de li, et soieiz enlumï- 
neis : et vos &icesne seront jai confundues. 

6. Cilz poures boms ait clameit, et Kostn Sires l'ait 
escouteit et oyt ; et il l'ah sauvdt et walrit de toutes ses 
tribulations. 

7. Li aingre de Dieu est entour et environ de ceulz qui 
doubtent Nostre Signour, et les wairantirait. 

8. Gousteiz etvoieiz quar doulz et très delitables est 
Nostre Sires, et bieneureiz est li homs qui en li se fie. 

9. Doubteiz Nostre Signour, tuït li sainct d'yceini : 
qnar ceulz qui lou doubtent n'averont jai disete ne poure- 
teit. 

11 CMontcb— Il lime — 16 rtgm — 17 jiutei. iribaUtio» — 



ûCDt liesce et faic — ;> Magnifiei et lolct Nostre Signour vnc mi, 
et euaniioiii ion nom en li ncisous et tuii enuimble. — 4) J'ai 
reqnii Nostre ^gnoiir et il m'ait 07 et eicouteit, et de toutet meîs 
tribalatioa il m'ait delivreit. — () Altf a ii et vos approctûii de li *t 
nieit ealumiiieia, et voiu faices oaa aérant jïi confundue. — 6) Cil 
pourei ait diimeil et Naître Sre Tait escouieit et oy, et il ait lau- 
veii et wairii de loate cet trfbnlalianz. — 7) Li aingrè Dieu entour 
et environ de ceulz qui doubtent Nostre Signour, et wairderail et 
ddiTerait, — S> GousteU et voieis, car très doulz eit Nostre Sire ; 
bienenreiz en li bons qui en lui se fient. -~ 9) Doubleit Nostre Si- 
gnour, tml li tainci d'icelulj car ceulz qui Ion dobteni n'aiveront ji 

(H. l')i/j.;GontbndeiUur.— 7:lniniittetaiij;elu9l>aniini incircuitu. 
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10. Uricbeaont etitdiseiis etliiin,fltosu)a quiqwrent 
NostreSignour n'averont jai deftiultne <]iKite<]e ntilbwi. 

11. Veneiz a mi, mi lit et mi en&ns, et m'escouteiz : 
et je vous ensignerai la paonr de Nostre Signour. 

12. Qui est li homsquî welt vivre et avoir vie bpnaeet 
longe ? et qui ainme a veoir les boins jour et lou boit) 
teinpi ? 

■I ). Warde et defien ta laingue de mal parleir, et t^ 
l^res que elles ne dient buceteit. 

14. DeclJRset fui loit mal, et fin bien ; enqukr paJK 
et la porsui. 

t j . Li oeil de Nostre Signour sont sus les justes, et ses 
oreilles a lour prieires. 

16. Li &ice et li rewars de Nostre Signour est sus 
ceulz qui mal font, pour perdre et destniire Jour mémoire 
de la terre. 

17. Li juste ont clameit, et Nostre Sire* les ait ojt; et 
de tontes lour tribulation les ait delîvreit. 

18 Nome Sire— 10' tes os 

pouTcteit. — 10) U riches ont eut ifiieu et fiini, «l.ccnti qui 
qnjerent Noilre signour a'averont \a deffilt ne dliete de onli bfen. 
— Il) Venâi a m!, enffens, escouteU mof, et je eosigieraii lai pa- 
vour deNwtre Sigaoïir. — 11) Qui eitll honz qui weh vivre et avoir 
vie boue et loiige,et qui ainme veoir lez botn jonr et ion boin lempi ? 
1 3) — wairde et deffenz tai langue de milz pairleir, et tel icflrei que 
elles ne die fauceteit. — 14) Destonme toi et fui leu mili, et fài 
bien; enquier paii et lai pounni. — i|) Li oil dt Koitre Signour 
tout nu let jnne, ■ az orelles a lour prieires, -~ ta) Li Nice de 
Nostre tignour eti aui miiIe que mali font, pour perdre et destrulre 
knir mémoire de lai terre. — 17) li juste ont daimeit, «t Nostre Sire 

eripjet. — 19! libetabit, — 11 : delinquest. 
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tS. Nostre Siresestprèsdeceulzqui sont triboleizeta 
mescbief de cuer, et les hunbles d'esperit il sauverait. 

19. Maintes et plusour sont les tribulations des justes, 
et de toutes jcelles les ait delivreit Nojlre Sires. 

20. Nostre Sires warde touz lour os ; nés uns d'yceui 
ne serait foUcîz ne brisieiz. 

31. limortdespechouresttréspesmeettrésmauvaise; 
et qui heyent lou juste il faille/it et pèchent griesment. 

22. Nostre Sires rachèterait les armes de ses sains ; et 
point ne pécheront tuit diz qui en li espeirent et se fient. 



H^fe^Rlire, juge et condempne mes adversaires et mes 

- <«^eâï nuisans, etwarrie touz ceulz qui me warrient. 

2. Pren tes armes et ton escu, et te dresse pour mi 

deffendre etaidieir. 

XXXIV. t tous — 1 aidicr — £ fsîi — 7 sens — i] tntonr — 



I«i ait oit, de lontei lour iribulationi I<ii ait dclrrrcîL — 18) 
Mettre Sire est près de ceuli qui sont triboleii et a meschiei de cuer, 
etleis humble d'esperit il sauverait. — 19) Maintes et plusours sont lez 
tribulations des justes, et de toutes ycelles leis Nostre Sire delivreit. — 
10} Noitrc Sire wairde tous lour os, ne unz d'yceuli ne serait loal- 
leiz ne brisiez. — ii) Li mors des pechors est trop mauvaise, et qui 
heieiu lou juste il peicheot et falleut griesment. — 11) Nosire ^re 
raicbeteraiz leii airmes de uz sains, et point ne peicheront tuit dix 
qiù en li espèrent et se fient. 

XXXIV* — 1} Sire, juge et condempne touz mez adversaire et noi- 
uns, et wairient tous ceulz qui wiirient. .;- 1) Prenz t«z aînnes et 
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j. Traî fiier ton espeie el la lîeve contre ceulz qui me 
persécutent et warrieni; dï a mon arme: Je suis ton 
salut. 

4. Tuit citz soient confiindus et deshonoreiz, qui 
quierent l'arme de mi. 

5. Ceulz soient mis darrieir et confiindus, qui mal 
pencent contre mi. 

6. Il soient faiz corn la poucieire au vent ; et II atngre 
de Nostre Signour les messe a destroit. 

7. Lour voie soit senz clarteit et bien xauUent ; et li 
aingre de Nostre Signour lour soit contraires et nuisans. 

8. Quar pour niant et senz cause il ont quaichiett et 
tendut lour las de mort pour mi penre et tueîr ; et en 
vain et pour niant ont mon arme eut en reproche et 
vileneit. 

9. A lî sorvîengne li lais dont il ne se preîngne 
warde, et li prise dont il me cuidoit penre si lou prengne 
ansois que mi; et soit pris de sou propre las, 

14 faisaient — 17 came pi. hamelïoie — iS tsitâs, ingoue, gwde — 



ion tscta, et te dresce por ni deffendre et lidier. — }) Trai foer 
ton espeet el Isï lieve contre ceulz qui nie perucutent et wairient ; di 
a mon airme ; Je %ah loni laliùl. — 4) Tuit cili soient conlnadm tt 
déshonore!» qui quierent l'airaie de mi. — j) cetil« soient mis dair- 
riere el confunduz, qui mal: pcnssent contre ml. — 6) Il soient fiii 
comme lai pouciere auz vent ) et li aiugres de Nostre Signonir lei 
messent ai deitroil. — 7) Lour voie soit sen daitteit et bien 
iBulenc, et li aingres de Nostre Signour lour soit contraire et nniaant. 
— 8) Car pour niant et sen canse il on) tendut lour laii de monrt 
pour mi penre et tueîr, et en Tain ont mon aimie reprochiet. — 
q) A li viengnet li laii dont il ne se prengnet en «airde, et ii prime 
dont il me cntdiHt penre ci ion prengnent anteit qoe ml, et soit pria 
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I o. Et li arme de mi s'esfotraît en Nostre S^our, et 
se déliterait sus sou lahtt. 

1 1 . Tuit mi os diront : Sire, qui est semblans a ri ? 

13. Qui délivre lou poûre de la main de ses fgrs et 
poissans, et lou poure et dîseleux de la main de eeulz qui 
kni dissipent st destruent. 

I j. Leveîz se sont encontre mi lau|2 tesaoîng et auu- 
vais, é( m'ont mis a question et demandeit ceu qiie je 
ne Savoie. 

14. U me rendoient mal pour bien: qiii ^owit.iiion 
ara» breheiAgne etECche. 

15. Et quhiU 2 m'estient greviias et contrains je 
vestoïe b h^re. 

lé. Je hnmilîoie et toimentoie noa anne et ma 
vie per pénitence en juneir et en ploreir ; et mon «ÏKin 
retournerait en mon leîn. 

17. Atui com a mon procfaien et compajgDon et enn 
19 RpeniEt. moquclt— a ocilz — 18 nous mnBqHi— jOKvestiu — 



de MO propre Uit. — io> Et li airme de mi l'csjwrait en Nostre Si- 
garnir <t «e daliuntl nw wn ului. — 11) Tuit ni m dironi : Sire. 
qui tu umblini a ti f _• u) Qui delivret loa poure home de ]t 
maini dn fan et paisiin* de ceit moade, el lau poure diittom de 
CMrfz qui le deipen et diuipeat el deitnieot. — t;) Leveix le ton 
tuùt icsmaing (t -itulvjù] contre mi, et een que je ne siiïoie U m'ont 
demudtit. — 14) Il ne rendaiet hmIi pour bien : qui bltoil l'ance 
de mi ulche et «ire et brehes^. — ij> Et quant il m'cstiett grt- 
tiUm «t coninirei, je veitoie lii biire. — 16) i« baniilioie et tor- 
matoit mai rie et mon airme ptr peniteaie en juBcir «E «n pkreir, 
et nu oriMB iMonrnoJt en mon teio. —.17) Ami comme a mon 

MXIV, lâN, Mg.: tcuitrWMr.— li: igavan. — aa: odsunt. 
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com rmtn flvîre, je ne pttak iFciGre ptoiatm et estoie 
plaisaiis a tow ; et en^ comne plorans et triste je mt 
humilioie. 

iS- Et etacoMTc mi se sont ajaix et assembleiz; sus mi 
SE sont assembleiz divers tlaelz d'angoine et de meschief, 
dont je ne me prenoie warde. 

19. n sont dissipeiz et point ne ae aont repentiz ne 
recognut ; il m'ont temptei et se sont de mi moque» pet 
dérision; et ont estrent tour dens sus mi. 

20. Sire, quant tu rewarderas tout ceu ? restitue et met 
sus pieit l'arme de mi ; et la warde de lour mauvistieit, et 
des lyons ma soûle arme. 

II. Je te confesserai et loerai en grant esgiize, et en 
pueples ferme et estauble je te ioeraî. 

22. Ne se esjoissoisse mie sur mi mi anemins et 
qui me sont contraires mauvaisement, qui senz cause 
m'ont heyt et moustreit a l'ocii. 
ji tout — ifMtrts yariantci it et psaume tout retalu atx Appttt- 



prochicu et nnpaigaon cl cnii com nnire fttin, je me peoUe 
(Testre pUisaiu » tous ; et enii comme ploMos et triste je me humi- 
lioie. — 18) Et encontre ml se sont eijoj et ejjtmbley, tin mi se 
MBt asiemblez divers flaieli d'angoisse et de meschief dont je K 
prènôte wairde. — 1$) Il sont dissîpeit, mjix point ne se Hnf repïB- 
tu ne recognuit ; il m'ont temptiit et se sont Se mi mocquelt per 
deriseoD, et ont sirent lour dent sur mi. — lo) Sire, quMt Rt 
rewairderais tout ceu 1 restimet et met lar [rin l'airme de ml ; et 11 
vairde de lor mauvisiiet, et dei tfon mal sonlc vie et anne, ~- ii)Je 
te confesserai en grant csglise, et en peuple \t te lolerall. — 21) He 
se eqoioise mi »ur mi mi «ncmins et qui me sunt contraire manvaise- 

H, aontiant oculïs. — H: !i copistt de M oniil if abord ierlt vat, -h 
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2;. Quar a mi paisiblement parloïent conmie amins, 
et en l'ire et lou cotronlz de terre il pansoient feuceteit 
et trayson en lour cuer. 

34. Et ont overt et alargit lour bouche sur mi, et se 
sont de mi mokeit en disant : Bien 1 bien te veti noiu 
yeulz l'ont bien veut. 

25. Sire, tu aïs veu et sceu tout ce si : ne t'en weille 
plus soffrir, Sire, ne te départir mie de mi, 

26, Lieve toi, Sire, et enten a mon jugement et a ma 
cause, tu qui es mou Dieu et mou Signour. 

17. Juge moi selojic ta justice, Sire qui es mou Dieu; 
et ne se mokoisse mie de mi, ne n'aient joie de mon mal. 

28. Et ne voissent mie disant en eulz mokant de mi : 
Bien ! bien vet a nostre arme ! maintenant lou œetenwis 
nousa fin et lou devorrons. 
diett, d'aprit H". 

ment, qui scn «use m'onl hcyt et me montlreot * t'oîl. — i;) Car 
» mi piiiiblemtnt pairloient comine afflis,ti «a llrour et courroiu de 
(erre il panxuein traiwD et fanceteit en loar cuer. — 14) Gt ont 
overt et aiUirgit lonr boucbe sus mi, et se jont de mi moeqneit 
en disani : Bien, bien te vait ! noiu ieul l'ont tûen vent. — j() 
Sire, tu l'ait bien teti : ne te welle pim saaffrtr ne coiiidr ; Sire, ne te 
welle depenir ne esloingnier d( mi. — 16} Ueve toi et entent » mon 
jugement et 1 mai cause, tu qui es mon Dieu et mon signour, — 
17) Juge mojr selonc tai justice, Sire qui es mon Dieu, et ne te moc- 
qnoisfet mie de mi ne n'aient joie de mon mauli. — ^ a8) Et ne se 
voiste mie disant en enkz mocquant de mi : Bien, bien vait a nostre 
meteron nous a fin et lou devorroni, — 



16 : par distraction, le copiste de M Ofûit eotimenci de trantcrirt ici 
le texte latin da 1er set : Eiurge tt intende judiciomeo; ce qaimoatrt 
qifil confronUit lu tradiietioa mu forigiital — iS, Vutg.: devort- 
vifflni. La traJuetion de U rtprite ncE dicant ou lecond memirt da yeritt 
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39, Aient honte et confution et deshonour mit en* 
semble, ceulz qui ont liesce et joie de mou meschief et de 
mou mal. 

}o. Soient revesluz de confusion et de deshonour, qui 
mesdient et parlent en mal sur mi et de mi. 

3 1 . Et ceulz aient liesce et joie qui wellent roa justice; 
et puisse dire : Nostre Sires soit magnifîeiz ! qui wellent 
la pdix de sou sergent. 

; 2 . Et ma laingue pencerait ta justice et toute jour ta. 
lo«)ge> 



^ MJBt ' mauvais ait dit en li meisme pour plus adës 
HKvpSc&son pechîeit aggreveir : Li paour de Dieu n'est 
point devant ses yeulz. 

2, Quar maliciousement il ait fait et ovreit devant lui 
meisme, pour ceu que son iniquiteit soit troveJe pour 
estre en heyne. 

XXXV. I dit maaqut — 4 tont. team et — 9 iûixn — îoU pre. 

19) Aicni honie «I conhinon luit ensemble, ceuti qui ont j<hc de 
mon mefchin et de mon niili. — ;o) Soient revestuz de confusioni 
et de deshonour, qui mesdiieat et parlent en maulz^ur mi et de mi. 
— )i) ECcenli aient joie et lieice qui wellent ma justice; et disoisient: 
Nostre Sire loit magnifiez ! qui wellent [li paix de sou sergent. — 
)i) Et mai Uague paucenit tai justice et toute jour tai loienge. 

XXXV. — i) Li mauvais ait dit en li meismes pour plus son péchiez 
■ggrereir : li paour de Dieu n'est point devant lez yeulz. — 1) car 
nulicioutement U lil fait et ovreii devant li meismes pour que son 
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' ^ Lei pïndles de sa bouche ne sont (jUe ihiqoitelt et 

faucetehet mauvistieit ; et n'ait volut entendre a bien ftitç, 

4. Il n'ait maikes iniquiteit et mauvistieit penceit en 
son lit; il s'est mis et tenui; en toute vole que n'estoit mie 
bonne et fuer de toute bonteit, et n'ait mies heyt malice. 

i , Sire, on ciel est ta miséricorde, et ta veriteit jusques 
au nues. 

6. Ta justice est ensi com les montaîgnes de Dieu, et 
ti jugemens sunt grant abysrae. 

7. Tu sauverais. Sire, homes et jumens, tout ensi com 
tu ais ta miséricorde multiplieit, Sire Dieu. 

8. Li fil et li enfans des homes en la deflense et en 
l'ombre" de tes aules se fieront. 

9. Il seront enyvreiz de l'abçndance de ta mssM, et 
dou ruissel de tes délices tu les abuverrais. 

1 o. Quar en ti et avec ti est li fontainne de vie ; et en 
ta lumieire nous veirons iumieire. 

miff lumière— 11 orgue! 

inîqnîtell loit trouvelei pour estre en hayne. — }) Lei pairotlu de 
Mi bouche ne sunt que [niquiieit et malvistiei, et n'ait volut entendre 
li bien faire. — 4) il nllt miisques iniquitei et miuvistiel pansni en 
son lit; il c'est mis était slu en toute voie fuer de bonteit on que n'estoit 
mie bonne, et n'ait mie hcyt malices ne falr malvistiez, — |) Sire, an 
cleli est tai miséricorde, et tai verîteil jusques ai nues. — 6) Tai 
justice est si comme leï moniengne de Dieu, et ti jugement sunt 
grant eibisme. — 7) Sire, tu sauverais homes et jument, tu ainsi 
coo tu ais tai miséricorde mulliplieiz. Sire Dieu. — 3) Li an&as dez 
honuue en lai defensse et en l'onbre de tez aile se lieront. — 9) il 
seront enjvreii de l'abundance de tai maison, et don niiselt de telz 
delieet tn leii abuverais. — io> Car en ti et aivec ti est I! fbntenne 
ck vie, et en tai lumière oos verrons lumière. — 1 1} Esiïn Oi Htlxe- 
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1 1 . Bsten te rtiîsèHcords a txak qui ;te aceiteiit et te 
cognoissent, et ta justice a ceulz qui sont drolturieir 
de cuer. 

12. Jai ne me viengne li pieit d'orgueil, et li oaîiu dou 
pechour ne me troiiblotisse mie. 

1}. Lai sont cbeue cllz qui font îniquiteit; il »nt&er 
bouteiz, et n'ont peut dureir ne esteir. 



«KyKe weilles mies avoir desfMt ne courrous aux 
»^^Smauvats ne rioiheîr a eulz et ne amdr mie; ne 
n'aies mieS jalouzie d'ensuir ceuls qui Avit iniquiteit ; 

ï. Quar ensi com foin bien tost sacheront, et tout ensi 
corn )oute d'erbes bien tost chairont et merciront. 

î. Espeire et te fie en Nostre Sîgnour, etlàîbien; 

XXXVI, 1 le second com laaaqM — f Nostre 9gDor. weïli — 14 te 



ricorde a ceuIz qui te sccivent et te cognoiisent, et lai jusliet i.mbIi 
qui sont droiinrirâ' de cuer. — ii) Jai nem Tingntat li pies d'orgnîl, 
et li maiiu don pectiow ne me troitbloisie mie. — i ;) l-ai mhu ctieuz 
dix qui font iniqaileit, il lout fuer boueir et b'oqI peut dureir ne 



XXXVI. — He welliei mie tencier au maaraii m 
contre eulz, et ne itndi mie ne ensuiz cenlz qui font iniquileit ; — 
1) Car ainsi com foin bien tojt Kctieront, et comme joate d'erbei 
leront bioft tmiit mercii. — ;) Eipeireette lie en Nostre Signoor, et 

XXXVI, 1 M : ôjntTow. - J',Viitg : piicèri». — 7 M: ne te Bel* 
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habite sas terre, et te rempli et norri de ses biens et en 
ses délices. 

4. Délite toi en Nostre Signour, et il te donrait ceu 
que tou cuer demande. 

{. Révèle et descuerre ta voie et tout tou cuer a 
Nostre ^gnour, et te fie en li ; et il ferait ceu que tu 
welz. 

6. Et trairait fiier ta justice comme lumieire, et tou 
jugement ansi coin li meidîs; sois soubgis a Nostre 
Signour, et lou prie hunblement. 

7. Ne weilles mie estre jalouz ne envioulz contre celui 
ne de celui qui ait prosperiteit en ses besoingnes, ne te 
correcieir mie encontre l'ome qui iait contre justice et 
equiteit. 

8. Laisse toute îre et fui corronz, et n'aies mie envie ne 
jalouzie d'estre mauvais. 

9. Quar qui mal hit et de mal foire se met en poinne, 

premier itar — [7 a j. — 19 «u. lor. tout — 17 Tout. scRMOce — 



ùi bien , habite ms lii itnt tt te nmptiz et norrii de ces 
bieni. -~ 4) Délite toi ta Nostre Signour, et il te dotirait 
ceu que en ton mer demande. — s) Revellt ei deicuevte ta Toie 
et Ion cuer a Noslre Sîgnour el U fie ta 11, et il ferait ceu que ta 
vreult — 6) Et trairait fuer tai [usiIm comme lumière et ton juge- 
ment com li meidîs ; sois subgis a Nostre SïgQOur tl loue prie humble- 
ffleni. — 7} Ne welle mie estre envious ne loi courrecier contre celui 
qui ait en sai voie prosperiteit et encontre borne qui fait inlquitell. — 
8) Laisse toute ire et fuis courrons, neaiei mie envie d'estre ntaivais; — 
9> Car qui mai fait et de malz faire se mesl en poinne, il seront 

•- loN, Vulg.: quaeres. inïenies. — j} : véniel. — 11 : tribuet. — 
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tuit seront extennineit et destniis ; et ceulz qui souffi-ent 
et attendent Nostre Signour, il herediteront et demorront 
en terre. 

10. Et encor un bien poc, et li pechour ne serait 
point : tu queJras sou lieu, et point n'en troverais. 

11. Et li boi/is et debonaires herediteront la terre, et 
se déliteront en grant paix. 

[2. Et li pechour rewarderait et espierait lou juste en 
lui considérant, et strengnerait les denz sur lui. 

1;. Et Nostre Sires se moquerait de lui, quar il T<ùt 
bien que sou jour vient et approche. 

14. Li pechour ont trait tuer lour glaive et lour espee, 
et ont tendut lour arc ; 

I ;. Pour décevoir lou poure et lou disetoulz, et pour 
tueir les justes et droituridr de cuer. 

16. Lour propre glaive entroisse dedens lour cuer, et 
lour arc soit brisieiz. 
)i loin — ;; condempneraic — )S trovcU — }9 u — 41 U 

exttnninciz cl dcitniii ; et cculi qui loutfrent et atnendcat Noitre 
Signour, il heredileroQt et demontotit en terre. — 10) Et encor unz 
bien poc, et li pechour ne serait point ; il querrait ion lien, et pcrint 
n'en trouveriiit. — 11) Et li boini et débonnaires herediteront Ui 
terre, et se déliteront en grant paix. — 12) Et li pechour rewairde- 
riit Ion juste en lu considérant, et strengnerait les dens sur lui. — 
I }) Et Nostre Sire se tnocqueraii de li, quar il voit bien que iod jour 
vient 3 approche. — 14) Li pechour ont trait fuer lour glaives et lor 
eipees, et ont loi arc leadut ; - 1 $) P°"' décevoir lou pouwe et lou 
disetour et por tunr leii justes et droiturier de cuer. -• 16) Lour 
propre glaive entroisse dedens lour cuer, eilour arc soit brisiet. ^ 17) 

1] : benedicentes, nalediceotes, — if M : quar nottre poitruint. 



D,g,l.2cd|v, Google 



teS LE PSAimCR DE MtTZ. 

17. Mienlz vault au juste Uen pec avoir qu'avoir In 
gnns richesses des pechoun. 

1 8. Quar lî bras des pechour seront brisieiz et fbHeiz ; 
et Nostre Sîres confarme les Justes, et les conforte. 

19. Nostre Sires cognoii In joun des purs ci irniocent 
senz talche; et bur heritaige serait a tous jour. 

30. Il ne seront point confunduson temps mauraà, et ea 
jours de Aminé II seront sooleit ; et li pechours perinmt. . 

31. Et H aitemim de Nostre Signour lantOEt qu'il seront 
a honour et bonoreiz, alleveiz et essaucieïz, Il iront a 
nbnt et de&uront comme un poc de fiimieire. 

31. Li pechour enprufiierait et ne paierait point ;. et li 
juste preste en pîtieit, et quite et doitne fnuldiement. 
' 3j. 'Quar ceulz qui lou béniront et remercicfont .ave- 
ront la terre en heriutge, et ceulz qui lou maldient seront 
perdus et mis a mort. 

34. Per dever Nostre Signour li ptciz et li voie de 
pnmitr M mmtfii» -- 41 delifiraîl 

Mueli vaKlt lou jutte bjea poucuvoirqu'ivoinlcU grain ricfacuu il«z 
pecbo«n, — iB) Cu Ji braii du pechoun lErou brùicu et folldi, 
d Noitre.Sin confennc et coarorte lei [ustei. — 19) Nostre sire 
cogiMiC leii jours dec purs et innocent, a lour heriuige terûl 1 tout 
ianr, — 10) U ne Kront point confondut on temps de m«U et de 
mtkjàis, et on jour de fimiaes il seront salolriz, et li pedton 
périront. — 1 1) El li anemins de Nostre Signant tantosc qu'il seront 
a honour et honoreir ei «levtti et eisincier, il iront » niant et 
deff«lront comme fumiere finit. — ii) Li malvài emprunterait et 
peint ne paienli, et li justes prnitent en pidet et donneat franche- 
ment. ?— 3)) Car ceuU qui lou béniront et lou remercieront avérant 
la terre en heritaige, et ceux qui lou lou madiet seront perdus et 
rniî a mort. — H) Per dever Nostre Signour li piee et Ti volé de 
9 tt : innocence t rewarde. 
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l'oMe «trait a^rwiNeetgoverneo, st volfait U vpiçil'îcelut. 
. 35. Quant il chairait il ne Knit point blecieiz tt 
affolleia, i}uar Nostre Sires met sa main desous lui pour 
lui wardeir. . 

26. J'ai esteit plus jones, et maintenant suis anciens 
dttveni» ; et onc|iies ne ins lou juste billir ne estre de 
Dieu laissieis, ne ses enfans quérir lour pain. 

371 Toute jadr «it d'autruî pitieîi et piercî, et preste 
ses bieos «ux diaettmtz ; et s? setoençe et lignie serait en 
benmon, 

28. Décline lou mal et lou fui, et 6i bien } £t habite 
et deraore e«si a tau jour mais i 

39, Quar Nostre Sires aifime jiigempnt, at ne lar^serait 
pQÙtt ses sains : a iQ\a jour mais il seront wardeiz. 

,jo. U mauvais seront puni, et Iquj- semence périrait. . 

jl. Et |i juste hériteront et averont la terre en 
bentajge, et deroorront a tout jour sus terre. , 

)3. Li bcHiche dou juste pencerait sapîence, et sa 
laingue parlerait jugement. 

l'oine icray idreidct (t gouvararis, «1 MlnH là laic d'icctti. - 
i;) Quant il etiiimit il ne leriit ipoint blcidei u fbuU^, ur 
Mostre sire met ut maint d«MM lui. — i6\ l'n mât pliu \db* et 
menteiunt luix indcni devenu, M ooquc se vil lou jBtK (ùltit ne 
cez anffens qatmnt lor 9^11. -• 17) Toute jonr «il pitift d'aullrul, «t 
preite ceii biens ; et là semence et lignie lerait en beaisson, — >&) 
DecliM et fiii Inu nulz, et faiiloii Uen; (t dcmouie iioni jour miii; 
— 39) Car Nostre ^ra ainme jugnoent et ne Kl]Inq,ulNlt po^nt cei 
nia, à toni ionr mali U seront wiirdtii. — jo) Li jniliàis seront 
punir, Bt li semence dei mauvali pcdrait. -r- ;i) Si II jutic bcrrdile- 
ront et aTMMt es beiitiigela teire,etileaionren[ ùtMIjour maiitui 
leTT«. — }>) U baucbe don juil« pincerait Ml»pnce, et Mi langne 
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; j. U loy de 30U Dîeu est en sou cuer, et ses aUees 
et ses pieiz ne seront jai supplanteiz, essaireïz ne deceuz. 

Î4. Li pechour consideire et rewarde lou juste, et 
quiert comment il lou puisse mettre a mort, 

}5. Mais Nostre Sires ne lou laisserait mies en ses 
mains ; et ne lou dampnerait mie ne ne condanipnerait, 
quant il serait jugîeiz et accuseiz. 

36. Atten Noïfre Signour, et warde sa voie ; et il 
t'essaucerait et alleverait en grant honour pour avoir ta 
terre en herîtaige ; et lu vàirais, quant li pechour périront 
et seront destruis. 

)7. l'ai veu lou mauvais très essaucieiz, et alleveiz 
comme li cèdre dou Liban. 

;8. Et je suis un poc outre paisseiz, et il n'estoitja 
point; je l'ai quîs, et sou lieu n'est peut estre trouveiz. 

)9. Warde innocence et rewarde equiteit, quar ce 
' sont li remenant et H ruillieux a l'orne qui est paisible. 

40. Li nonjustes et mauvais périront et seront mis a 

p^enit jugement. — j;) Li ioj de soa Dieu est en (nier d'icelai; 
et »i^ fâi « allées ne fauront nt ne poroni eijirer. — 54) Li 
pechours CDnddeire et rewairdet Iqu juste, et quiert cornent il Ion 
puisse mettre a mort. — a) Neutre Sire ne lou liisieraii mie en 
ces mainz et ne iDu condempnerait mie quant il serait ■ li jugiei et 
iccuieiz. — ;É} Atten Nostre Signour ei wiirde »! vtûe, et il t'us- 
saucerait a c«u que m preagne lai terre en herîtaige, et verraii quin^ 
périront li pechonr. — J7) ''^ ^^ ''"' iialvais très essauder et 
esWdi d eom li cedrei don liban; ~- JS) Et je suii nni pooc outre 
paisieli, et U n'eitoli ja point ; je l'ai qui;, et toti lieu n'est peut 
estre trouveix. — }9) Walnte ituMcence et renairde equiteit, quar ce 
sont lei remenant a l'ome qui est pûsible. — 40) Li Donjute petifont 
et seront miz ai niant, et toute ensenble lor reliques périront et 
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niant, et tout ensemble lour relique périront et seront 
destruite. 

41. Et li salus des jnstes est de Nostre Stgnour, et est 
lour protecteur et aide en temps de iribulation. 

42. Et Nostre Sires les aiderait et les deliverrait, et 
warderait des pechour et les sauverait, quar il se soAt 
lîeizen 11. 



Slire, en ton courrouz ne me wdlle raie arf^ueir 
cne repenre, ne en ton ire ne me veilles mie 
corrigiar. 

I. Quar tes saîettes sont dedens mi fîchîees, et tu ais ta 
main mis sus mi. 

}. Ma char et mou corps ne puet avoir santeit, pour la 

XXXVII. } puit — e cnmcba — S metchitf — 1 ; qni r. paralle. 



KTDot destniile. — > 41) El II talut des )iutC3 «it de Noitre Sgnour, 
et eit lour proiectour on temps de tribuUtion. — 41) Kl Nostre Sire 
les aiderait et lei deliverait, et wurdenii dei peictiours et lez lau»- 
Tait,car il se sont liez en [m, 

XXXVII. — ]) ^re, en loa corrous ne me wdles mie argueir ne re- 
penre, ne in ton ire ne me weilles mie corrigier. — 2) Car tes saietlei 
sont fichiees en nii, et tu aïs mil tai mainz sur ni. — ]) Mai chair tie 
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pMMir de ton Ire et 4e ton indignatiofl ; et mi os n'ont 

nulle paix, pour la grandeur de mes pecliieiz. . 

4. Quar mes iniqutteiz ont aornibnteit mon chief, et si 
comme un grevain et pesan faix sont aggreveies et pesant 
•ur mi. 

; . Punies lont et pkmies de corruption les vczelles des 
plaies de mes pechieiz, pour la grandour de ma folie. 

6. Et je sus meschans, touz tronches, humilieiz et 
abatus jusques a la fin et dou tout, senz releveir ; toute 
jour m'en alloie dolans et triste. 

7. Quar mi reins sont toUz remplis de illuuons et de 
confusion, ne ma char n'ait nulle santeît. 

8. Je suis trop afïlis et a mecbief, et trop humilieiz, 
abatus et foUeiz ; et braioie dolorctusenie/^vP^"^ 1* dolour 
que au cuer sentoie. ■ . .... 

9. Sire, devant ti sont tuît mi deiir et toute mon 
attendue ; et mou plour et gémissement n'çst mie de ti 
ne a ti reponuz.. 

revengier — 16 It deuiilmt Sirt) — i8 «pparîlliei — Le Uctiar 

puei aivoir untciî devant ton coiron) et ton indigulioii, «t mi os 
n'ont nulle piii pour lai grandour de me) pcdllts, _ 4) Or mtE 
iniquittit ont sormuctcit mon chicf, «t à' CDminf ube grenia «t 
ptsani bii lont agrev» et pesant tur m\. — f) Porrie simt et 
- pleniK de corruplion let veiellei dez plaies d« met pechiéi pour Ul 
grandour de mai faille. — 6) Et je suii mcKhaiu el croacbei, et 
■bûtu« iuiquei aux bùi ; toute joun n'en voii dolant et triite. — 
iycxi mi rains sont, tout ramplii de illUioD et de conHuiion, ne mai 
ciunr n'ait buII« lanieit.— 8) jé smi a meichiei et troup humilieix 
«I fbullâi, je braioie pour lai doUonr qne je santoie en mon cuer. 
— 9) Sire, devant U est mi tout mon désir, et mon gémissement et 

lancteit « traiactioB de sanctitatem — 6 N, Vutg. : ingrediebar. — 
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10. Mou cùer est moult tronblei^ en mi, force et venuz 
m'aii laissieit et me Ëtult ; et li lumieire. de mes yeulz, 
ycelle meismes n'est mies avec mi. 

1 1. Mi propres amins et mi prochiens meismes se sont 
contre mi aprochieit et esteit mi contraires. 

12. Et cilz qui deleiz mi soloient estrese sont tirieiz 
arrieir de mi, et force et violence me ^isolent ceux qui 
mon arme et ma vie queroient. 

I ;. Et qui enquerient et pourchessient mal sur mi, il 
ont parleil et dit plusour vaniteiz et fauceleiz contre mi; 
et toute jour ont panceit malice et fouceteit. 

74. Et je comme sours ne les voloie escouteir ne oyr; 
et comme muelz n'ovroie point ma bouche, 

1 5 . Et suis feis comme home que riens n'oyoît,et qui en 
sa bouche n'ai puroile pour lui revengteir ne contreargueir. 

16. Quar, Sire, je m'ais fieit en ti ; tu m'escouteras, 
Sire qui es mou Dieu. 

trouvera aux Apptndicti i'aatrii variantes dt « ps<time Safrls Hi", 



mon plour n'est mie de ti ne 1 ti reponui. — lo) Mod mer ejt 
moult troubleii, force et vertuz si nie. faait et me ûiise ; et li lu- 
mière de mez yeulz, ycelle meismes' n'est point avec mi. — m) Hi 
propre amin et mi prachien meîsme se sont contre mi aprochiet et 
esieit mi contraires; — 1 1} Et cilz qui deleiz mi soldent esire se sont 
ùriés airriere de mi, et force me faissient ceul^ qui querient mon 
airme et mai vie. .— 1 j) Et qui eoquerrient malz sur mi, il on' 
pairleil et dit plusour van il eit et fjuceteit contre mi, et toute jour ont 
piinceii malice et mau^istiez. — 14) Et je, comme sours, ne lez 
Yoloie escouteir ne oyr, et comme muelz n'ouvroie pûnt ma bouche. 
— i|).Et.suii fai] commes homs qui riens a'oioît, et qni en 

1) : medilabantur. — 19 H : cogitabo pro peccato meo — 10: ode- 
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17. Quar j'ai dit : Onques mi anemins joie n'aient sur 
mi ne de mi. Et quant il ont veut mes pîeiz esmeuz et 
trembleir de paour, adont hautennement et grant choses 
ont dit et parleit sur ml. 

[8. Et je suis aux flaeiz et aux bateures tous appa- 
rillieiz, et ma dolour et meschief m'est adès au devant et 
en sovenance. , 

19, El je annuncerai mon inîquiteit, et pencerai après 
mon pechieit. 

20. Et mi anemins vivent et sont confermeiz et 
enforcieîz sur mi, et sunt mulliplieiz qui m'ont hey mau- 
vaisepient. 

2i, Ceulz qui rendent mal pour bien mesdisient et 
parlient de mi au perdarrieir, pour ceu que je ensuioie 
bonteit. 

12. Sire qui es mou Dieu, ne me weitles mie laissieir, 
et ne te esloingnieir mies de mi. 
lahiti lUu-mémts da texU inligral E. 



Ml bouche n'àt pairolle pour lui revangeii ne contreargueir. — 16s 
car. Sire, je m'ai fiez en ti ; lu ra'escouteraiz Sire, qui es mon 
Dieu ; — 17) Quar j'ai à'u : Onques n'aient mi anemins joie snr mi 
ne de mi ; et quant il ont vent mes piei trambleir de pavour, etdont 
grandement sur mi ont pairleit. — i3) Etge suix auz flaîel et baiture) 
(OUI appariUiés, et mai dolour adès me vient au devant. — 19) Et je 
anunceraiz mon iniquiteit et me desplarait mon pechiel. — 10) M' 
anemins iriïenl et aoni enfermeii et euforciez sur mi, et sunt mul- 
tàpVia qui n'ont liey mauvaisement, — 11) Ceulz qui readoit maulz 
pour bien mesdisent sur mi et de mi pour ceu que je ensuioie bon- 
teit. — 21) sire qui «s mon Dieu, ne me weilles mie laîssier, ei ne 

ruut. — ji N : detrahebant. 



Digiiiz^dt* Google 



PSAUME XXXVII. lt{ 

I}. Enten a mon aide et a mi atdieir, Sire Dieux de 
mon salut. 

CI PENIT LI SECONS NOCTUHNB. 

te esloingnier mit de mi. — ii) Alcnz 2 mon ayde et a mi aîdieir, 
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Cl APR&S S-BNSUIT Ll 1 



* NOCTURNE. 



^^ ^'ai dit : Je warderai mes voies, que je ne Ëille 
^^^9et pèche en mon parleir et en ma laingue. 

2. J'ai mis wairde a ma bouche, quant li homs pechour 
et mauvais estoit encontre mi, 

}. Je suis esmuiz et humilieiz, et me suis coisieiz et tai 
des biens que je deusse dire; et ma dolour est en mi 
renoveleîe. 

4. Mou cuer c'est exaufeit et enflammeiz en mi, et en 
ma penceie est li feux enflainmeiz et enbrazeiz. 

;. J'ai parleit en ma laingue : Sire, fai moi cognoistre 
ma fin ; 

XXXVIII. Rubrique : ci nnn u sïcoms moctuiu'i. ci aphîs s'msuJr 
LI T18M DOU MAKJJI. — 1 wardc — 4 cnibraseiz — 6 jour — lo asseoi- 



ci 



\t don Fsûlticrs. 



XXXVm. — )) J'ai dit : J« walrdcraismez voies que je n( faillen' 
et pciche par mai laiogue. — i) J'ai mis wairde ai mai bouche, qiuni 
li pcchonr esloit encontre mi. — ;) Je me suiicoixiezet (aidontnen, 
Cl mai dallour est en mi reoovelee. — 4) Mon cuer c'est esdiaufdi 
et enflameit en mi, et ma paitcce est li feu entlamdz et enbraiscit. 
— i) J'ai dit de mai tangue : Sire, fai moi cognoistre mai fin ; — ^) 



XXXVIII. La 



lepréscatt la flagellation de N, S. J. C, - 



D,g,l.2cd|v, Google 



PSAUME xxxvni. I 17 

6. Et qaelz est li nombres de mes jours, a ceu que je 
saiche ceu qui me fault et combien que j'ai a vivre plus. 

7. Vez cy tu aïs mis mes jours en certain nombre et 
sont tous mesureiz, et ma substance est comme niant 
devant ti. 

8. Toutevoieest ce toute vaniteit de tout home qui vit ; 

9. Toutevoie n'est li homs que umbre et ymaîge que 
ne dure que un trespas : dont pour niant se troublet il . 

10. Il feit trésor et assemblet avoir et richesse, et ne 
sceit pour cui il les assemble. 

1 1 . Et maintenant quelle est mon attendue et mon 
espérance f N'est ce mies Nostre Sires ? Et ma substance est 
avec ti. 

12. De toutes mes iniquiteis tu me weïlies delivreir, 
et tu 'ais mmis en reproche au folz. 

I ;. Je me sui tais et quoisieîz, et s'ais tu lait ; oste de 
mi tes plaies. 

14. De la force de ta main dont tu m'ais touchidt et 

bic — [ I quels, ce manque'— 11 iniqniiei. m'iî — 1; suis 

El quelz est li nombre de mes jours, a ceu que je Miche ceu que plus 
me fait. — 7) Vei, tu ais mis mei )0W3 en certain nombre el bien 
conter lei puei on, et mai substance esi comme nianl devant ti, — 8> 
Toute voie c'est toute vaniteit de toute home qui vit ; — 9) Et n'es 
li homs que ymaige qui irespesse : dont por niant est il iroubleii. — 
10) Il fait trésor et assamblet aiivoir el rechesse, et ne sceit pour eu ' 
il les assamble. — n Et mentenanC qaele est mon étendue et mon 
espérance '. n'est ce mie Nosire Sire > et mai substance est avec ti. 
— Il) De toute mez inïqaiteit tu me welles delivreiz, et tu m'iis 
mis ou reprouche dou fonU. — >i) it me suiz leu et coisiez, et 
s'ais tn Saiz ; osteis de mi teii: plaies 14) Per lai force de miinz 

4. Vu';.: exardescet.— lo : congregabit. — ts : defeci. 
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corrigieit, je defîaulz touz et suis mis a niait ; et ais i'ome 
corrigieit et anJantil pour son îniquiteit. 

M . Et ais feit alteir a niant et delaîilir l'arme de li 
comme l'arigne ; dont pour niant et en vain se troublet el 
courrouce tout home. 

i6. Sire, oy et escoute mon orison et ma prieire, et a 
tes oreilles ressoiz mes larmes. 

1 7. Ne te weilles mie taire et quoisier, quar je suis uns 
homs estrainges et pèlerins devant tî, si corn ont esteit 
tuit mi peires. 

iS. Relaisse moi et m'apairgne un poc pour mi re- 
frechir et reposeir avant que je m'an voisse, et jamais ne 
serais plus. 



^n attandant j'ai Nostre Signour atte/tdut, et il 
g ait entendut a mi. 

don lu m'ais tochiez etcouTTCgi^; je dïfîalt lous et suii misa Diain,ei 
ponrsoo iniqidteit m ais l'orne lorrigiez elchaistoiez; — ij) Et ai 
taii atleir a niant canme nue lierigne l'ainne de lui, dont par niant 
et en vain se trouble «t courouse tous home. — 16) Sire, oy et a- 
couEe mon orison et mai prieire, et a td« oreltes ressois mes lairmes. 
— J 7) Ne te welle mie taire et coisîer, car je suix vjij homs estraÎDge 
et pellerins devatil ti si corne furent tuit mi ancienz peires. — 18) 
Rdesse moi et n'aispairgne 1 poc pour mi relrechir avant que je 
m'an voisse, et jamaix ne serais plus. 
xxxtx. — I) En attendant j'ai Nostre Signour aiiendut, et il ait 
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2. Et ait mes prieJres oyt et escouteit, et m'ait mis 
fuer dou lac et de la'fosse de miseire et de meschief et 
dou iimon d'ordure. 

}. Et ait mis mes pieis sus ferme pierre, et ait mes pas 
et mes allées conduit et adrecieit. 

4. Et ait mis en ma bouche un cbant tout novel, ciiant 
qui affiert a Nostre Signour. 

5. Maint et plusour vaîront tout ceu et doubteront, et 
se lieront et averont espenuice en Nostre Signour. 

6. Bieneureiz est li homs a cui Noïlre Sires et lî noms 
de lut est toute sa fîence, et n'ait mies pris warde ne 
rewardeit aux vaniteiz dou monde ne a ses Eaulces force- 
neries. 

7. Sire, maintes et plusours et grant ais ûiites tes 
merveilles; et a tes pencees il n'est nulz qui soit semblans 
a ti. 

8. J'ai annuncieit et parleit et dit : Il sont multiplieiz 
senz nombre. 

XXXIX. ) condui — 9 m'ais — 10 idonc — n annuncicii — 

calendui a mi. — )) El ait m« pricitcs oy ci cscouuJI, et m'ait mit 
fucr don lac et de lai fo»e de miseire et de metchiez et don limon 
d'ordure. — )) Et ait mis mei fàei auz ferme piere, et ait mes pes 
eoaduil et adresciei. — 4) Et ait mis en mai bouche unz chani louz 
novelz, chani qui aflierl a Nostre Signour. — j] Maint et plusour 
vairroni tous ceu et doubleront, et espéreront et se fieront en Nostre 
Signour. ~ -6) Bieneureli est !i homs a cui li nom de Nostre Signour 
est loule sai fience, et n'ait mie tewairdeit en vanileit don monde et 
a ces fauces foiircencrie. — 7) Sire, qui moult grande et plusours 
ait faites tes mervelles, et i lespenseis n'est nulz qui soit semblant a 

XXXIX, ÈM: vani-niteiz — ii HM, tuf;. ; ni facerem, — rjMian- 
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9. Sacrifice et offrande tu n'aies mie volu, tt tu m'as 
perfeit et donneit oreilles. 

10. Sacrifice pour pechieit tu n'ais mie requis ne de- 
mandait, et adont j'ai dit : Vez cy je vien. 

11. En j'ancome/icement et tout au chief dou livre il 
est escript de mi que j'ai fait ta volenteit : tu qui es mou 
Dieu, je l'ai voiut et lou weil, et ta toy est en mei mon 
cuer. 

12. J'ai ta justice annu/icieit en grant eglizeet co/igre- 
gation et assembleie de gens ; et vez cy que je ne puis 
retenir mes leffres, ne point ne lour deffenderai de ti 
preschieir : Sire, tu lou sceiz. 

I }. Je n'ai mie reponut ne quaichieit ta justice en mon 
cuer, mais ai dit et raconteit ta veriteit et ton salut, 
ij «cotai.— 14 repoaui — [8 »idjer — 19 weilleni — De ctpimmt 



d. — S> l'ai dil et anundu : II sont leoi nombret muMpliciz. — 
9) Sacrifice et offrande lu n'ais valu, et tu m'ais fait et dooueil 
OKlles. — 10) Sicriâce pour péchiez tu n'sîs point requis ne de- 
maudeit, ei aidonc )'ai dix : vez tj, je riea. — 11) En 
l'acoraencemenl et loni au cliief don livre il est escript de mi 
que faice tai volenteit ; tu qui es mon Dieu, je J'ai volu et lou welz. 
Et tai loi est en mei mon cuer. — 12) J'ai anuncieîz tai justice en 
grant esglïie et congrégation de gent ; et vi^cy je ne puis tenir mek 
leffres de tl ptoichiez ; Sire, tu lou sceis biens. — ij) J'ai mie 
reponus ne quoicliiez tai justice en mon cuer, j'ai dit et pairleït tai 
viriteit et ton salut. — 14} Je n'ai mit reponus ne quaichiez tai 

nuncient ; Vulg. . %àsù. — li-i^. Li copiste di K avait d'abord faïl 
ici lia bourdon, confondant en un Jtui les deux versets r ) (( 14 dont 
û iibat est identique ; ainsi : Je n'ai mie reponii ne quaichieit la 
justice en mou cuer ne la miséricorde, ne ta veriteit de maint. 5'fl- 
ptrcaant alors de son erreur, il a eiponclui au trait rouge ces quatre 
lignes, et mis en accolade la notule : vacal. 
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14- Je n'ai mie reponu ne quaichieit ta miséricorde ne 
ta veriteit en maint et plusours consotl. 

1 i . Et tu, Sire, ne iâire mie estre loing de mi tes mi- 
serations ; ta miséricorde et ta veriteit m'ont adès ressut. 

[6. Quar maint et plusours ma!z m'ont assigieït et 
assaillit tout entor mi, dont il n'est nul nombre ; soupris 
m'ont mes iniquiteiz, et je ne lou pooie veoir ne endureir. 

17. !l sont asseiz plus multiplieiz que ne sont li che- 
veulz de mou chief et de ma teste, et mou cuer m'ait lais- 
sieit et m'est faillit. 

1 8. Or te plaise, Sire, a mi delivreir ; Sire, a mi aidieir 
weille rewardeir. 

19. Il soient touz ensemble confunduz et deshonoreiz, 
tuit cil qui quieirent l'arme de mi, et la me wele/it toUir 
et osteir. 

20. Il soient mis darrieir et deshonoreiz, tuit cil qui 
mal me wellent. 

2 i . Tantost enportient lour confusion, qui me dient ; 
Bien t bien te vat ! et ce moquent de mi. 

Us Appendices conlUanent d'autres variantes d'aprls H", 



miiericorde et tai veriteit devant plusours et maint con^l. — i|) 
Et tu, Sire, ne faire mie loing de mi tes miseratîonr ; tai miséricorde 
et tai venieit m'ont ai^tis ressus. — 16) Environneit et assailBt m'ont 
plusour malz, don il n'eit nulz nombres; sourprins m'ontmeiz iniqui- 
teit, et ne iou poioie veiore. — r?) Il sont asseiz plus multipliez que 
ne soie li chaviolz de mai teisie, et mon cuer m'est faillis. — 18] Or 
te plaise, Sire, a mi delivreiz ; Sire, a mi aidier welle rewairdeir. — 
19} Il soient tout enssenble confundus et deshonoreiz, cilz qui quie- 
rent l'airme de mi et lai me welie toilir et osieir, — 10) il soient 
mis dairriere et déihonoreir, ceulz que matz me wellent. — 21) 
Tantost enportient lour confusion, qui a mi dient : Bien, Inen te vaii! 
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111 LE PSAUTIER DE METZ. 

21. Et cil aient joie et iiesce qui te quîerent; et di- 
sient : Nostre Sires soit magnifieiz, tuit cil qui ai/iment 
tou salut. 

2}. Et je suis mendians et poures, et Nostre Sires ait 
cusanson de mi, 

14. Sire, tu es mon aide et ma deffense; tu, qui es mou 
Dieu, ne weilles plus attendre ne targieir. 



TO ^«ieneureiz est li homs qnî entent et ait cusanson 
l^ciK^dou disetoulz et dou poure, quar Nostre Sires 
lou deliverrait et warderait au jour mauvais et p^rillouz. 

2. Nostre Sires lou weille wardeir et vivifieir, et lou 
fâice bieneureit en terre ; et ne le weille mie mettre etde- 
livreir en la main de ses anemins. 

j. Nojtre Sire li soit en ayde et en confort o/i lit de 

XL. I dclivinil. perillous — 4 grieftnent — j non — 7 defuer 

et M mocqDCDt dt mi. — 11) El cilz aicnr foie «t Iiesce qui te 
quier«Dt, et disent : Nostre Sire soit magnifiai, luit cili qui tinaiel 
ton uluii. — 1;) El le suii mendians el pofires, et Nostre Sire ai( 
cusanson de mi, — 14) Sire tu es mon ayde ei mai deffence ; tu qui 
es mon Dieu, n'allandre plus. 

XL. — 1) Bietieuretz est li homz qui enttenl et ail cusanson ion 
disetouz et don pouvres, car Nostre Sire lou deliverait don très mali 
jonr. — 3) Nostre sire lou welle wairddr el vivifieit et lou faite 
bieneureiz en terre, el ne bu mettent mi« en lai mains de ces 
inemis, — ;) Nostre Sire li soit en ayde et confort on lit de sai 
milaidie: m ti ais tout son lii tornreit et verseii en sai 
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PSAUME XL. 13} 

sa dolour et de sa maladie ; tu li ais tout sou lit et sou gite 
lourneit et verseît en sa maladie et en son enfermeteit. 

4. J'ai dit : Sire, aies merci de mi ; wairi mon arme, 
quar j'ai trop griesme/it pechieit contre ti. 

{. Mi anemins ont parteit en mal sur mi : Quant muer- 
rail il et périrait il ? et périrait sou nom ? 

6. Et se il entrait ver mi pour mi veoir, il disoit des 
vainnes parolles; et sou cuer ait assembleit iniquiteit 
contre lui. 

7. Il jssoit et alloit dehieir,etpaHoitteillementlou jour 
en mesdisant. 

8. En contre mi mesdisoient et murmuraient tuit mi 
anemins ; encontre mi pensoient mal et mauvîstieiz sur mi. 

9. ParoUe très mauvaise ont alleveit contre mi : Puet 
il estre que cilz qui est endonnis dou somme de la mort 
puisse de mort a vie resusciteir i 

10. Et li homs en cui j'avoie ma paix et en cui je me 

— 10 tnil — 14 linii. La ripétithn fiït fin manque. 



maliidie. — 4) J'ai dit : Sirt, titt merci de mi ; wniriz mon «me 
ear j'a troup duremtut pechiei contre li. — () My «aemins ont, 
pairlcil en malz sac mi : Quant morrait il et et peririiil ion nom i 
— 6)EIse il entroit vcrmipourmirewairileir,!] disoit dez Tainnes pa> 
rollei ; et son cuer asiambloit iniquiteit contre lui. — 7) Il ailoit 
defuer, et pairloit tellemant en mtsdisant, — 8) Encontre moi met- 
dtsmem et mnrmuroient tuit mi anemini, encontre moi pinsoient 
malï et malvistiez sur mi, — 9) Perrollis tris malvaise ont altevelz 
contre mi : Puet il estre que cilz que cilz qui est mors se puisse 
resusciieit? — to) Et li homi en cui J'aivoie mai paii, en cui je 
me fioie seurement, qui mainjoit mon pain avec ml a mai laubte 

XL, 6 N, Vulg.: congtegavit. — 10 : speravi. 
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fioie, qui mainjoit mou pain avec mi a ma tauble, m'ait 
supptanteit et trayt et estendut sus mi sa trayson. 

1 1 . Et tu, Sire, aies merci de mi et me weilles resus- 
citeir et releveir : et je fou rétribuerai et renderai ceu 
qu'i me font. 

12. En ceu ai je cognu que tu m'as volut, quar mon 
anemin n'avérait ja joie ne sou voloir de mi. 

lî. Et tu m'as ressut pour mon innocence el ma 
sîmplesce, et m'as mis et conferraeit a touz -jour mais 
devant ti. 

14. Benoizsoit Nostre Sires, li Dieux de Israël, de siècle 
en siècle. Atnsts soit il £ait. Fiat, fiât. 



^ ^^ûul ainsi com li cerf desirre et couvoite a venir 
^te«waulz fonte/ines des yawes : tout ensi désire et 

XLL [ le premier désire, le second iwn<.t — i appaitai — 'j m'onl 



m'ait supp[anleit et irayt cteilfndut sur ini sai trayson. — 11) El 
tu. Sire, aies merci de mi el me welles resusciieir et rdevdr, et je 
tour renderai. — iz) A ceu a je cognuz que tu m'ais volut, car 
mon anemin n'aiverait jai joie ne son voloir de mi. — 1 ;) Et tu m'ais 
reslut pour mon ynocence et mai simpiece, et m'ais mis et eonfermeit 
a tous jour maix devant tai faice. — 14) Benois soit Nostre Sire, li 
Dieu d'israhel, de siècle en siècle. Fîdt, fiât. Ainsi soit il. ainsi soit ÎL 
XLI. — 1) Si conme II cerf désire et covoite ai venir aui fbnteimes 
des yawes vives, toute ensi désire el convoite l'airme de mi a venir a 

XLI, t . M avait irabori covoite, qai a iti barri à l'encre rouge. — 1 . 
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couvoite l'anne de mi de venir a tt, Sires, qui es mou 
Dieu, 

2 . Grant soif et désir ait mon arme de venir a Dieu qui 
est fontefine vive ; quant venrais je et appairrai devant la 
iiaice de mou Dieu i 

j. Mes larmes m'on esteit pain et viande jour et 
nuit, quant on m'ait dit chesque jour : Ou est tou Dieu ? 

4. J'ai ses choses recordeiten mou cuer et ai mon arme 
toute espa/îdue, quar je passerai on lieu dou tabernaicie 
mervilloux jusques a la maison de Dieu. 

;. En voix de joie et de confession est li sons de celui 
qui mainjut. 

6. Pour quoi es tu tristç, arme de mi i Pour quoi me 
troubles, tu ? 

7. Espeire et aies fience en Dieu, quar encor me con- 
fesserai je a lui en dévote loenge, en disant : Tu es li sa- 
lus de ma faîce et de mon vis; tu es mou Dieu. 

— 4 tabefaacle — 6 le primer nmy — 8 remembrerai, de la p. — 

ti, Sire qui es maaz Dieu. — 1) Grand sois et désir ail moa airme de 
Dieu qui est fbnienne vive ; quant vaurajr je e( aippairray devant lai 
faiee de mon Dieu ? — )) Mes lairmes m'ont esteil piûni et viande 
jour et nuit, quant ont m'ait dit cliesque jor : Ou est ion Dieu f — 
4) J'ai ces choses raicordeit em mon/ cuer et a mon lirrae toute 
espandue, car je pesserai en lieu don tabernaicie mervillouz jusques 
a lai mason de Dieu. — j) En voii de joie et de confesùoa est li son 
de celui qui maingut. — 6) [>aur coi es tu triste, airme de mi I 
por quoy me trouble tu J — 7) Espeire et aie fience en Dieu, quar 
entoy me confesseray je a lui et lou loieray en disant : Tu es li 
saluit de mai faice, tu es mou Dieu. — S) A mi melsmes est mon 
airme troublée, por cea me rcmanbrai en souvenant de li dès Ul 

Valg. : ad Denqi fortem vivum. — j : dum dicitur, — 6 N : memor 



Digiiiz^dt* Google 



126 LE PSAUTIER DE METZ. 

8. A mi meismes est mon arme troublée ; pour ceu me 
remembrerai je en sovenant de ti dès la terré de Jordain 
et de Hermoniim, dès la petite montai/igne. 

9. Li uns abysme appelle et huche l'aultre abysme, en 
la voix de tes overtures et fènestres. 

10. Toutes tes haultesses et tuit ti flos ont passeit per 
dessus mi. 

1 1 . De jour ait mandeit Nostre Sires sa miséricorde, et 
de nuit sou chant et sa loenge. 

12. En mi et per dever mi est li orison au Dieu de ma 
viej je dirai a Dieu: Tu es mou refuge et cilz qui tou 
jour me ressoiz. 

I j. Pour quoi dont m'as tu oblieiti* Pour quoi suis je 
si triste, quant mon anemin me tourmente et me donne a 
souffrir ? 

14. Quant mi os sunt confroissieiz et on p\us fort de 



terre de Jordainz et de Hentioniim, dès tai petite montaingnez >)) 

U uns abyme appelle et huche l'autre abysme, en lai ma de ces 
overtures et fènestres. — 10) coules tes haultesses, titît (i fluve ont 
pessejt per desus mi. — li) De jour ait mandeit Nostre Sire sai 
miséricorde, cl de nuit son chant et sai loenge, — u) En mi est li 
orison aui Dieu de mai vie; je diraia Dieu :Tu es mon refuge et cill 
qui tous [ours me ressois. — ij) Pour quoi m'ais tu dont oblieiz ! 
pour qaoi suii je si triste, quant mon anemins me tormente et 
donnent ai sonffrir î — 14} Quant mi os sunt conflroiiiez et on plus 
fort de mon meschief, aidant me reprueve et reproche mis anemins 

ero. — 9 N; tuarum, — J4 : eiprobravemnt. — 1 (-lû M .Par 
iBadyerlaaet ilu rubiicattar, la Itltrt iniliatc de cei deux versets s\ic- 
etstift tst de couleur rouge, satu allirmime de blai. 
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mou meschief,adoni me repruevent et reprochent mi ane- 
mins qui tant de mal me font souffrir; 

I j . Quant il me dient chesques jour : Ou est tou Dieu ? 
Arme de mi, pour quoi es tu triste ? et pour quoi me 
troubles tu ? 

i6. Espeire et aies fience en Dieu.quar encor me con- 
fesserais je a li et lou ioerai, en disant: Tu esli salus de 
ma foice et de mou vis, tu es mou Dieu. 



d^^f/tu, Dieux, juge moi et enten ma cause contre 
^^& la gent non saincte el senz pitieit, et dou mau- 
vais home et decevour me weilles deffendre et delivreir ; 
2. Quar tu es toute ma force : pour quoi m'as tu des- 
pitieit et bouteit arrier de tif pour quoi m'en voiz je detî 
tristes et dolans, quant mon anemin me donne tant a 
souffrir ? 
psaume sont reiaits aux Appendices, d'aprîi H". 

qui tant de mail me [ont souffrir ; — r f) Quanl il me dient choque 
joar : Ou est ton Dieu ? Airme de mi, pour quojr es tu triste et por 
quoi me trouble lu ? — i6) Espeire et ace fience en Dieu, qtur 
encor me confesserai a lui et lou loieraij en disant ; Tu est li taluit 
de mai faice, tu es mon Dieu. 

XLII. — i) Otu, Dieu, juge motet entten mai cause contre liigeai 
nom sainde et )en pitlet, et dou mauvaia tiome et deceranr mewelle 
deffendre et delivreir. — z) Quar tu es toute mai force; ponr quoi 
me boutetn airriere de li? pour quM m'en vois je de ti trisie et dallant, 
qoant mon ansmin* me donne tant ai soltrir P — )) Aiivoie a ml tal 
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j. Envoie a mi ta lumieire « K-veriteit, quar elles 
m'ont moneit et amoneit en ta saincte montaigne et en 
tes tabemaîcles. 

4- Et je irai et entrerai a l'autel Dieu, a Dieu qui leti- 
ficie et feit joieuse ma jovente. 

}. Je te confesserai et loerai et çyt)i(}lle, tu, Dieux qui 
es mou Dieu. Pour quoi es-tu frisN? et pour quoi me 
troubles tu ? 

6. Espeire et aies fietice en Dieu, quar encor iou co/i- 
fesserai je et Iou loerai, en disant : Tu es li salus de ma 
&ice et de mou vis, tu es mou Dieu. 



n tu, Dieux, i)(|tis avons oyt de nos oreilles ; et 

Sf nos peires Iou nous ont annuncieit, 

& Esp«re — D'autres yarUnUt de ce psaame sont rtitvits 



lumicre cl tai vcHleil, car .elle moneit et amoneit en tai laïncte iudd- 
lengae et en ustabcrnakl^.— 4) Et je irai«t ealreraiai l'aultez Dieu, 
a Dieu qui letiRe cl tait j<^use mai jovente. — 1) Je te confesserai: 
e^loie^ay en cyihoile, Ii^ Dieu qui es mon mon Dieu. Airme de ini, 
pour qu:i es lu triste ? et pourquoi me trouble tu? — â) Espeire et 
aie lience en Dieu, quar encor Iou conlesseraiz je et Ion loierai en di- 
sant : Tu es It saluii de piai faice, tu es mon I^eu. 
XLIII. — i> tu, Dieu, nous avons oyde nos Ofelle, « nos peirei 

XUl, i^VL-, Lu mipctioa des mots Anima mei manque. 
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1 L'ouvraige et lou fait que tu ais ouvreil et hit adont 
quant il vivoient en lour jour, et ens anciens jours. 

; . Ta mai/i perdit et mit a niant tant de gent, lu 
les ais plantetz ; et ais tourme/iteiz les pueples, et les ais 
dechessieiz. 

4. Nonmie en lour glaive ne en lour force et proesce, 
il oni iaterre acquis et possideit ; ne la force de lour bras 
ne les ait mies sauvdt ; 

5. Mais ta dextre et lou bras et li iumieire et clairteit 
de ta joieuse présence; quaril plaisoient et estoient gra- 
ciouiz a ti. 

6. Tu es ciiz qui es mou Roy et mou Dieu, qui mandes 
salus a Jacob. 

7. En toi nous vennerons et dechescerons nous ane- 
mins i et en tou nom nous despiterons touz ceulz qui 
nous assaillent et couirent sus. 

XLIII, US — 4 proeise — i Miiï, de en pket dupriiaiern, cUriâ . 



Ion nous ont anuDdeit, — 1) L'suvriîge et lou fail que lu ais ouvreii 

Et fait adont quant il vivoient en lour jour et en andenx joan ;) 

Taiï main perdit et mit a niani tant de gent, et leiz planlaiz ; tu 
lormentais leij peuples et lei deichassais. — 4) Non mie en lour 
glaive ne en lour force ec proesce il ont lai (erre acquis et possidez, 
ne lai force de lour brais ne leiz ait mie lauveit ; — ;) Maiz lai 
dextre et ton brais ei li lumière et clairteit de tai pretence: car il 
plaisoient et estoient plaisant a ti. — 6) Tu es cilz qui es mon roy et 
mon Dieu, qui mandes salus a Jacob. — 7) En toi nos anemins nos 
vannerons it deschauieroni, et en ton nom nos despiteronl Ions eenlz 
qui nous corcent sus. — S) Je ne m'allierai mie en mon airch, et 

XLUI, i, Valg. : quoniam eomplacuiati in eis, — 7 H : ^memm. 
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8. Je ne me alfierai mie en mon arch; et mou glaive ne 
me sauverait jai. 

9. Tu es cîtz qui nous ais sauveit de ceulz qui nous 
ont folieit et tourmenleit ; et ais confondut touz ceulz qui 
noBf ont beyt. 

10. En nostre Dieu nous serons loeiz toute jour, et 
en tou nom nous noiu confesserons a ti a tou jour mais. 

11. Et maintenant tu nous ais bouteiz arricir et 
dechassieiz de ti et confundus ; et tu n'yrais point ne ne 
venrais point en nos vertus. 

12. Tu nous ais tiil tourneir lou dos a nos anemins; 
et ceulz qui nous heyoient nous ont dissipeîz et pris. 

ij. Tu nous ais donneiz et mis comme berbis, pour 
estre meingieiz et devoreiz ; et entre les gens tu nous ats 
respandut et depertît. 

14. Tu ais tou puepte vendut pour niant et senz nul 

joloiue — 9 confundui. heit — 10 loti — i: bonieii — 18 non 

mon glaive ne me sinveni jù. — 9) Tu ei dix qui ttos lit smvns 
de cenlt qui nos ont foulleii et tourmenteit, et ais conFondut tous 
ceulz qui noas ont hey. — lo) En nostre Dieu noj jcrons loiei tonte 
jour, et en ton nom non confesseront 1 ti « tous jour maix. _ 1 1) 
El menienani tu nos bouteit anterï et dediaissieir de tiet confundus, 
et tu ne vinrais paini en noi vertus. — 11) Tu nous ail faix tour- 
neic lou dos a nos aneinin, et ceali qui nous hdolenl aoia ont diisi- 
peit et pris. — i}> Tu nous aiz donneiz si con berbii pour estre 
■nengieis et devourdz, et en gens tu nos respandus el depeniL — 
14) Tu ais tan puepies vanduit et pour niant et senz nulz pris, et 
n'ait mie mis grant somme quant tu leiz ais vanduit et delivreiz. 

— 1 () Tu nos ais mis en reproche de nous vosins, mocquerie et 

— 9 : M ayait d'abord mil ays ; Vulg. : afOigenlibns, odientes. 
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pris ; et n'ais mie mis grant somme quant tu les ais ven- 
duz et delivreiz. 

I { . Tu nous ais mis en reproche de nos volons, mo- 
kerie et dérision a touz ceulz ^i entour nous demorent. 

i6. Tu nous ais mis en proverbes et en semblence a 
toutes gens ; et en hodiemoit et crotlement de teste en 
touz pueples. 

17. Toute jour est ma confusion sur mi et contre 
mi ; et li honte et confusion de mou visaige me cuevret 
et me fait quaîchieir et eovrir. 

18. De la voix de celui qui me reproche, et au de- 
vant de mon anemin et de celui qui me persécute. 

[9. Toutes ses choses sont sur nous venues ; et non 
pourquant nous ne t'avons point oblieit ne despitieit, 
et n'avons mies mauvaisement fait ne ovreit contre ta 
loy et en ton testament. 

20. Et nostre cuer n'est mies atteiz darrieir : et tu ais 
declineit nos sentiers de ta voie. 

derisionz ai lous ceuli qui entour nos demoaret. — lô) Tu nos ais 
mis en proverbe et en mocqueries a toute gens, el eD hachemenl et 
en croillement de teiste en tous puiples. — 17) Toute jour est mal 
confuûon sur mi et contre mi ; eili honte et confusion de mon visaige 
me cuevre et me fait quaichier, — 18; De lai voiï de celui qui me 
reproiche, ei devant mon anemis qui persécute. - i9>Toutes cei 
clioses sont sur nous venues, et route voie point ne c'aivons oblieiz ne 
des[ritiet, el n'aivons mie fait maivisiiet en tai loy ne contre ton tes- 
tament — 10) El nostre cuer n'est mie alleiz derrière, el tu m decii, 

neii nous senl de rai voie. 21) Et tu nous ais iiumilieiz on lieu 

d'affliction, et lî umbre de mort nos ait covert. — 12) Se nos avon^ 
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-. 3 1 . Et tu noiu ais humilieiz on lieu d'affliction, et li 
umbre de mort nous ait covert et acouvateit. 

32. Se nous avons oblieit lou nom de nostre Dieu, ei 
se nous avons espandues nos mains a estrainges dieux 
ne a aultre que a li ; 

2j. Ne requeirrait mies Dieu et saiverait se c'est voir 
de tout ceu cy ? quar il cognoit touz les secreiz dou 
cner. 

34. Quar pour li, Sire, toute jour nous sommes mor- 
tifieiz et folleiz, et sommes reputeiz comme berbis pour 
mettre a mort. 

2 î . Dresse toi. Sire, et te lieve ! Pour quoi es tu si 
endormis i Dresse toi et ne nous descbesse mie dou tout 
a la lin. 

26. Pour quoi destoumes tu ta faice de noiu ? Tu 
oblies nos poureteis, diseittes et tribulations ? 

27. Cfar nostre arme est humiliée et abatue jusques 
a la poucieire de ta terre, et nostre ventre est glueiz a la 
terre. 

oblidt lou nom de nostre Dieu, et se nous limas «spaadues nous 
rnsinz ai dieu estreoge ne t inEtre dieu qu'ai ti ; — ij) Ne requer* 
mt mie Dieu et sauverait ceu ci i car il cognoit tous leiz secreiz don 
cner, — 14) Car pour li toute jour nous sommes mortifiez et foileii, 
et sommes reputeis comme berbii pour mettre a mort. — i|) 
Dresce toi, Sire, et te lieve ; pour quoi es tu si endormis ? dresse toi 
el ne nos dechaisse mie a lai fin, — 26) Pour i:oi destourne tu tai 
faice de nos ! (u oblie nos disete et pouvreteit, et nous tribuUtionz 
et meschief ! — 17) Car jusques a lai pouciere de terre l'airme de 
:iaas «st abaitue et humiliée, et nostre vantre est glueii a lai terre. 
— iS) Sire, lieve Eoi et nos aide ; raicheie nos pour l'amour de tonz 
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28. Sire, lîeve toi et nous aide; racheté nous pour 
l'amour de ton nom. 



^mii^' '^"" ^^ '"' ^" l'out^it et dit et parleit un 
i»^SEboin mot : Je dis et dirai mes euvres et mes fais 
au Roy. 

2. Malaingue est comme une penne d'un escrivein, qui 
bien tost et apertement escript. 

î . Tu es de très belle et plaisant forme sur touz les fil 
des homes et lou plus bel de touz; graice est espandue 
en tes leffres : pour ceu t'ait Dieu bénit a touz jour 
mais. 

4. Sois cinct de ton espeie sus ta koisse, comme vigo- 
roulz très poissanment. 

5 . En ta gloire et en ta beaulteit enten saigement ; et 
vai et règne seurement et en bonne prosperiteit, 

XLIV. } ire — j bUuItcit — 8 tous j. — g le premier Dieu matgui 

XLlV. — i) Li cuer de mis »\t mis fuer unz boinz mot : Je dit 
meiz euvres et meiz fa[z auz Roy. — 1} Mai laiague est come plume 
et une penne d'um boiiiï escrivîtinz qui hastivement et lost escript. — 
;) Tu es de belle et plausant forme sur tons leiz lilz des homes ; 
graices est espandues en teilz lefTres ; pour ceu l'ait Deux benii a 
tous jour maix. — 4) Cinct ton espees sus tai quoisse, comme vigue- 
roulz très poiisanmenr. — ;) En tai gloire et en tal bîalteili eaien, et 
vaiî el règne ssurtmtnt et en prosperilelt, — 6) Pour verileil et 
debonaireteil et iustice ; et mervillousement te moinrait et condnirait 
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6. Pour veriteit, debonnaireteit et justice; et mervil- 
lousemeni te moinrait et conduirait ta dextre. 

7. Tes saiettes sont aguees, li pueples chairont desouz 
ti, en cuer des anemins dou Roy. 

8. Sire Dieux, tou throne et tou sidge est de siècle en 
siècle jusques a touz jour ; et verge de justice et equiteit 
est li verge de Ion royaulme, 

9. Tu ais aimeit justice et ais heyl iniquiteit : pour ceu 
t'ait Dieu oinct, cilz qui est ton Dieu, de l'oile de liesce 
devant et plus que touz ceulz qui sont de ta sorte et de ta 
compaignie. 

[o. Mirre, et goutte de gome preciouse et cas^e très 
odorant de tes robes et vesdment odorent des maisons 
d'yvoire, des quelles t'ont delitieit et servi les filles des 
roys a ta grant honour. 

II. Et li Royne ait esteit a ta dextre en vestement 

— 10 veatement, qneillcï. detiddi — 11 Testîmcnt — 11 oblt — 



ai dextre. — 7) Tei saiettes sont aguees, li pueples cliurront 
desous ti, ou eoer dei inemis don rois. — S) tu Dien, loù siège et 
throne est de ùecle en siede a tous jour maii, et verge de justice 
et eqtiiteit est li verge de ion roialme. — 5) Tu »is amàt justice et 
liîs he; iniquiteit ; pour ceu t'aie Deui oinct, qui est ton Dieu, de 
t'orne de lietce devant tous ceuJz qui eslient avec ti et ti compai- 
gnons de tai sorte. — ;o) Mitre ti goûte de gome preciouse et casie 
rit odorant de teii et vesliment odorent dez maisons d'yvoire, des 
quelles l'ont delitieit et serriz lei filles dez rois a tai 1res grand tto- 
nonr. — J 1 ) Et li Royne ait esleit a tai deitre en vesitmenl dorreii 
et preciouli, envirotmee de diverse richesse. — 11) Escoutc, fille, et 
vol, et encline ton oielle, et oblie Ion peuple et lai maison de ton 

XLIV.^S, Valg.î odisli. — 19 : memores erunt. 
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doreiz et precioulz, environnée et revestie de diverses ri- 
chesses. 

[2. Escoute, Aile, et voi, et encline ton oreille ietobli' 
ton pueple et la maison de ton peire. 

I }. Et 11 Rûjs couvoiterait ta biaulteit, quar il est ton 
Sire et ton Dieu ; et tuit lou venront aoreir. 

14. Et les filles dou pueple de Tyri en dons et en pre 
sens prieront ta fciice et ton viaîre, tuit li riche dou 
puepie. 

1 s . Toute la gloire est de la fille dou Roy au per- 
dedens, des orlroiz et fi^nges d'or environnée et parée de 
diverses richesses. 

16. Au Roy seront amoneies vierges et pucelles après 
li, et ses prochiennes et aimies te seront amoneies et ap- 
portées. 

17. Elles seront offertes en liesce et en grant joie, et 
seront amonees on temple dou Roy. 

18. En lieu des peires, enfans et fil sont neiz a li ; tu 
les constituerais et ferais pri/ices et govemour sus toute 
terre. 

- 14 tai — 18 gouvemour — 10 cofesjerom 



p(ire ; — 1 j> Et convoiierait lai biaulteit, car il «si tout Signour et 
ton Dieu; et luil lou venront aoureir. — 14) Et les filles don pueple, 
de Tyri en dons et en présent prieront lai faice et Ion viairei 
tuit li riches don pueuples. — 1 5) Touis la gloire d'icelui de Ui litle 
dou Rois au per dedens est deii orphroïs ei franges d'or environnées 
de diverse varieieili et riche. — iiS) auz Rois seront amonees virges 
et pucelles aiprèi li, el cez prochiennes ei amies te seront apportées et 
moDCes. — 17) Elles seront ofTertcs en liesce el en grant joie, et 
seront amenée on leinple don Roy. — 18) En lieu et pour lei peire» 
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19. Sire, je me reme/ibrenà de ton nom, de généra- 
tion en génération et a lou jour. 

20. Pour ceu se confesseront a ti tt pueples a ton jour, 
de siècle en siècle. 



d^y ï[tu,quiesnostreDîeuï, tu nous es refuge et force, 
^^P<® et nostre aidour et adjutour en toutes les tribu- 
lations que trop nous ont trouveies et assaillies. 

3. Pour ceu jaine doubteronsnen'averons pour quant 
ti terre serait troubleie, et seront les montai/ignes trans- 
lateies on cuer de la meir. 

3. Sonneit et bruit ont moneit, et troublées ont esteit 
les yawes de yceulz ; et troublées ont esteit les montain- 
gnes, en sa poissa/ice et en sa force. 

4. Li fors cours dou flueve donne liesce a la citeit de 
Dieu, et li Très Haulz ait son labemaicle sainctilîeit. 

antfans et fili te son neiz, tu leii constituerais et ferais princes et 
governaulz sur totes terre. — 1^) Sire, je me remanbrerai de nu 
Doni, de génération en génération a tous jour main. — zo) Ponr cea 
a ti SE confesseront li peuples a tous jour et en siècle don siècle. 

XLV. — I ) lu, qui es nosire Dieu, tu nous es lefuge et force, et 
nostre aidour en toutes leii tribulations que troup nous ont assaillit. 

— 2) Pour ceu n'aivrons j'ai paonr ne doubtance quant li terre sérail 
troublée, et seront leii montengne translatée on cuer de lai meir. — 
î) Sonneit ei bruit et troublée oni esteit lei yauves d'yceulî, trou- 
bleis ont esteit lez montengnes en sai poissance et sai grant force. 

— 4) Li fors cours don fluve dont liesce a tai titeit de Dieu, « li 
Très Hault ait sanctilirïl son tabemaide. — 1) Deux, qui est ta mei 
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; . Dieux, qui est en mei lieu de li, ne serait point es- 
meuz ; Dieux IJ aiderait au matin au point dou jour. 

6. U gens se sont troubleiz, et en déclin vont et sont 
li royaulme : il ait sa voix donneie et son cri, et li terre 
est toute meute. 

7. Li Sires des vertus est avecnous ; li Dieux de Jacob 
est nostre receveur et refuge. 

8. Veneiz et voieîz les euvres de Nosire Signour, les 
signes mervilloulz et les miraicles qu'il ait fait et mis sUs 
terre, qui oste les batailles jusques a fin de la terre. 

9. Il destruiraît tout arch, et briserait et froisserait les 
armes, et les escuz arderait et brûlerait en feu. 

10. Cesseiz et rewardeiz, quar je suis Dieux ; jeserai 
essaucieiz et esleveiz en gens, et essaucieiz et esleveiz en 
terre. 

11. Li Sires des vertus est avec nous; li Dieux de Jacob 
est nostre receveur et refuge. 

XLV. 4 tabernacle, sanciifieii — 8 a la f. — 9 arch manque, escai 



lieu de li, ne serait point esmens ; Deux li aiderait auz maitin au point 

don jour 6) Li gens se sont troubleiz, et en dtclinsont liroia1m«: 

il ait donneil sai voix et son cri, el li terre est toute meute, — 7) Li 
Sres des est avec nous; li Dieu de Jacob est nostre rfcfvour et 
refuge, — 8) Veneiî et voicii lez euvres de Nostre Signour, lez signe 
merïilloui et miraicles qu'il ail mis et faiz sur terre, qui oste leiz 
baitailles jnsquaiz a lai fin de terre. — 9) il deslruirait tout arc, ei 
briserait el fronserait les airmes, el leis escul il airderait et brûlerait 



en feu. — jo) Cesseiz et voîeiz, car je suIî Dieux; 
cieir el esleveiz en gens, et essancieil el esleveit en t 
Sires dei vertus est avec nos ; li Dieux de Jacob est 1 
el refuge. 
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d^^I[| VOUS, toutes gens, joî/igneiz vos mains en- 
^^& semble per grant liesce, en Dieu ioant ; jubileiz 
et chanteîz a Dieu en voix de loange joieuse. 

2. Quar Nostre Sires li Très Haulz est très espoantauble 
et dignes d'estre doubteiz, et roys très grans sur toute 
terre. 

j. Il ait les pneples mis desous nous en nostre subjec- 
tion, et les gens desous nos pieiz. 

4, 11 ait a nous esiut et doineit son berîtaige : là biaul- 
teit de Jacob qu'il ait aimeit. 

;. Dieux aitmonteit en hault joieuseme/it, et Nostre Sire 
en voix de busine et de trompe. 

6. Chanteiz a nostre Dieux, chanteiz ; chanteiz a nostre 
Roy, chanteiz; 

XL VI- I joingnici. loeoge 

XLVL — vos, toutes gras, joindeiE Idi maim eiuamble, 
en loiaot Dieui ; jubileii et chanteiz a Dieux en voix de loiange 
joiouse, — 1) Car Noatre Sire li Tris Hauli est irÉi espointauble « 
digne d'estre doubteit, et rois très graoi suz toute terre. — j) |] ait 
leiz puiples mis desous nous subgii a nous, et les genz desous nous 
pieiz, — 4) Il ait a nous Eslut et donneit son herilaige, lai bîaulteit 
de Jacob qu'il ait am«it. — [) Deux lit monteit en hault joieusemenl, 
el Nostre Sire en voii de busine et de trompe, — 6) Chanteiz a 
nostre Dienx, chanldz ; chtnteii » nostre Roy, chanteiz ; — 7) Car 
Dieu «t roy de toute terre : chantdl dont bien saigement. — 8) 



D,g,l.2cd|v, Google 



PSAUMES XLVl, XLVII. I }9 

7. Quar Dieux est roys de toute terre : cbanteiz dont 
bien saigement. 

8. Nostre Sires régnerait sus toutes gens ; Dieax sieit 
sus sou sainct sidge. 

9. Lt princes des pueples se sont assembleiz avec lou 
Dieu d'Abraham, i^uar li dieux fors de terre se sont trop 
esleveiz et sont trop orguilloulz. 



is est Nostre Sires et très dignes de estre loeiz, 
Cen la citeit de nostre Dieu, en sa saincte mon- 
taingne. 

2. Il est fondeiz en la joie de toute terre, li mon 
taingne de Syon : li costeiz d'aquilon, li citeiz dou grant 
Roy. 

j. Dieux en ses maisons serait cognus, quant il la rece- 
verait. 

XLVII, I d'esire — 1 ta ciieit— font en plate A ait — 6 cfïnHir 



Nosire Sire regneraii sus toute geas ; Dieu siril soi son laiuct 
siège. — 9) Li princes dei puiple se sent assambleii avec lou Dieu 
d'Abraham, car li dieui fors de tene se sont troup » alleveis. 

XLVEE. — 1) Grant est Nosire Sire ei très digne d'estre loiei en 
lai cîteii de nostre Dieu, en sai saincte moniengnes. — i) Il est fun- 
deit en lai joie de touie lerre, li montengne de Syon, ti cousleii 
d'aquilIoD, Il citeit don grani Rojr. — )) Dens en celi maisons serais 
cognus, quant il lai receverait. — 4) car vecy que li rois de terre 
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4- Quar vez cy que li roys de terre se sont assembldz 
et ma ensemble ; 

$. Li qnelz, quant il ont ensi veut cea ci, il se sont 
nwrvillieiz, et ont esteiz troubleiz et meuz ; et paour les 
ait sorpris. 

6. La ont esteit dolour telz comme de femme qui tra- 
vaille d'enfenteir ; en très fort espertt il ait confroissieit 
etdestruit les neif de Thatse. 

7. Ainsi com nous avons oyt, ansi avons nous veut en 
la citeit dou Signour des vertus, en la citeit denostre 
Dieu : Dieux l'ait fondeie a tou jour mais. 

8. Très doulz Dieux, nous avons ressut ta grant misé- 
ricorde en mey tou temple. 

9. Selonc ton nom, doulz Dieux, ensi est ta loenge 
jusques au darriennes fins et parties de la terre ; 

Cliarae — S mei ~- 1 j distribuai — 1 4 le second tous 

K sont asMtnbldz «t mis ïnsamUe ; — |) Et yccolz, quini il ont 
ainsi vcu ce ci, il st sont menillicîz, et ont estdi troubleiz et meuz ; 
et pavour leiz ait souprîs. — 6) Lai ont estez doUour lelz comme 
famme qui enfante ; en très (on esperilz il conffrossieit et desiruit 
ieii neif de Tarse. — 7) Ainsi comme nos avons oyt, ainsi avons nous 
ven en lai cileil don Signour dez vertuz, en lai cileil de nostre Dieu; 
Deux l'ai fnnddl a tous jour maix. — 8) Tris doulz Dieu, nous avons 
re»suj tai grant miséricorde en mey lieu de ton temple, — 9) Selonc 
tonz iwns, don Dieux, ainsi est tai loienge jusques auz dairrienne lînz 

XL VII, e, l^Ig.; conterei. — 9-10 Lei dtax iwseîs dnrmtnt m 
compter qui pour un (9). Cttte coupe difataease se retrouve dans nos 
trois mss. ; elle est donc indipeadante de Fun quelconque des trois, 
et remonte à un original commun. Le copiste de N, rtncontraut apris 
Us mots finz de terre le camctére dlslinctif d'un nomMu verset, a 
transcrit natureiUrncat le début latin da verset luirant immédiatement 
celui qu'il venait de copier; de sorte que les mots Lïtetur mons se 
trouvent répétés en tête de nos versets Jo et n. 
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10. De justice est toute remplie ta dextre. 

1 1 . Or ait liesce li raontaingne de Syon, et aient joie 
les filles de Juerie, Sire, pour tes jugemens. 

12. Environneiz Syon et vous assembidz entour lui, et 
l'embracieiz ; et lou raconteiz en ses tours. 

1 3 ." Meteiz vos cuers en rewardeit sa vertu et sa 
force ; et distribueis et noffibreis ses maisons, pour annun- 
cieir et raconteir a ceulz qui après vous venront,a l'autre 
génération. 

14. Quar il est Dieux et nostre Dieux a tout jour et 
de siècle en siècle ; il nous gavemerait a touzjour mais. 



rascouteiz et oyeis, toutes gens, ceu que )e vouz 
g.weil dire et raconteir ; et de vos oreilles 
aperceveiz, vous tous qui habiteiz on monde ; 

de terre. — 10) De justice est tome ramplie lai deiire. — ii) 
Or aie liesce li oionieugne de Syon, et joie leiz filles de Juerie, 
Sife, pour tel jugement. — 12) Environneiz Syon ei alleit en- 
lùurli, et raiconteiseD ceï tours. — ij) Msieis vous cuer en rewaïr- 
deis sai vertus et saî force ; et conieiz et nombreis ses maisons, pour 
raconteir et noacieir a ceulz qui après vous venront, a aullres 
generationz. — i4)Car it est Dieu ai nostre Dieu a tous jour et de 
siècle en siècle, il nos governerait a tous jour maii. 

XLVni. — i> Ëscouteis et oyeis, toutes gens, ceu que je voos welz 
dire et raiconteir; et aperceveiz de vous orellei, vous toni qui hibi- 
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2. Tuh cil qui habiteiz sus terre et tuit li Al des homes, 
tuit ensemble, riches et poures. 

). Ma bouche dirait sapience et parlerait saigement, 
et li pencee de mou cuer serait prudence. 

4. J'enclinerai a parabole et a proverbe mon oreille, 
et je dcclairera et ovrerai en psalterion toute mon en- 
tention et ma proposition. 

{. Pour quoi doublerai je on mal et mauvais jour ? li 
iniquiteit de mon talon m'environnerait. 

6. Qui se fient en lour vertu et en lour force, et en la 
multitude et grandour de lour richesses se fient et glori- 
fient. 

7. Li freires ne rachèterait mies sou freire, home rachè- 
terait ; et ne donrait mie a Dieu pour avoir paix et don 
il soit apaisieiz a li, 

5. Et lou prix de son arme ; et labourrait a ton jours, 
et viverait encora la fin. 

XLVIM. I U premier vout — 1 cili — 4 d«diir«rai. ouvrerai 

teis on monde ; — i) Tuit cilz qui habirrîi en Krre et tuit li inllsni 
dei homes, tuit emumblc, et riche et poures. — j) Mai bouche 
dirait sapience et pairierajt saigement, ei li pencde de mon cuer serait 
prudence. — 4) J'endineraii a parabolle mon orelle. el je ovrerai et 
declairarai en psalterion mai propositions ci mon enienlion. — }) 
Pour quoi doublerai je auz mauvais jour t !i iuiquiicil de mon talon 
m'environnerait. — 6) Qui se fient en lour vertus et en la grandour 
de lour richesses se glorifient. — 7) Li freire ne raicbeterait mie son 
frère, home raicbeterait; et ne donrailmie a Dieu sai propicialionz, 
— S) Et Ion pri) de son airme ; et labourrait a touz jour, et vivenit 

XLVni, 7 Valg. : redimit. redimet. ~ 11 et il : compiranu est. 
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9. Il ne vairait jai mort, quant il vatrait morir les 
saiges ; tout ensemble folz et sos periro/it et iront a niant, 

10. Et laisseront a estrainges lour richesses; et lour 
sépulcre seront lour maison a touz jour. 

1 1 . Lour tabemaicle iront de lignje en lignte, et en 
lour terre ont lour noms appelleit. 

12. Et home, quant il estoit en sou grant honour, ne 
c'est volut cognoistre ne entendre ; il s'est compareiz auz 
jumens et aux bestes mues, et ait esteit semblans a eutz. 

I î. Et vez ci la voie de lour folie qui lour est a es- 
candre et a perdition ; et en lour bouche il penront lour 
plaisance. 

14. Ensi com berbis en enfeir sont mis et bouteiz : lî 
mors les maingerait. 

1$. Et li juste averont signorie sus eulz au matin, et 
lour ayde serait en enfeir envieillîe après lour gloire. 

6 — de M plact du troisiime et — 1 as . tous — 1 1 ubenucle — 



encour a Ui fin. — 9) Ll ne varraîi jai mort, quant il vomit morir 
les saiges ; tout emsambli: jos el fblz périront, — 10) Et laisseront 
a strenge lour richesses ; et lour sepulchre seroui lor maisons ai 
Jour maix. — n) Lou tabernaicle irait de lignie en lignis, et en 
terre ont lour noms aippelieit. — ]2) Et home, quant il estoit 
on grant honour, ne s'ai voluï cognoistre ne entendre ; il s'est 
luz jumens qui sont sen raisons, et ait csteil samblant ai 
— 13) Et vecy lour voie de lour folie qui lor est a esctiaadre 
lour bouche penroni il iour plaisance. — 14) Sire, com berbù(,en 
enfer sont mis et bouteii ; li mors lez mengerait, — 1 () £1 I' i<i>t^ 

is le h semble lire expotului ; iFailtairs 
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lé. Toute voie Dieux rachèterait mon arme de la main 
d'enfer, quant il m'averait pris et ressut. 

[7. N'aies nulle paour ne doubla nce quant tu vairais 
l'ome devenir riches et poissans, et quant sa gloire serait 
multipliée ; 

18. Quar, quant ii morrait, il n'enporterait mie avec 
li tout ; ne sa gloire ne descenderait mie avec li. 

19. Quar li arme de li tant soulement a sa vie serait 
dicte bieneuree et benoite, et il te cognisserait quant tu 
li ferais dou bien. 

20. 11 entrerait en la lignie de ses peires, et jamais plus 
lumieire ne vairait. 

2 1 . Home, quant il fut a son grant honour, ne s'est 
volut cognoistre ne entendre ; il s'est compareis aux ju- 
mens et aux bestes mues, et est Ëiiz semblans a eulz, 

II aide — 18 emportemii — 19 soulment — 11 cogaoïtre 



avcroal lignorie sus eulz auz maitiu, et lour ayde serait en eofeir 
envieilie après lour gloire. — 16) Toute voie Dieu raicheterait mon 
airme de lai main d'eofeir, quanc il m'aiverait pris ei ressut, — 17) 
N'aies DuUe pavour ne dobtence quani tu verrais i'ome devenir riche 
et quant sai gloire serait multiplieie. — 18) Quar, quant il morrait, il 
ne ponerail mie avec li tout ; ne saî gloire ne descenderait mie avec 
li. — ip) Car li airme de li lan saulenieiu a sai vie serait dite beniûte 
et bieneuree, et il le cognisserai quaut W li ferais don^ bien, — lo) 
Il entrerait en lai lignie dez ces peires, et jamais plus lumière ne 
varrait. — 11) Home, quant il fuii a son grani honor, ne s'ait volui 
cognoistre i)e ancendre ; il s'est compairelz aai jumens senz raisons 
el est fais samblans al eulz. 
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M ^^â > Dieux des dieux, Nostre Sires, ait dit et parleit 
'%^^Qet ait huchieit et appelleit la terre. 

2. Dès soloil levant jusquesa soloil couchant, de Syon 
est li biaulteit de sa ^gloire. 

j. Dieux venrait tout enapenet manifestement: nostre 
Dieu ; et ne se quoiserait ne tairait mie, 

4, Feu devant lui arderait ; et entour lui est fort tem~ 
peste. 

{. Il ait lou ciel de lassus hault appelleit et huchieit, 
et la terre pour discerneir et jugieir sou pueple. 

6. Assembleiz a li ses sains, qui ordene sa loy et son 
testament sus les sacrifices. 

7. Et ii cielz annunceront sa justice, quar Dieux est 
juge. 

XLIX. 1 et appclteil manqitt — 6 ttcreûces — 10 nul manque — 



XLIX. — [) LI Dieu dez dieu, Nosire Sire, aie dit et païrleii, ei ait 
huchiet lai terre. — 2) Dei soloil levant jusques ai soiloil couchant, 
de Syon est lai biaulteit de sai gloire. — j) Deuï vanrait tout en apert 
«I maaifestnneai : nostre Dieu ; et ne se coiserait ae ne se tairaii 
mie. — 4) Feu devant lui airderaii, et entour lui est fort tempesie.— 
1) Il ait lou cielz de laissus hault appelleit et huchiet, el lai terre 
pour discerneis et jugiez sont pueple. — 6) Assambleiz a li ses sains, 
qui ordeae sai loy et son teslalmeni saz \éz sacrilices. -^ 7) Et li 

XUX, i Yulg, : advocabit. — iS^ odisti. — 10 : abaodavit. 
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8. Escoute moi, mou pueple, et je parlerai a ti, Israël : 
et je te tesmoingnerai et proverai que je suis tou Dieu. 

9. Je ne te weil mie repenre ne argueir de tes of- 
frendes ne en tes sacrifice : tes of&andes et sacrifices sont 
adès devant mi. 

10. Je nepenrai mie de ta maison veelz,nede toutrou- 
pel nul bouch ; 

1 1 . Quar mees sont tomes bestes des boix et des forest, 
jumens et bueuf en montaingnes. 

12. J'ai cognu tous les oisiaulz dou ciel, et li biauteit 
dou champ est avec mi. 

i ;. Se j'a fein, je nou te dirai mie ; tout li sercle et li 
grandeur de la terre esta mi,et tout ceu que elle contient. 

14. Maingerai je la char de thorelz ? ou boverai je lou 
sanc des bouch ? 

1 5 . Sacrifie a Dieu sacrifice de loenge, et paie et rens 
tes voulz et tes promesses au Très Hault. 

16. Et me huche et appelle en ton ayde on jour de ta 
if Sacrifice — :6 dtliverai — i7Di«ni — 1900, Icsecoad ivcc. avon- 

ciclt anuaceroat ui jiuticc, qiur Dieu est juge. — 8) Escoute moi, 
mon pueple, et je pairlerai 3 ti, tsrae! ; et je te tesmoingneraiec pro- 
ytraii que je suiï ion Dieu et nuli autre. — 9) Je ne te repenraii nie 
ne n'arguerai en teii aacrelïces : teiz offrendes et sacrefices sunt aideiz 
devant mi. — lo) Je ne panraiz mie de lai mùson veel, ne de uni 
troupeli nuJz bouch ; — 11] Quar mees sud! toutes beïstes des boii et 
des fbureiz, jumens en montengae: et buef. — j 2) J'ai cognuz loz Iti 
Dsiaulz dOD ciel, et It biauieil eit avec mi. — i g) Se j'ai faiu, je non 
te dira» mie ; tout li Krde de lai terre est miens, et tout ceu que il 
contient, — 14) Mengeraii je laies chari dez toureli P ou boverati je 
le lou sanc dez boncb? — 1 j) Sacrifie a Dieuz sacrifice de loienge, et 
paies et iconplis tcz vouli,t£i promesse auz Ttéi Haut. — iti) Eime 
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tribulation et de ton meschîef : et je te deliveirai et 
warderai, et lu me glorifierais et honorerais. 

17. Diex ait dit au pechour : Pour quoi prescbes tu et 
racontes mes justices? et prens en ta bouche ma I07 et 
mon testament ? 

18. Tu ais hey discipline et ma doctrine, et aïs geteît 
darrieir ti mes sermons et mes p^roUes. 

r9. Se tu voiois un lairon on un leire, tu te coplois et 
corrois avec lui ; et àvelz les avoutriers et ribaulz metois 
ta portion et ta part. 

20. Ta bouche habundoit en malice et estoit plenne de 
mauvistieit, et ta laingue ne sonoit que mensonge et hu- 
ceit. 

2 1 . Tu seois et parlois contre lou freire et ton prochien, 
et contre lou fil de ta meire metois escandre, reproche et 
blasme : tu ais tout ceu lait, et je m'en suis teuz et coisieit. 

22. Tu ais cuidieit et estimeit mauvaisement que je 
iriers et manque — 20 fauceieit — 24 moustrera 



huche en ayde on jour de Ui iribulacionz et de meichiei : et je te 
deliverait et wairderaiz, ei tu me glorifeierai et honorraiï. — 17) 
Oeu ait dit pechour : Pour quoi proiche ta et rajconte mez jasrice ? et 
prenzen laibouctie mai loy eimon teitimeatP — 18) Tu Ai faejdiscj- 
pliDc et mai do<:trine, et ais g^teir daimerre ti mei sermons et mu 
pairoUes. — 15) Se lu veiois unz lerre ou uni iarroD, tu te couplMs et 
courroij a li et avec lui ; et avec lez auroutriers et ribaulz metois lai 
pan a portion. — ao) Tai bouche habundoit et estoit plenne de tous 
malice et mauvistiez, et tai langue ne sonnoit que maïuonge et fau> 
cclrit. — iij Tu te jeioii et pairlois contre ton freire et ton pro- 
chienz, et contre lou lilz de tai meire metois escandre, et reproche 
et blaisme : tu ais touz'ceu fait, et je m'en suii teu et quoisiet. — 
k) Ta ais cnidiet «t panseil tnauvaisement que serais sembiaiu a ti. 
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serais sembians a ti ; mais je te arguerais et te monstre- 
rais lou contraire devant ta faice, 

2 3 . Entendeiz ces choses, vous qui oblîeiz Dieu : que au- 
cune fois il ne vous preingnet et ravisset, et ne soit nulz 
qui vous puit delivreir. 

24. Li sacrifice de loe/ige me ferait honour, et lai serait 
li chemins et li voie ou je li moustrerai lou salut de Dieu. 



K mSKRBU^ BN HOHANT. 



^^^^ miséricorde. 

2. Et selonc la multitude et la grandeur de tes mise- 
rations et pitieiz, oste et affaîce ma grief iniquité it. 

}. Et plus encor, Sire, leive moi de mon iniquiteit, et 
de mon pechieii me nettie. 

4. Quar je cognoismon iniquiteit; et mon pechieit m'es 
au devant et contre mi. 

L. La Rubrique manque — 1 gandour. piliei — ) pechie — s pe- 



inais i« argueraiz et 
Entend«iz ces '^tiosfs, vous qui 
prengnet 



ire devanctai fesse. — aj) 
, que alcune [bis il ne vous 
i puit delivreir. — 14) Li 



sacrelîce et loienge me ferait honour, ei lai seraic 11 chemins et li v 
on je li mosieraiz le salut de Dieu, 

L. — 1)0 tu. Dieu, aies merci de mi, selonc tai grant miséri- 
corde, — 1) Et selonc la multitude et lai grandeur de tes miscracionz 
et pitieii, oste et effaice mal griei ioiquiteiL — )) Et plus encor, 
Sirt, lelve moi de mon pediiet et iniquiteit, et de mon pechiet me 
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( . A ti souI ai je pechieit et contre ti, ei ai mal fai 
devant ti : pour ceu que tu soies justifieiz en tes perolles, 
et vanquoîsse quant tu es jugieiz. 

6. Vez cy je suis conceuz en iniquiteis, et en pechîeiz 
ma meire m'ait conceut. 

7. Vez cy tu ainmes veriteit et aisaimeît; les secreizet 
mysteires de ta sapience tu m'ais reveleit et manifesteit. 

8. Sire, tu m'arouserais de ysoppe et de ton aspergés 
et arousour, et je serais nettieis ; tu me laverais, et je 
serai plus blanc que noif. 

9. Tu donrais a mon oye joie et lîesce ; et II os humi- 
liez et folleiz s'esjoiront. 

[o. Destome et oste la faicede mes pechîeiz, etaffaice 
et destrui toutes mes iniquiteiz. 

[ 1 . tu, Dieux, crée en mi un cuer pur et net, et 
esperit droit et juste renovelle en mes entreiJles. 

i 2 . Ne me bouteir mie arrieir de ta fàice, et ton saincl 
esperit ne osteir mies de mi. 
chiei. vainquoisse — 7 ve, ainmeil. releveil — ■ 9 bamïlieiz — Ji 



nettie. - 4) Cw 


je cognois 


mon iniqoiteit, ei mon pechiet est aidés 


cnconire et devant 


mî. — . 


K li soûl û je pechi 


iei el contre li, et ai 


malî faia devant li 


: por que 


lu sois juslilieii en 


teiz pairollecl vain- 


caisse quant lu es 


jugiez. — 


. û) Ved je suii 


loceus en iniquileit, 


et en pechict mai 


meire m'aii 


1 consceut. _ 7) V 


eci lu ainme veriiell 


et aïs aimeit; ki: 


t secreiz 1 


;l misteire de lai 


sapience lu m'ais 


reveldt et manifcjtdt. — 8) 


Sire, tu m'airoas 


eraii de ysope et de 


tooz aspcrsom ei a 


lousour, et 


je seraiï nettieii ; t 


u me laiveraii, et je 


serais plus blanc t 


|ue noif. - 






et li 03 humilieit 


Cl abailui 


a'esioironl. — 10} 


Deslorne el oste lai 


faice de mes pechii 


t!, el (ffaice et deslruîz toute 


s meis iniquileit. — 


n) tu, Dieu, cr- 


;ie en mi 1 


inz cuer pur et net 


, et esperit drois ei 
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I ) . Renz moi la iiesce de tou salut, et me confenne 
dou fort et principal esperit. 

1 4. Je ensignerai ta voie ou tes voies aux mauvais : et 
li pecbour et mauvais a ti se convertiront. 

I î . Délivre moi de mes pechieîz, Sire qui es li Dieux 
de mon salut : et ma laingue loerait et prescherait joieu- 
sement ta justice. 

I é . Sire, tu euvrerais mes leflres : et ma bouche a/mun- 
cerait ta loenge. 

17. Quar, ce tu eusses volut, je t'eusse sacrifieit et lait 
offrande ; mais en sacrifices tu ne te delittes point. 

18. Sacrifice plaisant et gracioulz a Dieu est esperis 
contris et repentens ; cuer contris et humilieiz Dieux ne 
despiterait ne ne renfuserait jai. 

19. Sire, en ta bonne volunteit fai doucement et be- 
nignement a Syo/t, a fin que li murs de Jlierusalem soient 
edlfieiz. 

uilii — if D.me — lé Sires — 17 ec. evtst. sacrifie!, sacrdice. de- 
litei — 18 refiiteriit — )□ sacrififes. offrandes — Lei Appeadkcs 

juste renovelle en mes en mez entrelie;. — [ 2) Ne me bouteir mie airriere 
de ui faice, el ton saincl esperit ne oiteîr mie de ml — [)) jtens 
mol lai Iiesce de ton lalui, et me cooferme don fort el principiii 
esperil. — 14) Je enagnerais tds voie auz mauvais, et 11 mauvaix a 
ti se convertiront. — i|) Délivre moi de mes péchiez, Sire qui es li 
Dieox de mon salait, et mai langue lojerait et precherail joieusement 
tai iustice. — lâ) Sire, tn ovrerais mes kl^s, el mai bouche anua- 
ceriit tai ioienge. — 17) Quar, se tu eusse voluz, je t'eusse sacri£dt 
et faiz offrande ; mais en sacrefice tune te délits point. — 18) Sacri- 
fice qui plaît a Dieu est esperiz contris et repantans ; cuer contris et 
tiumilieil Dieu ne despiterait ne ne refuserait jai, . — t^) Sire, en tai 
bonne voisnteit fait doucement et bsnigoement a Syon, afin que li 

L, iS Vufg.: Deas, non despicies. 
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20. Adont te plairait et serait agréable li sacrefîces et 
otfrendes de justice ; adont mêleront il lour veelz sus ton 
autel. 



wMgKour quoi te glorifie tu en malice, qui es pois- 
rWiolirilf~in~ en mauvistieit et en iniquiteit ? 

2. Toute jour ne cesset ta laingue de penceir mau- 
vistieit et contre justice ; si com raisour bien agusieitet 
bien tranchant ais tu mavisiieit et fauceteit fait. 

j. Tu aîsameit malice plus asseiz quedebonnaireieîtne 
bonteit, et ais ameit plus a dire iniquiteit que justice et 
equiteit. 

4. Tu ais ameit toutes perolles iranchans et mesdisans, 
de laingue faulce et mauvaise. 

tontiemiiit icax avtru leçons •enriaiilei de ce psaamt, d'aprls H'"', 
suivies elles-mimes du texte iatlgrat E. 

LI. 1 le second mauvistieit — ) debonnaretdt — ( tabernacle — 



murs de iherusalem soient ediHcieE. — )0) Adonc te plairait et jerati 
aiggreauble li sacrelîce et lei olfran de [ustice ; adoni; metteront il lour 
veel SU) ton aulteil, 

LI. — 1) Ponr quoi te glorifiei tu sa malice, qui es pmssani en 
mauvisliez et en iniqiûtet ? — 2) Toute jour lai Ungue ait mauvistiet 
et contre justice panceit ; si com raisour bien tranchant ais tu fau- 
ceteit et malvistieit fait. — ;) tu ais ameit malice plus asseis que 
debonaireieii ne bonteit, et plus ameir dire iniquiteit que justice et 
equiteit, — 4) Tu ais ameit toute pairoUe tranchant et mesdisant aui 
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(. Pour ceu te destniinùt Dieu a la lin ; il te raierait 
et te geterait fuer de ton tabemaicle et de ton osteit, 
et ta racine de la terre des vivans. 

6. Li justes vairont ceu et doubteront, et sus lui riront 
et diront : Vez cy l'ome qui n'ait mie mis Dieu son aidour 
ne adjutour ; 

7. Mais c'est fieiz en la multitude et habundance de 
ses richesses, et ait sa volenteit assevie et acomplie en sa 
vaniteit. 

S. Et je, comme olive frucci6ant en la maison de Dieu, 
ai espereit et eut fience en la miséricorde de Dieu tout 
jour et en tout siècle dou siècle. 

9. Je 



■nltniz de taj liingac buMc«t mauraise. — 5} Pour ceu te destrui- 
r^t Dieu I lai friu ; il I: raierait et te gèlerait fiier de ton hosieit 
Ubernaicle, et la raidne de lai terre dez vivant. — 6) Li juste ven- 
roat ceu et doubteront, et sus lui rroni et diront : Veci l'orne qui 
n'ait mi Dieu son aidour et adjutour ; — 7} Maïs c'est liez en lai mul- 
titude et en l'abondance de cez richesse, et ait eut sai volenteit acon- 
plie en sai vaniteit. — S) Et je, comme olive ^ctifiaut en lai ntaïson 
de Dieui, ail espereit et eut fience en lai misericor de Dieu tous jour 
et en lot siècle don siècle. — 9) Je me confesierais a ti a tous jours, 
quar tu l'ais fait ; et atenderaii ton nom, qne train est devant tous 
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6 appeileit ; il ont la trembleit de 

paour ou il n'avoit que doubteir. 



LU. iLi lo\z aie dit en loa cuer: [1 n'est point de Dieu. — ill loni 
corrumpiu et fais abhominables en lour iniquiteii, ne n'est nnEz qui 
faice bien. — ] Diei ait don ciel rcwardeii sus [es filz dei bornes, pour 
veoir s'il est nuli qui tntende ou qui requièrent Weu. — 4 Tait sont 
declioeiz et besioumeii de bien faire; tuic enjcuble ne ï»lent rien» ; 
il n'est qui (aice bien, néa jusqnej ■ un tout loul. — [ Ne uveroni 
mies bien tout ce cy ceulz qui font Joiquileil ? qui dévorent mon 
pueple ainsi ;om la viande don pain ou comme un poc de pain. — 6 



Cl INCOUHIHCR AJrittS 1.1 t^l*t NOCTUIUIR DON PtALTin. 

LU.— i) Li Ibutt ait dit en sonz cuer: Il .n'est pdnt de Dieu. — 
t) tl sont cominput et fais abhominables en lour injquiteiz, ne n'est 
nulz qui faice bien. — ;) Deut ait dou ciel rewalrdeiz sus les flli 
des homes, pour veioir s'il est nulz qui enitende ou qui requirent 
Dieujt. — 4) Tuil !unt declîneit et bestourncit de biens, tuii ensamble 
ne wallent riens : il n'esl qui face bien, n*s Jusques a uni tous souli. 
— Ne saveront mi bien tout ceu ci ceuii qui font iniquiteit ? qui 

Ll,5 — LU, 6. Seconde Uicuae d'un feuillet (tji) iiu ms. M ; wy. 
la aou àe la page i;. Ce feuillet était décoré d'aai miaiatari et 
d'un encadrematt dont tes traces sont yisiblit sur le verso du feaittet 
I ;o. Arec les pss. u et lil finît le troisième et commence le quatriàne 
Nocturne, ce i]iii dirait être indiqué par une rj;6ri^ue analogue i celle 
qui figure entre les pss. xxv tt iivi. — j, Vulg. : intelligens aut requi- 
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7. Quar Dieux ait les os dissipeit et destniit de ceulz 
qui quieirent plaire aux homes ; il sont confundus, quar 
Dieux les ait despitieiz. 

8. Qui donrait de Syon lou salut a [sraeL ? Quant Dieux 
avérait osteir la captiviteit de sou pueple, Jacob s'esjoirait, 
et avérait liesce Israël. 



IX, en tou nom sauve moi, et en ta vertu de- 
Slivre moi. 

2 . Dieu, oy et escoute mon orison, apersoi a tes oreilles 
les pfrolles de ma' bouche. 

j. Quar gens estrainges m'ont assaillit, et fors poissans 
ont quis mon arme ; et n'ont mis ne eut Diex au devant 
de Jour cuer. 

Il a'ont pdni Dieu requis ne a[^lleiti il oni la irembleil de p«our 
on il n'avoii que doubieit. — 7 quierent 
LUI. 1 Sire en place 'dt Oitm — } Dieux 

maingueent el devourent mon peuple si conm viadde dïpaia ou coume 
uni poc de paini. — C) Il n'oitt poini Dieux hucliiez ne aipelleii; il 
OUI lai Irembleil de paour ou il n'aivoit que doubleir. — 7) CarDlen 
ail les os dissîpdt et destruit de ceuU quie quierent plaire aux aux 
homes; il sont confundus, car Dieux leiz ait despi tint. — 8) Qui donrait 
de Syon le aaluil a Israël > Quant Dieu avérait retorneit lai captiviteit 
de son pueple, Jacob l'esjoirait, et avérait liesce lirael. 

Ui. — 1) Deux, en ton nom tauve moi, et en taivertui delirre moi. 
— 1) Deux, oy et escoute mon oriian ; apersois a teii oreltes Ini 
pairotEes de mai boche. — ;) Car gens esirainge m'ont cornis sus, et 
Uns poissant ont qnis monaïrme, et n'ont mie eut Dieu ne mis au dt- 
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4. Et vez cy que Dieux m'ayde, et Dieux est recevour 
de mon arme. 

; . Tourne mal a mes anemins, et en ta veriteit tu les 
weilles destruire et perdre. 

6. Volentieir et de cuer je sacrifierai a ti, et confesse- 
rai a tou nom, Sire, quar boins est ; 

7. Quar de toute tribulation tu m'ais mis fuer et deli- 
vreit, et sus mes anemins ait despit mon œil. 



Hieux, escoute et oy mon orison, et ne despitieîr 
ma prieire ; enten a mi et escoute moi. 
2. Je suis troubleiz et triste en mon exercitation, et 
suis troubleis de la voiï de mon anemin et de la tribu- 
lation dou pechour. 

LlV. I moy — î couvert — ù teilles — 7 demonrti — 9 deïije. 

vani de lour cuer.— 4) Et veci Dieum'ayde, « Dieuï est est recevour 
de mon airme. — )) Tourne malz a meiï aucmîns, et ep lai verileiU 
lu leiz welle destruire et perdre. — 6) volentieir el de cuer je sa- 
criefieraiî a ti, et confesseraii a ton nom, sire, que boins est. ~ 7) 
Car de touies iribuUtiODZ tu m'aïz miz fuer et delivreiz, et ivx mu 
anemins ait eut despit mon oil. 

LIV. — 1)0 tu, Dieuï, escoute moni orisouï et ne despitieîr mie 
mai prieire, enieni a mi et escoute moi. — î) Je suix troubleii et 
triste en mon eïccrcitationi, et snii troubleï de lai toU de mon 
aneminz et de lai tribulationz don pechour. — )) Quar il ont sus mis 

LUI, 7 HM, Viilg. : despeàt. 
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j. Quar il ont sur mi declineit et geteit iniquiteitet 
mauvistieît,et en lour ire il m'estient nuisans et contraires. 

4. Mou cuer est touz troubleiz en mi, et li paour de la 
mort est cheute sur mi. 

S- Paour et tremblement sont venus sur mi, et ténèbres 
m'ont covert et entrepris. 

6. Et j'ai dit : Qui me donrait pennes et aules teiles 
comme de colons ? et je volerai et me reposerai. 

7. Vez cy je me suis esloingnieit en fuiant, et ai démo- 
rei on désert solitaire. 

8. 3e attendoie celui qui m'aitsauveitde de&ult d'espe- 
ritetde tempeste. 

9. Tresbuche, Sire, et divise lour laingue, quar j'ai veut 
iniquiteit et contradiction en laciteit. 

iD. Jouret nuit l'environnerait et serait susses murs ini- 
quiteit, et labour et travail en mey lieu de li, et injustice ; 

1 1 , Et n'ait onques faillit de ses plaîces usure, baret et 
decevement. 
coniradicion — 10 mj — il soffert — 1 ) .se. cil — 16 tnfer — 19 



declineil et geteit iniqulieit et m^tuvisiiez, et en lour ire il m'esliem 
nuisins et contraires. — 4) Moû cuer est tout tronbleit en mi, et li 
pour de raori est cheule suz mi. — j) Paour et tremblement siuil 
venus sus mi, et lenebtes m'ont covert et enlepris. — 6) Et j'ai dit : 
Qui me donrait pennes el aules telles conme de collons > el je voIIe- 
rail et me repouseraii, — 7) vcci je me suiï esloingnieit en fuiant, 
et alz demoureit on désert, — B) Je attendoie celni qui m'ait saveit 
de deffault d'esperit et de tenipeiste. — g) Tresbuche, Sire, et divise 
lour laingue, quar j'ai vent iniquiteit et contradiction en lai citeit. — 
10) Jour et nuit serait enlour lui et sus sel murs iniquiteit, et labour 
en mei lieu de li, et injustice. — 1 1) Et n'ait onques faillit de ses 
plaicei usure, bairet el déception, — 12) Car se mon anemins m'eut 
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12. Quar se mon anemin m'eut mauldit et mis sus 

blasme, bien l'eusse porteit et souffert en patience. 

1 ;. Et ce cilz qui me heioit eut grant chose dit sus 

mi, per aventure je me fuisse de ii quaichieiz et fuis. 

14. Mais tu, home qui estois d'un cuer avec mi et mon 
aimin, mou govemour, et qui esloiz mou cognissant ; 

1 5 . Qui avec mi prenoies douices viandes ; en la mai - 
son de Dieu nous alliens ensemble et tous d'un escort. 

16. Vieingne la mort sur eulz, et descendoissent touz 
vis en enfeir ; 

17. Quar mauvistieit est en lour maison et en lourcom- 
paignie, tout en mey eulz. 

[8. Et je ai clamait a Nostre Signour, et Nostre Sires 
me sauverait. 

1 9. Au vespre et au matin et au meydi je raconterai et 
annuncerai, et il oyerait et escouterait ma voii. 

20. Il rachèterait en paix mon arme de ceulz qui s'ap- 
i. oyrait — îo j'aprochent — 2\ humflierait — î) dtvistii 



maldit et mis sus mi blaisme, bieiu l'eusse pourteir el souffert eu pa- 
cience, — ' )) Et c* ci' l"' >"« heywt eut grant chose die sus m\, 
per aventure \t me Fuisse de [i quoichier et fuiz. — 14) Mail tu, 
home qui estais d'un cuer avec mi et mon amins, mon gouveroons 
el mon cognul ; — ;;) Qui avec mi prenoies douice viande, en lai 
maison de Dieu nous alliens d'un escort et de comuni eonssntement. 
— 16) vigne lai mors sus eulz, et descendoisse tous vis en enfeir. — 

17) Car mslvistiei regneni en lour conpaignie tout eni mei euli. — 

18) Et je ai cUioieit a Nosire Signour, et Nostre Sire me sauverait.— 
i9)Atiz vespre et aui maiiinz et aui meidy je raiconterai et anunce" 
rail, et il oyrait et asconteraitmaivoiï. —10) Il raicheterait enpaii mon 

LIV, Ii, l'iiig.;ambulaïimus, — 24: 11 avait it^bord : [Haï très- 
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prochent de mi, quar entre plusour il estoient avec mi. 

2 1 , Nostre Sire in'escijiuterait et les humilierait, qui est 
dès devant les siècles. 

21. Car en eulz n'est nulle commutation, il n'ont point 
Dieu doubteit ; il ait ses mains estendut en retribueir. 

23,1! ont contamineit et ordîeit sa loy et sou testament, 
il sont diviseiz per lou courrons de son visaige ; et est li 
cuer de li approchieiz, 

24. Ses parolles sunt plus molles que ne soitoile, et 
sont trespersant comme saiettes. 

2 s . Geiie sus Nosire Signour toute ta cusanson, et il te 
norrirait; et jamais ne donraitau juste désespérance, paour 
ne doubtance de faillir. 

26. Et tu, Diex, les moinrais on puis de la mort. 

27. Li homes pechours, mauvais et decevour, ne abri- 
geront mies lour jours ; et je, Sire, me fierai en ti. 

— 24 sont — 16 Diem — 27 lours 



airme de cculz qui s'aiproîchci de mi, quar entre plusour il estoïet 
avec mi. — 11) Nostre Sire m'escoulerail et leiz humilieraiz, qui est 
devant tout siècle. — 22) C^r en eah n'est nule muiacioa, il n'ont 
point Dieux doubteit; il ait cez main estendul en retribueir. — 2)) 
Il ont couiamineit et ordeneil ou honit sai loy et son testament, il 
sont diviseil per iou courrons de son visaige, et est li cuer de lui aip- 
proichieit. — 14) Ces parolles sunt plus moille que ne soit oille, et 
sont trespersani conme saietle. — 2(> Gete sui Nostre Signour toute 
cusanson, et te aorrirait ; et jaimaii ne donrait aui juste désespérance 
ne doubtance de faillir, — î6) Et tu, Dieu, lez moinrais on puis de 
lai mort. — ly) Li home pechours et maliciouz ne ainunceroni mie 
iour jour ; el je, Sire, me fieraiz en ti. 
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fcieux, aies merci de mi, quar home m'ait fol- 
Sleit et mis desous lui ; toute jour per grief essautz 
m'ait triboieit et iribolet, 

2. Toute jour me foltent et mettent desous eulz mi ane- 
mins, quar plusours sont qui se combatent encontre mi. 

). De la haultesse dou jour je doublerai, mais en ti je 
me fierai, 

4. En Dieu je loerai mes purolles et sermons, en Dieu 
j'ai espérance et me suis fieiz : riens ne doublerai que char 
me faice. 

î . Toute jour mes parolles estoient abhominaubles et 
desplaisant contre mi ; toute leur pencee n'est qu'a maul. 

6. Il habiteront et se quaicheront, et mon talon espie- 
ront. 

LV. f pirotes. abhominablei — 9 idoai; — 1 1 piroUs — 1 1 

LV. — 1)0 •"> E)ieu, aies merci de mi, car home m'ait fouUeit 
et mis desoui li; toule jour me tribolle per gtia essault. — 1) Toute 
jour me foullcnl et mettent desous mi anemii, car plusour suni qui le 
combailent encontre mL — ;) De lai iiautesse don joui je doubteraiz, 
mail en ti je me fierai. — 4) En Dieu je loieraii me» pairolle el ser- 
mons, en Dieu j'ai espérance el me suii fitit ; riens ne doublerais 
que diair me faice, — j) Toute jour mes pairolles estoient abhumt- 
nable* et des^aiiant contre mi; touie Jour pancee ne sont qu'ai mauli. 
— 6) it haibiieront el le quaicheront, et mon talon espieront. — 7) 



I, Valg. : conculcaverum. - 
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7. Ainsi com il ont mon arme sostenul, pour niant les 
sauverais ; en ton ire les pueples destniirais. 

8. Sire, ma vie je t'ai annuncieît, et tu ais mis mes 
larmes devant ti. 

9. Ansi com en ta promesse, adont mi anemins seront 
mis darrieir. 

10. En quelque jour je t'appellerai et reclamerai, vez 
cy que je cognois que tu es mou Dieu. 

1 1 . En Dieu je loerai pirolle ; en Nostre Signour je 
loerai sermons ; en Dieu j'ai esperelt et me suis fieiz ; je 
ne doubterai riens que home me fcice. 

12. En moidoutz Dieux sont te voulz, que je rende- 
rai loenge a ti. 

I}. Quar tu ais mon arme delivreit de mort et mes 
pieiz de tresbuchieir, a ceu que je sois plaisans a Dieu en 
la tumieire des vivans. 



r niul t«z sauverait ; en 
ton ire Uii peuples desiniiriits. — S)Sire,inai viejet'iiaDundeit, et tu 
ais mis mes laîrmes devan li. — g) Ainci cône en t»\ promesse, adonc 
mis anemis seront mis dairriere, — 10) En queqae jour je l'appelle- 
raii et recJaimerai ; ve7cï que je cognois que m es mon Dieu. — 1 1) 
El Dieu je loierai pairolie, en Nostre Signour je loierai sermon: ; eni 
Dieu j'ai espereli et me suii fieli : je ne doublerai riens que homt 
me (alce. — 11) En moi, très, douli Dieu, sunt tes vouii que je far- 
derai loenge a loi, — r j) Car tu ais mon airme delivreit de mort et 
meiz pieiz de traibuchiei, a ceu que je soie pUisan à Dieu, eu lai 
lumière des vivans. 
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f^^wies merci de mi, Dieux, aies merci demi, quar 
^^^^Tfffeen ti se fie l'arme de mi. 

2. Et en l'ombre de tes autes je m'affierai, jusques a 
tant que mon iniquiteit soit passée. 

j. Je clamerai a Dieu iou Très Hault, a Dieu qui m'ait 
bien ^t. 

4. Il ait de sou ciel envoieit, et m'ait delivreit; et ait 
mis a reproche ceulz qui m'ont folleit et abatut. 

5. Dieux ait envoieit sa miséricorde et sa vcriteît, et 
ait mon arme delivreit doumey lieu des joneslyoncelz; 
et ai dorrai touz troubleiz. 

6. Li fil des homes, iour denz sunt armes et saiettes ; 
et Iour laingue est glaive bien agu. * 

7. Dieuz, soiz essaucieiz sus les cielz, et ta gloire sus 
toute terre, 

LVI. I envoiec ~ 6 le premier lor — 11 abas^cit — 11 mcsme 

fient l'airme ds mi. — :) Et en l'umhre de leii aules je ni'Siffierai 
jusques » tant que mon iniquiteit soit paissee. — j) Je daimerai ai 
Diem Iou Tris iiaull, a Dieui qui m'ait bien (ait. — 4) H ait don 
cieli envoieit et m'ait delivreit, et ail mis ai reproche ceulz qtii m'ont 
fouleic et abaitus. — j) Deux ait envoiet sai miséricorde et sai veti- 
teil, el ait mon airme delivreit don mey lieu dejones lyoncel ; et ais 
dormi tous troubtey. — é) LÏ fili dei homes, Iour denj sont airmes 
et saielles, el lor laingue est glaive bien aguz. — 7) Deux, soit essaul- 
deit sus leii cieli, et en toute h\ i(?rre tai gloirs. — B) Il ont lais 
1 1 
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8. Il ont las apparillîeit et tendut a mes pieiz, et ont 
mon arme ahaissîeit et enclineit. 

9. Il ont fuy une fosse devant ma ftiice, et sont cheus 
en ceUe meisme. 

10. Mou cuer est prèset apparillieiz, doutz Dieux; 
mon cuer est tout apparillieit : je chanterai et dirai chan- 
son a Nostre Signour. 

1 1 . Lieve toi, ma gloire ; lieve toi, psalterion et cythol- 
le : je me lèverai au bien matin. 

i:. Je me confesserais a ti, Sire, et teloeraienpueples, 
et dirai chanson a ti en toutes gens ; 

[ ;. Quar ta miséricorde est magnifiée jusques au ciel, 
et jusques aux nues ta veriteit. 

14. Dieux, soiz essaucieiz sur les cielz, et ta gloire sus 
toute terre. 

— î6 U premier auz 

ippairitlieit et taaduit a mez pieiz, et ont monairme abaissiez et en- 
dioeii. — (i) Il ont foyi une fosse devant mai fatce, et ont cheut en 
celle meiimes, — co) Mon cuer est près e( appairiliiei, dou Dieu; 
mon cuer est tout appairiliiet ; je chanterai et dirait chanson a Naî- 
tre Signor, — 1 1) Lieve toi, mai glore ; lieve toi, psalterion et cy- 
thoile : je me lèverais am biens malins. — n) Je me confesseraii a 
ti, Sire, et le loierais en peupks, ei dirai chanson a ti an tonte gens ; 

— Ij) Qy^t 'ai miséricorde est magnifieie jusquez auz cielz, et jus- 
ques ai mies tai verileit, — 14) Dieui, sois essalcieit sus Idz cielz, 
ettai gloire su» toute terre. 
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^^YÎle en veriteit et véritablement vous parleiz jus- 
^bm^Sstice, vous, fil des homes, jugîeiz a droit. 

2. Et certes en vos cuers vous ovreiz et faites iniquiteis 
en terre, et vos mains ne chantent que injustice et mau- 
vistieit. 

3. Li pechours sont destoumeiz et desvoieiz dès lou 
ventre de leur meire, et dès adont il ont erreit ; et ont dit 
et parleit mensonges et làulceteiz. 

4. Lour corrous et forcenerie est selonc la semblence 
dou serpent, si com It aspes sourde et estoupans ses 
oreilles, 

j . Que ne weit oyr ne escouteir la voix de l'enchan- 
touret dou venour qui enchante saigement. 
6. Dieux briserait et froisserait les denz d'yceulz dedens 
Lvn. ; faulceicil —4 oreîllei — 7 ucb. %t maitqut — 8 Eiui. 

LVll. — 1) Se en verilmt ce vcrilibitmeni vous pairleiz justice, vos, 
filz des homes, jugieiia droit ei droiiuriemenl. — 2) Et cènes en vous 
cuers vaut ovreis et fait» iniquiieit «n terre, et vous mains ne soneal 
que injustice et malvistieit. — ;) Li pechours sont desvoieit dèx Jour 
nasiance, dèi lou vanire il ont erreit et ont dit et pairleiz mansonge 
et fiuceieit. — 4) Lour courrons et forcenerie est celonc lai sam- 
Uamce de unz serpent, si com lî aîspres sourde et estoupans ces oreil- 
les, — i) Que ne well oir ne esconier lai ïoiï de i'anchetour et don 
lenour qui enchante saigement. — 6) Deux briserait et frauxeratt les 

LVIl, a, Valg.: Ut mou in terra appartiiimeat au stcond mtmbrt 
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lour bouche, et les gros dcns des lyons briserait Nostre 
Sires. 

7. Il venronta niant ensicom yawe qui decourt; il 
ait tcndut son arc jusques a tant qu'il soient abatus et si 
folieiz qu'il ne se puissent aidieir. 

8. Ainsi com cire qui se font, soient et seront osteiz ; 
li feux est cheus dessus, et n'ont point ven lou soloil. 

9. Avant que nom espines eussent entendut lou gro- 
zelieir, si com tous vivans ensî en son ire î] les englou- 
tirait. 

10. Li juste s'esjoirait quant il vairait ceste vengence, 
et laverait ses mains on sanc dou pechour. 

1 1 . Et dirait li homs: Se en veriteit li justes ait boiJi 
fruit et boin paiement et boiit lowieir, vraiement Dieux 
est juste juge en terre. 



dnud'fceuli: dedens loar bouche, et les groi dcns d«s lioni briitrùt 
Nostre Sire, — 7) il ïenronl a niant ensî com yawes qui deconn ; il 
ait tendue son arch jusqucs a tant qu'il soient abaltus et deitruii. — 
8) Ainsi com cire qui se font, soient et seront osteit ; li feux est 
dieux dessus, et n'on piàat veut lou soiloil. — 9) Avant que nos 
espines eussent entendut lou groselieir, si com tous vivans, ainn en 
un ire il leis engloitirait. — lo) Li juste i'es}oirait quant il Tairait 
ce«t vanjance, et laiverait ces niainz on sanc don pechour, — 11) Et 
dirait li homs: En veriint li juste ait boin fruict et bainpaiement; vraie- 
ment Dieui est juste juge en lerre. 



ti exaudiet, venelîci. — 8 H : supercecidit. - 
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3 K^ W tu, qui es mou Dieux, délivre moi de mes ane- 
^^& mins ; et de ceulz qui m'assaillent et me corrent 
sas, me deffenz et délivre. 

2. Délivre moi des ouvrieirs d'iniquiteit, et des homes 
de sanc et qui sont pechour sauve moi. 

î- Quar vez cy il ont pris mon arme, et m'ont li fors 
et poissans corrut sus et assaillit. 

4. Sire, se n'est mon iniquiteît ne mon pechieit ; et 
senz iniquiteit j'ai corrut et me suis adrecieiz. 

5. Lieve toi, Sire, encontre moi pour mi aidier, et 
rewarde tout ceu; et tu, Sire Dieux des vertus, Dieux 
d'Israël, 

6. Enten a visiteir toute gens, et n'aies merci ne pitieit 
de touz ceux qui cuvrent et font iniquiteit et mauvistieit. 

7. Il se convertiront au vespre, et sero/il enragieiz de 
fein comme chiens, et tournieront entour la citeit. 



LVllI, 4 



/( second 



Lvil[. O tu, Dieu, délivre moi de mes anemini, et de ceuli 

qui m'aisaillenl et cùurrtnt sus delîens moi, — 1) Deliïre moi des 
ouvriersde iniquiteit, el de homes de sanc el pechour sauve moi. — 
}) Quar vMci, il ont pris mon airme, et m'ont courrus sus et aissaillit 

li fofs_ 4) N* se n'est mon iniquiteit ne mon peihieit. Sire ; M 

senz iniquiteit i'ai courniil et me suix adrecieir. — j) Lieve toi, Sire, 
encontrï moi, et voi tout ceu ; et lu, sire Dieu dei vertus, Eieui 
d'Israël. — â) Auten a visiteir toute gens, et n'aies merci ne pitiei de 
(OUI ceult qui font iniquitnl et m 
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8. Vez cy il parleront et diront en lour bouche, « 
glaives bien agus est en leur teffres : Qui est cilz qui nous 
ait peut oyr et escouteir ? 

9. Et tu, Sire, les moquerais ; et mêlerais a niant tonte 
gens. 

10. Ma force je warderai a ti, quar tu es Dieux qui es 
mou refuge et mou recevour; mou Diex, ta miséricorde 
me venraît au devant. 

1 1 . Dieux m'ait moustreit sa volenteit sus mes anemins; 
ne les tueir mies, que aucune folz li pueples ne m'oblios- 
sent et ni faicent force de mi. 

11. Dissipe les et espart en fa vertu, et les destruîs et 
met a niant, Sire, qui es mou protectour et mon ayde. 

ij. Li pechieiz de lour bouche est en lour perolleseten 
parlers outrageulz de lour ieffres : et il soient pris en Jour 
orgueil. 

14. Et de mal dire de très horribles puroUes et de 

anï vespres, et seront enraichiciz de fait corn chiens, et tournieroDt en- 
ror lai citeil. ■— S) Veci il pairleronc et diront en lour bouche, et 
glaives est lour Ieffres : Qui est cil qui nous puii oyr ne esconteirî — 
9) Et lu. Sire, les mocqufrais ; et mêlerais ai niani loute gens. — 
Ml force je wairderai 3 ti, car tu es Dieu mon refuge et receveur ; 
mon Dieu, tai mîsericaide me vanrail auz devant, — j 1] Dieu m'ait 
monslreit sai voleniez sus mes anemis ; ne lei lutr mie, que aalcune 
fois li peuples ne m'oblioîsse. — 12) Discipe leii et lez espart «• 
tai vertu, et les desiruit et met a nlani, Sire, qui es mon proteclouret 
mon ayde. — 1 ;) Li defauli et li pechiet de lour bouche est en lour 
parolle et en pairleii outregeul/ de lour Ieffres : et il soient pris en 
lour orgueil. — 14) Et de maldison e 



LVni, I), Vulg.: Ditendet. — E4 tt n : la leçon I 
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mensonge seront accuseiz et denuncieiz en lour consum- 
mation, pour eulz destruire et mettre a fin ; 

1 5 . En l'ire et on corrous de ta consummation soient 
deslruis, si que point ne soient : et saveront tout cleire- 
ment qui DieuK est signour de Jacob et de toute la terre. 

16. Il se convertiront et retourneront au vespre, et se- 
ront afaimeiz comme chiens ; et toumieront entour la citeît. 

17. Il seront espandus pour quérir amaîngîeir; et se il 
ne sont saouleiz, il murmureront. 

1 8. Et je, Sire, chanterai ta force et ta puissance, et pres- 
cherai et loerai au matin ta miséricorde ; 

19. Quar tu es a mi fais refuge et protecteur, mou re- 
fuge et mou confort on jour de ma tribulation. 

20. A toi chanterais je qui es mon adjutour et mon 
ayde:quartu, Dieux, tu es mou receveur et mon refuge, 
mou Dieux et ma miséricorde. 

guel — 14 parolle!. mètre 



«tdenimci«r en lour consummation, pour mettre a fin, en l'ire et on 
fonrrouz de tai coiummadon soient destruis, si que point ne soient. 

— lO ^1 saiveronc cleiremeni qui Dieu est signour de Jacob et de 
loie [ai terre. — lû) il se convertiront et retourneront auz vespre», et 
seront enfameiï com chiens ; et loutnieroni enlour lai ciieit. — 17) 
II seront espandut pour quérir a mengieir, et se il ne sont saiouleit, il 
munnureront. — iS) Et je, sire, chanteraii tai force el lai grant 
puissance, et prêcherai et loierai auz maiiin lai granz miséricorde ; 

— 1;) Quar tu es fais a mi refuge el protecteur, mon retuge et mon 
confort on jour de mai iribulaiion. — îo) Ai toi chanterai je qui es 

refuge, mon Dieu et mai mai miséricorde. 

, — ij, Vulg. : donii- 
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1 Enf£ic^'(> tu nous ais chaicieiz arrieir de ti et de^ 
xJJSSpitieiz et destmts; tu es courrecieiz a nous, et 
ais eut pitieit et merci de nous. 

2 . Tu ais esmeuz la terre et Tais troubleie ; weîlle wairi 
ses destructions et ses meschieis, qoar elle est trop esmeute 
et troubleie. 

j. Tu ais a tou pueple moustreit durteit, et nous ais 
abuvreiz de vin de plour et de meschJef. 

4, Tu ais donneit a ceulz qui te doublent signe et 
signîfiance de eulz fuir de devant l'arc, 

j . Pour ceu que tui amins soient délivres et n'aient 
wairde : sauve moi de ta dextre, et me escouteet oy. 

6. Dieux ait parleit en sou saine; : Je m'esjoirai,et divi- 



1 le premiir ais maïujat. : 



) warde — 6 valee - 



il de li, despidei El destrus; 



ais esmeui lai terre 

meschifz, car il esi iroup esme 

meschieî. — ^) Tu ais donncii 
fianct de eulz fuir de devant l'ar 
délivre et n'aient wairde : sauve 
oy, — 6) Deui ait pairJeit en 

UX, I N, Vulf. : miteriui ei 



oubleie ; 



pitiez de n 



i. - 1) TU 



sa destruoidons e 



. troubleie, — j) Tu a _ 

is ait abuvreit de vin de plour et de 
ceub qui le doubte signe et sigot- 
-, — 1) Aiieni que tui amins sràent 
noi de tai désire, et me escoute et 
on sainct : Je ra'esjoirai et deviserai 
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serai en plusoun partie Siccime et tout sou pays, et me- 
surerai la vallée des Tabernaicles ; 

7. Miens est Galaad, et miens est Manasses ; et Effraym 
est li force de mou chief ; 

8. Juda est mou roy, et Moab li pos et lou tepin de mon 
espérance ; 

9. En Ydumee je extenderai mou solîeir et ma chau- 
ceure ; a mi li estraînges sont subgist. 

10. Qui me moinrait et conduirait en la cîteit ferme et 
wamie ? qui me moi/irait et conduirait jusques en Ydu- 

T 1 . Ne serais ce tu mie, Dieux, qui nous ais de ti chai- 
cieiz et bouteîz arrîeir ? et ne venrais mie, ne n'isserais 
en nos vertus ? 

11. Donne nous ayde et confort de nostre tribulation, 
quar riens ne vault l'ayde ne !i salus de l'orne, 

15. En Dieux souleme/it nous ferons vertus, et ilme- 
terait a niant et destruiraii ceulz qui nous tribolent. 

9 att»ttge — iz vaul lyde 

Siccime, et mesurrai Ui vallée des Tabetnaide. — 7) Miens eit Gai- 
latb, et miens est Manasses ; et Elîrajin est li force de mou chîef. 
— 8) Juda est mon roy, et Moab est li pos de mon espérance. — 
9) En Ydumee estenderai mon soulieiret mai chausseurs ; a mis li a- 
trainge sant subgis. — [O) C^l me moinrait et conduirait «n lai ci- 
tât ferme et wairnie ? qui me moinrait et conduirait jusques en ïdu- 
meie ? — [ i) Ne serais lu mie, Dieui, qui noas ats de li chaissiei et 
rebouteit ? el ne vanrais mie ne isserais en nous vertus ? — ij) Donne 
nos aide et confort de aostre iribuiationz, troup poc valt et eal troup 
vainne li salut de l'orne, — 13) Enz Dieui nous feron vertus, et il 
it ceuiz qoi nous triboullent. 
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Jpieux, oy etescoute ma prieire, et enten a mon 
T orison. 

s darriennes pûrties et fins de terre j'ai cla- 
meît a ti, quant mou cuer estoit angoissoulz et triste : en 
la pierre tu m'ais essaucieit. 

j . Tu m'ais conduit et moneit, quar tu es fais toute 
mon espérance, tours de force et fortereisse seure contre 
mon anemin. 

4. Je habiterai et demourrai en tou tabernaicle a 
tous jour mais, je serai wardeizet warentizen l'ombre de 
tes aules. 

5 . Quar tu, Dieux, ais oyt et escouteit mon orison ; tu 
ais donneit heritaige et ta joie a ceulz qui doublent tou 
nom. 

LX. 1 uigaissouz — 4 tours, serais — 7 tous. [; îuond qui 

LX. — 1) lu, Dieu, oy et «coule mû priare, et enten mon 
orison. — 1) Dis leis lin de terre j'ai daimdt a ti. quant mon cuer 
eitoit angoissoui et triste : en lai pierre tu m'ais essaulciei. — j) Tu 
m'ais conduit et meneit, quar lu es fais toute mon espérance, toura 
de force et torltresse seure contre mon anemins. — <) Je haitelerai 
et demoraiz en ton tabernaick a tous jour maix, je serai wairdeii et 
wairantiz en l'ombre de let aulles. — ;) Quar tu, rteu, ais oy et 
escouteit monz oriiooz; tu ais donneit haïritaigï et tai joie a ceulz qni 

LX, 6, Vidg, : iaatii ejos, qui manque dans la traduetios, au te- 
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6. Jours sus les jours dou Rois tu ajosterais, jusques au 

jour de générations et générations ; 

7. il dure et serait a touz jours devant Dieu, Qui serait 
cilz que sa miséricorde et sa veriteit requierraît ? 

8. Ensi clianterai je et dirai chanson a tou nom de 
siecleen siècle, et renderai et paierai mes voulz et mes 
promesses de jour en jour. 



LXI 
^^^Me serait mie subgite l'arme de mî a Dieu ? quar de 

2. Quar il est et mou Dieu et mou salut, mou refuge 
et receveur ; ne jamais plus ne serai meuz ne troubleiz. 

î- Jusques a quant correiz vous sus a l'ome et le 
assailleiz ? et vous tuit lou tueiz et meteiz a mort, si corn 
une parois que chieit et une maisieire abatue? 

LXl. i U second mou maaqae — } qui — ^ U second leur — 1 [ 

doubMni ion nom, — 6) Jours sur \ez jours don Roy lu ajoswrïb, en 
jiucais au jour de generiiiion el geoeialion ; — 7) Il dure ït serait a 
lousjoar devant Dieu. Ssi miséricorde et saî vericit qui lai reqnie- 
raitf — 8) Enci chanterai je et dlraiz chanson ai ion nom de siècle 
en siècle, et renderait el paierais mez woulz et promesse de jor en 

LXl, — 1) Ne seraiï mie subgite l'ai rnie de mi a Dienî quar de lî 
est mou saluit 2) Car il est et mon Dieu el mon saluil, mon re- 
fuge receplour ; et plus je ne serais meut ne abaiius. — j) laïques 
a quant courrcîz vous sus ai l'ome ? et lou tueiz vous luit, ainsi com 

coud membre da ytiiet. — 8 : ut reddam. 
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4. Et toute voie il ont panceit a boutdr arrieir et des- 

pitieirmou pris; j'ai corruten grantsoif; de lour boache 
il benissoient, et en lour cuer destravoient et maldisoient. 
{. Toute voie, arme de mi, sois subgite a Dieu, quar 
de li est ma patience et mon anendue. 

6. Il est mou Dieu et mou sauvour, mon ayde et adju- 
tour : je ne m'en irai mie fuer de mou lieu. 

7. En Dieu est mou salut et ma gloire, Dieux de mon 
ayde, et mon espérance est en Dieu. 

8. Espereiz et aieiz vostre fience en Dieu, vous toutes 
congrégations et assemblées dou pueple ; espandeiz vostre 
cuer et vos cuer devant lui : Dieux est nostre ayde et ad- 
jutour a tou jour mais. 

9. Toute voie vains et feulz sont li fil des homes, men- 
songiers sont li enfans des homes en lour balance et en 
leur poix,pour ceu qu'il decevient de vaniteit en ceu 



U lecoad scloni 

une pairoilz qui chieit et maisiere abattue ? — 4) Et toute voie mon 
prij il ont ïoiut boutïir airriert et despitidr ; J'ai comiit rn gram 
soif; de lour bouche il benissoient, et sn lour cuer il madissoient. — 
;) Toute voie, drme de mi, sois subgite a Dieu, car de li est mai 
pacience et mon attendue. ~ 6) Il est mon Dieu et mon sauvour, 
mon ayde et adjutour ; je ne m'en irai mie fuer de mon lieu, — 7) 
En Dieu est mon saluit et mai gloire, Dieui de mon ayde, et mon ei- 
perance est en Dieu. — S) Espereiz et aitii ïoustre fience, vous toute 
congregaticions et asamblee don peuple ; espandeis vostre cuer devjnt 
Dieu; Dieuï est nostre adjutour et ayde a tous jour maii. — 9) Toute 
voies vains et faulï sont 11 cnffans et fîU deii homes, mansonpeirs 
sont lei fiU dei homes en lout balance et en lour poli, pour ce que 
i] desoivent et soient décevant en ce meismes. — io) Ne vous fieii 
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10. Ne vous fieiz mies ne espereiz en iniquiteit, et 
rapines et choses mal acquises ne couvoitieiz mies; et se 
richesses vos sorviennent et babondent, n'î meteiz jai lou 
cuer. 

1 1 , Une foiz ait parleit Nostre Sires, ses .ij. choses je ai 
oy : quar c'est la puissance de Dieu et a ti miséricorde, 
quar tu renderais a un chescun selonc ses feis et selonc 
ses euvres. 



I ^y U tu. Dieux qui es mou Dieux, a toi veille je dès 
^^p<@lou bien matin. 

1. Mont arme ait soif de ti et tent a ti per grant de- 
sir, et en plusour menieire ausi ma char. 

3. En terre déserte ou nul ne vet, ou il n'ait sentieir 
ne voie, et toute secHe senz yawes : aînsîs au aainci je me 

LXll. î Mon, meniere — 7 Ëmù remembrans — 10 paraient — 

ne espereiz en îniquileit, el raipines ei chosu malz acquises ne covoi- 

tier mie ; et se richesse liabundent, n'i mectds jai Ion cuer 1 1) 

uae (biz ailpairleiz Nostre Sire, ces .ij. choses je aj oy: car c'est lai 
poissance de Dieu et a ti miséricorde, -car tu randeraiz ai unz chescun 
selonc ces fais. 

LXtl. — 1)0 tu. Dieu, qui es mou Dieu, a toi dèz lou maitia Tielle 
jou.— 1) Mon airme per très granz soif tent à li, et en plusour meu* 
niere mai chair. — ;) En terre déserte ou nulz ne vait ei senz yawei : 

UCll, 2, Valg,: iltivil. — 8 : adimit, — 10 : laudabantur, 
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suis appaniz a ti, pour vecnr ta force, ta vertu et ta 

gloire. 

4- Quar moult est millour ta miséricorde sur toute vie, 
et mes leffres te loeront. . 

î . Ainsis te benyraî je en ma vie, et en tou nom je 
lèverais mes mains. 

6. Ensi com de seyn et de graixe soit remplie de biens 
mon arme : et de leffres joieuse te loerait ma bouche. 

7. Ainsi fus je remenbrans et sovenans de ti sus mou 
lit, a matines je pencerais a ti : quar tu ais esteit mon ayde 
et adjutour. 

8. Et en l'ombre de tes aules je me esjoirai ; mon arme 
tent et tire après ti ; ta dextre m'ait ressut. 

9. Et eulz en vain et pour mal ont quairut mon 
arme; il entreront on perfont de la terre ; il seront deli- 
vreiz en mains de glaive, et seront li partie de welpis, 

10. Et li Roys s'esjoirait en Dieu, et lou loeront tous 

Dtui aatres leçons yarianics de ci piaume lùat nleviet aux ABptndicis 



ainsi auz sainct j: me suU sppiituz a ti, pourvcioir (ai force, tai ver- 
tuiet lai gloie. — 4) Quar miliaur esi (ai miséricorde sus toute vie, ei 
mes let^s te ioîerant. — )) Ainsi te beairai je en ma vie, et en ton 
nom je Icverai meiz mains. — 6) Sy com de sayn el de graisse soil 
rampiie mon aime : et de leflres joiouse le Icjeray ma bouche. — 
7) Ainsi fuil je menbrans et sovenanz de ti sus mon lit, a maitinel je 
panceraiz a li : car lu ais esieis mon adjutour et ayde. — 8) Et en 
l'onbre de tei auilei je me esjoiraii ; mon airme lent et (ire aiprés li; 
tai deitre m'ait ressui. — 9) Et eulz en vainï ft pour maui quisreK 
mon airme; il entreront on perfont de lai terre ; et seroDt dclivreiten 
mainsde glaives, et sennt parties deswdperil. — 10} Et liRoy l'esjoi' 
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ceulz qui jurent en ycelui ; quar estoupee et close est li 
bouche de ceulz qui die;it mauvistieit et paroUent en 
maui. 



g ^^jgieux, escoute et oy mon onson quant je te pne, 
2B^ @et délivre mon arme de la paour de mon ane- 
min, 

2. Tu m'as wardeit et deffendut dou couvent et de 
l'assemblée des mauvais, et de la multitude de ceulz qui 
font iniquité] t. 

j. Quar il ontagusiees iour langues comme glaives; 
et ont lendut lour arch, qu'est chose trop ameire, pour 
traire et saieteir secrètement et en trayson lou simple 
home sens malice et innocent. 

4. Sodainnement lou trairont et perseront, ne jai nul 
nen doubleront ; et ont en eulz fermeit parolle très mau- 
vaise. 

rait en Dieu, et [ou loieroot tuit ceulz qui jureai en ycelui ; quar est 
toupee est li bouche de ceulz qui dienc mauvistieit. 

LXlil. — 1)0 tu, Dieu, escoute mon orisgoz quant je te prie, et 
délivre mon airme de lai pavour de mon anemins. — 3) Tu m'ais 
wairdeiz et defendut don couvent et de l'essamblee dez malvais, de lai- 
multjlude de ceulz qui font iniquileit. — 3) Car il ont aigusiee lour 
langues conme glaive ; et ont stendut en lour aire, chose 1res amdre, 
pour traire et saietteir secreiiement et en traisoa lou simple et sen 
malice, _ 4) Soudenneniiuit lou trairont et perseront leoz doubteir 
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j. Il ont entr'ealz dit, raconteit et ordeneit qu'il r&- 
pû/iront et quaicheront lour lais, et ont dit : Qui les vai- 
rait? 

6. Il ont exquis et enserchiet iniquiteis ; et ont faillit 
li enserchour en lour scrutine et enserchemens. 

7. Li homs venraît a cuer hauteins et orgueilloulz, et 
Dieux serait assaucieiz. 

8. Les plaies et les menaces d'eulz sont comme les 
saiettes despetis enfans, et lour laingues sunt enfermes et 
bleciees. 

9. Tuit cil qui les ont veut ont estait troubleiz 
et abahys, et tout home ait doubteil. 

10. Et il ont annum:ieit les euvres de Dieu, et ont co- 
nnut et entendut ses ^is. 

1 1 . Li juste s'esjoirait en Nostre Signour et se fierait 
en li, et seront loeiz et bénis tuit li droiturieir de cuer. 

LXUI, 7 orgnillDulz — 11 \a\àz. droturieir 



et ont en enU feirmeit pairolle tréi mauïaiie. ~ s) Il ont entr'eiilï 
dit et ordeneil que il reponroieni et quaicheroient lor lais, et ont dit : 
Qui l(ii voirait? — 6) Il eiquis el ensercliieii itiiquileit, et ont 
faillit li enserchour en lour scrutins et enserclieniens. — 7) Ll bomi 
s'aiproîcheroit de cuer haieinz, ei Dieu serait essauciet. — 8) Lour 
plaies sont faite saiettes de trJs peiis, et lour laingues sont enfenneet 
blïscie, — 9) Tuit cili qui leis ont veut ont esleit troubleii, eltoui 
home ait doubteit. — jo) Et il ont aauncieit leis euvres de Dieu, et 
ont cognuil et entendue sez fais. — n) \Â juste s'esjoiraii en Noitr: 
Signour «t se fierait en 11, et seront loiez et benii tnii 11 droimner d: 



UCtU, 9, V^g. : ndebant. 
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m^^mt toi, sire, afliert et apertient et est deuee 
S*DiMiloengeetymne enSyon, et a ti serait paieiz et 
rendus tout vouiz en Jhenisalem. 

2. Escoule et oy mon orison : a ti venrait toute char. 

j. Les puroUes des mauvais l'ont waingnieit contre 
non;, ei a nos mauvistieis tu serais propices et pitoulz. 

4. Bieneureiz est celui que tu ais eslus et ressus deleiz 
ti, quar il demourait en tes aitriees et aitres et maisons. 

{. Nous serons remplis des biens de la maison ; tainct 
est tou temple et mervillouz en equiteit. 

6. Escoute nouî et nous weilles oyr, Sire qui es li Dieux 
de nostre salut, qui es l'espérance et La fience de toutes 
les fins de terre et en la meîr bien loing. 

7. Tu apparoilles et ordenes les montaingnes en ta verta 
LXIV, ) parotles — 4 moiionj — loappirillieît, icdui — i) eiï- 



LXIV. — ] ) A loi, Dieui, affiert et c'est deucc ymnt El loiengt «a 
Sfoa, et ai toi seront rendus et paieiz livoul en Jherusalein> — i) B*- 
coule et 07 mon orisonz : ai toi vantait toutes chair. — J) Leii paj- 
rolks deii mauvais l'ont waingnieit contre nous, et a nom mauviilieiz 
tu serais propices et pitoui. — 4) Bieneureiz est celui que tu fis eslui 

Nous serons ramplis dez biens de lai maisons ; sainct est tou tem- 
ple « mervilloui en equiteit, — 6) Escoute nos, tu qui es 11 Dieus 
de noslre saluil, qui es l'espérance et tai ^ence de toute leii fin de 
lerre et en la meîr bien loing. — 7) Tu appaîrelles er ordenes ieis 
ouHiiengne en ui vertus et en ta force, qui est dot et reveitui de 
13 
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et en ta force, <]iii es cins et revestu de poissance ; qui 
troubles Ion perfbnt de la mei'r, et lou son de ses flos bài 
cesseir. 

8. Li gens qui habitent }usques aux termes de la terre 
seront troubleiz et doubteront pour la paour de tes signes 
et miracles mervillous ; l'issue dou matin et dou vespre te 
déliterait et ferais delitable. 

9. Tu ais la terre visitée et enyvree, et ais tes biens mul- 
tiplieiz pour li enrichir. 

10. Li fluevede Dieu est remplis d'yawes; tuaisappai- 
rillieit Jour via/iae, quar teille est li préparation d'ycelui- 

1 1 . Tu enyvres ses ruisselz et multiplies ses germons 
et ses fruis ; en ses degoutailles et arousemens s'esjoi' 
rait tout ceu que germe et croist en terre. 

1 2 . Tu benyraîs a la coronne de l'an de ta benigniteit, 
et tes champs seront remplis de planteit et d'abondance. 

ij. Li lieux bel dou désert seront engraissieiz, et les . 
costes des montai/ignes de joie seront ornées et cinctes. 
grasiiïii — Voir aii;^ Apptndkts lu variantes de H^ . 



poissance ; qui trobles lou pcrfoni de lai meir, et Ion soaz de ses flos 
Ms teisdr. _ 8} Li gens qui habile jusques aui tennes de Ui lerrc 
muM Iroubleii et doubteroni por hi pavour àt tez signe et miraide 
niErvlUaiti; l'ixue don msitinz et dcn vcsire te délitera. — çi) Tn 
»h lai tene visitée et enyvree, et ais tez biens mulliplieiz pour U 
enrichir. — lo) Li Dueve de Dieu est rarrplis d'yawe ; tu ais appairil- 
Uu lonr viande, quat telle esl tai preparacianz. — 1 1) Tu enyvre cez 
ndiselz et multiplies cez germons et ses fruis ; eu celz degouuilleel 
«roiisenient s'esjoirait toî ceu que germe et croi en terre, — u) Tu 
b«Dirjus I lai coronne de l'an de tai benigniieit, et tez champ seront 
amplis de planteit et d'abundance. — i;) Li lieux bel don désert 

LXIV, 8, Vulg.: deleciabis, — 10 N : prœparatio ejus. — 11 ; 
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14. Li montons sont de berbis revestus, et les vaikes 
habonderont en froument ; il clameront a haulte voix, et 
diront a ti loenge. 



^ ^^outes terres et toutes gens qui habiteîs enterre, 
B^^^jubîieis et faites joie a Dieu, dittes chanson a son 
nom, do/ineiz gloire a sa loenge. 

2, Dittes a Dieu : Sire, comme sont or terribles et 
mervillouses tes euvres ! En la grandeur et multitude de 
ta vertu seront mentour devant ti tuit ti anemins. 

). Toutes terres et qui habitent en terre si te aoroisse 
et chanioisse a ti, et disoisse chanson a tou nom. 

LXV, I chasoa — 1 > sKreRu, deviseil — 1 4 offcrai. oiïcrai — 1 1 

s'engresseroot, et \a cosie dez montengne de joie seront orne» «t 
cincies. . — 14) l-i maoïons sonidc berbis revestus, et leii valJees ha- 
bunderonl ea framenl ; il ttameram a haulle voix, a diront ai ti 
ioienge. 

LXV. — Toute terre et toute créature jubileis et faite joie ai 
Dieu, dite chanson a son nonz. — 2) ûites a Dieu : Com sont or ler- 
libles et mervillDuse, Sire, tes euvres ! En lai grandour et multitude 
de ta vertuï seront meniour devant li lu ti anemins. — j) Tonte 
terre el toute créature de terre si te aoroisse et chantoîsse a li, et di- 
soisse chansson a ton nom. — 4} Veneis luit, et voieiî leis euvres 

inebria. multiplica. — 14: tnduti suntarieies ovium. 
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4. Veneiz tuit, et voieiz les euvres de Dieu, qui est ter- 
ribles en consolz plus que tuit ii fïl des homes ; 

5 . Qui ait la meir mis a sec et fait sechieir ; en flueve 
passeront a pieit sec : la nous esjoirons nous en lui ; 

6. Qui signorit en sa vertu atouïjour mais, si oeil 
rewardent sus les gens; cilz qui lou courroucent ne se- 
ront jai es&aucîeis ne honoreis en eulz meismes. 

7. vous, gens, benissieiz nostre Dieu, et foitesc'om 
oye la voix de sa ioenge ; 

8. Qui ait mis l'arme de mi en vie et n'ait mie donneil 
mes pieiz estre meus ne commeuz. 

9. Quar tu, Dieux, tu nous ais proveiz et afSneis ; tu 
nous ais proveiz et examineis on fu, ensi corn en exa- 
mine et affine l'argent, 

[o. Tu nom ais mis et bouteiz on las, et ais mis tribu- 
lation en nostre dolz, et nos ais mis homes sus nos chieiz 
et sus nos testes. 

II. Nous avons passeit per yawe et per feu; et tu 
nous ais ramoneis et mis en refrigeire et en repolz. 
eijais — J7 m'cscondinit 



deoeu 


qui es 


terrible en con 


oil pins que lu 


ileî iili dM homes; - 


Qai lit tai 


meir mil ai sec 


et fait sechieir 


, en flueuve paisseroal 


piet » 


:Ui 


ous esjoirans nous en lui; ~ 


6) Qui signorit en si 




tMJO 


r maix, lioil rewairdelsus leiz gens; cil qui lou cor- 


roucent 




Ql jai essjulciet 


ne honoreiz en 


euii meismes. — 7) 


vous, gens, 


enJssiex nostre 


Dieu, et faite 


c'oa oie la roii de u 


loienge 


-BjQuiailmisl'aira 


e de mi en vie 


et n'ait mie donoMlmei 


picz esl 


re meu 


1 ne a commocio 


n. - 9) Car t 


, Dieu, tu nos ais pro- 


veic ei 


ilineit 


tu nos aiseiam 


neii on feu si 


om on eiamie et affine 


l'agea 


— I 


)Tunou.aisn 


is et bouteit 


li lais, et ais mis tribu- 


Ucionz 


CD no 


sire dM, et non 


ais mil hommes nu nos diies. — 1 1 
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12. J'entrerai en ta maison en sacrifice, et je te ren- 
derai mes voulz que mes leffres t'ont diviseit et pro- 
mis. 

ij. Et ma bouche ait parieit en mon meschief et en ' 
ma tribulation. 

14. Sacrifice très boins et les millour je offrerai ati 
avec l'encens et l'odour des moutons, je t'offrerai buef 
avec les boch, 

ij. Veneiz tuit et escouteiz, vous qui doubteiz Nosire 
Signour ; et je vous raconterai et dirai quantes et queiz 
choses Dieifii ait fait a mon arme. 

16. A lui j'ai clameit de ma bouche, et mesuise^oys 
desous ma laingue. 

ry. Se j'ai rev^ardeit ne mis en mou cuer iniquiteit, 
Dieux ne m'escouterait jai. 

18. Et pour ceu m'ait Dieux escouteit et oyt, était 
attendu! a la voix de ma prieire. 

Nom avons paisseit per yawc et per lou feu; et nous raimoneu 
et mis en refrigeire tt en repoi. — 11) J'entrerai en tai maison en 
sacrefice, et je te randeraii mes vouli que mez leffres t'ont devisez et 
promis. — 1 j) Et mai bouche aitpairJeit enmaiiribiiiation. — 14) Sa- 
crefice très briez je ofierai a li avec encens des montons, je t'offrerai 
buef et bouch.— ij) Veneii luit et escouteit, ïonsqnidoubieitNosere 
Signour, et je vous raicontereiz et dirai quantes et queil choise Dieux 
ait a monairme fait. — iâ)A lui j'ai dameilde ma bouche.elmesuia 
esjoii desous mai laingue. — 17) Se j'ai rewardeit et nonmeit en mon 
cuer iniquiteit, Dieux ne me escouteray mies. — 18) Et por ceu m'ait 
Dieu escouteit et oit, et ait attendu! a la voix de mai prieire. — 19) 
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19. Benoiz soit Dieux qui n'ait mies otteît mon orison 
ne sa miséricorde de mi. 



1 nVjiisi^ sit merci de nous et nous weille benire ; en 
T uS6kB luminoisse son vis et feîce luire sa faice sus nom, 
et ait merci de nous ; 

2. Que nous puissiens sus terre cognoistre^ voie et la 
tenir, et tou salut entre toutes gens. 

}. A toi, Dieus, se doivent confésseir li pueples ; a toi 
tuil pueples se doivent confesseir. 

4. Aient liesce et joie li gens, quar tu juges les 
pueples en equiteit ; et les gens qui sont sus terre adresses 
et conduis. 

; . A ti, Dieux, se doivent coniesseir li pueples; a ti 
tuit pueples se doivent confesseir, quar H terre ait sou 
fruit donneil. 

LXVI, T luire sa faice manqm — 6 toui — De ce psaume UsAppen- 



Benots soit Dieu qai n'ail mie osMit mon orison, ne ni miséricorde 
de mi. 

LXVI. — j) Dieu ail irerei de nous et nom donnoisse S3i bénis- 
sons ; enluminoisse sai faice et son visaige sur nous, et ait mercit de 
nous; — 1) El nous puissiens en [erre tat voie cognoistre et tenir, et en 
toutegens tonton sajuii— ;) Ai toi, Dieu,sedoient confessât li peuples,! 
toy tou peuple se dolent confesseir. — 4) Aient liesce et joieli gens, quar 
lu juge leii pueples eu equiteit; et leiz gens en terre conduis et aidresse. 
— (} Ai loi. Dieux, se doieni confesseit li peuples; a toi tuit pcn- 
pte* se doient confesseir, car li terre ait son frait donuey. — û) Deas, 
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6. Dieux, qui est nostre Dieux, nous weille benire et 
nous weille donneir sa benisson, et lou doubtoissent tous 
ceulz qui sont per toutes les fins de terre. 



I ^^Hr se weille teveir et dracieir Dieu : et soient sui 
^^ifiFanemins dechassieis et dissipais, et ceulz qui l'ont 
heyt fuioisse devant lui. 

2. Ensi com fumieire Jault et vet a niant, ensi soient il 
rais a niant ; et ensi com cyre font au feu, ensi soient li 
pechour fondus et destruis devant Dieu. 

) . Et li justes soient peuz et recreieiz, et aient joie 
devant Dieu et se delitient en lîesce. 

4. Chanteiz a Dieu, dittes chanson a sou nom; faites 
voie a li qui monte sus occident : il est Sires clameis. 

dues coatieaiunt deux Itçoas yariantes, d'apris H" et v. 

UtVLl, r dechasïieii — 6 donne (p^. pour d'onne) v. — 7 forte. 

qui «t nostre Dieux, nous donneir sai benissonz ; Diea si aoiu doiagae 
sai benissonz : ei lou doubloïsse luit cilz qui lont per toute terre. 

LXVU. — [) Or se vellu leveir et drescier Dieu : et soient sui ine- 
mins dechsisieii et destruis, et ceulz qui l'ont heyt fuloiise devant lui. 
— 2) Si com fumiere faull et vait a niant, ensi soient il mis a niant ; 
et cy com cyre font devant lou feu, ainsi soient tult li pechouri 
fondus et destruis devant la faite de Dieu.— j)Et li juste soient peits 
et recreieiz, et aient joie devant Dieu et se delitient en lîesce. — 4) 
Chanteiz a Dieu, dites chanson ai son nom ; faites voie a li qui monte 

LXVH, I, Vu/g. .■ oderunl. — 4 : asctndit al aa parfait dans U 
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$. Esjoissieiz vous devant lui; il seront troubleiz el 
courrecieiz deva/it li pour sa présence, qui est peires des 
orphenins et au si est juges des vaves. 

6. Dieux est en sou sainct lieu, Dieu qui fôit ensemble 
demoreir en un osteil gens d'une mours et d'un cuer et 
d'une volenteit ; 

7. Qui en grant foree trait fuer les enprisonneis de pri- 
son, et ausi ceulz qui se forvoient et habitent en sépulcres. 

8. Dieux, quant tu iras devant tou pueple et tu avérais 
trespasseit per lou désert : 

9. Li terre est meute, et li ciel ont degouieit et stilleit 
devant lou Dieu de Synai, devant lou Dieu d'Israël. 

10- O tu, Diex, tu ais mis d'une part une piove de ton 
plaisir et volentri/ine a ton heritaige, et elle ait esteii 
enferme et fleve ; mais tu l'ais perfeite et mis en estet. 

11. Tes bestes ont en ycelle habitait ; et au poure 
home, Dieux, tu ais en ta douceur appairillieit. 

Mpulchrei — 8 irait — ro Dieiu — 11 paroBe — i) deriidr — 



sus l'occidenl : il esl Sire clâimtii. — <) EfjoîMix vous devant lai^ 
il seront u'oubleiz «t courreciez devant li, qui eit pcire dn orphenii» 
et juges des veves. — 6) Deux est en son sainct lieu. Dieu qui fail 
etisamble demouier en une maison gens d'un cuer et d'uni valoir ; 
— 7) Qui en sai force trait fuer leii emprisonneit, et ausi cenli <(^ 
se forvoient et habitent en sépulcres. — P) Dieu, quant lu irais de- 
vant Ion pueples t\ lu avérais trespessett lou désert : — o'i Li terre 
est meute, et li ciel onl degouieit et stilleit devant lou Dieu de Synaï, 
devant lou Dieu d'Israël. — !o) O tu, Dieu, tu ais mis d'une pan 
une plove de ton plaisire et volenirine a ton h«-itaige, et elle ait ei- 
(eil «aferme et fleve ; mi 
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lî. Nostre Sires donrait parolte a ceulz qui anniuicent 
et preschent bonnes novetles, en grant vertu. 

ij. Li roys des vertus dou bien aimeit,bie/iameit, a cui 
apertient diviseir et départir la despoille de la biauteit 
de sa maison. 

14. Se vous dormeiz eniremei de ceulz qui sont sa 
person et qui sont de sa sorte et de son élection, qui ont 
pennes et aules de colon sorargentees, et des quelz lidar- 
rieir de lour dolz est resplendissant et coloreiz com or. 

I s . Quait cilz dou ciel discerne et met discrétion entre 
les roys qui sont en terre, il seront blanchis comme noif 
en SeUnon : li montaingne de Dieu est montaingne graice. 

16. Montaingne plenne de tous biens, montai/igne 
graice, pour quoi aveiz vous soupesson des montaingnes? 
ou pour quoi soupesseneiz vous les montaingne graices 
et planteurouses ? 
H eotremey — ij en les — 16 /( quatriime 



Tels bïisies ont hubiieic cd ycelle; et au poure lu as apparil- 
liet en tai doussour. — 11) Nostre Sire donraii pairolie a ceuli qui 
bone noveJle anoncent en granï venui. — 1 )) Li rois des vertus esi 
ei dou bien ameit, et bien ameil, a cui apertieni deiviseir el depertir 
iai despoille de lai bia'.iieil de sai maison. — 14) Vous dormeii entre 
meiz de ceulz qui sont sai persons et qui soni de sai sorte et de son 
élection, qui ont penne et aules de collons sorargeniees, et dez queti 
li dairrieii de lor dos esi resplendi ss ans et colloreii conme or, — [ j) 
Quant cilz don ciel discerne et met discrétion entre leiz roy qui sont 
en terre, il seroni blanchis com noif en Selmon: li montengne de Dieu 
estmontengnegraice.— iiî) Montengne plangne de tous biens, monien- 
gne graice, pourquoi aveisvcus soupesons dez moniengne bones et pUn- 

1 1 : habiubunl. — )o : fe itrit irtst 
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17. C'est ii montaigne ou Dieu ait pris son plaisir de 
demoreir, et certes Noîfre Sires il demeurait a la fin pour 
tout jour mais. 

18. Li cher? de Dieu est de .x. mille, et maint et 
plusours millieirs sont de ceulz qui ont liesce et joie en 
li ; Nostre Sires est en eulz on sainct lieu de Synay. 

19. Tu ais monteit en hault on ciel, tu ais prise ta 
proie et tes prisonniers ; tu ais pri/is dons en homes. 

zo. Et ausi les mescreant pour inhabiteir et demoreir 
Dieu Nostre Sire. 

2 1 . Benoiz soit Dieux Nostre Sires de jour et chesques 
jour, quar boneet seure ferait nostre voie JiDieui de nos 
salus. ' 

22. Nostre Dieux est li Dieux de ceulz qu'il fait sauveir, 
et sire et maistre dou signour de l'issue de mort. 

2}. Et toute voie Diex briserait les testes de ses ane- 

milliers — 19 jMÎsonnieirs — 2) couchidt(!)- !a lainguede tes chiens 



lEuroosn > — 17) C'est li montengne ou Dieu ait pris son pUisir dV 
bitdr e( de demorer ; et certe Nostre Sire il dcmorait senz Gaz et a (ou 
jour. — if) Li cheri de Dieu est de .1. mille, et maint et plusours 
milliers sont de ceulz qui ont liesce et joe en li ; Nostre Sire est en 
eulx ou sainct lieu de Synay. — ]<i) Tu ais montais en liant ou cielz, 
tu ais prise ta proie et tes prisonnieîrs; tu ais pris don en homes, — 
20) Et ausi les mescreans pour habiteir Dieu Nostre Sire. -~ 11) 
Benoîs soit Dieu de jour et toute jour, quar bone et seure ferait nostre 
voie : il est Dieu de nos salut. — 2;) Nnstte Dieu est li Dieu de 
ceux qu'i fait sauveir, et sire et maistre de l'issue de mort. — 2 j) Et 
toute voie Dieu briserait leiz ceistesde ces anemins, et lai haultesse 

pat nu mimi tempi dont M tt dans HM, — ji N, VHfg. ; manda. 
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rains, et la hautesse dou chereul de celui qui vet et vit en 
ses pechieiz. 

24. Nostre Sires ait dit : De Basan j'en coJivertirai et 
geterai on perfont de la meir ; 

3 S . Pour ceu que tou pieit soit bouteit et touchieit en 
sanc, et la Lai/igue de tes chiens on sanc meisraes de tes 
aneroins. 

26. tu, Dieu, il ont veut et rewardeit tes entrées et 
tes voies, les entrées et les voies de mou Dieu et de mou 
Roj qui est on &ainct. 

17. Li princes se sont avancteiz et se sont joint a ceulz 
qui chantoient, en mei des jove/iceiles et des jones femmes 
joans des tabours. 

28. Ens esglizes benissieiz Dieux Nostre Signour, des 
fontennes d'Israël, 

29. Lai est Benjamin li jones enfes, en ravissement de 
cuer et d'esperit. 

30. Li princes de Juda sont lour duc et lour gover- 
on aanc matiqae — l-j mey — jo goïernuur — }7 Vei ci il donrait 



dou chcvouli de celui qui vail en ces pechiei et deffall. — 14) 
Nosire Sire ait dit : De Basan j'an convertir; je les convenïraiei gete- 
rail on perfonl de lai meir; — li) Pour ce que tou piet soil bouteit 
et couchieii en sanc, et lai laingue de lez chiens enz mdc meisraei de 
tes anemis. — 26)0 lu, Dieu, il ont veuze; rewairdeit teis voie et teii 
entrees,les voies et lez voies et lez entrée de mon Dieu et de mon R07 
qui est on sainct, — i^) Li princes se sont avanciel etsesontjoinct a 
ceulz qui chantoient en mey des jovencelle et jone femmes joUtu de 
lymbres. — z8) En esglise bénissiez Nostre Signour, des fontennes 
d'Israël. — 29) Lai est Benjamin li jone enfe, ravis de cuer et de 
pencee. — Jo) Li princes de Juda seront lour duc et governour, li 

— y^ : venient legiti. — ]8 N : dabit. 
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neur, li princes de Zabulon et li princes de Neptalim. 
îi. Dieux, mande a ta vertu ; Dieux, conferme et foi^ 
tifie ceu que tu ais ait et ouvreit en nous. 

J2. Dès tou temple qui esten Jherusalem, a toi li roys 
offreront dons. 

; ; . Chastie et chose !es bestes qui habitent entre les jons 
d'yawe et roselz, les congrégations et assemblées des 
thorelz en vaches des pueples, pour osteir et mettre fuer 
ceulz qui per argent sont proveiz et examineiz. 

34. Dissippe et destrui les gens qui wellent noises et 
batailles ; viengne de Egypte li liegaulz ; Ethiopie s'avan- 
cerait de tendre ses mains a Dieu. 

}}. O vous, royaulmes de terre, chanteiz a Dieu,dittes 
loenges et chansons a Nostre Signour. 

j6. Chanteiz a Dieu qui est monteiz sus lou ciel dou 
ciel, a oriant. 

» ta voU voii de vertu ; donneii gloire a Dita ; siu Israël la magni- 
ficence, et SI vertui ett sus les aues. — )8 Mervillous est Dieux en 

prince de Zabulon et li pnnce de Neptalim. — )i) Dieux ait mandek 
a tai vertut et a tai force; Dieu conferme et fortifie ce que tn ais 
faii «I OBvreit en nous. — 32) De tan temple qui est en Jherusalem, 
a toy li loy offreroni dons. — 3)) Chose et haisiive [âz les- 
tes qBÎ habitent entres leii ions et en broucelle, leiz cangregation de 
tourel en vaiches dei peuples, pour osteir et mettre fuer ceulz qui 
per airgenl sont preïeit, — î4) Dissipe et destruii leiz gens qui wel- 
leni et covoitent noise et baiuille ; veingne de Bgipte li tiegauti 
Ethlope s'aivancenit de tendre ces mainz a Dieu. — j |) !•> roîaulmc 
de terre, diauteit a Dieu ; chanteii a Nostre Signour. — ^6) Chanteii 
a Dien qui est monteii sui iou deli dou cielz ■ orient. — J7) Vecj il 
donrail a lai voix voix de verluz ; dotmeii gloire ai Dieu sus Israël : ui 
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Î7. Vez cy il donrait a sa voix voix de vertu ; don- 
neiz gloire a Dieu 



SES sains. Dieux d'isracl ; il danrilt venu cl force a ion pcuptt. Bc- 
nràs soit Dienx, 

cl nnn Li dUARs HOcninNi. 

migidficciice 1 sil Tertoz est enz nues. — ]8) Uervilloui est Diex en 
sài sains; Dieu d'Israël, il ait donn«îi vertus cl force ai son peuple. 
Benois soit [rieu. 
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. - *, LXVIII 
[CINQUItHta NbCTDRNB). 



S ceulz qui m'ont heyt pour niant 

;t senz cause. 

6. Mi anerains qui m'ont persecuteit contre justice sont 



E Ll SINQIIIE DO JEUDI. 

* LXVllI, I Sauïe moi. Dieiu, qwar les yawes sont entrées et montées 
jusques a mon arme. — 2 Je suis bouleiz et fichieiz on limon dou 
plus perfont ; ei je ne me puis sostepir, ne n'ai point de substance. 
; — Je suis venus jusquES on hautt deU meir, e[ lilempest m'ait bou- 
leii ei plungieil ou perfont. — 4 J'ai laboreit en clamant : mes Jowk 
sont toutes rooges ; mi (£il ont deffaillit en attendent mon Dieu et en 
ta fiance que j'ai en lui. 7- j II sont multiplieiz plus asseii que les 
chevonli de mon chief, ceulzqui m'ont heyt pour niant et sens ause. 

Cl ENCOUENCE LE SLNI^mSUEl NOCTURKE DON PSALTJIH. 

LXVIII. — [) lu, Dieu, sauve moi, quar leiz yawes sunt entrées 
et DiontM jusquai a mon airme . — 2) Je suix lîchiez on limon don plus 
perfont, et je ne me puîz soastenir ne point n'ai de substance. — )) 
Je suix venus jusquai au haut de lai mer, et li tempesi m'ail plnn- 
gi«t jusquai on perfont. — 4) J'ai laboreit en clamant ; meiz joies 
tUDt totes rgoges ; mi oiel ont défaillit en attendant mon Dieu et en 
lai fience que j'ai en lui. — ;) Il sont multiplieiz sus leix chaivonli 
dp mon chief , ceuli qui m'ont hejl pour niant et seoz cause. — 6) Hi 

LXVII, J7 — LXVIII, (, M. Par suite de rablatioa d'us feuillu ^ 
ittinijture, ieps. lïvii est incomplet de lafin, et It ps. nvni incomplil 
du début. A-iec et dernier psaume commence le nocturne cinquième. 

LXVIU. 4, Val$. : nucx factx sunt lauces mex, — $ : i>denuii. 
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conforteiz et enlbrdeii;, et j'ai paieil ceu que je n'avoie ne 
acrui netoUut. 

7. Dieux, tu sceiz ma folie et ma simplesce ; et mes 
deffaulz et pechieis ne sont mies devant li quaichieîz ne 
reponus. 

8. Sire, n'aient jai honte ne confusion de mi ceulz qui 
te attendent et se affient a ti, qui esvraissiresdes vertuz. 

9. Ne soient ja confundus sur mi ne de mi cilz qui te 
quierent, Dieux d'Israël. 

10. Quar pour ti j'ai souffert et endureî reproche; et 
confusion et honte ait covert ma faice et mou visaige, 

1 [ . Je suis fais et repuleîs comme home estrainge et 
mescognus a mes freires, et comme pelerinsaux enfens de 
ma meire. 

12. Quar li jalouzie et il amour de ta maiso/i m'ait 
tout maingieit, et li reproches de ceulz tjui t'ont repro- 
veit et reprochieit sont cheus sus mi. 

— 7 meî mie — 8 vertus — 1 1 esirange — : i soient — 18 ne 

aneiniiis qui m'ont pcrsecutcil contre justice soai confortai el enfor- 
cieit, ei je 31 paîeit ceu que je n'aivoie mie autrui ne tollui. — 7) 
Deus, tu iceis mai follie el mai simplesce, et mes defFault et péchiez 
ne sont mie devant ti quaichiel ne reponus, — 8) Sire, n'aient j'ai 
confusion ne honle de mi ceulz qai te attendent,qui es sires des ver- 
tus. — 9) Ne soient jai confundut de mi ne sur mi cilz qui te quie- 
rent. Dieu d'IsMcl. — 10) Car pour ti j'ai souffert et endureit repro- 
cbe; et confusion et honte ait couvert m^ faice et mon visaige, — jj) 
Je rail faiz et teputeiz corne estrainge horas a mes freires, et pelle 
rins auz enffani de mai meire. — 12) Car li jolozie et li amour de 
lai maison m'ait tout maingiet, et li reproche de ceulz qui t'ont re- 

— ij HN : stckiMat. — if HM : el non tuil nuaqat, et non ioveni. 
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I ). Et j'ai couvert et abaïut per juneir l'aime de roi et 
ma vie, et il m'est 'venus et faiz a reproche et a confu- 
sion. 

14. Et j'ai mis et Mt de haire mou vestiment, et suis fa}s 
a euk en parabole et en proverbe de mokerie et de déri- 
sion. 

I j. Encontre mi parlient ceulz qui seioient a la porte, 
et de mi chantient et se mokient qui bevoient vin. 

16. Et je avoie et adressoie mon orison a ti, Sire: 
Dieux, li temps est de boin plaisir et de làire graice. 

17. En la multitude et grandour de u miséricorde, 
escoute moi, en la veriteil de tou salut. 

18. Délivre moi et megete fuer de l'ordure et deboe 
vil et orde, que je n'i soie bouteiz et (ichieis ; délivre moi 
de ceulz qui me heyeni, et dou perfont des yawes. 

19. Ne me noioisse li tempeste de l'yawe, el ne m'en- 
gloutisse mie li perfo.Tt de l'yawe, ne si ne cloisse mie li 
puzsa bouche sus mi. 

— Jt Car l[ numqiit — ■ ;; deiiruit. ne manque — 41 U — 41 mttu 

proveit et reprochieit sont chens sui mi. — J 5) Et j'ai courert « 
aibatut per june l'arme de mi ; et it m'esl fais en reproche et en ton- 
fusionz. — 14) Et j'ai mis mon vestemeat haire, el je luii fait aeili 
en peraboUe et en proverbe àc mocquerie. — 1 f) Encontre mi par- 
lient ceulz qui seienl a la porte, et de mi chantient qui vin bevient. 

— lû) El je avoie mon orison a ti. Sire ; Dieui.li temps est debraw 
plaisir et de graice, — 17) En lai multitude et grandour de tai mi- 
séricorde, escoute moi en lai veritsii de ton salut. — 18) Délivre mof 
de l'ordure et de lai boe que je n'i soie bouthciz et tîchieiz ; délivre 
moi de ceuli qui me heient, et don perfont des yawes. — 19) Ne me 
ueiûisse mie li tempeste de l'yawe, ne si ne m'engloutisse mie li per- 

Dflnl rouf Cl verset, N a reproduit fidèlement le 
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20. Ëscoute moi, Sire, quar doulce et bénigne est ta 
miséricorde ; selonc la multitude et la gra/idour de tes 
miserations rewarde moi. 

11. Et ne destoumeir mie ta faice de ton sergent, quar 
|e suis trop triboleis : bien tost escuute moi, 

12. Enten a mon arme et la délivre ; paurmes anemins 
délivre moi. 

2}. Tu sceiz mou reproche, ma contusion, ma ho/iteet 
ma deshonour. 

24. Devant ti sont tuit cilz qui me tribolent ; mou cuer 
ait atte/tdut reproche et miseire. 

2$. Et j'ai attendu qui avec mi fuit troubleiz et en 
tristour pour mi confortelr et cOAJoir : et je ne trueve qui 
me conforte ne qui me weille consoleir ne co^joir. 

26. Et il m'ont donneir en ma viande fiel très ameir, 
et a ma soif m'ont abuvreit^e aisi et de vi/i aigre. 

27. Or soit lour table 4evant eulz en las de mort, en 
rétribution et paiement, et en escandre de perdition. 

font de l'jawe, ne si ne dusse mie li puii sai boncbc lui nL — 10) 
Eicouie mo7. Sire, car douce et bénigne est lai mtscricarde ; «donc 
lai multitude et Ui grandour de teiz miseration rcwairde moi. — 11) 
Et n« destourneiz mie tai faice de ton sergent ; car |e suii triboteit et 
ai meschief: bien lolt escoutemoi. — 11} Enten a l'airme à: mi et 
la délivre ; pour mes aaemis délivre moi. — ï t) Tu seis mon reproche 
«t ma confusion, et mai honte et deshonour. — 14) oevani ti sont 
tui dLi qui triboalet ; mon cuer ait attendui reproche et miseire. — 
a() Et j'ai attend! qui avec mi fut triboleiz et en tristour, et 
oui* œ l'est ; qui me fesit confort et consolacioni, et point n'en ai 
trovTCit. — Jû) El il m'ont donnât a maingieir fiel très ameir, 
et a mai soil m'ont ibuvreii de aisïz et de vin aingte. — 27) Or soit 

coBStiattioa paralUliqui du Uxte original. — ;i, Valg. : non intrent. 
'î 
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38. Lour oeik soient aveugleiz et obscurcis, si que 
goûte ne voient ; et hi baissieir et enclineir lour àoh 
comme bossus. 

19. Espans sus eulz ton ire ; et li courroiu de ton ire 
les sorpreingne. 

jo. Lour osteiz la ou il demorent et habitent soit dé- 
serte senz habitans ; et en lour tabemaicle ne soit nuli 
demorans ne menans. 

) t . Quar celui que tu ais touchieit de ta verge et ferut, 
il ont persecuteit ; et sus la dolour de mes plaies ontencor 
ajosteit et grevance et dolour. 

}i. Ajoste ausi iniquiteit sur lour iniquiteit, et ne en- 
troisse mies en ta justice. 

] ). Il soient destniis et affadeiz dou livre des vtvans, 
et ne soient point escript avec les justes. 

)4. Je suis pouret et dolans ; Dieux, tou saint m'ait 
ressut. 

} j . Je loerai lou nom de Dieu en chant et en chan- 
tant, et lou magnifierai en loenge. 

lour uubles derani ïuli ta las de mort, en rïtribudon et puEmem et 
ta eicandrc de perdicion. — :S)Lour oil soient oscurds et aireu^àt, 
si que goule ne voieni ; et lour dos wellent folleir et faire troncho et 
encliner. — 19) Espans soz eulz tau ire, et II corroui de ton ire Jdi 
lorprengne, — ]o}Lour osteit et lour tiabitationi soil déserte, etlonr 
tibernaide ne soit Dulz demotrant. — )l) Car celui que tui féru et 
baitu, il ont persécutai ; et sus lai dollour de me» pUlei ont eucor 
ajoteir m grevance dollour. — )i) Ajoste ansi sui lour iniquiteit ini- 
quiteit, et ne entroisie mie en tat îustiee. — }}} Il soient destruli" 
i&icieiz dou livre dez vivans, et ne soient point aaii avec lei jnilt. 

— J4) Je suiï poure et dollios ; Dieu, toni salut m'ait resut, — js) 
Je loierali lou nom de Dieu en diant, el lou magnMerall en loeage. — 

— )7 ; Vldeint. — )9 N: «t omnia repcUla in lU. — 40 : silnm 



I 
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;6. Et Dieu avérait plaisance el li plairait sus lou jone 
veel, qui gete novelles comes et novelles ungles. 

;7. Or veoisse ceu li poures, et en aient joie et liegce ; 
quereiz Dieu, et vostre arme vîverait. 

j8. Quar Nostre Sires ait les poures oyt et escouteit, et 
n'ait mies despitieit ceulz qu'il tient en $a prison. 

J9. Looisse iou et ciel, et terre, li meir, et toute beste 
qui en eulz vivent. 

40. Quar Dieux ait sauveit Syon, et les dteiz de luda 
seront reedifiee ; 

41 Et lai habiteront et demouront, et averont en be- 
ritaige et en possession. 

41. Et li semence et lignie de ses sergens la possid»- 
rait et avérait en possession, et habiteront en li ceultqui 
ai/iment sou nom. 

}é) Et {Dieu arerait rpliûaDi sus Ion jone vccli, qui tni noreltct on- 
gles CE coroei. — j7) Or misse te li poures, et en aient lieice ; qne- 
rèl Dieu, et voitre airme vivenit; ~- j8) Car Nostre Sire ait Idi 
poures eseonteit et oyt.et n'ait mie deipitiei sei endiainrcis et pri- 
sonniers. — ;$) Loioiuejlau et cielz et leire, li meir et toute cboie 
qui vit en meir. — 40) Quar Dieu ait sauïcir Syon, et lei» dieil de 
Juda seront redifiee ; — 41} Et la haibiteronl et démarrant, et averont 
eo bairitaigeet possessiooz. — 42) Etli semence et lignise de ses ser- 
gent la poisideront et averont en potsesiionz, et liabiteront en ]i ceuli 
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LXIX 



a mi llietm. enten a mon ayde ; Sire, haiste toi de mi 
'ft^sSaîaidieir. 

î. Soient deshonoreizetconfundits^quiquieirentl'amie 
de mi. 

;. Soient mis darrieir étaient honte, qui malmewelent. 

4. Soient tantost bouteiz arrieir en cognissant lour honte, 
qui me dient : Bien, bien te vet ! et se mokent ensi de mi. 

;. Aient joie et liesce en ti, tuit cil qui de boin cuer 
te quierent. 

6. Et ceulz qui ainroent tou salut puissientdîre : Nostre 
Sires soit loeiz et magniheiz. 

7. Et je suis diseteux et poures : Diex, aide moi ; . 

8. Tu es mon aide et cilz qui de touz maulz me de- 
livres ; Sire, ne Urgieiz et ne attendeiz plus. 

LXIX, 1 quiirent ■— 6 puissent — 7 Dicui 

LXIX. — 1)0 ta Dieax, antlenz iiiiuyaijie;Sitt, haiste toi de mi 
aidicr. — 2) Soient dcshonoreiz et confunduz, qui quierent l'aïroie de 
mi. — )) Soient mis dairrieir et aient honte, qui mal me wellenu — i) 
Soient lanlost bouleit aiiriere en cognisssnl Jour honte, qui me dient : 
Bien, bien te vait! et se mocqu<:nt ainsi de mi. — > | et 6) Aient jdeet 
liesce en li, luit cilï qui de boin cuer te quierent ; et ceulz qni aio- 
menl ton salut puisse dire : Nostre Sire soit toiez et magniâeiz. 
— 7) Et je suii poure el disetouz ; Dieu, aide moi. — 8) Tu es «an 
aidour et mon raichetour et sauvonr ; Sire, ne «elle plus tairgier ni 
attendre. 

LXIX, ^ et 6 :H réanil Us Jeux yersrls $ et 6 deHM; c'est lu rtpi- 
tition lextuiUe dt ixïiï, 11. Et partiltemmt Us versets de notre ps. se 
retrouvent presque identiques duns ce mime ps, xsxa, iS'14. 
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^ ^^n toi, Sire, j'ai espereit et me suis fieiz : jamais 
fsJS^nen serais confondus; en ta justice sauve moi 
et me délivre. 

2. Encline ton oreille a iiii oyr, et me wcille sanveir. 

3. Sois mi comme Dieu de refuge et de protection, et 
bonne forteresse pour mi wairantir et sauveir; 

4. Quar tu es ma fermeteit et ma seurteit, et mon re- 
fuge singuleir. 

5 . Tu qui es mou Dieu, délivre moi de la main don 
pechour, et de la main de celui qui &it contre ta loi, et 
dou mauvais ; 

6. Quar, SÏre, tu es ma patience, et toute mon espé- 
rance. Sire, dès ma jonesce et pion enfance. 

7. En toi suis je soustenlit et formeit dès lou ventre ou 
je fiits neiz ; dès Ipu ventre de ma mdre. tu es mou pro- 
tectour, 

IJIX, I ne. dilivK — 1 Ancline — lo idonc — ij liiiiM — i< 



LXX. — Oei> loi, Sire qie suii fiez et ail espereiz ; lamaix nen seraii 
confnndusjïQ tai justice sauve moi ei me délivre. — i) Enclioe tonoreille 
a mi oir, et me welle sauveir. — )) Soi moi conme Dieu de refuge et 
de 'proteclionz, et banne fourtrcsse pour mi wairantir et iiiuveir ; — 
<) Car tu es mai fermeteit et mai surleit, et mon refuge singuleir. — 
i) Tu qui es mon Dieu, délivre moi de la main dou pechour, et de 
lai miin de celui qui fait contre lai toi, el donz mauvaii, — 6) Car, 
^re, tu es mai pacicnce et toute mon espérance, Sire, dès mai jo- 
nesce et moc enfatKe, — 7) En toi sdi je «outtCBttz ft fkni)^ dii 
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8. En toi est ma chanson et ma loengeadës, et connue 
chose aventureuse et mervillouse je suis devant maint et 
plusour : et tu es mou fort aidour et adjutour. 

9. Or soit ma bouche toute remplie de ioenge, pour 
chantdr et annuideir ta gloire, et toute jour la grandeur 
deti. 

10. Ne me despitieir mies on temps de ma viellesce ; 
et quan ma nature et ma vertu, vigour et force lâuraît 
en mi, ado/it ne me laissieir mies. 

1 1 . Quar mi anemins ont dit a mi ; et qui espient et 
wardoient mon arme ont consoil tenu contre mi, 

13. En disant : Dieu l'ait Jaissieit; courreiz lisus et lou 
preneiz, quar nulz n'est qui lou délivre ne dépende. 

I). Dieux, ne te esbingnieir mie de mi ; mou doulz 
Dieux, pance et rewarde a mi aidieir. 

14. Soient co/ifiindus et mis a niant, qui detraient et 



Ion vantre ou j« itu neiz ; àiz lou natte de mai meir« tu «s moa 
protenonr. — 8) En loi est mai chanson et mai Ioenge nidès ; et 
conme choie avanturouse et mervillouse je suii devant maint et plus- 
tour, et tu es mon fbn aidour et adiulonr. — g) Or soit mai bouche 
tonte remplie de loienge, por cbanttir et Rnunddt tai gloire et tonte 
jour lai grandour de ti. — [o) Ne me des[Htieir mie m temps de mai 
vielleiie; et quant nailure falrait en mi et force et vigour, ne me 
laissieir mie. — 1 1) Car mi anemit ont dit a mi; et qui espient mon 
ainne ont consoil tenuz contre mi, — i:} En disant : Dieu l'ait lais- 
stei don tout, correii lî lui et lou preoeii, car nulz n'est qui lou 
délivre. — 1 j) tu, Dieu, ne te esloingnidr de mi ; mon Dieu, pance 
et rewairde a m) aidieir. — 14) Saent confundus et mis a niant, qui 

LXX, II N, Valg. .- cunodiebasL — iS : daiu U YiUg., il y a 
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mesdient a mon arme ; soient covateiz et covert de con- 
fusion et de hofite, qui me quierent et pourchessent mal. 

i j , Et je adès avérais espérance et fience en ti, et ajos- 
terai lus toute ta toenge. 

lâ. Ma bouche annuncérait ta justice, et toute jour 
tou salut. 

17. QuarjeVai mte cognu les lettres de science ; je 
entrerai en puissances de Nostre Signour, et me soven- 
lait de ta soûle justice. 

[8. Dieux, tu m'ais espris et ensignieit dès majonesse 
et jusques a maintenant ; et je prononcerai et prescherai 
les merveilles. 

19. Et tu, doulz Dieux, ne me weilles point laissieir 
jusques a ma viellesce et a mon ancienneteit ne en mes 
vieil jours; 

20. Jusques a tant que j'aie annuncieil et preschieil ton 
bras et ta puissance a toute génération qui est a venir, 

ai. Ta poissance, Dieux, et ta justice jusques a très 

mwdiiïot a mon ùnne ; soient covert de confusion et de honte, qui 
qniereni et me porchessc mali. — i[) Et je aidés averaiz espérance 
ei ajoiterai sus toute la loienge. — 16) Mai boche anunceraît tai jus- 
tice et toute jour tonz salut, — 17) Car je n'ai mie cognuz ieii 
lettre, j'entreraU en poissance de Nostre Signour, et me souvanraii 
de sai soûle justice, — 18) tu, Dieui, lu m'ais espris et ensi- 
gmeir dis mai jonesce et Jusquaiz » mentenant ; et je pronuncerai et 
precheraiz tes mervclles. — jg) Et tu. Dieu, jusquai a mai viellesse 
et mei viez jour ne me welIe [aissieir ; — lo) Juaquai ai tant que 
j'aie anunciet et proichict ton brais et tai poissance a toute généra- 
tion qui est advenir. — 11) Dieuï, tai poissance et tai justice est 
juquet mz tréi iwutej mervelles que tu au fait. Diea ! qui est sam- 



ciiare aprlt Us mots juventute mea ; et It second mtmbre du n 
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bauhes et graiu merveilles que tu aïs faites. Dieux 1 qui 
est semblans a ti ? 

23. Quantes tribulations plusours et maintes, et tris 
maies et mauvaises m'ais tu monstreit t et pues es retour- 
neis ver mi et m'ais vivifieit, et des abysmes de terre tu 
m'ais encor fiier trait et ramoneit. 

]}. Tu aïs esgrandi et multiplieit ta magnificence, et 
t'es convertis et retoumeiz ver mi, et m'ais conforteît et 
donne! consolation. 

24. Et je, Sire, te loerai et confesserai en vaisselz et 
înstrume/is de psalterion, et chanterai a tî en cythoUes, 
qui es li sairu d'Israël. 

1 s . Mes leffres s'esjoiront a ti en chant et quant je 
chanterais a ti, et l'arme de mi que tu ais racheteit. 

26. Et ausi ma laingue toute jour pencerait ta justice, 
quant confondus seront et deshonoreiz ceulz qui mal 
quieircnt a mi. 

blini ■ ti î — 11) QuiDln Irlbalalions ptusonrs et mavaises m'st 
m moustfft ! et pnii es retourneiz vet mi et m'ais viuilïeU,eldes 
tbitmti de lerre tu m'»i) encor fiifr trait et raimeneit. — jj) Tn 
ili eigrindi et multiptidi t>ii magniliceace, et pues t'es conrerti et 
retonrneU ver ni et m'ais canforteiE. — 14) Et j:, Sire, te loieraii 
el confessera en vaiss^ et insDumeat de pEalierion, et cfaanterai * 
tien CTtollies, qui es li srins d'Israël. — zO Mes teffres s'esjoirom a 
ti en chan, et l'airme de mi que tu aïs raicheteil. — 16) El ans 
mai langue toute jour panserait lai justice, qnanl conhindus seront 
et deshonoreis ceulE qui mauli quieirreat a mi. 

eommeitce par et usque nunc, — 34, VBIg, : confiteborfibi... vsriiiicn 
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1 ISb vieux, donne ton jugement au roy, et ta justice 
^JSS&sa fil dou roy. 

2. luge ton pueple en justice, et tes poures en juge- 
ment. 

}. Les montaingnes recevoissent paix dou pueple, et les 
vallées justice. 

4. Il jugerait les poures de sou pueple, et sauverait les 
ûh des poures, et humilierait lou mesdisant. 

j. Et demouront avec lou soloil et devant la lune, de 
génération en génération. 

6. Il descenderait ensi corn plove sus la lainne et la toi- 
son des berbis, et ensi com rosée distillant et dégoûtant 
dessus la terre. 

7. En jpurs et on temps d'icelui naisserait et venrait jus- 
tice et abondance de paix, jusques a tant que la lune soit 
ostee. 

LXXI, — t) Dieux, donne ccn jugement auz roy, ettaigasiice aux 
fili dou roy. — 1} Juge tan puiplc en [ustice, et tes pauvres en juge- 
ment. — i) Lez inonteingres recevoisse pia doni pueple, et leis 
vallées justice. — 4) 11 jugerait leis pouvres de son puiple, et sauve- 
rait leis 61z des poures, et humilierait lou tnesdixant. — ;) E! de- 
moroat, avec lou soiloil et devant lai lune de generaiion en genera- 
tioni. — iS) Il descenderait si com plove sui lou veile verre od tai 
lainne don manton,et ensi cotune rosée distillant et dégoûtant dessuz 
lai terre. — 7} En cei jours naisserait et Krail née justice et habiin> 

LX», I, yiilg. : Jndinre, à fiii)Uiti/, ^ ) : coUts. — | 1 pettof 
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8. Et avérait signorie dès l'une meir jusques a l'autre 
meir, et dis lou flueve jusques a la fin de la terre. 

9. Devant lui s'enclïneront et s'engenêillenuit cenlz de 
Ethyopie et de Moretaingne, et sui anemins lâcheront ta 
terra. 

10. Les roy de Tharseet les ylles offreront dons et 
presens, les roys de Arabie et de Saba dons apporteront. 

1 1 . Et tuit li roys de terre lou venront aoreir ; toutes 
gens serviront a lui ; 

12. Quar il ait lou poore home délivrait dou-tyrant et 
poissant, et lou poura home a cui nui n'aidoit et qai 
estoit sens ayde. 

ij. Il appairgnerait et supporterait lou poura et lou 
disetoulz, et les armes des poures sauverait. 

14. De usure et de iniquiieit il raclieterait lour armes, 
et lour nom serait honorable et gracioulz devant lui. 

ij. Il viverait, et en li donrait de l'or d'Arabie; et 
aoreront de celui or adès, et toute jour lou béniront. 
LXXI, 10 It premier raya, dlribie >^ 10 ttàtest remplacé par fiât, 

dance de paii, jusquaiz * tant que lai IniK soit ostM. — S) Bl nt- 
riit lignaric itaat l'une meir jusquai a l'autre meir, et dis lou flueve 
jusquiiz a lai Iïd de lai terre, — 9) Devant lui l'cKlintront m e«- 
geuailteronl ceulx de Ethiape et d: Maretaiigne, et sui aaemls lâche- 
ront lai terre. — [o) Li rois de Tharsis et de l'Ile et leiï jlies don 
□Ifreront; leiï de roy Araibes et de Sabba don aporteroot. — 11) Et 
tuit 11 roy de terre lou vanront aourey ; toutes gens serviront 4 li; — 
II) Car il ait ton poure delivrdt don poissant, et lou pDure qui u'avoil 
nulle ajde. — 1 j) El apergnerait et sourpourterail lou poure etloudi- 
tetouz, et Idz airmcs det poures sauverait.— [4) De usure et de ini- 
quiieit il raicheierait lourairmes, etloui nom serait honora uble et grai. 
douli denni lui. — 1 j) Il viveriii, et on li donrait de l'or d'Aiaibc; 

■ebii. — 7 N : la di«bus eju. — . 9 : Ju laoti ei de Herctaiogoe m 
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i6. Il serait fermeteiz et forteresse en terre, on plus 
hault des montaingnes ; sou fruit serait prisieiz et esleveiz 
per dessus lou fruit dou Liban; et floriront ceulz de la 
citeit ensi corn li foins de la terre. 

17. Or soit benys sou nom a toujour mais; devant que 
li soioil fut fais, dure et est sou nom. 

iS. Et en li seront bénites toutes lignie des homes en 
terre, et toutes gens iou magnifieront. 

19. Benoiz soit Nostre Sires li Dieux d'Israël, qui tout 
soûl feit tant de merveilles. 

20. Et benois soit li nom de sa majesteit a tou jour, 
et toute li terre de sa majesteit serait remplie. Or soit aina 
fait. Fiai ! fiai ! 

qai est ainii rlpètl trois fais â la fia di et verset. 

et aonrront de lui aidés, et toute jour loa benironi. — 16) Il ier«it 
fortresse cl lermeieit en teiTB, en plus hault des monteingnes ; son 
fruit serai! prisieiz et esleveiz per desus lou fruit don Liban ; et flori- 
ront ceulz de lai citeit conme li foin de terre. — [7) Orsoit béni! 
son nom a tozjourmaix ; devant que li soiloi! fut, esioit jaison nom. 
— iS) Et en li seront bénites toute ligniees des homes en terre, et 
.toutes geos lou magnilieronz. — 19-zij) Benoiz soit Nostre Sire li 
Dieu d'Israël, qui touz sculz fait tant de mervelles; et benois soit li 
nom de sai majescnC a tous jour; et tonle li terre de sai majesteit 
aérait rampUe. Or soil ensi fait. Fiat, fiât ! 

sont pas dans ta Vulg. El de mlmi plus bas, lxxiu, 1 (.— 11, Vulg. : ii- 
berabît. — i( KM: et idorabunl de ipso. — 17 N : pennaoei. — 
19-10 : ces deux versets n'en forment fu'un seul dsns N. 
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a ^^ flisrael, comme est boins Dieux a ceulz qui sont 
^^^justes et droiturieir de cuer ! 
, 2. Mî pieizoni esieit presques meuz et troubieiz, a poc 
que mi pas et mi pieiz n'ont esteiz tumeiz et tresbuchieiz. 
j. Quar j'ai eut despit et duel des mauvais, quant je 
veoie la paix des pechour. 

4. Quar il n'ont nul rewart a Jour mort, ne ne panœ 
point a morir ; et en lour plaie prennent seurteit. 

5. Il ne sont point en la labour des homes, et pour 
ceu il ne seront mies batus avec les homes. 

6. Pour ceu les ail tenus orgue!, et sont couvert de lour 
mauvistieit et en lour iniquiteit. 

7. Lour mauvistieit vient de grant graisse; il sont mis 
et tourneiz en affection de cuer desordeneiz, 

LXXH, 4 penfe — s "ûe — B penceit — yj U ttcoitd ais — 19 

LXXll, — 1) O liracl, conme «SI bdnj Dîeiu i c«ulz qui sont 
juste et droiturieJz de cuer ! — 2) Mi pieU onl esteit presques meus et ' 
Iroubleit, a pc que mi pals n'ont esleii respaudul et tresbuctiieis. 
— }) Car j'ai eut despit et duel des mauvais, quant je veioie lai paii 
des pechour. — 4) Car il n'oat nulz rewart a lour mort, ne ne pance 
point a morir ; et en lour plaie prennent seurteit, — î) Il ne sont 
point en lai labour des hames, el pour ceu ne ceront mie baitus 
avec leis homes. — 6) F^ur cen leii ait tenui orgueil, et sont couveirt 
de lour mauvisiieiï et en lour iniquiteiz. — 7) Lour mauïisiidt vient 
de gnnl graisse; il sont mis et tourneit enz affeclion de cuer desor- 

LXXU, 7, Viilg. : Prodiit, — 9 N ■- in terra, — 11 : ohtinuenint 
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8. Il ont panceit et dît mauvistieit et malice, et centre 
lou Très Hault ont dit iniquiteit et blastne. 

9. Il ontlour bouche mis on ciel, et lourlaingae est pas- 
sée per la terre. 

10. Pour ceu serait mou pueple ci en présent conver- 
tis, et li jours pleins seront trouveiz en eu[z_ 

1 1 . Et il ont dit : Comment lou sceit Dieu f et ait il 
science on Très Haultf 

12. Vez cy li pechour, et li grant seculieir et qui ha- 
bondent en cest aecie, sont ceulz qui ont les richesses 
dou monde. 

I ^ . Et j'ai dit : Dont pour niant et senz cause j'ai mou 
cuer jiistifieit, et ai mes mains lavées entre les innocent ; 

14. Et ai esteit batus toute jour, et mou chastiement 
estoit a matines. 

[ ;. Et ce je disoie : Je dirai et raconterai ensi toutes 
ses choses ; vez cy que j'ai reproveit et reprochieit la na- 
tion de tes enfans. 
lot. péris, iniquiwit — 10 vait. ymage — 21 non 



deneiz. — 8) [| ont paocdl el dit mauvisiieit et malice, et conire lou 
Très Hauli on dit iniquitdt et blaisme. — 9) H ont lour bouche mis 
on ciel, M !our langue «l paissee per dessus terre. — lo) Pour ce 
serait mon puiple ci conveniz, et li jours plains seronl trovdi en 
euU. — 1 1) Et il ont dit : Cornent lou sceit Dieux > et on Très Hault 
ait il science i — 11) veci lou pechour ei li grant séculiers el qui 
sont grant au sietle, se sont cilz qui ont lez riciiesse don monde, — 
I)) El j'ai dit: Dont pour niant et senz cause j'ai mon cuer justifieit, 
et ais mas mainz laivees entre leis ionocens; — 14) Etais esHÎs 
bailus toute jour, et mou chaistiemenl esloit a maiiiues. — ii> Et se 
je disoie ; Je dirai et raiconterai ainsi toute ces choses ; veci que j'ai 

divitias. — zo : Velut sopiaium surgeulium, — 11 HM : «Kivi. — 
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lé. Et je pensoie a ceu cognoistre : et c'est labour et 
poinnc devant mi; 

17. Jusques a tant que je soie entreiz on sainctuaire de 
Dieu, et que j'aie entendement et cognissance de lourfin. 

18. Toute voie pour ceu les ais tu mis en tel malice, et 
les ais abatus quant plus s'estoient alleveiz. 

[ 9. Comment sont il tost destruis et mis a niant i sou- 
dai/inement sont abatus et aniantis : il sont periz pour lom 
grant iniquiteiz. 

lo.Ensi comli somme deceluiquis'esveille vat ania/it, 
Sire, en ta citeit lour ymaige meterais a fin et aniantîrais. 

ï I . Quar mou cuer est enflamnieiz, et mes reins sont 
touz esmeuz et troubleiz, et je suis mis et meneiz a nianl : 
et je nou savoie mie. 

32. Je suis feis comme un jument enver ti et devant ti, 
et adës suis avec ti. 

2}. Tu ais tenu ma main, et selonc ta volenteit tu m'as 
meneit et govemeit,et a grant gloire tu m'as ressut. 
reproveit et reprochiez Ui naiiaoi de tels inffins. — [6) Et je pin- 
joie » ceu cognoistre : et c'est labour et poinne derani mi ; — 17) 
Jusques a tant que je soie entreis en sainctuaire de Dieu, et que j'aie 
entendement et cognissance de leur fin. — [8) Toute vrâe, ponrctu 
les lis tu mil en leil malice, et tes ais abbatus quant pluS'S'ettoiesl 
asieveiz. — 19) Goment sont il tout destruis et mi^ a nianl i looden- 
nement sont abbaitus et aniantis : il sont péril poar lour grant ini- 
qulteit. — 10) Ainsi corn 11 somme de celui qui s'esvellet vont a niant, 
^re, en ta clleit lout ymaige metteray ai An et aniantirais. — li] 
Car mon cuer est enQaimeiz, et ml rains sont tous esmeus et tronUeîl, 
et je mil aniantis et destruis : et se ne 1'^ mie sceu. — ai) Je loil 
âis conme unz jument enoer t et devant ti, et aidfa suii avec ti. — 
]]) Tu ait lenuz ma main, et selonc uvolenieit ty m'ait muieiitf 

— ij: nuiam deitenm meam.— 18: in ponii fili> Sion. 
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14. Qu'ai je lassus on ciel que soit a mi ? et qu'ai je 
volM de ti sus terre f 

2) . Ma char et mou cuer sont aniantis et m'ait li cuei 
Èilli;.tues li Dieux de mou cuer et ma parson, Dieux, 
a tou jour mats. 

26. Quar vez cy que ceulz qui se esloingnent de tî péri- 
ront : tu ais perdut et destruis toui ceux qui te renoien( 
et ne font force de ti. 

27. Mais mi aherdre a ti, Dieux, est grant biens, el 
, mettre en Dieu Nostre Signour toute mon espérance ; 

28. Pour ceu que je puisse annu/icieîr toutes ses prédi- 
cations etioenges, en portes des filles de Sjon. 

LXXIII. 

|B ngKour quoi, Dieux, nous ais tu de ti dechessieis 
I Ra^ feet despiiieil a la fin Ptroubleiz et enflammeiz est 
tou courrous sus les berbis de ta pasture. 

2 . Sovieingne toi de ta congrégation, que tu ais acquis 
et possideit dès l'encommencement. 

gouvenicit, et a grant gloire tu m'ai; ressut. — 14) Qu'ai [e laissas 
on de) que soit a mi^ el qu'ai volut de li sus terre > — 2t) Ma cliar 
' et moa cuer suni aniantis et défaillis ; tu es li Dieui de mon cuer e( 
mal part, dou Dieui, a tous jour maix. — 16) Quar veci que ceulï que 
ce esloingue de ti périront : tu ais perdui et descruit idus ceuU que te 
renoient et se font force de 11.-17) Mais moi aherde a Dieuest 
bone choie, a mettre en Dieu Nostre Signour toute mon espérance; 
— a8) Pour ceu que je puisse anuncieiz toutes prédications et loenge, 
en portes des lillei de Syon. 

Lxxlll. — i) Ponr coi, Dieu, nous ail chaiislei de ti et despitiez 1 
II) Hn * troubkii et enAaiineii eit ton corrotu m teit berUf de td pais. 
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}. Tu aisracheteit la verge de ton heritaige, la mon- 
tairtgne de Syon en laquelle tu ais habîieit et demoreit. 

4. Lieve tes mains a la fin encontre lour orgueil : 
quant malz ait fait li anemins en tou sainct Heu ! 

î . Et se sont glorifieiz ceulz qui t'ont heyt, en mei ta 
feste et ta solle/npniteit. 

6. Il ont lour signes mis, lour signes ; et non mie en» 
cognut comme est l'issue sus lou très hault. 

7. Ensi corn en forest de boix, de haiches ont detrsR- 
chiee et decopee les portes d'ycelui en ceu meismes ; en 
haiciies et en besowe ou besague l'ont abatue et getee jus. 

8, Il ont ars perfeu ton sainctuaire, et ont honit et or- 
dieit en terre ton tabemaicle, 

9, Et ont dit en lour cuer oulz touz ensemble : Fai- 
sons reposeir dessus terre toutes les festes et les jour^ des 
sollempniteit de Dieu. 

LXXni, ; demourïit — 4 orgncl — ] mtj — 6 dod— j; Dlet. 



tare. — 1) Souvignc toi deçà congrégation, que tu ais acquis etpossîdâ 
dés l'en camen cernent. — )) Tu ais racheteit lai verge de ton heritaige, 
lai monteingnedc Syonque tu ais habiteir ît deœoureir. — 4) Lieve tes 
main a lai fin encontre lour orgueil : quant malz ait laiz li anemis en 
ton sainci lieu en saincttuaire ! — () Et se sont giorifieii ceult qui t'ont 
heyt, en meî lai faste ettai solempniieiz. — 6) il ont lour signe mis, 
lour signe, et non mie ainsi cognuE conme est l'issue sus loit 1res 
hault. — 7) Ainsi conme en forest de boix, de haiche ont detranchie 
et copees les portes d'ycelui en ceu meismes ; en haiche et en besoure 
ou besaguee l'ont abailus et geieis jus. — 8) Il ont art per feu ion 
sainctuaire, et ont honiz et ordoisil en terre ton tabernaicle. — 9) Et 
ont dit en lour cuer on tou« emsemble : Paissons repouseir et ceûsnr 
desus leiTï toutes les feistes et leis jour des solempnlleit de Dieu. — 
LXXllI, I : fuJg. ."oderoni.— 9: ^uicKerea lerra,^ 10: cogim- 
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10, NOUS n'ivons poiiit veu nos signes ; il n'est main- 
tenant nul prophète, et il ne nous cognoit plus. 

11, He, Dieux ! jusques a quant nous reproverait et re- 
procherait nostre anemins ? et ton adversaire ton nom 
despiterait a la fin f 

12, Pour quoi destornes tu ta main et ta dextre,a la 
fin dou mei- lieu de ton sain ? 

I j . Dieux qui es nostre roi dès devant tou siècles,!! ait 
fait et ouvreit nostre salut en mei la terre. 

1 4. Tu iiis en ta vertu et en ta force la meir co«fermeit 
et maintenu!, et ais triboleit et folleit les chief des dragons 
en yawes. 

1 5 . Tu ais brisieit et confroissieil les testes dou dragon, 
et Tas donneii a maingieir au pueple d'Ethiopie et de Mo- 
retai/igne. 

' 16. Tu ais'desrout et dissipeit fontennes et ruisselz, et . 
ais sechieit et mis a sech les fliieves deEthan. 
ton — 18 fermeit — 19 remembre. Nostre Signor — 10 oublieir — 



10) Nous avoni point veut nos signe ; ii n'eM pius mil^ prophète, et 
il se nos cognoit plus. — 11) Hez l^eu! jusquaiz-a quant nous re- 
proclierait ei dirait leil despit nostre ancmïns ! et ton adversaire ton 
nom desptle a lai fia et don tout!, — 12) Pour quoi destourne tu tai 
main el lai dextre, a lai fm de mei lieu de ion sain I — i )) Dieu qui 
«st nosire roy dés devant ton siècle, il ^it fait et ouvreit nostre salut 
en mei lai terre. — 14) Tu ais en lai vertu lE en tai force lai meir 
coofermeit et mentenut, et aïs iribouldt et fouleit leii chiés dei dra- 
gons en yawes. — 1 i) Tu ais brisieit et confroissiet \di teistes donz 
dragonz, et l'ais doaneiz a maiogieiz ans puepîes de Ethiope et de 
Moretaingne. — i£) Tu ais desroac et discipeit foniennes et ruisseil, 
e( ais saichieiE et mis a sac les Huevc de Ethan. — 17) Tiens es) 11 

'4 
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17. Tiens est li jour, et b nuit tienne ; tu ais forgieit 
l'aube journée et lou soloil. 

1 8. Tu ais feit tous les termes de la terre ; esteit et prins 
temps tu ais formeit et bit. 

1 9. Sovieingne toi et te remembre de ce d : li anemins 
ait reprochieit et vileneit Nostre Signour, et 11 pueple sos 
et folz ait biasmeit et despitieit ton nom. 

20. Ne weiltes mies delivreir aux bestes les annes de 
ceulz qui se confessent a ti, et les armes des poures ne 
weilles oblieir a la fin. 

1 1 . Rewarde en ta loy et sus tou testament : quar ceulz 
qui 8uM obscurcis en niauristieit et en ténèbres de pe- 
chieiz su/it remplis, et lour maisons de terre de toute 
iniquïKît. 

22. Li humble ne soit mies mis darrieîr comme despitieïz 
et confus ; li poures homs et li disetoulz loeront ton nom. 

2 ; . Or sus, Sire, lieve toi et juge ta cause ; sovieingne 
]i ttprenùtr sont, pcchkjt — ^ n orgnel 

ioar, et Ui nuit tienne ; tu ais forgieit l'anbre jornee et lou uloil, — 
ifi) Tu ais Ui toui Jes termes de Ui terre, «steis et priotemps-ln ais 
formeit ei fait. — 1 9) Souvigne loi et le remanbre de ce si ; li Mte- 
mins ait reprocbieit et vileneit Nostre Signour, et li pueple los et folz 
lit blaismeil et despiciel ton non, — id) Ne welle mie deliTitir aui 
beistes les airmes de ceul: qui ce confessent a tl, et les ainnesdes 
poures ne welles oblieir a lai An, — 1\] Rewairde en tai loi et ini tou 
testament : car ceulz qui sont obscurcis en mauvistiez et en ténèbre 
de peicbieiz sunt remplis, et lour maisons de terre de tote iniquiteit. 
— 11) Li hunbles ne soit mie mis dainierre conme deipitiei et con- 
fus ; li poure et li disetours lolerent ton nom. — 1;) Or suz, Sire, 
litre IO]r et juge tai cause ; sovigne UA des reprocbe et vetonie de tei 
z domibua iniquitaium. — 11 N; 
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toi des reproches et des vilenies de tes sergem que li 
folz lour font et dient toute jour. 

34. Ne weilles mie oblieir les voix de tes anemins 
contre ti ; l'orgueil de ceuiz qui te heyent croît et monte 
adès de jour en jour. 



f^«n ti, Dieux, nous nous confesserons ; nous te con- 
tt^Wia? fesserons et requerrons dévotement et appel- 
lerons tou nom. 

1 . Nous raconterons tes mervelles ; quant j'aurai prins 
lou temps et la puissance, je jugerai justices. 

3 . Remise et fondue est lî terre et tuit ceulz qui ha- 
bitent et demorent sus li ; j'ai confermeit et fondeit ses 
columpnes. 

4. J'ai dit aux mauvais ; Ne bites plus nul maulz ; et a 
ceux qui iaillent et pèchent : Ne esleveis point vos cornes 
ne vostre orgueil ; 

lergens, que Ji solz et li folz toute jour lor dient et font. — 14) Ne 
nelliei mie oblieir lei voi< de les anemis contre li ; l'orgueil de ctuli 
qui le heient cioil el monte aidés de jour en jour. 

LxxEV, — j) A. û. Dieu, nous nos coofesseroni ; nos le confesse- 
rons et requeirrons dévotement, et aippelterons ton nom, — 2) Nous 
raiconierons tàz mervelles ; quani ['ai pris Ion lemps el lai poUsance, 
je jugerai justice. — 3) Remise el fondue est It terre el lui sui babi- 
lans; j'ai confermeit et fait ses collumpues, — 4) J'ai dit aux mauvais: 
Ne faites plus nulz malz; el a ceulz qui fontdefaull et peictiiei : Ne 

LXXIV, 3N,l^/g..'cum accepero.— 7:alii...rinimeriplenusmisco, 
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; . Ne weillieiz mie esleveir en hault vostre poissance 
et la corne de vostre orgueil, et ne wcHieîz mie parleir 
contre Dieu inîquiteit. 

6. Quar ne de orient ne de occident ne des désertes 
montaingnes nul n'est sires , mais Dieux soulement est 
juges. 

7. Cest home humilie et met en baix, et celui eslieve et 
met en hault : quar li calice est en la main de No5fre Si- 
gnour, pleins de boin vin mesleit ; 

8. Et ait mis de cestu en celui et de l'un en l'autre ; 
tote voie li lie et l'ordure dou vin n'est mie dou tout ostee 
ne feillie, mais en boveronl tuit li pechour de terre. 

9. Et je annu/tcerai ceu on siècle, et chanterai au Dieu 
de Jacob. 

10. Et toutes les hautesces et les cornes ou l'orgueil des 
peschour je brisera et abaiteraî, et les cornes dou juste 
seront essauciee. 

LXXIV, 10 pechour. bnscni 



eilEveii point vous corne ne vOGiré orgueil ; — t) ^^ wdikiz mio 
eskveît en haull vostre poissance et lai corne de vostre orgueil, et 
ne weiUiu mie dir? ne pairleir encontre Dieu iniquileii — 6) Quar 
ne d'orient ne d'occident ne des désertes monteingne nuli n'esi sire, 
iniii Dieu juge soulz. — 7) Cestoz humelie el met en biix, cestuz 
eslieve cl met en haiill: quar lî calice est en lai maioz de Nosire Si- 
gnour, tous pleinz de boinz vinz melleiz ; — g) El ail mis de l'un en 

ne osteie, maix en boveronc'tuit li pechours de terre. — 9) El je 
«nancerai ce on siècle, et chanterai! au Dieu Jâcob. — iû) Et toutes 
lei tiauiesses et cornes des pechour je briserai, et lescornes don justes 
•eroai esiaulcjes. 
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1 KwFieux est cognuz en Juerie et en Juda, et li noms 
Si^S&de lui estgrans en Israël. 

2. Et en paix est mis et lait ses lieu, et en Syon est son 
habitation et sa demorance. 

3. La ait brisieit les puissances de l'anemin, l'arc, lou 
glaive et la bataille. 

4. Tu enlumines merviUousement dès les montaingnes 
étemelles ; tuit li folz et sos de cuer en sont troubieiz. 

5 . Il ont dormi lour somme, et riens n'ont trouveit en 
lour mains de toutes lour richesses. 

6. De ton chastiement et de ta correction, Dîex de 
Jacob, ont esteit endormis et esbays tuit cilzqui monte sus 
chevaulz, 

7. Tu es terribles et apoantables; qui résisterait a ti 
dès que tu monstre ton ire et tou corrous î 

LXXV, 6 moulent — 7 couirous — S trembleit — 9 les dehon- 

LXXV. — [) Dieux est cognuï en Juerie, en Israël est son nom 
gtans. — i) S.t son lieu est Fais en paix, et son habîtalionz en Syon.— 
)) n ait biHsiet leis poissance de l'ainemin, l'arc, lau glaive ec lai baiiaille. 

— 4) Tu enlumines mervillausenteit dès les monieignes de tai haut- 
tesae et éternelles ; luit li foulî ei li sous de cuer en sont troubleii. 

— i) [1 ont dormir lour sotume, et riens n'onl irouveii en lour mainz 
de toutes lour richesses. — â) De lonz chalstiemenl et de tai correc- 
tions, Deui de Jacob. — 7) Tu es (erribles et espoaniaubies ; qui 
résisterait ai ti, dés que tu monstres ton corrous et ton ire ! — S) Don 
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8. Dès lou ciel tu ais bit oyr tou jugement ; ii terre ait 
trambleit et reposeit, 

9. Quant Dieu se dressoit en jugement pour sauveir 
tous les boins et le debonaires de la terre. 

10. Quar 11 pencee dou cuer de l'ome se co/ifesserait a 
ti, et les remena/is de ses pencees feront jour de feste ati. 

1 1 . Voeiz et paieiz a Dieu Nostre Signour, tuit ci|z <]u> 
enlour lui apporteiz dons ; a celui qui est terribles et 
redoubteiz, et qui oste l'esperit des princes, qui est ter- 
ribles a touz les roys de terre, 

LXXV[. 

^^ ^'ai de ma voix claimeil a Nostre Signour ; j'ai 
^^^clameit a mou Dieu, et ii ait entendu! a mi. 

2. On jour de ma tribulation et de mou meschief 
j'ai Dieu requis de mes mains et de nuit devait lui ; et je 
n'ai point failli ne point ne suis deceuz. 

LXXVI, [ le second claimeit — ] Dîex — 4 weillio' — 7 tons j. 

ci«l tu ais faiz estrf escouteiz tonz jugemeat; ti terre ait trambleit el 
repouseit. — 9) Quant Dieu se dressoit en jugement et voloit sauveil 
tous leis vous et debonaire dessus tene. — 1 0) Car Ii pancee don euer 
de l'ome se coniesserait a li, et leis lemenant de ces pancee feront 
jour de feiste a ti. — 11) voieii et paieï a Dieu Nosire Signour, tuit 
cilz qui enior ly aporteii donz ; A celui qui est terrible et qui osie 
l'esperit des princes, qui est terrible a tous leis roy de terre. 

IJCXVI. -~ i) J'ai de mai voix claimeil a Nf stre Seignour ; j'ai clai- 
meit a mon Dieoi, et il ait entendut a mi. — 1) on jour de mai trj- 
» nriet en dtux. 
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j. L'arme de mi n'ait voiut panre confort ne consola- 
tion : j'ai ehut sovenance de ti, Dieux, et m'i suis deli- 
tieiz; et m'i occupoie et exercitoie, et mon esperil en est 
defEaillis de joie. 

4. Mi odl se sont avancieiz de weîllieir ; je suis esteiz 
troubleiz et ne disoie mot. 

; . J'ai panceit au jour anciens, et les ans de tou jour 
ont esteit en mou cuer, 

6. Et j'ai panceit de nuit en mou cuer, et je me suis 
exerciteît et occupait , et handeloie et nettîoie mon 
esperit. 

7. Dieux nous gèlerait il arrieir dou tout et despiterait 
a tou jour P et ne ferait il mie qu'il soit encor a nous plus 
apaisieiz et debonaires > 

8. Ou a la tin, senz pitieit et dou tout coperait il sa mi- 
séricorde de génération en génération? 

— ij comme — iS esclarcil 



bnlalionz et de mon meschief j'ai Dieux requis de mes maini ci de 
nnii devant lui ; et je n'ai point faillit de point ne seui desiut. — j) 
Nuli confort ne consolaiions n'ait voluii panre l'arme de mi : j'ai eut 
souvenance de li et en ait grant délit, et m'i eiercitoie, et mon espe- 
rit en deffault tout de joie. — 4) Mi oii se sont avancieit de vellieir; 
je suix estEit tronbkit et ne disoie mol. — () J'ai panceit auz jour 
anciens, et leiz ani de tous jour ont esteit dedens mon cuer. — 6) Et 
j'ai panceit de nuit en mcn cuer, et je me suii eierciteit et handeloie 
et neitioie mon esperit. — 7) Koas gèlerait don tout airriere Dieu et 
despiterait a tous jour > et ne ferait il mie qu'il soit encor ai nous plus 
apaisieiz et debonaires P — S) Ou a lai fin et don tout coperait il sai 
miséricorde de génération en génération > — 9) Ou oublierait il a avoir 
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9. Ou oblierait il a avoir merci de nom ? ou en son ire 
retenrait et contenrait il sa miséricorde ? 

10. Et j'ai dit : Maintenant ai je commencieit, etceste 
mutation est de la dextre dou Très Hauit. 

1 1 . J'ai ehu souvenance des euvres de Nostre Signour, 
et avérai mémoire et remanbrance dès l'ancommenceinent 
de tes merveilles ; 

lî. Et pancerai a toutes tes euvres, et me exerciterai 
en tes sainctes contrueves. 

I i . Dieux, ta voie est on sainct ; qui est li Dieux qui soîl 
si grant corn nostre Dieux ? tu esli Dieux qui ^iz merveilles. 

14. Tu aJs fait cognissant en pueples ta vertu très grant, 
et ais racheteit en lou bras ton pueple, les enfans de Jacob 
et de Joseph. 

1 5 . Les yawes si t'ont veut. Dieux ; les yawes si t'ont 
veut et doubteit ; et li abismes en sont esteit troubleiz'. 

lé. Moult est grant li sons des yawes, et les nues ont 
donneit voix. 

i7,Ettessaiettespassent;li voixdetoutenoireestenroe. 

merci de nous Pou en son ire reienrait et conienrait il sa misciicorde? 
— ta) Et j'ai dit : Menlenant a je coumenciet, ei ccit mutation est de 
lai dextre donz Très Hault. — 11) J'ai eu sovfnance des euvres Nostre 
Signour, el avérait mémoire et remanbrance de l'ancomencemeal de 
Kii mervelles ; — [ 2) Et pancerait a tomes leiï euvres, et me eierd- 
terait en les sainctes contrueïes. — 15) Dieu, taivoie est 00 sainct; 
qui est li Dieu qui soit si graas com nostre Dieu ? lu es li Dieu qui 
fait merveilles. — 14) Tuais fais cognissanz en pueples [ai gran 
vertuî; et ais raicheleit en ton brais ton pueples, Ws enfans de Jacob 
de el de Joseph. — ; s) Leii yawes si foat veut, Dieu ; leii yawes ri 
l'ont veui et doubteil ; el li abysmes en sont esleil iroubleii,— r6) 
Mouk tit grant li son des yawes, et lez nues ont âonndt voii. — 17) 
Et les saiettes paiisent ; lî voii doo Unoire en «it loe. — iS) Tàz 
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18, Tes alloides ont luit et esclaircit sus terre ef sus 
tout lou monde : commeule est et ait trembleit ii terre. 

19, En la meirest ta voie et ton chemin, et tes sentiers 
en maintes et plusours yawes, et les tresses de tes pieiz 
ne seront point cognucs. 

ïo. Tuaismeneit tou pueple comme berbis,per la main 
de Moyse et de Aaron. 



LXXVII 

^ ^^ntendeiz et escouteiz, vous qui est mou pueple 
^hvSSiina loy;et enclineiz vous oreilles au purollesde 
ma bouche. 

2. Je weil euvrir ma bouche en paraboles et en pro- 
verbes, et dirai proposition qui sont dès l'ancomment 
dou monde ; 

Î-Quanteset quelz choses avons nous oyt et cognut, et 
nos peires les nous ont racontées. 

Lxxvn, I le second vos. parafes — ! l'arcommencîment — 6 mist 
eçloides oDi luii ei esdairsii suz lerre : coniente est et ait irambleit Ii 

eiu maintes et plusours yawes, et tes paù ne tes tresses ne seront 
point cognues. — 20) Tu aïs ineneit conme unz troupel de berbiï, 
toni pueplej pet lai aiain de Moyse et de Aaron. 

LXXVll. ~ 1) Entendeis et escouleis, vos qui est mon peuple, mai 
loy ; enclineiz vous orclles aui parolles de mai bouche, — 2) Js ove- 
rais mai boche en parabolle et en proverbe, et dirais proposiclon an- 
cienne dis l'ancomencement don monde. — 3) Quantes etquelz choses 
avons nous oyt etcognut ; et nos peires nos ont raicontelt. — 4) F.lles 
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4, Elles n'ont mies estees celées ne reponues a leur en- 
fans, en aultre génération aprës eulz ; 

j. Mais ont raconteit les loenges de Nostre Signour et 
ses vertuSj et les merveilles qu'il ait fait. 

6. El il ait suscitait tesmoingnaige en Jacob, et att mis 
. loy en Israël. 

7. Quantes choses ait il mandeit a nos peires qu'il 
feissent a savoir et cognissant a lour en^ns, afin que les 
aultres générations qui Venrient après en eussent cogni^ 
sance. 

8. Li enlâns qui naisseront et venront si après se lève- 
ront et les raconteront a lour enfems ; pour ceu qu'il me- 
tient dou tout en Dieu lour espérance ; 

9. Et ne oblioissent mies les euvres de Dieu, etre- 
quieirent ses commandemens ; 

[0. Que i! ne soient comme lour peires, qui furent géné- 
ration et lignie mauvaise et despitouse, 
— 9 commendemens — ;i qui — ri deffraim — ij loyalleïl. loy. 



n'ont mie esitit uUtie ne reponues et lour eaffans en genemiiMi 
appris eulz; — ;) Mais ont raicontetl làz loengei de Nostre 
Signour et ces vertus, et ces merveilles qu'il ait bit. — 6) El il ait 
stuciteit tesmoignaige en Jacob, et ais loy en Israël. — 7) Quante) 
chose ait 11 mandeit a nos peires que il faisseni assaivoir ai cognii- 
sant ai lour enffans, a ceu que les autres generarioni qui venrient 
apris en euxent cngnissance. — 8) Li anffans qui -vanront et sont 
a aaislre se lèveront et les raiconteronl a lour anffans, ' — 9) A ceu 
que il meiiient en Dieu don tout tour espérance, et ne obliosse mie 
les euvrei de Dieu, et requièrent cas comandemenl ; — lo) que il ne 
soient si conme lour peires, gennacion et lignis mauvaiie et despi- 

LXXVII, 8-9, n répartit la dirisioa dt ces versets mtremat qiu 
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1 1 . Génération que n'ait mies adrecieir son cuer a 
bien, et n'ait mies mis son esperit en Dieu en bone fi)y. 

! >. Li enfens de Efîraim qui ont lendut et trait leur 
arch, il ont tourneit lou doiz au jour de la bataille et 
ont retoumeit et ftii. 

1 ;. Il n'ont mie tenu fby ne loyaulteit a Dieu ne son 
testament wardeit, et en sa loi il n'ont volut alleir. 

14. Et ont obtieit tous les biens qu'i lour ait et avoit 
fait, ef !es grans merveilles que il lour ait moustreit. 

1 î . Devant lour peires il fit choses mervîllouses en la 
terre de Egypte, on champ Thaneos. 

16. !1 rumpit et divisait la meir, et les menait per mei 
la meir ; et fit tenir emsemble les yawes toute coie comme 
en un berroul. 

17. Et le menait de jour per une nue, et toute nuît en 
lumieïre de feu. 

1 8.-II fendit et divisait la pierre on désert, et les abu- 
vrait ensi com en une abisme d'yawe. 

— i^ monstreit — 16 devisait — 21 mangier — 11 parleil a. don- 

touse, — 1 )) Génération qui n'iit mie son cner a bien adrcscier, ei 
n'ait mies son espris mis en Dieu en bonne foj. — 11) Li anffans 
d'EBraym qui ont tenduit et trait lour arcli, il ont tourneit lou dotz 
on jour de lai baitaille et ont retorneit et fui. — i?) Il n'ont irie tenu 
foy ne loiauiteit a Dieu ne son testament, ne en sai loy n'ont voluit 
alleir. — 14) Et ont ohlieit tous leis biens qu'il lor ait ei avoit fait, 
et leis grant mervelles quï il lor ait mouitreit. — i|) Devant lonr 
petres il lit choses mervîllouses en lai terre de Egypte, on champ 
Ttianeos. — ié) li devisait et runpit lai meir, et [es menait per ma 
lai meir, et tini leiz yawes coles et emsamble conme en unz bairroil. 
17) Et leis menait per une nue de jour ci toute en lumière de feu. 

— 18) [1 fendit et devisait lai pierre on désert, et leis abuvrait cl 
HH. — II, Vulg,: Bt peterent. — 11 H : locnti sunt de Deo. — tf- 1" 
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1 ^. Et trahît yawe de pierre dure, et lit yawe saillir si 
comme fiueve. 

10 Et encor se sont enhardi de pechier contre lui, 
et en ire ont esmeut et excîteit lou Très Hault on désert 
sec et senz yawe ; 

2 1 . Et ont tempteit Dieu en lour cuer, et ont deman- 
dait a maingieir a lour armes ; 

î2. Et mal parleit de Dieu et murmureit contre lui, et 
ont dit : Comment nous porrait Dieux doneir viandes, pour 
nos maingieir en cesi désert ? 

2 3 . Et se il ait ferut la pierre : et yawes en sont yssues 
et saillies, et li iniisseilz en sont remplis et sorondient. 

24. Nous porrait il pour ceu donneir dou pain ? ou ap- 
pairillieir et mettre lauble a maingieir a sou pueple en 
cest désert ? 

25. Pour ceu ait oyt et escouteit tout ceu Nostre Sires, 
efait attendutet retardeit son ire: etfeuxaitesteitempris 

neir. nous, mangieir — 23 yssue — )i comme les daix fois. enptuKt 



donnait a boiïre si corne en grant abismes d'yawes. — 19) El irayl 
yaw;s de pierre dure, cl lil ya^es sïiliir li com d'un flueve. — 10) Et 
ancor se sont enhairdy de pecbieil contre lui, et en ire ont esmeul et 
exciisil lou Très Hault ou lieu sec sen yawes et désert; — îi) Et ont 
Dieu lempieir en iour makistieir de lour cueir, ci ont demar.deit ai 
maingieir a lour armes;— 22) Et ont mal pairleit deDieu eimurmuieii 
contre lui, en disant ;Nos porait il donneir a maingieir on désert? — i)) 

sont emplis. — 14) nous porrait pour ceu donneir don pain > ou don- 
neir a maingieir a son. pueple en se des«:t? — i;) Pour ceu ait Dieu 
tout ceu oyt et ait sa graice soustrait et retairdeii; et feux ait es- 

est plus ixactc qvi tdle de HM Jï, Vulg. : in me- 
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et enflammeiz en Jacob, et li îre et li corrous de Dieu est 
mortteiz en Israël ; 

26. Quar il n'ont mies crut en Dieu, ne n'ont mieses- 
pereit en sou salut. 

27. Et il ait mandeit aux nues de dessus, et ait overtes 
les portes dou ciel ; 

28. Et lour ait plut dou ciel et envoîeit la mannô pour 
eulz donneif a maingieir, et lou pein dou ciel lour ait 
donneit. 

29. Lou pein des aingres ait homs maivjgieit, et viandes 
lour ait envoieil en grant habondance. 

;o. Il ait Translateil et transportait lou vent dou ciel, 
qui est Auster, et en sa vertu ait fait venir AfTrike : 

j 1 . Et ait plut a eulz chars a tel planleit comm'est li 
poucieire de la terre, et com la grevelle et l'arenne de la 
meir volailles enpennees et oiselz volans ; 

j2. Et cheurerit en mei lieu d'eulzet tout entowr de 
lour tabemaicles. 
j) qui, sohaidieir — 58 adonc — )(i remembreit — 4} monstreit, 

leil emprins et cmflamdz ta Jacob, el courroux et ire en Israël ; — 
i6) Car il n'ont mie cru en Dieu, ne n'ont mie mise lour espérance 
en Dieu lor sauvour. — 17) E[ il ail mandeit aux nues de dessus, 
et ait ouïerl les porles don cielz. — 2SI Et leur ait pluit don ciel et 
enToieit lai inainne pour euli maingieir, et Jour ail doaneit lou painj 
dan ciel. — 29) Lou pains des aingles ait maingiec homs, et viande 
lour ait envoielt al grant planteit, — jo) Il ail translaieit Ion doulz 
veni don cielz qui est Austeir, et en sai vertus ait fait venir Afirique. 
— ; l) Et lour ait pluit si com pouciere chars de vollaille, et si com 
lai grevelie de lai meir oiseili voilant; — )i) El ont cheui en mei 
lieu d'euli et tout entour lour mansion et tabemaicle, — ) )) Et onl 
m.— Û4 : la Viilg. ac donne qa'uiu fois in sculptili- 
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)). Et ont maingieit asseiz et ont esteit soleiz et trop 
remplis, tant comme appétit lour ait dureit ; et lour dedr 
est acomplit, ne riens ne'lour fault de ceu qu'il ont vola 
sohaidier ne avoir. 

)4. Encor estotent tour viandes en lour bouche : et li 
ire de Dieu est descendue sus eulz ; 

j;. Et ait occit et tueiz ceulz qui estoient plus grais 
entr'euiz, et les eslus et plus grans de Israël ait empechiaz 
et abalus. 

36. En toutes ses choses ont il volut encor pechieir, 
et n'ont mies crut en ses merveilles. 

37. Et lour jour ont deflaiUit en vanîteit et ont alleit 
a niant, et lour ans sont tost fenis. 

38. Quant i! les tuoit et metoit a mort, adont lou re- 
quieiroient il ei retournoient a ii, et au matin venient a li. 

^9. El il se sont remenbreit et aviseit que Dieux tant 
soutement est lour ayde, et Dieux lou Très Hault est lour 
rachetour. 
courniu! — 44 s'en ïait. retourneir — 41 foii — 46 dîsrael — 47 

miingieit aisseii et ont cslEït souldi et troup nmplis, tau coimc 
sppetit loar ai dureir ; a lour désir est acomplit.; M rieiif m loit 
fault de CEI! qu'il ont voluii souhaidieir ne avoir. — 34) Ancour lot 
boucbe n'estient veudie, et li ire de Dieu est descendue et venue ini 
eulz. — îi) Et ait occit et mis a mort les plus grant d'euli, el les 
pini graniî et les plus esleus ait enpeichiei et abaitut. — 36) En toute 
ces chose) ont il encour voluit peichiet, et n'ont mie crent en ces mer- 
velles, — J7) Et lour jour en vaniteit s'en sont alleiia niant, etlournu 
sont tost lenis. ~ 38} Qiiant il les tuoit, il lou requeroienc et retonr- 
noiem a li, et aui maitinz venient a li. — 39) Et se sont remanbreil 
et aviseit que Dieu tant soulement est lor a/de, et Dieu lou Très 

bni suis (tour ydoles), et c'est au sesond membre in ventl, — 6$,' 
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40. Et il l'ont ameit en lour bouche soulement, et de 
lotir kingue il ont a li menti. 

41. Lour cuer n'estoit mies vrais ne ferme avec lui, 
ne n'ont nties esteit boim ne loyauiz en sou testament ne 
en sa loy. 

42. Hais il est roisericors et serait propices et pitouz 
a lour pechieiz, et ne les destniirait mies. 

4j. Et d'abu/idant il ait conclut et determineit que îl 
osterait et destoumerait son ire, et n'ait mies volut mous- 
treit toute son ire ne sou courrouz. 

44. Et il c'est remenbreiz et recordeiz que il sont char 
et de diar, et n'ont que un esperit qui s'enz vat senz re- 
torneir, 

45. (puantes fbys l'ont il fait courrecîeit on désert, et 
esmeut a corrouz ? en ife et en corrous l'ont exaulîeit on 
désert sec et senz pwe ? 

46. Et se sont retoumeiz contre Dieu et l'ont tempteit, 
et lou sainct de Israël ont courrecîeit et troubieit. 

qui 01 pijwi'i qu'il — 49 aiui — (i trestous — (6 te ««widloua — 
Hanlt est lour raidielour. — < 40) Et l'ont amrir en lour bouche sou- 
lemeDl, et lour laingne ait mentit ai Dieu, — 4J) Lor cuer n'eitotl 
ni« vrais ne ferme avec lui, oe n'ont mie esteit boios ne Icnauli en 
Uni tcïtânieat ne en lai loy. — ^1) Mail il est misericors, et serait 
pro^Mce et piiouiz li lourpecbiei, et ue les destrurait uiie. — 4)) Et 
(fabuodant il ait conclut de raipaisieir et destoumeir son ire, et n'ait 
nie voluit moustreit toute son ire et sonz courrous. — 44) Et c'est 
recordeit et ariseit que il sont chair et charneil esperil, qui s'eoi vait 
leu retoumeir. — 4;) i^utes toj l'ont il fait courreciez et «meu» 
a corrouj on désert î en ire i'ant eiaufieit on désert seoi yawes! — 
4^ El se sont retoamer contre Dieu et l'ont temptdi, et Ion MÎnct 
Vttig. : et ilrgine* eonun non sunt Umenntx ; yty, aa Clottain t, c 



Digiiiz^dt* Google 



214 1-6 PSAUTIER DE METZ. 

47. Il ne lour est point resouvenul de sa fort et-pois- 
sant main, qu'il extendit lou jour qu'i les rachetait de la 
main de celui qui ensi les triboloit ; 

48. Ne de ses signes et miracles mervilloulz que il fit 
en Egypte, et les demonstrances grandes que il fit on 
champ Thanneos ; 

49. Et comment il convertit et muait touz Jour tlueves 
en sanc, et auci toutes lour yawes qu'il n'en peussent 
boire ou boivre ; 

jo. Et lour envolait toutes menielres de mouches que' 
les raaingeirent, et rainnes pour eulz perdre et destruire ; 

^ [ . Et donnait aux escherbos trestouz lour fruis, et lour 
labours aux saterelles ; 

^1. Et ait occit et perdut per grelle toutes lour vignes, 
et lour morieirs en bruynes ; 

; ;. Et ait lour jument dofmeit a la grelle, et toute lour 
possession au feu. 

J4. Il ait mis sus eulz l'ire et lou corrous de son indi- 

(S neofil — i9 ie second moataiogne — 60 deviseic — 61 lïgaies 



d'Israël ont corrccisiz et bien iroubleîz. — 47) II ae lou esl resa- 
venui: de sai fon maioz, qui) esiandit lou jour qu'i Idz raichîKÎt de 
lai main d'yceiui qui ainsi lou Iribolah ; '— 4S) Ne de cei signe et 
miraicle mervillous que ii lit en Egypte, et les demousirance grandes 
que il fit on champ Thaneos ; — 49) Et rament ilconvertil trestou 
lour flueïe en sanc, el totes lour yawes que il n'en puisse boivre ; — 
!o) Et lour envoiait toutes metuiieires de mouches qui les maingeirent, 
et rainnes pour eulz destruire ; — 5 1) Et donnait aux escherbous 
tresloui lour fruis, el lour labours aux sautereiles et looustes; — ;2} 
El ait perdu! per grelle tontes lour vignes, el en bruynes lour mou- 
riés ; — s )) Et ait lour jument donneii ai greille, et iour possession 
au teu. — 14) 'I ait mis suz euiz l'ire de son indignation : indigna- 
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cation : indignation, îre, et tribulation, et grevance.per 
aingres mauvais. 

f ; . Il ait Ëiit voie a la sente et au sentieir de son ire, 
et n'ait point apairgnieit lour arme de la mort; et Jour ju- 
mens ait mis a mort ; 

S6, Et il ait occîz et mis a mort touz les premieîrs neiz 
de toute la terre d'Egypte, et touz les premiers fruiz de 
lour labour en tabemaicles Cham ; 

S 8. Et ait osteit sou puepie ensi corn berbis, et les ait 
meneil comme un tropel de bergerie on désert; 

(8. Et les ait moneit en grant fierace et en seurteit, et 
n'ont point doubteit : et II meïr ait couvateit et englouti 
bur anemins ; 

;ç). Et les ait moneit en la montaingne de sa sanctifi- 
cation, la montaigne que sa dextre ait acquis et aquoisteit ; 

60. Etait dechassieit devant eu Iz toute gens, et lour 
ait diviseit et depertit la terre on sort et on loiens de dis- 
tribution ; 

— 6j Hâult — âj pervertis, couvertis — 67 force — 69 nul — 

tioD, ire, et tribulaEioaz, et grviace, per aingle mauvais. — f f) '1 
ait fait voie aux lentÏErs de son ire, et n'ait point espairgniet lour 
armes de lai mort; el lour jument ait mis a mort. — jâ) Et il ail 
occit et tueit tout premïeir neii de toute lai terre d'Egypte, et toui 
lez premiers fruiz de lour labours en labemaicle Cham. — {7) Et 
ait osleil et pris sanz peuple come berbis; et leiz ait meneit corne 
bergerie on désert. — (6) Et les ait meneit en grant xurteil et 
fiance, et n'ont point daubleii ; et lî meir ait couveirt et englouiir 
lour anemis. — 59) Et les ait meneii en lai monteingne de sai lanc- 
(ilicalionz, lai monteingne que de sai dextre ait acquis et acquaisteit. 

— &o) Et ait devant eult toute aultres gent, et lour ait divisdt et 
depertit lai teireon sort de distrlbutionz ; _âl) Et ait fait denwrdr 

"S 
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6 1 . Et ait ^t demoreir en lour osteiz et en lour taber- 
naicles les ligniees d'Isi^el. 

62. Et il ont Dieu tempteît et correcieit, Dieu lou Très 
Haulz ; et n'ont point wardeit ses tesmoi/ignaiges ne ses 
status. 

6j.Et il se sont pervertiz et desvoièîz, et n'ont tenu ne 
foy ne loy ; tout ensi com lour peire sont enclineiz et con- 
vertiz a arch mauvais et pervers. 

64. A corrouz et a ire l'ont esmeuz et provokeit en 
costes et en montaingnes de lour ydoles ; et en ymaiges de 
tour ydoles l'ont eschaufeit et esmeuz a grief corrous et a 
grant ire. 

6$. Dieux ait tout ceu oyt et veut, e^en ait ehut des- 
pit et les ait despitieiz; et ait anianti et mis moult au baix 
Israël ; 

66. Et ait despitieit et renoieit sou tabernaicle de 
Sylo, son tabernaicle ou il habitoit et demoroit avec les 
homes; 

67. Et ait mis en captiviteit et servitute toute lour 



en lour ostcit et l«b«niaic1e les lignies d'Israël. — 6j) Et il onr Dieu 
temptELC et coutreciez, Dieu bu Ttéz Haull ; el n'onl point wairdeît 
se tesraoingnaige. — 6j) Et il se sont pervertiz et deïoieiï, et n'ont 
tenux ne foy ne hy; toute emsi com lour peires sont enclineit et con- 
vertit au arch mauvais et pervers. — 64} a courrous et a ire l'ont es- 
meuz et provoqueii en costes et en monteingnes de de lourydatles,eten 
lour symulachres et ydolles t'ont eichaullet et provoqueît a griez 
courrouj, a gran ire et indignationi. — iSj) Dieu ait ceu veut et 
oft, et en ait eut despit; et ait anianiii « mis aux baiz moult Israël. — 
66) et ait despiciet et renoieit son tabernaicle de Syb, soni tabernaicle 
ou il habitoit avec les homes. — 6^) Et ait mis en captivitàt et enprisoo- 
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forse et lour grant gloire, et toute lour biaulteit en la main 
de louranemins; 

68. Et ait conclut et delivreit sou pueple en glaive et a 
l'espee, et ait son heritaige dou tout despitieit. 

69. Li feulz ail maifigieit et devoreit lour jovencelz : 
et nulz n*aît ploreit lour vierges. 

70. Lour prestres ont esteit tueiz et mors de glaives : 
et lour veves n'o«t esteit de nul plorees. 

7 1 . Et Nostre Sires est esvillieiz comme tous endormis, 
et comme fors homs qui est trop pleins de vin ; 

72. Et ait feniz ses aneminï en lour darrieirs, et leur 
ait donneit reproche qu'a touz jours dure; 

7;. Et ait despitieit et mis darrieir lou tabemaicle de 
Joseph, et la lignie de Effraim n*ait mie eslut ; 

74. Mais ait eslut la lignie de Juda, et la montaingne de 
Syon qu'il ait aimeît ; 

yj. Et ait edifieit comme l'unicome sou saînct lieu et 
sainctuaire, en la terre qu'il ait fondeit en touz siècles ; 

76. Et ait eslut David sou sergent, et l'ait trait et 

neit toatelaurforcectlourgrant gloire, et lour biaul(«it en Ui main de 
louranemins. — â8) El ait conclut et delivreit joni peuple au glaives et 
al'espte, et ait son» hairiuige doni tout despitieit. — 69)Lifeuiait 
meingieii et devoreir lour jovencelz : et mh n'ait ploreit lor vierge. 
— 70) Lour prestres ont esteit tusit de glaives : et leur veves n'ontde 
nulz esteit ploree. — 7]) Et Nostre est eîvilliei conme tous endor- 
niiz, et conme fors de vin soupris. — 72) Et ait ferut ces anemis en 
lour daitfiês, et lour ait donneit a reproche que tous jours dure.— 7j) 
Et ait despitiet et mis airriere lou tabemaicle de Joseph, et lai lignie 
i'kyfiayia n'ait uiie esluii ; — 74) Mais ait eslnt lai lignie de Juda 
et Ui monteigne de Syon qu'il ait ameit. — 71} Et ait editieit corne 
l'nnlcorne 'son saiuct lieu et sanctuaire, en lai terre qu'il ait fondeit 
en toui siècles. — 76) Et ait eslut David son lergent, et l'ait trait 
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osteit Aier dou troupel et des ber^ùes des berbts ; et âe 
ceulz qui vont après les portans l'ait pris et promeut, 

77. Pour apaissre et paistre Jacob sou sergent, et Israël 
son heritaige ; 

78. Et il les ait peust et appassut en l'innocence et 
en la simplesse de sou cuer, et en l'entendement et la pru- 
dence de sou cuer et de ses mains les ait conduit et go- 
verneit. 



LXXVIII. 

, li gens et que sont mescreans sont venus 
i et entreîz en ton heritaige, il ont honit et or- 
dieit tou sainct temple, et ont mis Jherusalem comnle lieux 
pour wardeir pomes. 

2. Il ont mis les corps de tes sergent qui estieilt mors 
comme viandes, aux oiselz dou ciel, et leschars de tes sains 
ont donneit aux bestes de la terre. 

LXXVIII : 1 wairdeir — s courrecidï — S iniqniteis. passeît. dete- 



fucri des bergeries que il wairdoil ; et de seox qui vont aprif les por- 
lans l'ail pris, — 77) Pour paistre Jacob son sergent, el Israël son 
. heritaige. — 76) El il les ait peut et appai»ut en l'innocence de son 
cuer, et en lai simplece et en l'entandement et lai prudence de c« 
mainz les ait conduit et gouvemeir. 

LXXVIII. — [) Dieu, li gens et mescreans sont venus et entreii en 
ton heritaige, il ont honii et ordieic ton sainct temple, et ont mis 
Jherusalem corne lieu pour wairdeir pomes. — 2) Il ont mis les cors 
de les sergent conme viande auz oiieïl don cielz, et le: chars de tei 
Mins ont donneit a maÎD^eit aus beistes de terres. — ;) Et ont lonr 
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j. Il ont lour sanc espandat ensi comme yawe entour 

Ihenisaiem : ne nu!z n'estoît qui les ensevelit. 
4. Nous sommes en reproche et en grant hcnte a tous 

nos aneniins, niokerie et fantosme a ceulz qui sont et de- 

mourent entour nous. 

j. Jusques a quant, Sire, serais tu courrecieis contre 

nous, pour nous ensi dou tout destruire et mettre a fin ? 

et coinme feux serait tou corrous entlammeis ? 

6. Espant ton ire sus toutes gens qui point ne te 
cognoissent, et sus toiu royalmes qui tou nom n'o/it point 
requis ne appellsit ; 

7. Quar il ont maingleit Jacob, et ont sou lieu desoleit 
et destriiit, 

8. Ns te souvieicgne mie de nos anciennes iniquiteizdou 
temps qui est pa.'seiz; ha-îii\emer,t nous secourient tésmi- 
sericorJey, quar nous sommes faiz et devenuz îrop poures. 

9. Ayde nous, tu qui es Dieux noslre Sauvour, et pour 
ia gloire de tou nom deîivrenous, et sois propices et pi- 
toulz a nos pechie:z pour tou sai.ict nom ; 

nus — ppechies — lo aventure — il emprisonnïiï — 14 confeiserons 



MPC espanduit «nii comt ynwe tout eniour de JbEnuaJem : ae nulz 
ciUiE qui leïz ensevelît. — 4} Noiu somaie en reproche cl en grint 
honle ai tous nom snemi), mocquerie et fantosme a ceulz qui de- 
moureat entour nbus, — j) Juiqucs a quant, Sire, aérais courreciez 
contre nous pour nos ensi destruire ? et came feu serais ton coirous 
emSaimeit ! — 6) [Ispint ion ire sus toute gens que point ne le cc- 
guoisie, et ias tous loyalme qui Ion nom n'ont point requis ne 
aipelleit ; — 7) Car il ont maingiet Jacob, et ont sont lieu dont tout 
desintz. — S) Ne te remanbreii mie de nous ancienne iniquiteit, 
haiscivement nous secourrent tes miséricordes, Câtaous sommes fait et 
devenus iroup pouvres. — 9) Ayde nous, lu qui est Dieu nostre Sau- 
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10, Que per avanture li gens ydolatres et metcreans 
ne disoissent en nos reprochant et reprovant : Ou est lour 
Dieu i et soit cognus en nations devant nos yeulz, 

11. Li vengence dou sanc de tes sergens qui est 
espandus ; entroisse devant ti li plours et li gémissement 
des enférgieiz et enprisonneiz. 

II. Selonc la grandourdoubrasde tapoissance,pos^de 
les enfiins de ceulz qui sont occiz et tueiz; 

ij.Etrensa nos voisins au septdouble dedens lour 
sein, lour grant reproche qu'il t'ont reprochieit, Sire, et 
reproveit. 

14, Et nouî, qui sommes tou pueple et les berbis de ta 
pasture, te conférons et loerons adès en tous* àecle ; 

1$. El de génération en génération nous annuicerons 
ta loenge, 

vonr, cl pour lai gloire de ton nom dclivr: nous, et sois propice et 
pilous a nous pechiei pour ton sainct nom ; — lo) Si que 
li gens ydoiaiires el mescreans ne puissent dire : Ou est Jour 
Dieuf el soit cognuz en nation: devant nous yeulz, — u) Li van- 
jance don sanc de lez sergent qui ait esteit espandut ; el entioisie de- 
vant lai faice li plours ei li gémissement des enfcrgiés el prisonniers. 

— Il) Selonc lai grandour don braiz de (ai poissance, posside lesanf- 
fans ; — i !) Et rani a nous vosin au sepdouble dedans lour 
sain, lour granz reproche dont il t'ont despitieïl, Sire, el reprouveit, 

— I^) A nous, qui sommes ton peuple et les berbis délai paslure, te 
confesserons a tous jourmaix; — ij] El de générations 



LXXVIII, li N: U blanc e 
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â^^j^ui govEmes Israël, enten a mi ; qui moimies et 

œ>3*«i^promoînnes Joseph comme une berbis; 

2. Qui sieiz sus Chérubin, moustre toideva/it Effraym, 
Benjamin et Manasse. 

j. EsvelUe et dresse ta puissance et vien a nous, pour 
nous sauveir. 

4. Dieux, converti nous a ti ; monstre nous ta feice, 
et nous serons sauveiz. 

$. Sire Dieux des aingres et des vertus douciel,jusques 
a quant serais tu correcieiz sus l'orison de ton sergent ? 

6. Tu nous solerais et paisserais de pain de larmes et 
de plour, et nos abuverrais de larmes a grant mesure ? 

7. Tu nous ais rais en noises et en contradiction a nos 
voisins, et nos anemins se sont moqueiz de ïioas. 

8. Diex des aingres et des vertus dou ciel, converti nous 
LXXiX : j SirM — 6 abuvrerais — 7 moquieii — 9 trai — ro 

LXXIX. — Qui gofïmts iiraïl, eoteiu a moy ; qui moinnei conme 
btrbîx Jo:«ph ; — i) Qoi àez suie Chérubin, mousire toy dtvanl 
ElFrayjn, BEnjamin ei Manasse. — ;) Esvcllc El dresse lai poissance, a 
tien a nos pour nous sauveir. — n) Deux, convertit nat a tl ; 
mouslre nous tai faice, tt nous serons sauveiz. — ;) Sire Dieu dn 
aingies Et des vertus, jusquai ai quant serais m coureciet suz Vonson: 
àe ton sergent '. — 6) Tu nos souJerais et paisserais de pain de 
'airmes, et nom abuvenis de larmes ai grant mesure? — 7) Tu nos ait 
mi) CD noise et en contradictions a nou) vosin, et nous anemisie sont 
mocqueii de nous. — S) Dieux d«i vertus, convertit nous et nous 
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a ti ; monstre nous ta feice, et nous serons sauveiz. 

9. Tu ais une vigne trait et geteit fuer d'Elgiple ; tu ais 
liier geteit les gens, et Tais en lour lieu plantée. 

10. Tu es li cofiduisour de sa voie, et es alleîz devant 
li pour li conduire et meneir, tu ais planteit ses racines : 
et elle ait emplit la terre. 

11. Son umbre ait les montaingne acouvatee et cou- 
vertes, et ses rai/iselz les cèdres de Dieu. 

12. Elle ait exlendut ses getons jusques a la meir, et 
ses germons jusques aux flueves. 

I î , Pour quoi ais tu destruit sa closure et" sa haye ? si 
que touz ceulz qui passent de coste li ne la font que coil- 
lir et vandangieir. 

14. U porc saingleir l'ait extermineit et destruit, et li 
sînguleir sauvaige et cruel l'ait devoreit. 

1 5 . Dieus des vertusdou ciel, retourne toi ver nous-, re- 
warde douciel s'aval,et voitoul ceu,et visite ceste vigne. 

:ii ais planldl s« racines manqai — 1 1 moniaingnts. ïcouvetee — 



Tu aïs une vîgue d'Egipte rraite et Iranslaint ; tu ais fuer bouCrît 
autres gens, el l'ais en lour lieu plantée. — ]o)Tu es alleii devant 
]i pour lui mouslreit lai voie el lou cliemius ; tu aïs planteit ces rai- 
cines, et elle ail empli lai terre. — u) Sonz umbre ailles mon- 
leignes couvertes, et ses raînseil les cèdres de Dieu. — 11) Elle ail 
exlendut ses gelons jusquaiz a lai melr, et ces germeus jusquaîi 
aui Sueves. — 1 ;) Pour quoi »i tu destruit sai closure et sai baie ? 
si que tous ceulz qui paisse deleii ne lai font que cullir et van- 
dangieir. — [4) Li porc singleil l'ait extermineit ei destruii, et 
li nognleir cauvaige et crueU l'ait devordr. — 1 1) Dieux des vertus, 
reioume toi ver nom ; rewairde donz cidi t'aivilz, ei voit toiu 
eeu, et visite cesi vigne — le) Et perfaii cette que tai deitre ail 
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16-10. Et periâi 



lû El ptrfai ullequc la dexlrc ait planteit, el sui lou fil que tu aîi a 
ti coDfcrmcit. — 17 Elle est arse de feu et defrinee ; de lacoT- 
rsctionde ta faîce périront. — [8 Ta main sait faite sur l'orne de ta 
deiire, eï sus lou fil de l'orne que tu ais confcrmeit a ti. — J9 Et nojs 
ne nAus depertirons poinrde ti ; tu nous vivifierai et' donrais'vie/ er 
noui appellerons ton nom. — 10 Sire Dieux des aingres eldes-Ter- 
tns dou ciel, converti nous a ti et nous monslire] tai fiice ; et nous 



planteit, et sus lou fil: que tu aii a liconfemKit. _ 17) Elle est 
airse de feu «t de fuïee, de U correction de tai faice périront. -• iS) 
Tai maîD loit faite sus l'ome de lai dextre, et sus lou ëIi de l'ome 
que tu ail confermeii a 11, — i;)) Et nous ne nos depertirons poini 
de ti : tu nous vivifierais, et nous apslleroos loni nom. — ic) 
Sire Dieu des aingles et des vertus, converti nos et nos retorne a ti ; 

LXXIX, 16-10 M.:. Je/ itux mois Et perfai sont écrits m bat île 
la page, en rlclame du cahier suivant donl te premitr feuiilet, orné 
d'une miniature et d'une bordure enliiir.inée, a été enlevé. — 17, Vulg.: 
[ncensa..., etsnffosa.,, peribunt — 19 : non disiedimui. 
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LXXX. 
[nocturne smeMB] 



} et trompeiz au premieir jour delà nouvelle lune 

de busine et de trompe, et on grant jour et soliempneiz de 
vostre sollempniteit ; 

4. Quar il est commandeîz en Israël, et c'est lou juge- 
ment dou Dieu de Jacob. 

$. Il lou mi^t et donait a Joseph en tesmoingnaige, 
quant il îssit de la terre d'Egypte, et oyt lajngue la que 
point ne cognissoît ne n'entendoit. 

LXXX : I Esjoiiikii vous ïd Dieu nostre adjulour et oosut ijdt ; 
et jnbileU et faites feste et joie au Dieu de Jicob. — 2 PreDcii cïiim- 
ion et donneiz Ion thabour. Ion psalterion joioulz avec la cyiholie. — 
j Busineiz (et [rompeii] ■ — 4 commandnt — i donnait — 7 conin- 



LXXX. — 1 ) Ësioisseii vos en Dieu nostre adjulour el nostre aj-de, 
et jubileiz aux Dieu de Jacob. — 1) Preneis lou champ et doDoeis 
tymbns, lallerionz ioieulz a lai cyioille. — ;) Busineii el iroipeis 
de busine et de lai ironpe, et on grant jour de vostre lolempnitdl; 
— 4) Car il est coumandeiz en Israël, et jugieildoD Dieu de Jicob. " 
II Ion mir et doniiail a Joseph en tesmoingnaige, quand iJ issit de 
lai terre d'Egypte, et oit lai laingue que point ne cognisiMt m 
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6. Il ait son dolz tomeit et destoumeit des grieiz la- 
bour, et ses mains ont servi en cophines. 

7. Entatribuiationtu m'aisappelleit, etje t'aidelivreit; 
je t'ai oyt et escouteit on plus secreit et reponut de ta 
tempeste ; je t'ai proveit et assaieit a i'yawe de murmure 
et de contradiction. 

8. Tu, qui es mou peuple, escoute moi, et je parlerai a 
certe a tî : Israël, se tu me welz oyir et escouteir et croire, 
il ne serait en ti nul Dieux novel ne aultre que mi, ne n'ao- 
rerais nul Dieu estrainge; 

9. Quar je suis tant soulement tou Dieu et ton Signour 
qui t'ai amoneit fuer de Egypte ; alargi et euvre ta bou- 
che, et je l'emplirai. 

10. Et n'ait mie volu moipuepleoy ma voix, et Israël 
ne m'ait mie entendut. 

[ I . Et je les ai laissieit alleir selonc les désirs de lour 
cuer ; il iront avant en lour contrueves et mauvaise inven- 
tions. 
dicion — 8 autre, aorrais— looyr — 11 an 



n'cniendoit. — 6) Il ait lonz doli dEstonracïi des gtiet laboati 
et ces niiiiiE ont servir en cophineii, — 7) Et tai tribulacionï tu 
m'ais aippelleit, et je f ai delivreic ; je t'ai o^t et eicouteit ou pliu 
secrïis de tai tempeisie ; je t'ai provcii et aissaieit ai l'yauves de 
mnmiure el de contradictions. — S) lu, qui es mon pueple, escoute 

bien et me wetz croire, lu n'aïverarais nulz dieux noveiz en ti, ne 
n'»iorrais ja dieuï estreoges. — 9) Je suii tatisoulement toni Dieu 
et ton Signour qui l'ait ameneit fuer d'Egypte ; alaîrgiz et euvre 
lai bouche, et je l'emplirai. — to) Et n'ait mie mon peuple ïolutojt 
mai voix, et Israël ne m'ait mie entendut. — [i)Et je lei ait 

cDpittt, a Iti imittidiattmmt rétabli en bas de la page. 
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12. Se mou pueple m'eut oyt et escouleit, et se Israël 
ehut alleiz en mes' voies : 

ij. A bien poc d'occasion j'eusse lour anemins humi- 
lieiz et mis au baix, et ehusse extendut ma main sus ceuiz 
qui les triboJent. 

14. Li anemins Nostre Signour l'ont deceu et li ont 
menti, et lour temps serait a touz jour. 

1 j . Et il les ait peuz et saoieiz de la graîxe et de la 
flour dou froment, et de la pierre les ait saoieiz de miel. 



Kieux ait esteit en la synagogue et assemblée 
Sdes dieux, et en mei lieu les dieux il juge. 
2. Jusques a qua/il jugieiz vous iniquiteitet maovislieit? 
et receveiz et honoreiz la^ faice des pechour ? 

î . Jugieiz au poure et a l'orphenin ; l'umble et lou poure 
home justifieiz. 

laissicc en Jour désir pervers de lour caer ; el iront avant en lour 
coniruevei et mauvaUei iovencioni. — lî) £: mon peuple œ'eni 
escouteit, et se Isriil ent allez permes voies: — i;) A bien po: 
d'occasionz j'euises lour anemins iiumili» ei mil aux hm, et 
casie esumdul mai main suz ceulz qui les criboulei. — i^) Li ane* 
mins Nostre Signour l'ont renoieît et ti cnt menti, et serait lour 
temp ta aiecle. — J|) Et il les ait peut et saiouieiz de la greie don " 
froment, el de lai pieiire de miel les ait ramplït et saouleit. 

LXXXl. — 1) Deux ait esieii eu lai synagoge et assamblee des 
dieu, et en mei lieu leii dieu il juge. — a) Jusquaii a quant 
jugiti vos iaiquiteil ! et lai (aice du mauvais vous receveis et tiono* 
reiit — }) Jvgiez aux poures el a l'orpbenin ; et lou poure Immi- 
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4. EKlîvreîz et defïendeiz lou pcure; et lou disetoulz de 
la main dou pechour delivreiz. 

î . Il n'ont volut savoir ne entendre ne bien ne justice, 
il vont en ténèbres d'ignorence : tuit iî fondemens de la 
terre seront esmeuz. 

6, J'ai dit; Vos estes dieux, et tuif fil et enfens dou 
Très Haujs. 

7, Et toute voie ena com"_li homes communs vous 
muerreiz, et chaireiz comme uns des princes. 

8, Lieve toi, Dieux ; juge la terre, quar tu avérais ton 
heritaige en toutes gens. 



LXXXII. 

^^^|lire, qui serait semblans a ti ? ne te coisîeir 
■lifBtigXimie a tant, et tu, Dieux, ne te rapaisieir mies. 

2, Quar vez ci que lui anemins se font oyr, etceulz 
qui t'ont heyt ont lour chief alleveit. 

LXXXl : 6 j'ai oit. Vous. Haulr. — 8 Dieu 

LXXXll: 1 Diei —7 mfismes.aidier— 9 fais — 10 ^omt — ij 



li«U justifiai. — 4) Delivreiï et delTendeiz iou poure et dixe- 
toulz, et de lai mùn don mauvais et pechours lou delivreiz. — |) IJ 
n'ont voJut ne saivoir ne bien entendre, il vont en gratii teneibres 
d'ignoraiice : tuit li fondement lie terre se mauveroni. — 1 6) J'ai 
dit; Vous est dieur, et luit eafans et lilz don Très Hault. — 7) 
El toute voies comme homes vous morreis, et chairreis corne uns 
de princes. — 8) Lieve toi, Sire, juge lai terre ; car lu avérais ion 
heritaige en toute gens, 

LXXXIJ. — 1) Sire, qui serait samblanl a ti ? ne te soufltt et ne 
colsieir mie a tant; al, Dieui, ne l'en apaisieir mie, — 1) Car veey 
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}. Sus tou pueple ont paurpanceit et traiti^t mauvais 
consoil, et ont encontre tes sains panceit. 

4. Il ont dit : Veneiz sa, tuit ; dechessons les de toutes 
gens, et jamais plux ne soit mémoire d'Israël ; 

5. Quar i! ont tout ceu panceit tuit ensemble de com- 
mun acort, et contre ti ont fait alliance et convenance li 
ubernaicle de Ydumeie et d'Ismael ; 

6. Moab et li enfans de Agar, ceulz de Gebal et de 
■ Ammon et de Amalech, et tuit li estrainges avec ceulz qui 

liabitent en Tyre ; 

7. Et mesmes Assures! venus avec eulz,et tuit viennent 
pour aidieir les enfans Loth. 

8. Fai a eulz si comme tu fis a Madian, a Sisare, et a 
Jabin, on ruissel de Cyson. 

9. Il furent desconfis en Endor, et furent faiz ensi com 
un estront de terre ou ii ordure de la terre. 

ferEst — 1 6 jours 



que tuit anemins braient et crieni, et ceuli qui t'ont hejrt ont lour 
chief alleveiU — î) Sui ton peuple ont traitîet mauvais consoil, 
et ont panceit encontre tes sainz. — 4) Il ont dit : Venais sai, tuil ; 
dechaissons les de toutes gens, et jamaix plux ne soit mémoire 
d'Israël; — {) Quar il ont tout cen panceit luit emsanitrie de co- 
tnun acort, et contre loi ont faîte allience « covenance li taber- 
naicle de ïdumee ei de Ysmael ; — ^ 6) Moab et li anffans de Agar, 
ceulE de Gebal et de Amon et de Amalech, et tuit li esireinge qui 
habitent en Tyre ; — 7) Et meisraes Assur est venus avec eulz, et 
luil viennent pour aidieir les lilz de Loth. — S) Fais a eulz si corne 
lu lis ai Madian, a Sizare, et a Jabin, on ruisseilz de cyson. — 
9) 11 furent desconfis en Endor, et furent fais conme ordure de 

LXXXH, 1 Valg.: sonuerunt. oderunt, — J4 persequeris. turbabis. 
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10. Met lour prince en tel estell comme tu mis Oreb, 
Zeb, Zebee, et Salmana ; 

I ] . Et touz les princes de ceulz qui ont dit : Metons lou 
saincluaire de Dieu en nostre possession et lou possidons. 

12. Tu qui es mou Dieu, met les ensi com une roe 
tournant, et comme estoulle et paille au vent ; 

I î . Et ensi com li feux qui art !ou boyx et la forest, et 
ensi com flemme que brule et art les montai/jgnes : 

14. Ensi les wetles persecuteir en ta tempeste, et en 
ton ire les weiiles troubleîr et correcîeir ; 

[ j. Empli lour feice de confusion hontouse : et adont, 
Sire, il queiront et prieront tou nom. 

16. Aient honte et soient biens troubleiz a touz jour 
mais, et soient confondus et perîz, 

17. Pour ceu que il cognoissent qu'a tî affiert nom 
de Signour et que tu ais lou nom de signorie, quar tu es 
soûl qui es li Très Haulz sur toute la terre. 

terre. — lo) Mes Jour princes en teilz esteit conmc eu mis Oreb, 
Z«b, Zebet, et Salmana, — 11) Et tous les princes de ceulz qui 
ont dit: Metton lou saiuctuaire de Dieu en nostre lubicctionz et 
en nostre. — 12) Sire, met les corne une roie bien tournant, et 
corne paille ani vant. — 1 3) ^t ^'"'^ ^^"^ '""^ '"^ '''" '"'''' ^ ''* 
fourest, et conme flammes brule les monteingnes s — 14) Ensi 
lez wellïs persecuteir en tai tempeisle, et en ton ire les welle 
troubleîr, et courrecieir, -~ i;) Empliï lour faice de confusion bon- 
touse; et il querront, Sire, ton nom. — 16) Aient home et soient 
bien troublcit a tous jours maix, soient et confbnduz et perilz, — 
17) A lin qu'il saichent et cognoissent que ton nom est Signour et 
Sre, tu es touz soulz Très Haulz suz toutes terre. 
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d^»B tu, Sires des vertus dou ciel, corn doivent 
â^Pffestre et sont bien a ameîr tes tabernaicles ! 
Mon arme couvoite et defFault tout en desirrant les aitres 
et les maison de Nostre Signour. 

2. Mou cuer et ma cliar se sont esjoys on Dieu de vie 
qui adès vit. 

3 . Et ii passerès ou li molxons ait trouveit maison 
pour lui, et Ii tourterelle ait trouveit nîf pour ces petis 
pucins mettre et loigietr : 

4. Tes auteiz, Sîres des vertus dou ciel. Tu es mou roy 
et mou Dieu. 

(. Bieneureiz su/Jt ceulz qui habitent et qui demeurent, 
Sire, .en la maison, quar a tou jour et en touz siècles le 
loeront, 

6. Bieneureis est li homs qui ait son ayde et son con- 
fort de Ii et en ti ; il ait en sou cuer disposeit et orde- 

LXÎCXUl : 1 tabernacles, deserant — j logieir — ( sont, ton j. — 

LXXJtlIl, _ tu, Sire des aingres et de vertui, corne doiTenl 
estre bien amciz les tabErnaicle ! Li airme de mi covoite et désire 
et defFault toute après lez aitriee de Nostre Signour. — i) Mon cuer 
et mai char se sont esjoyt on Di^n de vie. — }) Et H passereît et 
moutons ait pour lui Iroitveit maixon, et li tourterelle nif pour tnettre 
ces paucins : — 4) Tui aulteilz, Sire Dieu des aingrea et des vertus. 
Tu es mou roy et mon Dieu. — j) BJeneurouti sont ceuU qui ha- 
bitent et demoureut en tai maison, car a tous jour maii te loe- ' 
ront. — 6) Bieneuroulz est li bim% qui ait son ajde «t ion confort 
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neit maint boïn désir en ia vallée des larmes on lieu 
qu'il ait mis. 

7. Et benisson donraît cilz qui ait donneit la loy ; il 
iront de vertus en vertus : et Dieux des dieux serait veuz 
en Syon. 

8. Sire Dieux des vertus dou ciel, escoute et oy mon 
oriso:;, et la ressoi a tes oreilles, tu qui es ii Dieux de 
Jacob. 

9. Tu qui es nostre protecteur et nostre Dieux,rewarde 
nous, et weîlles rewardeir la farce de ton crist et de ton 
eslut ; 

(0. Quar millour est un Jour en tes aitres et avec ti 
que ne soient plusours milliers d'autres. 

[ I . J'ai mieux ameit et moult plus chier ehut estre a 
vilteit et deprisieiz en la maison de mou Dieu, que demo- 
reir a grant en tabernaicles des pechours et des mauvais ; 

1 3 . Quar Dieux ai/ime miséricorde et veriteit ; graice et 
gloire donrait Nostre Sires. 

7 cLl — 8 orelles — 1 1 chieir. de en pince du ucond des — 12 Sire 

de iï ; il ait en son cuer disposeic et ordeaeïi mainz botn denr en lai 
vallée de lairmes ou il c'est mis. — 7) Et bénissons donrait li don- 
neire de laj loy; il iront de ïertus en vertus ; et Dieux des dieuï 
serait veut en Syon. — 1 8) Sire Dieu des aingres et des venus, es> 
coule et oy mon orbon, et lai tessois a tez orelles, tu qui es Dieu 
de Jacob. — 9) Tu qui es nosire proleclor et Dieu, rewairde nous, 
et vûi loi faice de \ooz crisl et ton eslut ; — lo) Car millour tit unz 
jour en res aiilriees el avec li que ne soient mil autres. — 1 r) 
J'ai miel ameit et ait plus chier a estre despriiier et a viteilt en la 
maison de mon Dieu, qu'esire honorejr ne demoureir en taber- 
TukXe don pechour ou d'un mauvais ; — 12) Car Dieu si aînme misé- 
ricorde et viriteit ; grâce et gloire donrait Nostre Sire. — i }) Il tie 
16 
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i;. Il ne priverait mies de ses biens ceulz qui vont avant 
bonement et en innocence ; Sire des vertus dou ciel, 
bieneureiz est li homs qui espeire et se fie en ti. 

LXXXIV 

Rire, tu ais benist u terre,et ais destorneil et osteit 
gla servitute de Jacob. 
I. Tu ais relaissieit et perdonneit a tou pueple son 
iniquiteit, et ais covers et affacieiz touz lour pechieiz. 

3 , Tu ais ton ire toute appaîsiee, et nous ais destouraeiz 
de l'ire de ton indignation. 

4. Converti nous a ti, Sires Dieux qui es nostre salus, 
et oste [et destoume de nous ton ire et tou courrouz. 

j. Te welz ta correcieir ensi a ton jour contre nos 
et a nos ? ou extenderais lu ton ire de génération en géné- 
ration jusques a touz jours adës avant senz fin ? 

6. Sire, se tu es convertis et appaisieiz a nous, tu 

LXXXIV: ; appaisieit. dïstonraeit — i wcilz. Us deat naui. U te- 



priverait miei de ces biens ceuli qui vont en innocence ; Sire 
des verlui, bieneureili est leli qui espeiret e( qui se lient en ti, 

lXxxiv. — ]) Sire, tu ail benisi tai terre, et ab asteit lai 
aervituie de Jacob. — 1] Tu ais relaissiez et perdanneil a ion peuple 
son iniquiteit, et ais couvert tous lour pechiet, — j) Tu ais tonz 
ire tome aippaisiee, el t'es apaisieïi de i'ire de ton indignation. — 
4) converti nos a ti, Sire Dieu qui es nostre saluit, et osle ton ire 
de dessus nos. — ;) Te courresserais tu a tous jours a nous ? ou 
eslenderait tu ton ire de generacions en generacion a tout jours 

LXXiv, 3,Vlifg. : avertisil abira.— 11 N: de terra. — 14N : ponel. 
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nous vivifierais : et tou pueple s'esjoirait et avérait liesce 
et joie en ti. 

7. Sire, moustre nous ta miséricorde, et nous do/meton 
salut. 

8. Je escouterai et oyerai que Dieux welt a mi dire : 
quar il dirait paix a sou pueple, 

9. Et sus ses saitis, et sus ceulz qui retournent a lour 
cuer et se cognoissent. 

10. Toute voie sou salut est adès près de ceulz qui lou 
doubtent,a fin que gloire demoroisse et babitoîsse en nostre 
terre. 

I [ . Miséricorde et vente! sont entrecontrees ; justice 
et paix se sont baisiees emsemble. 

1 2 . Veriteit est née de terre, et justice ait dou ciel s'a- 
vaul rewardeit, 

1}. Et Nostre Sires donrait douceur et benigniteit, et 
nostre terre donrait sou fruit. 

t4. Justice irait per devant lui, et mêlerait ses pieiz en 
la voie. 
coad taoi — M v«riieit. CDsemble 



maU I — 6) Sire, se tu te converti a nous, tn aons vivifieraii : 
et tan peuple s'esjoyrait en ti. — 7) Sir:, njoustre nous tai miséri- 
corde, et nous donne 10a salut. — 8) J'escouterait et oyerait que 
Dieu welt a mi dire: quar il welc dire paii a son peuple, — 9) Et 
sus ses sains, et sus ceulz qui retournent en leur cuer et se co- 
gnoissent. — 10) Toute voie ton! saluit est aidés près ceulz qui lou 
doublent, a ceu que gloire demnuroisse et habitoisse en nostre 
terre. — n) Miséricorde et veriteit se sont enlreconirees ; jus- 
tices et paix se sont baisiet. — 1 ;) Veriteit est ne ie en terre, et justice 
3it don ciel rewairdeit. — 1 }) Et Nostre Sire donrait douceur et 
benigniteit, et nostre terre donrait sonz fruit. — 14) Justice irait 
per devam lai, et meteroit ces pi^ en lai voie. 
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K^^|\S\ire, encline a mi ton oreille et me weilles oyr 
'^^^SSet escouteir, quar je suisdîseteuz etpoures. 

2. Warde mon arme, quar je suissainct ; tu quiesmou 
Dieu, sauve ton sergent qui soulemefit en ti se fie. 

;. Aies merci de mi, Sire, quar toute jour j'ai a ti clâ- 
meit ; letifie et fai joie a tou sergent : quar, Sire, j'ai mon 
arme leveit a ti ; 

4: XJuar, Sires, tu es doulz et debonaires, et de grant 
miséricorde a ceulz qui de boin cuer t'apellent et te re- 
quieirenl. 

; . Sire, ressois et apersoiz a tes oreilles mon orïson, el 
enten a la voix de ma prieire. 

6. On jour de ma tribulation j'ai claimeit a ti de boin 
cuer, pour ceu que tu m'ais oyt et escouteit. 

7. En touz aultres diex il n'est nulz, Sire, qui soit a 
ti semblans ne qui soit selonc tes euvres. 

LXXXV: 4 Sire — 6 clameii — 8 creeis — 9 fais — 11 [Jen — 
LXXXV, — [) Sirs, «ndine a mi ion orellc et me welle oir et a- 
couleir, quar je ivâi poure ec diielours. — 1) Wairde mon lirme, 
car je suii sains ; tu qui es mon Dieu, sauve ton sergent qui sole- 
ment en ti se lie. — ;) Aies merci de mj, Sire, quar toute jour je 
brai et crie a ti ; donne Jiesce a l'airme de tonz sergent, car. Sire, 
j'ai mon airme leveit a ti ; — 4) Car, tu Sire, tu es doul et deho- 
naire, et de grant miséricorde a ceulz qui de boin cuer t'aipellet 
et te requièrent. — |) Sire, ressois et aipersois mon orison, et 

claimeit a ti dévotement, car tu m'ais oyt et escoutdc, — 7} En 
tous aultres dieu. Sire, il a'est nulz qui le pubse reumbleir, ne 
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8. Sire, toutes les gens que tu ais fais et creeies ven- 
ront a ti et aoreront devant ti, et glorifieront tou nom; 

9. Quar tu es grans et faiz merveilles : tu es Dieux tou 
soûl. 

10. Sire, moi/ine moi en ta voie, et je entrerai en ta 
veriteit ; mou cuer s'esjoissoisse et mette poinne de bien 
doubteir tou nom, 

1 1 . Je te confesserais, Sire qui es mou Dieu, de tout 
mou cuer ; et glorifierai ton nom a tou jour mais : 

12. Quar grande est ta miséricorde sus mi, et tu ais 
mon arme delivreit dou plus baix lieux d'enfer. 

I j. Dieux, li mauvais m'ont assaillit et corrut sus, et 
li synagogue et assemblée des fors et des poîssans ont 
quis mon arme, et ne t'ont mie ehut ne ta paour au de- 
vant de lour cuer. 

14, Et tu, Sire Dieux, qui es pitoulz et misericors, 
pacient et de grant miséricorde, et véritable ; 
[6 puissent 

qui soit selonc tes cuttes, ne qui puiz faire ceu qn: tu fais. — 8] 
Sire, toutes les gens que tu ais faites et crcries vanront a 11 Et aore- 
ront devant li, et glorifieront (on nom ; — 9) Qyar tu es grant et 
fais mervdles: lu es tous soulz Dieur. — 10) sire, moinns moi 



et se penoisse de bien doubteir ton nom, — 11) Je te confesserais. 
Sire qui es mon Dieu, de [oui mon cuer; et glorifierais ton nom 
a tous jour maix ; — 12) Quar grande est lai miséricorde sus mi, 
et tu ais mon airme delivreit don plus baix lieux d'enfeir. — i}) 
ODieu, li mauvais m'ont sus corrus, et lisj'uagoge est assambleie des 
fors et poîssans ont quis mon arme, et ne ont mie ne ta paour 
eut auz devant d'ouli. — [4) Et (u, Sire Dieu, qai es pitoulz et 

LXXXV, 1 3 N, Vatg, : noa proposnerunt te,— 1 1 : da imperinm luum. 
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1 i- Rewarde moi en pitieit et aies merci de mi, donne 
force et signorie a ton sergent, et sauve Jou lil de ta de- 
niesalle. 

16. Fai en moi signe boin et de ta bonteit, si que 
ceulz qui me heyent lou puissienl veoir et soient con- 
fundus ; quar, Sire, tu m'ais aidieit et conforteît. 



^ IS^^i fondeme/it de li sont en sainctes montaignes; 
t^ff^SNûstre Sire ai/ime les portes de Syon sur touz 
es tabernaicles de Jacob. 

2. Cloriouses merveilles ont esteit dittes et dit on de 
ti, cileiz de Dieu. 

î- Je me remenbreraî de Raab et de Babilone, qui 
m'ont sceut et cognut, 

LXXXVi : ] montaingnes — i raervelles — ) remembrerai — 

misericors, pacleni et de granL miséricorde, veriubl:; — i|) 
Rewarde mai ea pilieit et aies merci de mol; donne force et signorie 
et ton sergent, el sauve lou fit de lai demesalle. — 16) Pais en mof 
signe boin et de bonteit. si que ceulz qui me heyent lou puissent 
vcoir et soient confundus ; quar, Sire, lu m'ais aidicr et couiorter. 

LXXXVl. — 1) Li fondement de li sont en sainctes monteingnes ; 
Nostre Sire ainmeni les portes de Sjon sus tous les tabemaicle de Ja- 
tob. — î) Glorieuse mervelle ont estcil diites et dit on de li, 
tu qui es cjteil de Dieu. — j) Je me remanberais de Baab et de Ba- 
bilone, qui m'ont seu et cognu. — 4) Vecl li estrainge, et Tfrc 

LXXXVl, ;, Vu/g. ; scientium me. — } : Numquid Sian dicet : Ho> 
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4. Vez cy li estrai/ige, et Tyre, et lî pueple de 
Ethiopie ; yceulz ont esteit iai, 

; . Ne dirait mie home a Syo/i : Et home est neiz en li, 
et li Très Haulz l'ait fundeît î 

6. Nostre Sires lou resconterait en escriptures des 
puepies et des princes, qui ont esteit en ycelle. 

7. Tiiit cil qui habitent en ti sont ensi comme ceulz qui 
sunt adès en joie et en liesce. 



LXXXVII 

i|\ire Dieux de mou salut, j'ai a ti claimeit de jour 
iset de nuit devant ti. 

3. Or entroissemon orison devant ti, encline ton oreille 
a ma prieire. 

î- Quar mon arme est remplie de maulz divers et de 
meschief, et ma vie ait approchieit et esteit près d'enfer. 

4. Je suis reputeiz comme ceuiz qui en enfer desce/i- 

LXXXvn : 1 dameit — ; rtmembraos — 7 courrou) — B fait 



El li peuple d'Eihiopie : yceulz ont eileil Iii. — |) Ne dirai mie 
home a Syon : Et homs est neiz en li, et li Très Hait j! l'ait 
fondée ? — 6) Koslie Site lou resconlcrait en escripture des peuples 
tt des princes, qui ont esieil en ycelle. — 7) Tuit cili qui ha- 
bitent eu ti sont corne cilz qui sont aidés en joie et. en liesce. 

LXXXVir. — i)Sire Dieu de ntonsaluii, j'ai dameit a ti de jour, et 
de nuit devant ti. — j) Or eniroisse mon oiison devant ti, en- 
cline ton oreile a mai prieire. — 3) car mon airme est ramplie de 
maulz diveirs et de meschief, et mai vie ait esteit pris d'enfer. — 
^> Je )uii reputeit comme ceulz qni en enfer descendent, ei 
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dent ; et suis comme home qui est senz nulle ayde, entre 
les mors tous soûl fra/ichement ; 

î- Ensicomceulz qui sont navreiz et gisent en sépulcre, 
des quelz tu n'es plus remembrans ne sovenans, et qui 
sont de devant ti et de ta main fuer geteiz et bouteiz. 

6. Il m'ont mis on lac perfont et au plus bail, en té- 
nèbres et en umbre de mort. 

7. Sus mi est tou courrouz confermeiz, et touî tes flos 
tu aiz ameneit et fait passeir sur mi. 

8. Tu ais fait mes cognissans esloingnieir et estraingieir 
de mi, et m'ont ehut en habommation et contre cuer. 

9. Je suis delivreiz et trahys, et ne pooie alteir ; mi oeil 
ont lainguit de très grant disette. 

10. Sire, j'ai crieit et clameit a ti, et toute jour ai a ti 
mes mains espa/idue. 

n . Ne ferais tu mie merveilles aux mors et sus les 
mors f ou li phisiciens susciteront et se confesseront a ti ? 

manijut — 11 sépulcre ■ — 1 î mie — 16 abassieii — iB It premier n- 

comc homs senz nulz aide, entre les mors corne (oui soûl el 
frans ; — 1) Ainsi com ceuli qui sont navreis et giesenten sepul- 
chres, àen queilî il n'est plus ne mémoire ne 
de devant ti fuer chaissier et boureir. — 6) il 
font et aux plus bail, en lieu de ténèbre ei 

— 7) Sus mis ait esteit conleirmeii ton corn 
ais ameneil et fais pesseis sus mis. — 8) Tu i 
esioingnieir de mi, et m'ont eut en abomination en contre cuer, 

— p) Je suiï dflivreit, et je ne poioie alleir ; mi oil ont languir 
per grant diseie. — io) Sire, j'ai crieit et claimeila li, et toutes 
jour j'ai a ti mes maini espandues. — 1 1) N*e ferais tu mie mervelles 

LXXXVll, J N, Vulg. : quorum .non es memor. — 10 ; lis mots 
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1 2 Ne raconterait mies aucuns en sépulcres ta miséri- 
corde ? et ta verheit en perdition ? 

1 ; . Ne seront mies cognues en ténèbres tes merveilles ? 
et ta justice en terre d'oblivion et la ou en oblie tout ? 

14. Et je, Sire, ai a ti clameit ; et au matin mon orison 
serait devant ti. 

1 5 . Pour quoi, Sire, refuse tu mon orison ? et des- 
toumes de mi ta faice ? 

!É. Je suis uns poures homs qui vis en miseire et en 
labour dès ma jonesce : qui suis or essaucieiz, or humi- 
lieiz et abaissieiz, et touz troubleiz. 

17, Sus mi et per mi ont passeit tes ires et tes cor- 
rous, et tes paours m'ont troubleit. 

iS. Elles m'ont assaillit et envronneîl tout entour mi 
ensi corn yawes grandes, et tout ensemble m'ont assaillît 
et environneit. 

19. Tuais esloingnieil et estraingieit de mi et mon 
viroBoeil, le jd^ond assalit — ijeslongnieit. tous, misère 



au mors et sus les mors > ou li phisiciens susciteronl et se con- 
fesseront a ti ? — 12) Ne raiconterait mies aulcuns en sEpulchres 
lai miséricorde ! et tsi Veriteit en perdicionz ? — 1 1^* seront 
mies cognues en (enebres tes mervelles ? et tai justice en lene 
d'oblivion et on en oblie tout > — 14) Et je. Sire, ais » ti claimdt; 
et au mailin mon orison serait devant ti. — i Pour quoi, Sire, 
refuse tu mon orisonï ; et destourne de mi lai faice ? — ;û) Je suix 
uns pauvre lioms qui vis en miseire et en labour de mai ionesse : 
je suix essaucieil, et abaissiet, et bien troubleit. — 17) Tes ire et les 
courrons ont per mi et dessus mi paisseil, et tes paours m'ont 
troup troubleit, — i8> Elle m'ont environneii toute entour mi come 
yawes firandes, et tome emssamble m'ont assaillit. — 19) Tu ais es- 

loia die appartimaait au premier membre du verset. — 18 ; drcnmde- 
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amin et mon prochien, et touz mes cognissans, pour la 
mîseîre ou je suis. 



LXXXVIII 

m K^es miséricordes de Nosire Signour je chanterai 
v%^^a touz jour mais. 

2. De génération en génération je annuncerai ta veri- 
teit en ma bouche. 

j . Quar tu ais dit : Adès senz fin miséricorde serait 
édifiée et durerait on ciel, et en eulz serait ta veriteit ap- 
parilliee et ordenee. 

4. J'ai disposeit etordeneit mon testament a meseslus; 
et a jureit a David, mon sergent : Jusques a tou jour maïs 
je apparillerai et ordenerai ta semence ; 

î . Et édifierai ton throne et ton sieige, de génération 
en génération. 

LXXXVlll : 4 ai j. — iS tglise -- 8 sont — 1 1 comme celi qui est 

loingnicit de mi et mon aminz ai mon proehicns et toui mes cognis- 
sance, pour lai miseire ou ge suex. 

LXXXV[II. — 1) Leis grant miséricordes de Nosire ^gnour ai 
tous jour mais je chanterais. — 1) De génération en generaiionz 
f ainunccraii en mai bouclie lai veriteit. — 3) Car lu ais dit : Aidés 
San fin miséricorde serait edifieie e( durerait laissus on ciel, et en 
eulz serait lai veriteit appairillie et ordenee. — 4) J'ai disposel et 
ordcneit mon testament et mes eslus, ei ais jureit a David mon ser- 
gent : Jusques a tous jours maiz serait tai semence apparillie; — 
() Et édifierais ton tlirone et ton siège, et de génération en genera- 
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6. Sire, li ciel confesseront tes merveilles, et ta veriteit 
serait en l'eglize et en la congrégation des sains. 

7. El qui serait cilz lassusen nues qui puisse estre sem- 
blans ne paroil a Nostre Signour ? ne de tous les enfons 
Dieu qui porrait estre a li semblans p 

8. Dieux qui estglorifieiz on consoil des sains, il est 
grans et terribles sur touz ceulz qui sunl environ lui. 

3. Sire Dieux des vertus dou ciel, qui puet estre sem- 
blans a ti ? Sire, tu es poissans, et ta veriteit est entour ti. 

10. Tu signons et aïs la sîgnorie sus la poissance de la 
meir, et appaises lou movement de ses flos. 

1 1 . Tu ais abatut et humilieit l'ome orguillouz comme 
celi qui est plaieiz et navreiz, et on bras de ta vertu tu 
ais dechessieiz tes anemins. 

1 2. Li cielz sont a ti, et li terre est tienne : lou cercle 
de la terre et toute sa grandour tu ais fundeit, aquilon et 
la meir tu ais creeit. 

ji[»[t\î imnijuc — 14 Enfcrdc. preparaliai]. aitge — lâlumkrs. ha- 

tioB. — 6) Sire, li ciel confesseront tes mervelles, et tai verileil 
serait en l'esgliie et en lai congrégation des sains. — 7) El qui se- 
rait cil que sus les nues puet estre samblans ne eugal ai Nastre Si- 
gnour? de tous les anffans de Dieu qui serait samblans a \i'. — 
8) Dieu qui est glorifieis on consoil des sains, il est grant el 
terribles sur tous soûl qui sont environ lui. — 9) Sire Dieu des ver- 
tus, qui esl samblans a ti i Sire, tu es poissans, et tai veriteit est 
entour ti. — 10) Tu signoris sus lai poissance de lai meir, et 
ajpaise lou movement de ses llos. — u) Tu ais abaitus et humilieii 
l'ome orguilloui comme celui qui est plaieii et navreii, et on 
brais de tai vertus tu ais dechaissiez tes anemis. — 11) Li ciel sont 
liens et tienne est iï terrer lou cerd* de lai terre et tote sai 
pratparabo semen tuum. — â ; Conliiebuntur..., etenim verliateni 
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1 i . Thabor et Hermon en tou nom s'esjoiront, et ton 
bras en sa puissance. 

14. Ta main soit fermée et enforciee, et ta dextre soit 
assauciee ; justice et jugement est li prepation de ton 
sieige. 

1 5 . Miséricorde et veriteit iront devant ta faite ; bien- 
eureiz est 11 pueple qui sceit jubilation et Dieux ioeir. 

16. Sire, en la lumieire de ton vis il iront ; et en ton 
nom s'esjoiront toute jour, et en ta justice il seront essau- 
cieiz et hononoreiz : 

17. Quar tu es li gloire de lour vertu ; en ton boin plai- 
sir serait essaucieie nostre corne et nostre vertu. 

18. Quar de Nostre Signour est nostre assumption et 
nostrehonour, et dou satnct d'Israël nostre roy, . 

19. Adont tu parloies en vision a tes sains, et ais dit : 
J'ai mis ayde on poissant, et ai essaucieit l'eslut en mou 
pueple ; 

norài — îi aïKinis— 28 tout, le prtmier U mmqvc. tesUmeo— }o 

gTiDdour tu ais fondeii, et aquliloD et lai mdr ta ais creicit. — 1 ]) 
Tabor n Hermon en Ion nom s'esjoiront, et tan brais en lai 
poisîance. — 14) Tai mains soit itrmeie et entorcie, et tai deilrc 
soit es^ucie; justice et jugement tst li préparation de loot siège. 

— [j) Miséricorde et veriteit iront devant tai faice ; bieneureiï 
est 11 peuple qui sceit jubilation. — 16) Sire, en lai iitmlere de ton 
ïis 11 iront ; et ai ton nom s'esjoiront tote jour, et en tai justice 
il seront essaucieir et honorer; — 17) Quar tu es li gloire de 
lour vertus, et en ton boin plaisir serait essaucie nostre corrone. 

— tS) Quar de Nostre Signour est nostre assumption et nostre ho- 
nonr, et don d'israei de nostre roy ^ — iji) Adonc tu pairloie en 
vision a tes sains, et ais dis : J'a mis aide on poissant, et ais 

tuam. - 13 : tuum brachium cum polemia. — 17 N : exaltabliur 
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20. J'ai trouveit David mon sergent, ei l'ai oint de ma 
saincte oîït; 

21. Ha main li aiderait, et mou bras l'enforcerait ; 

22. Riens ne profiterait li anemîns contre li, et H fil 
d'iniquîteit ne s" eus hardirait jaî de li greveir ne nuire ; 

2;. Et destruirait devant lui ses anemins, et ceulz qui 
l'ont hey convertirait et tournerait en fuite ; 

Ï4. Et ma veriteit en ma miséricorde serait avec lui, 
et en mon nom serait sa vertu essauciee ; 

25. Et meterai en la meir sa main, et sa destre sus 
les flueves. 

26. Il m'ait appelleit en disant : Tu es mou peire, tu es 
mou Dieu et lou refuge de mou salut. 

27. Et je lou meterai comme mon premieir neiz, et 
plus haulz et très plus grans que touz tes roys de terre, 

28. A touï jour mais je II warderai ma miséricorde, et 
mou testament serait loyaul a li ; 

se — jivlseKTii, iniquîlcit — ;) saint — jéplcae — jçmis a s. — 



esialcieit l'sslut de mon peuple. — 20) J'aiirauveic David moa sït- 
gent, et l'ai oint de mai saincie oile. — 2t) Mai main li aide- 
rait, et mon brai: l'enForcerait. — 11) Riens ne profilerait ei 
anémias encontre li, et li fil d'inîquileit ne s'en iiairderaii ja 
de lui grever ne nuire; — 2]) Et desirulralz devant lui ces anemins, 
a ceulz qui l'ont heyt converiirait en fuite. — 14) El mai verileil 
et mai miséricorde serait avec lui ; et en mon nom serait sai 
venus essauciej — iOËl'ns'^^is sai mains en laimar, etsai deitre 
JUS les Hueves. — ié) Il m'ait aippellcit en disant : Tu es mon peire, 
tu es mon Dieu et inu refuge de mon saluii. — 17) Et ie lou 
œneraiz corne maa primier neiz, et ptus hault et granx que tou9 
les roy de terre. —iB) Ai tous jours mais je li wairderais mai miieri- 

comu nosirum. — 19 : loeaius es; hm: de plèbe niea. — i; HM : 
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20. Et je meterai de siècle en siècle sa lignie et sa se- 
mence, et sou throne ensi com les jours dou ciel. 

30. V.t ce sui enfans laissent et despitent en aucuns 
temps ma loy, et ne welient mîe alleir selonc mes orde- 
nences et mes jugemens ; 

)i. Et se mes cerimonies et justices despitent et désho- 
norent, et ne weillient mies wardeir mes coramandemens i 

Î2. Je visiterai en ma verge lour iniquîteiz, et en ba- 
teures lour pechieiz ; 

îj. Mais ma miséricorde je n'osterai point de 11, ne ne 
nuirai en ma verîteit ; 

^4. Ne ja ne deshonorerai mon testament, et ne Sucerai 
ja ceu iju'est yssus de ma bouche. 

3 5 . J'ai une foi jureit en mon sainct ; a David point ne 
mentirai : sa semence demourait a lou jour ; 

î6. Et sou throne serait comme soloii devant mi et 

41 cenli — 41 destornïii — 44 amanris — 4a Remembre — 47 



corde, et mon Ksiament serait loiauli a li. — 23) Et muterais 
de liede en siede sai semence ai sai lignite, et son throne si con 
les jours don ciel. — jo) Et se ci anlTans laissent et despitent en 
aulcuHS temp mai loy, a m wellet mie alleir en mes jugement ; 
— ji) Et se mes cerimonies et justices despilent et deshonorrent, 
et ne welient mie wairdeir meï comaniemeni : — 32) Je visiterais 
en mai verjje lor iniquiteit, et en baiieures lour pechiés ; — )j) 
Mat mai miséricorde je n'osierali point de li, ne ne nuiraiz en mai 
veriteit ; — 34) Ne jai ne deshonorrai mon testament, et ne fau- 
cerai jai ceu qu'est issus de mai bouche. — )|) J'ai une /oy jureit 
en mon sainct ; a David point ne mentirai : sai semence demou- 
rait ai tous jours; — jâj Et son throne serait comme soloii devant 

cnncidam ; HMN : odienteE, 
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ainsi co,7ime lune perfaile et plenne a tou jour, et tesmoin- 
gnaige loiaul on ciel. 

j7. Ettuaismisarrieiretdespîtieîttoncristettoneïlut; 

î8. Tu ais deslournei et abaissiet lou testament de ton 
sergent,etaisdeshonordtethoniten terre sou saînciuaire. 

J9. Tu ais destrust toutes ses hajes et ses closures, et 
ais mis sa seurteit en doubtance. 

40. Tuit cilz qui ont passeit per la voie l'ont dissippeit 
et folieit ; et est a reproche a ses voisins. 

41. Tuaisalleveii la dextre de ceulxqui l'ont abatut et 
mis a niant, et ais donneit joie et liesce a tous ses anemins. 

42. Tu ais deslournei t l'ayde de sou glaive, et ne l'as 
mie aidieit en la bataille. 

4;. Tu l'ais destruis de sa purgation, et ais sou sieige 
geteit a terre. 

44. Tu ais amainris et abregiett les jours de sa vie, et 
l'as covert et acouvateit de honte et de confusion, 
enfer— |i fait est rvapliU par Fiat, commi déjà au ps. ïl. 

mi Et Ensi con lune perfaile et plenns ai tous jour, et tesmoin- 
gnaige loiaul on ciel. — jyj Et w ais mla airriere et despiiiet, et 
destourneit et retairdeit ton crlit et ton eslut, — ;S) Tu ais des- 
tOLiroeit a abaissiet lou lestamenl de ton sergent, et ais desliono- 
reiz et lioni ea terre son sainctuaire. — ;?) Tu ais desirux tontes ses 
haies et ces closures, el ais mis sai seurleît en doubtance. — 40) Tuit 
cil qui ont paisseït per lai voie l'ont dissippeit et foulleit ; et est fais 
en reproche a ces voisins. — 41) Tu ais alteveit lai destre de ceulz 
qui l'ont abaitut a mis a niant, et ais donneit joie a liesce ai tous ces 
anemis. — 41) Tu ais destourneit l'ayde de son glaive, et ne l'aîs 
mie aidieir en lai baitaille. — 4j) Tu l'ais destrait en son ordure et 
ais son siège geteir ai terre. — 44) Tu ais amainri a aibregiet leiï 

mel jurati. — 4) : Destruxisti eum ab emundaiione. — 46 : omnes 
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4(. Jusques a quant, Sire, te destournes tu dou tout? 
et tou coiTOus serait enflammeiz comme feux ? 

46. Remenbre toi quelle est ma substance : aïs tu pour 
niant creeit et fais les filz des homes ? 

47. Qui est li homsqui vit,qui ne vairait point lamortP 
et son arme délivrerait et deffenderait de la mort d'enfeir ? 

48. Sire, OU sont tes anciennes miséricordes, si comme 
tu ais jureît a David en ta veriteit i 

49. Sire, souvieingne toi dou reproche de tessergent, 
que j'ai contenut et reponut en mon sein, de maintes et 
plusour gens ; 

jo. Qu'ont reprochieit. Sire, tui anemîns, qu'ont repro- 
chieit la commutation et lou chainge de tou crist et de ton 
eslut. 

} 1 . Benoiz soit Nostre Sires a touz jours mais. Ainsis soit 
il fait] Fhtljiatl 

jour de sii vie, cl l'ait couvai de honie et d« fflafosiooi. — 4() 
Jiuqnei a quant, Sirï, te destouire tu don tout ? et ton corrou3 senit 
emflaimeii comme feu ? — . 46) Remenbre toi quelle est mai substance ; 
. ais tu creeit pour niant et Fais ieis filz dez homes f — 47) CJui est li 
hoiDs qui vive et ne veirail lai mort i et sam airmc delîverait de la 
maia d'enfeir f — 48) Sire, ou sont les anciennes miséricordes, si 
corn tu ais jureii ai David en tal veriteit ? — 49) Sire, souvingne tu 
dont reproche de tes sergent, que j'ai contenue en mon sain et repo- 
nut, de maintes gens ; — jo) Qu'ont reprochiei, Sire, tui anemins, 
qu'ont reprochiet lai mutation de ton crist et ton eslut. — (i) Benois 
soit Nostre Sires a tous jour. Amen ! flnien ! 

filios. — 47 : vivet; HM : de manu inferi. 
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LXXXIX 



È^^J^ure, tu es faiz nostre refuge, de génération en 
%irt«^S gênera tio n . 

2. Avant que les montaingnes fuissient ^iles, ou li 
tierre et ti siècle fut formeiz, dès devant touz siècles tu es 
Dieux. 

3 . Ne weîlles mie mettre l'ome arrieir de ti ne humil- 
Jieir per affliction, et tu ais dit : Convertissiez vouz, enfans 
des homes ; 

4. Quar mil ans devant tes yeulz ne sont maikes ensî 
corn 11 jour de hjeîr qui est passeiz ; 

5 . Et ensi com est li warde de la nuit, qu'en repute ou 
poc ou niant, ensi seront lour ans. 

6. Au matin comme un poc d'herbe s'en trespasse, au 
matin soit floris et trespasset outre ; et au vespres chiesse 
jus, et devieingne dure et sèche. 

LXXXIX : J melte — 9 niant — [O le primitr Nos — 11 qualre 

LXXXEX: — 1) Sire tu es fais nosire refuge de génération en genêt 
ratïonz. — 2) Avant que le: monlengnes Fuissent faites, ou li terre et 
li siècle fui fornicit, dés devant tou siècle m es Dieu. — j) Ne welle 
mie mettre l'ome airrier de li ne humilieir, ei tu ais dit : Convertissiez 
vous, enfans des liomes ; — 4) Quar mil ans au devant tes euli tan 
corne li jour de hyerqaiest paisseii;— 5) Et com li wairde de la nuit, 

herbe trepesse, au maiiin ilaril et paisse, et au vespres chiet et endurci- 

LXXXIX, i, Vttlg. : quE pro niliilo habetilur. ~ 6 : N rend par 
17 
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7. Quar nous sommes mît abbatus et deffaiUis en ton 
ire, et en tou corrous nous sommes tuit troubleiz. 

8. Tu ais mis nos iniquiteiz devant ti, et nostre siècle 
en la clarteit de ton visaige. 

9. Quar tuit nos jours sont aileiz a nient, et en ton ire 
noiu sommes mins a fm. 

10. Nouî ans estient estimeit et reputeiz comme li jour 
de l'arei/jgne; li jours de nos ans ne sont qu'a .lxx. ans; 

11. Et au plus poisssant porro/it estre .un"., et d'or 
en avant ne serait que labour et dolour vivre. 

12. Quar debo/inaireleit et douceur nous est sorvenue, 
dont nous en serons corrigieiz. 

ij. Qui cognoit la puissance de ton ire? et, pour ta 
grant paour, qui porraitbien ton ireet toncorrouspeseir 
et nombreir ? 

14. Fai ensi cognissant ta dextre et les biens ensignieiz 
de cuer en sapience. 
nns ■— ultsmtaïquc 

Cl devient sèche. — 7) Car nos somme mis a niant per ton ire, et en 
ton corrouî nous somes tuit troubleit. — 8) Tu ais mis nos iniquiteit 
devant ti, et nostre sieclt en iai dairieit de ton visaige. — 9) Quar 
tuit nos jours sont aileiz a niant, et en ton ire nos sommes mis ai 
fins, — id) Nous jours estietit repuieit com li jours de l'airengne : 
et li jours de nous ans ne sont que .ui. an: ; — i i) ëI aus plus 
poissant poiront estre .iiij",, et d'or en avant ne serai! que labour 
et delour vivre. — 11) Car debonaircteit et doussour nous est sor- 
venue, don nous en serons corregieir. — i;)Qui cognoit la poîssance 
de ton ire î et por lai grani doublance et paour ton ire bien peseir et 
nombreir ? — 14) Tai deitre fait ainsi cognissant et les bien ensi- 
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: ij. Converti, toi et retourne ver. riouj; jusques a dont ? 
e.tsojz 'dêbonaires a prieir sus tes sergéns'.-'.. 

16. Nous sommes remplis au matin de ta miséricorde, 
et;nous sommes.esjoysetdelitieiz eh toiiz nos jours. 

17. Nous ayons esteiz lieiz et joieuz pour les jours en 
quelz tu, nous ais humilieiz et batus, et pour les ans en 
qaelz nous avons veut tant de.maulz:'-.. 

. 18. Rewarde,sus tes.sergéns'et sus teseuvres que tu ■ 
ais^fait, et.adcesse.lour.erifansi .'. ,-. .,. .. ; : . 

19. Et soit sur nousli splendeur et II clarteitdeNostre 
Signour,'etles.euvrps:de,nos raakisradresses'sur nous, et 
weilles govemeir et adrecieir les euvres de nos mains. 



[|ùih«biteen-l'ay"dé dou Ti^Hault, il- démolirait 
"a protection et.en l'aydcdeDieu dou ciel, 
î. Il dirait a Nostre Signour : Tu es mou refuge et 

gnieii dé cuer en sapierS^f -r-'ti) Cço"'"'! loi el retorne v(r nous, 
jusques adonc? et sois.deboBaircs;:et prieire, sus les sergeni. — 16) 
Nous sommes raiiip|is aziniplin ,de tai ^nîscriconte,- et nous sommes 
esJDys « delilidi.çn tous noi^s jours.— i7)NoHS,aTOnsesteis liez et 
joious por. leiz jours en .queil (u naus:ais,:iiurni|ïez et bailus, el pour 
lez ans en queil nous ûvouz veut, lanj.df,ntalï,'—-.iS)Bewatrde sus te: 
scrgens et sus tes, euvres que tuais fait,- et adresse lour enitans, — 
19) Et soil sur nous li. splendour de clarceic ,de Nostr: Signour, et 
les euvres de nousmaina adresses .sur nous, et wdie gouverneir et 

._ XC. — 1) Q.ui habile, en l'ayde dou.Trés Haûn, il demorait en lai 
protection de Dieu don ciel, — 1) [1 dirait a' Nostre Signour : Tu es 

XC, 1, Valg, : sperabo in eum, — 4 : obumbrabit. — ; H ; veritat 
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mou receveur ; tu qui es mou Dieu, en tî me fierai je ;_ 

î- Quar il m'ait delivreit dou las des venour et de touz 
aspres et durs parleirs. 

4 De ses espaules il t'ait fait umbre et ayde, et desous 
ses auleset ses pennes serait ton espérance. 

(, Comme d'un escu te environnerait sa veriteit: et point 
ne doubterais de la paour de nuit. 

é. De la saîette que vole de jour, ne de chose qui voisse 
de nuit et en ténèbres, et de l'assault, de l'anemin dou 
meidy. 

7. Mil cherront et seront abatus a tou costeit deleiz ti, 
et.x. milliers a ta dextre:et de ti point ne s'approcherait. 

8. Et toute voie tu consîderrais tout ceu de tes yeulz, et 
vairais la punition, et lou paiement despechours tu vairais ; 

9. Quar, Sire, tu es toute mon espérance ; tu ais mis 
Très Hault ton refuge. 

10. Nul mal ne approcherait point de tî, et a ton taber- 

XC: î ions, parlers — ( venu — 7 abbatus, aprocherait — 3 lu 

■nonrefuge et receveur ; lu mon Dieu, je me fierai en li. — 3) C^r it 
m'ait delivreit don las dez venaur et de tons aspres ei durs pairleirs. 

— a) O; ces espaules il t'ait fait umbres et aide, et desous i:es pennes 
et aules serait ton espérance. — ^^i verileit Te wairderait corn 
escul: et point ne doublerait de lai p^our ai nuit, — 6) De lai saielte 
de jaur, de lai tempe^te el don mauvais qui vait per les ténèbres, de 
l'essault, el de l'ainemins don midy. — 7) Mil cherront el serom 
abatus a ton cosleit deleiz li, et ,x. millier a lai dextr: : et de ti 
poinl ne s'aiprociierait. — S) Zt loule voie tu considerrais lou ceu de 
tes jeuli, et verrais lai punicion et lou paiement des mauvais. — 
9) Car, Sire, lu es tous mon espérance ; tu ais mis Très Hault 
ton refuge. — 10) muIi maulï ne le porrait aprochieir et nulle plaie 

— â HM ; omission de la coajcuction et (dxmonio meridiano). — 
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naicle ne lai ou tu demoures n'approcherait jai plaie ne 
affliction ; 

1 1 . Quar il ait mandeit a ses aingres de ti, qae il te 
wardent en toutes tes voies et tes allées j 

12. Il te porteront en lour maî/is, que aucune foJz lu 
ne tresbuches et hurtoisse ton pieit à la pierre, 

1 î . Sus l'aspes et lou basilique tu monterais de ton pieit, 
et folleraiz au pieiz desouz ti lou lyon et lou dragon. 

14. Et pourceu qu'il s'est fieiz en mi, je lou délivrerai 
et warderai et lou defFenderai de touz maulz, quar il ait 
cognu mon nom. 

1 j. Il ait clameit a mi, et je l'escouterai : je suis avec 
lui en sa tribulation ; je lou deliverrai, et ferais glorioulz et 
glorifierai ; 

16. Et lou remplirai de maint et plusours jours et de 
longe vie, et lî monstrerai mon salut. 

— 10 la — 1} foUerais — 14 c'esi. deliverai, ei lou deffenderai 
manque — i( deliverai — \6 longue 



ne affliction n'ai prêcherai! ja de lonz tabtrnaide ; — 11) Car il ait 
mandeit a ces aingle de li, que il te wairdeni en toutes tes rôles et 
allées ; — 12) 11 te porteront en lour mains, <jue aulcune fois tu ne 
traibuche et sait blesciez ton piet. — 1 3) Sus l'aispre e! lou baselique 
monterais et irais, et foullerais desous les piet lou lyon et lou 
dragon. — 14) Et pour ceu qu'il c'est fieiz en mi, je lou deliverrai 
et wairderai et lou defienilerai de touz maulz, car il ait cogauc mon 
non. — 1 1 ) Il ait ait crieit et clameit a mi, et [e l'escouterai ; je 
suix avec lui en sa! tribulation, je le deliverais et lou feraiz glorioulz 
et glorifierai ; — 16) Et lou remplirais de maint jour et de longe vie. 
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^ paonne cbose est- et -grânt- biens dé 'confesséir a 
i guim i g^ Nostre Sigrioiir et 'de chântèir-a' ton nom; tu qui 
es Très Hauls; ,'■"'.■' 

■2. Et annuncîeir ta, miséricorde au matin- et-ta veriteit 
per nuit, .;,.';■ :■ ~ 

)■. On psalterion de .x,- cordes et en chanson en la 
cytholie ; . * ; 

4- Qu'ar, Sire, tii m'^is defîtisit en ton ouvraige et en ta 
■faiture, et en euvres dé tes mains in'èsjojrài. ■ ■ ' 

Î-Sire, comme grandement sont or magnifiées tes 
euvres ! et, trop sont ores perfondes' tes "cogitations et tes 
pencees ! - ::".■-: '\ —■■:-,' . 

6. Li home so^ et njal ^yist^z ne lou cognoit mie, et li 
folz ne puet tel chose entendre, . _ 

7- Quant li pechpur seront neiz et rerayerdi comme li 

XCr: 7 moostKnjni :— 'S.toiii'.sehs -^ ,i| Dieii. droturîdr 

XCl. — i) C'est .bi«n et Ifonna-cbose de confésseir a Nostre Signour 
et ctiaateir ton, Dçm, tu..quj .es. -Très. Haull ; — ,t) £C annuncteir tai 
miiericordeausmiiilin, et.iai.vfr|[eil per nuit, — }} On psakerion de 
.<, cordes el en. chanson en lai çytoijle ; — 4) Cju?r, Sire, lu m'ais 
fais deiicielr en ton:OuvTajs . et- .failurc/ et.cn .euvres de tez mains je 
m'esjnirais. — }) Sire, camme sont or magnifie] e; les euvres ! /et it^oi^ 
snntpcrfondes (es co^taiipns! —-6) Li liâmes sos ne iou cognoit mie, 
et 11 foli ne puel telles chose entendre. _ — 7) Car li pechours .seroot 
el reverdi came li foins, et se appairronc.tuit ceulz qui font iniquiteit, 

XCI, 6, Vulg. : cogaoscet. iniellieet, — 7 N l'Cuni; HM : operanmr 
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foins, et seapparront et se moustreront luit ceulz qui feront 

iniquiteit, 

- 8. Pour ceu qu'il soient mis a mort et destniis a toui 

jour mais; et tu, Sire, esTrésHaulzet perdurablesenzfin. 

9. Quar vez cy que tui anerains, Sire, vez cy que tui 
anemins périront et iront a niant, et seront tuit espers et 
dechessieiz qui font iniquiteit. 

10. Et serait essauciee ma corne comme est licorne de 
l'unicome, et ma viellesce serait engraîceetenhabundant 
miséricorde. 

1 1 . Et mon oil ait despitieil mes anemins, et mon oreille 
escouterait ies mauvais qui m'assaillent et qui me corrent 
sus. 

lï. Lî justes florirait ensi com li paumiers, et comme li 
cèdre se multiplierait. 

13.- Ceulz qui sont planteiz en la maison de Nostre Si- 
gnour, en aitries de la maison nosire Dieu tloriront. 

14. Encor seront il multiplieiz en viellesce graice et 

— S) Pour ceu qu'il soient mis 3 mort et destruis ai tous jour maix ; 
etta ei,Sirc,Trcs Hautt ei perdurable scn fin, — 9) Car vïdiui anemins, 
Sirr, quar veci tes anemins périront « iront a niant ; et seront luit es- 
perset dechaissielqui font iniquiteit, — io)Et serait essauc ici z mai corne 
comme li corne ds l'unicorne, el ma villesse serait en graice et habun- 
dant miséricorde. — 1 1) Et mi oïl ait despitiel mei anemis, et mon 
orelle escouterait les mauvais qui m'aisailleni et me eorreal 
sus. — il) Li juste florirait si com li palmiers, et corne cèdre se 
multiplierait. — ij) Ceulz qui sont planleîz en lai maisons Kostre 
Signout, es aillries de lai maisons nosire Dieu florironl. — n) Encor 
seront il multiplieiz en vielesce graice et habundan!, et bien soul!eront 

iniquitatem, comme an verset 9. 
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habundaiit, et bien soffreront et seront pacient pour an- 
nuncieir : 

[ j. Quar Nostre Sires est Dieux droiturieir et juste, et 
en li n'ait nulle iniquiteit. 



W^JiMosire Sires ait regneit et est vestus de gloire et 
BÎ^SSde biaulteît ; Nostre Sires est revestu de force, 
et s'en est cinct. 

2. Et ait fermejt etenforci lou cercle de la terre, que ja 
ne se moveraît. 

;. Sire, ton sieige est dès adont apparillieit ; tu es dès 
deva/it lou siècle. 

4. Li flueves, Sires, li flueves ont esleveJt lour voix. 

5 . Li flueves.ont esleveiz lour flos, per la voix de maintes 
et plu sou rs yawes. 

6. Mervillous sont les esleveraens et les haulz flos de la 
meir ; mervilloulz est Nostre Sires lassus en hault. 

XCIl ; I biauteil — 5 esleveit. de remplacé pur ç (. yauf s — 6U se- 

et jeroni pacintpour antincier: — 1 1) Car Nostre Sire est Dieu droilu- 
rieirs et juste, el en li n'ait nulle iniquileit. 

XC[[. — j) Nosire Sire ait regneit et est vesluz de gloire de 
blautelt ; Nostre Sire c'est revestu de force, et s'eni est sinct. — 
3) Et ait fermeii et enforciel lou cercle de lai terre, que jai ne se 
moveraii. — ]) Ton siège est dés aidons appairilliez ^ tu es dès devant 
lou siècle. — 4) Li flueve. Sire, li fluïïe ont esleveit lour voii. — 
1) Li flueves ont eslevets lour flos, per lai voix de mainus et plii< 
sourt y»ve$. — 6) Mervillous sont leîi aillevement ei les bault flo 
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7. Sire, tes tesmoJngnaîges sont bien creables et dignes 
de croire ; Sire, a ta maison affiert et appertient qu'elle 
dure et perseveire en maint belz jour. 



1 ^Pjr'^"" *!"' ^^* ^'''^^ ^^^ vengences et des punitions, 
*ï^® li Dieux des vengences ait fait et puni courtoise- 
ment et franchement. 

2. Or soiz essaucieilz, tu qui juges toute la terre, et 
renz aux orguîUouIz lour paiement. 

;. Jusques a quant li pechours. Sires, jusques a quant 
li pechour se glorifieront i" 

4. Et parleront et diront inîquiteit ? et parleront luit 
cil qui euvrent et font inîquiteit ? 

5 . Sire, il ont ton pueple humilieil, et ont ton heritaige 
lasseit et traviilieit ; 

coud metïilloiis — 7 persévère — Voyiz aux Appindkts d'autrt! va- 
riâmes de <.e psaume d'apris H", 
xcni : I juge — 4 cil! — » laisseii — S /« second vous, aviseil — 

de lai meir ; mervilbus est Nostre Sire laissus en hault. - 7) Sire, 
les tesmoingnaige sont bien croiaubles et dijjne de croire ; Site, a 
lai maison affiert et aperlien qu'elle dure en maint beil jours. 

XCllt, — 1) Dieuï est Sire des vanjance et dfs punition, li Dieu 
des lanjance ait fait et ouvreit franchement. — ;) Or sois essauciez, 
tu qui juge toute lai terre, et ran aun orguilloux leur paiement. — 
;) Jusques a quant li peclieur. Sire, jusques ai quant lî pechours se 
glorifieront? — n) Et pairie ront et diront iniquit;ii? pairleront 
tuit cUz qui euvrent et font inîquiteit f — 5) ^re, il ont 
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6. Les poures veves et estraî/jges sorvenans ont tueit 
et murtri, et les poures pupilles et orpherins il ont ehut 
occiz ; - ■ 

7. Et ont dit : Noîfre Sires ne vairaît mie ceu ci ne ces 
choses, et li Dieux de Jacob ne l'entenderait mies. 

8. Entendeiz, voiij li plus folz de tout lou pueple ; et 
vos, qui estes solz et mal aviseiz, aucune foiz saiotiiéîz et 
apreneiz. 

, 9. Ciiz qui ait j^nteit et fait les. oreilles, ne oyrait il 
point ? ou cilz qui ait feit et formeit l'oeil, porrait il veoir 
ne considereir ? . 

10. Cilz qui tout lou inonde corrige et chastie, ne 
arguerait il mies les malz ? et qui ensîgne science a l'ome ? 

1 1 . Nostre Sires sceil et cognoit les péncees des homes : 
que toutes sunt vainnes. 

12. Bieneureiz, Sires, est li homs que tu avérais ensi- 
gnieit et apris, et de ta loy avérais ensîgnieit ; 

9 U second cil — 10 mauli — ji soni — 17 Dieu— 20 aherdirait 

lou peuple humiliez, et ont ton hairitaige laissiez et ttavil- 
lie: ; — 6) Les pouvrcs vEves, pellerîns, et asirainges on 
fourens ont lueit et mis ai mort ; et les. pupilles et orphenîns ODt 
occii, — 7) El ont dit : Nostre Sire ne nous puct veioir, et li 
Dieu de Jacob ne l'edwat point, — S) Enlendeii, vous folz enpeople; 
,et li SOS aucune aipreneiz. — 9) Cilz .qui ait planleit et fais les 
orelles, ne oyrait 11 point ? ou cil qui àt fait et formcil l'oil, porrait 
il veioir ne considereir.' — 10) Cil qui tout !ou monde.corrige et 
chaistie, il ne arguerait mie les mauU ? el qui ensîgne science a 
i'omef — II) Nostre Sire sceit et cognoit leis pancee des homes que 
toutes sont vainnes. — 12) Bieneureis est li liom, Sire, que lu avérais 
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■ ij. Pour ceu que tu doingnes repolz et li adoncisse 
sa vie'dès'jours mauvais et perillouz, jusques a tant que 
li fosse pour lou pechour soit fuye et faite. 

1 4. Quar Nostre Sires ne despiterait ne ne boterait mie 
arrieîr de li sou pueple, et ne laisserait mie alleir sonherî- 
taige; 

15. Jusques a tant que justice soit convertie en juge- 
ment, et que deleiz et en coste li soîevit tuit li droiturieir 
de.cuer. 

16. Qui se lèverait avec mi encontre les mauvais ? ou 
qui'serait et se tehràit avec mi encontre ceulz qui font et 
euvrent inîquiteit ? ■ 

17. Se'Dieux ne m'eut aidieit, a poc que l'arme de mi 
ne fuit tresbuchiee en enfer et il fuit descendue. 

18. Se je disoie a ti : Sire, mon pieit est meuz et tres- 
buchieiz ; ta miséricorde tanlost m'estoit en ayde et me 
secorroil. 



aipris, et de tai loi avérais ensignieit ; — 1 A ceu que lu li donne 
repoli et 11 adoucisse sai vie des jour mauvais el perillous, jusques 
a tant que 11 fosse aus pechours foye. — 14) Car Nostre Sire ne re- 
noierait et ne despiterait raie son peuple, el ne relanquirail et ne laisse- 
rait mie son hairiialge ',-r m) iùsques a tant que justice soit convertie 
en jugement, et que deiieiï irsôîent tuit li droiiuriers de cuers, — 
lÊ) l^i se lèverait avec nii encontre les mauvais ? ou qui serait avec 
ini encontre ceuli qui euvrent' et frfnt iniquiteît ? — ' 17) Se Dieux ne 
m'en aldleil, a poc que' l'arme' de' moi n'est descendut en enfcir. — 
i8) Se je disoie : Sire, juon' pi'el est tresbuciiict ; Sire, 'ta miséricorde 

j; KM ; man^uila tradactioa da prou, el conserti dans H (li). — iS N: 



Digiiiz^dt* Google 



268 ■ LE PSAUTIER DE METZ. 

iç). Selonc la multitude et la grandeur de mes dolours, 
Sire.tes consolations ont donneit joie et liesce a mon arme. 

20. Ne se aherderait et ne se couplerait mies a ti li 
sieige d'iniquiteit^qui foi/is et fais semblans de labour en 
ton commendement. 

21. H attentient et querient voie et menieire contre 
l'arme dou juste, et !ou sanc innocent et senz pechieit il 
condempnoient. 

32. Et Dieux est faiz a mi refuge, et mou Dieu en l'ayde 
de Mute mon espérance. 

2}. Et il lour renderait selonc !our mauvistieit, et en 
lour malice les perderait et destruîrait : Dieujt Nostre Sires 
les parderait. 



SM^eneiz sa, tuil, et nos esjoissons en Nostre 
S^i^^Signour, et jubilons et faisons feste et joie a Dieu 
de, nostre salut. 

m'ail lantost aidiel. — 15) Selonc la niullitude el lai grandeur de 
mes dollours, Sire, tes consolacions ont donneil joie et liesce » mon 
airme. — 20) Ne se couplerait raie avec ti li siège d'inîquiieit ? qui 
foins labour en ion coumandemenl. — 2 1) Il prcnient occasion contre 
lou juste, et lou sanc de l'inocent il condampnoicnt. — 22) El Dieu 
est fais mon refuge, et mon Dieu en l'ayde de loute mon espérance. 
— 11) £1 " 'our renderait selonc lour mauvïstiet, et en lor les per- 
derais et Dieu Noslre Sires les destruirait. 
XCIV. — r) veneii et nous esjoisson enNosire Signour.aîubilons a 

adjuvabat. — 30 ; adhaeret. — 21 : captabunt. conderanabuni. 
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2. Allons au devant de sa faîce en joiouse confession, 
et en chansons et psalmes jubilons et faisons fesie a li ; 

j . Quar Dieux Nosire Sires est grans, et roys très grans 
sur tous les aullres dieux ; 

4. Quar en sa main sont toutes les parties et les fins de 
terre, et les haultesses des montai/ignes sont a li ; 

5 . Quar li meir est a li et il l'ait fai, et li terre est 
formée et faite de ses mains, 

6. Veneiz tu, et aorons, et nous enclinons, et plorons 
devant Nostre Signour qui nous ait fait : quar il est Nostre 
Sires et nostre Dieu ; 

7. Et nou; soTimes li pueple de sa pasture et les berbis 
de ses mains. 

8. Au' jour d'ieu se vous oyeiz sa voix et l'escouteiz, 
n'endurci mies vos cuer ; 

9. Ensi comme au grant despit selonc lou jour de la 
durteit de çuer et la grief teraplation on désert ; 

XCIV : 3 touz — 6 tui. aourons — 7 sommes manque — 9 dou c. 

Dieu nosire saluil. — i) Alion auï devant de sai faîce en joieuse 
confession, et en chanson et en psalmes fubilons ei faison feiste a li. 
— 3> Car Dieui Hosire Sire est grani, et rois très grant sur tous 
aullres dieu. — 4) Car en sai main sont toutes les fin de terre, et 
les haultesse des moniengne sont a li, — ■ i\ Car li meir est a li et 
il l'ait fait, et lai lerie est formée et faite de ces mains. — 6) Veneis, 
et aorrons ; et nous enclinons, et plorons devant Nostre Signour qui 
nos ait fait : car il est Nostre Sires a nostre Dieus ; — 7-8) Et nou) 
sommes li puïples de sai paisture et les berbîi de ces mains. Au 
jour d'ieu se vous oyeit et escouteit sai voix, n'endurci mie vous 
cuer; — 9-io) Ansi corn aux grans despit selonc lou jour de lai 
durleit de cuer et lai grief templalion on désert, Ou vous peires ire 

XCIV, 7-8 ioat réunis ea un sait yant dans N. Et dt mime 9-to. 
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to. La me tempteirent vos peires et me corresseirent, 
approveirent et virent toutes mes euvres. 

1 1 Quarante ans je fuis correcieiz a euiz et a toute celie 
génération, et dis adont : Cilz adès sont durs et asseirrent 
de cuer; 

1 2 Et ceu ci!z n'ont mie cognut mes voies, et j'ai jureit 
en mon ire eten.mon corrouz : Ja n'entreront en mon 
repoSz, 



S (^^^hanteiz a Nostre Signourun chant noveljchanteîz 
®*^^a Nosire Signour, toute li terre. 

2, Chanteiz a Nostre Signour et benissieiz son nom; 
annuncieiz de jour en jour son saSut, 

j. Annuncieiz entre les gens sa gloire, et en tous pue- 
, pies ses merveilles ; 

Quarante;, corrcciez — De ce psaamt Its 
mtrci leçons variantes, d'après H" tt H". 



ne lampteirent, approveirent, et virent toutes mes 
euvres, — 1 1) Quarante ans je fuis correciei a eulz et ai toutes celle 
génération, et dis : Cilz aidés sont durs et aixerrent de cuer ; — ii) 
Et cilz n'ont mies cognuï mes voies, et j'ai jureit en mon ire et en 
moncourrous; Jai n'entreront en mon repoli. 

XCV. — r) Chanleis a Nostre Signour unï champ novel, chanteis 
ai Nosire Signour, toles 11 terre, — 2) Ctianleit a Nostre Signour a 
benissieiï son nom ; anunciet de jour en jour son saluit, — j) Ainun- 
eieiz entre leiï gens sai gloire, et en tous puiplej ces mervelles. — 
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■4. Quar grans est Noslre Sires et trop digne d 'es tre 
loeizj'et terribles sur tous autres dièx; 

5. Quar tuit li dieux. des gens qui sont mescreans sont 
dyabks, mais.Nostre Sires, ait fait les.cielz.- 

6. Confession,. loeiige et biaùlteit est devant lui, saine- 
teil et magnificence en sa sanctification , ■ 

7. Àpporteiz a Noslre Signour, touz pays des gens; ap- 
porteiz a Nostre Signour gloire et honour, àpporteiz a 
Nostre Signour gloire a sou nom. 

8. Preneiz hoistes et offrandes, et entreiz en ses aitriees ; 
aoreiz Nostre-Signour et sou sdinct lieu. 

9. Toute li terre trembloisse et soit esmeute devant sa 
■faice ; et dittes a toutes 'gens que Noî/re Sires ait regneit 
et règne. " - ,' '■ 

10. Et, il, ait lou cercle dé la terre et toute la terre cor- 
rigieitet misa point, que pôiiitu'e se raoverail; et jugerait 
les pueples en equiteit. ; ; ' '' 

1 [ . Aient liesce li ciel, et se esjoisse li terre ; movoisse 

XCV : û biauteit — 8 sainct — 10 mouvetait — 11 Adonc. fores 

4) Car grans esi Noslre Sire et Iroup digne d'esire loiez, et lerrible 
suz lousaultre dieus. — 1) Car luit li diex des gens se sont dyaubles, 
maix Nostre siffi ait fait leis cielz. — 6) confession, loienge et 
biateit est devant lui, saincteit et magnificence en sai saincttiicacion. 
— 7) Apourteis ai Nostre Signour.'tous pays de gens ; apourteit a 
Nostre Signour gloire et honour, apourteit a Nostre Signour gloire 

tries ; et aorreis Nostre Signour en son sainct lieu. — 9) Toute li 
terre Iranbtoisse et soit esmeute devant sai faice ; et dites a toutes 
gens : Nostre Sire ait regneit et rengnet. — 10) Et il ait lou cercle 
de lai terre corrigieiz et mis a point, que point que point ne se 
moverait ; et jugerait les peuple en equiteit. — 1 1) Aient liesce ti 
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soi li meir et tout quanqu'elle contient ; li champ s'es- 
joiront et tout quanque en eulz sont. 

12. Adont s'esjoiront tuît li boîx des forez devant la 
faice Nostre Signour, quar il vient, quar il vient jugieir la 
terre. 

1 î . Il jugerait lou cercle de la terre en equiteit, et les 
pueples en sa veriteit 



XCVI 

CT^VJ|ostre Sires ait regneii ; or s'esjoisse li terre, et 
KJÈiïsS maintes et plusours yles aient liesce. 

2, Nues et obscurteit sont entour lui, justice et juge- 
ment est li correction et li fermeteit de sou sieîge, 

; . Devant lui irait 11 feux, et enflammerait et arderait 
ses anemins qui sont antour lui. 

4. Ses foudres et tempsstes ont apparut et luit sus terre ; 
il ait veut et rewardeit : et li terre en est toute com- 
meute. 

eielz, et se esjosse li terre ; movoisse soi li meir ci tout quant qu'elle 
contient ; li champs'esjoiront et tout quanque en euU sont. — 11) 
Adonc s'esjoiroal tuit li boïx des forés devant lai faice Nostre signour, 
quar il vient, quar il vient jugieir lai terre. — ij) II jugerait lou 
cercle de lai terre en eqtiileït, et lez peuples en sai veriten. 

XCVJ. — [) Nostre Sire ail regneit ; or s'esjosse li terre, et maintes 
«rplusours yles aient liesce. — 2) Nues et obscurieit est entour li, 
justice et jugement est li correclionï et !i fermeteit de soni siège. — 
j) Devant 11 irait lou feu, et enflamerait et airderait ces anenùns quj 
sont environ lui — 4) Ces foudres et tempesie ont appairut et luit 
tu terre ; il aiC veut el rewairdeil: et II terre en ait trenbleit, — 
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5. Les montaîngnes sont fondues et remise ensi co;n 
cyre au devam de Nostre Signour, et devant Nmtre Signour 
toute li terre. 

6. Li ciel ont annuncieit sa justice] et tuît U pu^le ont 
vent sa gloire. 

7. Or soient tuit confiindus qui a<M«nt les yd<ries, et 
qui se glorifient en ymaîges de lour ydoles. 

8. Aoreiz lou, tuit gui aïngres ; ;SyDn l'ai ojt et s'en 
est esjoie ; 

9. Et les filles de Juda en ont ehut grant joie, Sire, 
pour tes jugemens ; 

10. Quar, Sire, tu es très haulz sur toute terre, et es 
très essaucieiz per dessus touz les dieux. 

1 1 . Qui aimeiz Nostre Signour, bayeiz lou mal ; Nostre 
Sire warde les armes de ses sains, et les délivrerait de la 
main dou pechour. 

1 3. Lumieire est neie au juste, et liesce au droiturieir 
de cuer. 

XCVI ; j remues, comme — Versets 7 tl smiaits : H laaa^ae ici ua 
feuillet aa nuamserit ; la lacune fitend depuis U mot confandni jus- 

]) L« moDteogne «ont fondues comme sire aa devMii de Noure 
Signour, CI devant Nostre Signour (onie li terre. — â) Li ciel ont 
inunctei sai iustice, et lui li penpie ont vent su gloire. — 7) Or 
soient toi cunhindus qui aiorrenl les ydoilfs, cl qù se glorifient eo 
ymaige de lour ydolle. — 8) Aiorreis leu, mit lui lingte ; Sjon 
l'ai oit et l'en est esjiieie ; — 9) Et les filles de Jndi eo ont eut 
gr»! JMe, Sre, pour tes jugement; ~- 10) cir, Sire, tu es tréi 
hault sur toute terre, et es tti% essaucieii pcr deuus tous Icis dieux. 
— 11} Qui imàs Nostre Signour, haieii lou maulz ; Nostre Sire 
warde leis airmes de ses sain, et leii deliverrait de Ui main don 
pechour. — 11) Lumière est neie ans juste, et liesce ai drmlurieis 
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1}. Veas tuit, li justes, esjoissieiz vous en Nostre Sî- 
gnoor, et confesseiz a la memsire de sa sanctification. 

CI PBNIT U SUnHB NOCTUIttOS. 

(■'•m mût pulUteat imi, S. 



de cuer. — i }) Vom tDh, H jotta, esjoteiu tqs en Konre Signonr 
1 coafc w di a lai memMre de ui uinctifiuiiiiiu. 
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S uS^hantris a Nostre Signour chant tout novel, quar 
SmBwïI ait hil merveilles. 

3 II s'ait saaveît et wardeit sa dextre et sou lainct bras. 

) . Nostre Sires ait &it cognissant sou salut, et devant 
toutes gens ait rereteit sa justice. 

4. Il c'est remenbreit de sa miséricorde et de sa veri- 
teit a la maison d'Israël. 

j . Tuit li tenues de la terre ont veut lou salut de nostre 
Dieu. 

6. Jubileiz et moneiz joie a Oieu, toute li terre ; chai^ 
teiz,.aim j(He et lou loeiz. 

XCVll; i-S, ttuttoe aa laaaatcrit ; wj. ta naU icn, ■}. 



XCVIl. — 1} ChuUel) *\ Noitre Signour chant lont novcil, c« il 
ait dit mcrvdkt. ^ i) il lit faii uuvetEÏt en sa! dciire cl en ion 
uinc bru. — }) Nostre .^rc ait fut co^oistre et cogniwani ipu 
alnit, et devant tonte gent ait reveieii aï justice. — 4) Il c'est 
remenbreil de lai miséricorde el de sai Teriidt a lai mai»n d'Israd. 
— j) Tni li terme de lai leire ont vcui lou satuii de nosire Dieu. — 
6) lubileii et monneii joie a [rien, toute li terre; dunteii, aieiz joie 

XCVll, 1 M: rintirituriêla lettre Initiait ttt rempli parmu laiala- 
tari nr fond i'or, ripriientant k Christ au tombeau, emiaami et par- 
fmi faromatet par Ulcoibiu et Joseph d'Arimathle. — 1, Valg. : sai- 
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7. Chanteiz et loeîz Dieu en cjtholles et en voix de 
joieuM chanson, en trompes et en busines, et en voix àt 
trompes et de cornes. - 

8. Faites fèste et joie devant tiostn Signour ; movoisse 
soi li terre et toute sa gruidour, li cercle de toutes terres 
et tuit dt qui habitent sus li. 

9. Li flueves feront feste et s'esjoiront des mains, les 
montaingnes s'esjoiront devant Nostre Signour : quar il 
vient jugieîr la terre. 

10. Il jugerait la terre en justice, et les pueples.en 
equitdt. 



ffl^^nostre Sires ait regneit et règne, or en sdfent 
It^nS tronbldz et correcieîz li pueples mescreans; 
qui sieiz sus Cbembîn, li terre s'en movoisse tonte de 
paour. 

et Ion loiu. — 7) Ctuntrii et \<Aa Cnm en cytoltc, eo cytoUtu ci 
en yoii de ioienie chinioa, en ironpes et en buiine, et en voix de 
tronpei et de cornai. — 6} Fiitn fejsleet joie devant NoitreSigaoor; 
11 terre soit toute meute et toute sai grandour, li cercle de toute 
terre et tni cit qui hiibitent sur lui, — 9) Li flnevei joinderoBI lu 
nuins de joie, ici Dionteogoes s'esjoiront devant Nostre Signour : cir 
11 nenC jugidr Ui terre. ^ lo) Il jugerait lil terre en juttice, et lei 
peuple] en equiteit. 
XCVtll. — 1) Koitre SÎre ait regneit et regnet, or en loîml eow 
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2. Nostre Sires est gnns en Syon, et tr^ haaiz sur 
touz les dieax. 

j. Or confessoîsse soi tuit a ton nom qui est grant, 
quar il est terrible et sainct ; et il honour dou Roy aine 
jugement. 

4. Tu ais apparillieit tes equiteiz et tes justices pour 
adrecieir les cuen ; jugement et justice tu ais fiût en 
Jacob. 

; . Essaucieiz et magnilîeiz Dteu Nostre Signonr, et 
aoreiz lou zamel desou ses pieiz : quar il est sainct. 

6. Hoyse et Aaron entre ses prestres, et Samuel entre 
ceulz qui appellent et requieirent s^u sainct nom, 

7. Il appelloient et requeiront Nostre Sîgnour, et il les 
oyoitetetcoutoiti etencolumpned'une nueparloitaeulz. 

8. Il wardoient et faisoieni ses tesmoinpaiges et ses 
volenteiz, et lou comma/idement qu'i tour avoit donneit. 

9. Sire qui es nostre Dieux, tu les oyoîs et escoutois ; 

xcvni: ittaaor.^yiat—j nnaeioai" 9frapiix~ loUttamlJÀta 



r«iei li p«aplei mncrunt ; qui lict loz Chcnibîa, or l'es nmenve 
li ttrre. — 1) Hame ilie eu grus «n Sjca, n irfi iMult «t> tou* 
iM dieu. — i) Ot confesiouM a Mu aom qui eat griot, c«r il ut 
Urribk tti^KI; et H tuMonr don Rej ainmU jugcmcdL — 4} Tu 
ail alppirlllieit ta adreuenre* et correction} ; jugioieiit et juiike tu 
' ait fait en Jacob. " t) Bsuoddi et nagaifieu oien Noiire «giiour, 
etikrrrrii hM uûndi doont oé piei:car U eit laisct. — QMojse 
et Aaron entre sei presirei, et Samuel entre euli qui appaillent el 
requièrent ira sûnet Mm, — 7) li appùllient et requerieni Noitte 
^goour, et il lei oyait et «■cootml; et en caJnmpM de nue piirlûîa 
eulz. — 8) U wurdient ut teunoingnaiget et tet voUoirt, et lou 
coDiandement qn^ loor afoit donneil. — 9) Sire q«i et naître Dieu, 

cabant. — 8: quod dédit. ^9: atdtceni. 
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^re, ta fois a eolz propices et ]»t(nilz, et putHss(HZ toutes 
lour contraeves et adi/iventions. 

10. EssaiicioE et magnîfieiz Dieu Nostre Signotir, et 
aoreiz en sa samcte montaingne, quar aainz est Dieux 
Nostre Sires. 

XCIX 

^H^ubiteizetfeites feste et joîe a Dieu, tonte li terre; 
S^iSc serveiz a Nostre Sîgnour en grant liesce et tiis 
joiousement. 

a. Entreiz devant lui et en sa présence, Itement et en 
grant joie. 

3 . Saichieiz de certain que Nostre Sires est vrais Dieox : 
il nou£ ait fait, et non mies nous, quar de nous ne venons 
mies mais de li. 

4. Vouz quiestessoupueple etlesberbisdesa pasture, 

xax: 4 Vong — traatrit farlmttt il ce ptxme sosx releriaaBX 

Appautieti, ^ep^ès HV. 



i) Dieu Notire Si 
Ueu Hoslre Sire es 

XCIX. — i) Jtiblleli cl faites tant a joie a Dien, toute li Km ; 
MTvris I Nosire Sigooia- jMeuMmenl er pcr grant liesce. — 1} En- 
trai dïTint lui ca ajoiiMmeat «t en graal joie — }) Saichï^i de 
ccrtaiot que mnre Sire eu vraii Di«i : il mui lit lait, si nan mio 
nota. — 4) vont qid' esta son pnple et lei berUx de ui piiiture, 

XOX, 4 M : 1( cofiite avait êabord mil «t en lu aitrei (tf.tT); l" 
préposition en a iti caÀctUit par le rabricilair, "tt U copiste de H m 
t'a pat réiablii 4ani ton tatt. 
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entreiz en ses aitriees en confession de joiouse ioenge, et 
ses aitres en hymne de loenge ; confesseiz vous a lui. 

;. Loeizson nom, quar doulz est et debonaires Nostre 
Sires ; a tonz jour est sa miséricorde, et jusques a géné- 
ration dure sa veritett. 



gisericorde et jugement, Sire, je chanterais a ti. 
1. Jechanterai, etentenderai quelle est livoie 
senz pecbieir. Quant tù venrais a mi ? 

;. Je alloie en la simplesce et en l'innocence de mou 
cuer, en mei ma maison. 

4. Je ne proposoie ne ne metoie devant mesyeulz chose 
non juste, et ceulz q^i Ëiisoient nonjustice et mauvistieit 
j'ai hey. 

j . Cuer perver ne mauvais ne s'est point ahert ne 

G: icDtedcni — 4 bajr — 7 orgnïUoali — S khi 

ntreis en ce* poms ca foiemc ronteiioii, et en cet liiret ta loii 
de joiensc chans(« ; eonhiieii voui 1 11, — j) Loiu son dod, cv 
donli en et deboDiim Nostre Sire ; a tDUt joun et Ml miierkarde 
et jasqaei * génération en geaeritioo dure u veritdt. 

C. — i)Miiericorde el jugement, Sire, je chinteriix ■ li — ))Je 
ijiinterïi, et ïïttni» eognissance « entendement d'*lleir en Ui Toie len 
pediiez. Quant vanriii a miP— 3) Je llt^ en l«i limpleteetliniM. 
cence de mon ener en mel nuù miiion. — 4) le ne proposoie ne ne 
■Mtoit devant mes ^*jIe diose qui ne hit îu«te, et ceulz qui Immen 
noiq'nttice et milnnieit j'ai tiejt, — |) Cuer pemn ne nuonù* 

c, 4, Vulg.: odivi, — t '■ dedinantem a me; h ut Ui priflrablt 
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acoupleiz a mi, et lou mauvais qui destournoît de mi je 
ne voloie cognoistre. 

6. Et celui qui detraioit et mesdisoitsecretement et per 
daieir de sou procbien, je persecutoie. 

7. Avec l'orguîtlouz des yeulz et de hault cuer et cou- 
voitoulz, point ne voloie converseir ne naingieir. 

8. Mi oeil estient sus les bains et les lïables et loiaul 
qui sont sur terre, que tl fuissent et seissent avec mi ; et 
celi me servoit qui alloit la voie pure et juste et sens 
pechieit. 

9. Ja ne demotrait avec mi en ma maison, qui fait or- 
gueil et mauvistieit ; et qui dit mensonge et fauceteit ne 
plairait ja devant mes yeulz. 

10. Au bien matin je tuoie tous les pechours de terre, 
pour ceu que je voloie bouteir fuer et dechessîeir de la 
citeit Nostre Signour touz ceulz qui font et euvrent ini- 
quiteit. 

n'ùi nteii m mi ne n: c'est point ahert ni mi, N lou manv^ qni se 
detlaurnoit de mi [e ne votloie cogtmsire ne «viseir. — 6) El qni 
disoit mili per darriere de son prochien, «lui persecutoie je. — 7) 
Avec l'orguilloux des j'culi ei ie hault cuer point ne voloie convertir 
ne nuin. — B) Mi oil «tient sus les fiaubles et bains de lerre, que il 
tdtsent avec mi ; cil qui allait lai sainte et pure voie estoit cil qui me 
jerroit. — 9) Jai ae démolirait en mon hosteit qui faij orgueil! et 
minvislieit ) et qui dit meusonge et fauceteit ne plairait jai devadt 
mu jtu\i. — 10) AUX çiaitia je mole et metoie a mort touz les 
pechours de terre, a cea que je puisse dechaissiei de lai dteii Nostie 
âguur tout SDuli qui font et euvrent iniquitsit. 

<} HH.— 9: non direxit in conspenu oculonim meornm. 
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l^^jffliL'e, oy et «coûte mon «istm ; et ma clamour 
^^^Qïviengne jusques a tî. 

1. Ne destoume mie ta faite et tou rewars de mi ; en 
qaelque jour que tu vois que je suis triboldzet a meschief , 
encline ton oreille pour mi oyr. 

j. En quelque jour que je te prierai et en priant t'ap- 
pellerai, haîstivement escoute moi ; 

4. Quar mi jour defiaillent et sont alleii a niant comme 
fitmee ; et mi os, ensi comme chose qui est arse et bntlde, 
sont tous sachieiz. 

; . Je sus feruz et abatus connne li foins, et mon cuer 
est sachieiz : quar j'ai ol^iieit mon pain maingieir. 

6. De la voix de mon plour et de mon gémissement, mon 
os c'est ahers a ma char. 

7. Je suis fois semblans au, pellicans dou désert, et ensi 

a : } hasiivcment — 4 irillcii — j tt : muigldr — B Ms ~- 



Cl. — 1) Sire, csconle ttoj mon oriion ; et mai damour vigDtl 
jmqiuis a tî. — 1) Ne desioume mie tai taies de mi ; et en quelque 
janr que [e lUis triboleii et a meschief, encline a mi tonz orelle. — 
]) Eu queiique jour que je t'appellerai], haigtirement CKoute moi ; ~ 
4) Car mi ionr def^llent a (oa alleix a niant come fumeie, et mi ot 
corne inure ei cboie arse sont tout uichieii. — $) Je siiii ferui et 
aibaitui comme foins, et mon cuer est loni saichieiz : quar oblieit mon 
pain menpeU. — 6) oe lai voix de mon pknin et de mon gemiiie- 
tneni moa m c'en aibera a mai dian. — 7) Je luix temblani aus 

a, 1 HM. Vdg. : in qnacumque die trîbulor. —6 : in teclo. — 
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com K chawe inrô on & banni volant de nuit per ks 
ostffllz. 

8. J'ai weillieit, et je suis faiz ensi com li passerès 
ou li moizons solitaires on teit. 

9. Toute jour me reprochoîent et reprovoient mi ane- 
mint ; et qui devant mi me looient et fletoient et bboient, 
per darridr encontre mi juroient et foisoient conspiration 
eteslience. 

10. Et je menjoie cendre en lieu de pain et ensi comme 
pain, et mou buvraige avec mes larmes je meglote ; 

1 1 . Pour la paour de Tire de ton indignation, quar en 
mi allevant tu m'aîs tresbucbieit et blecieit. 

1 1. Mi jour en sont allciz et declineiz comme un poc 
d'ombre, et je suis sechîeîz comme foins. 

I ). Et tu. Sires, tu dures a tou jour, et ton mémorial 
et ta nommée dure adès de génération en génération. 

14. Tu te lèverais et dresserais, et de Syon avérais 

17 sire — iS mwinkit — 19 Ses — 16 deli — 17 toiu. incicu. 

pcUicani doi dexn, M ttui com li chauve Eurii ou li hurans voliu de 
mit per \t\i osirit.— S) ïû vellieil, et tuU ensi mm lou mouxoD a 
li pitserèt «oliuirei dedeot lou ttit. — 9) Toute jour me reprochoieni 
el repotmoieat mi aDemioi ; et qui derial mi me loioient en fletieriu, 
per detrieir encontre mi jnr^ et ftiwie cons[»riiions et eileoce. — 
10) Et je nuinjoie cendre en lien de p*iD et corne piiu, ei moi 
buvraige avec lairmei je mesloie ; — 1 1) Pour la pavour de tire de 
nui iodignacion, quar en moi eticrant lu m'ait Uetdeii et tresbaclûet. 

— Il) Mi joun en tout alieiz et declineii com uu poc d'onbre, M 
je suii saidii» comme faiui. -.-:)> Et tn, Sire, (u dure a tout jour, 
et ton memoriali et lai aonmeie dure de generationt en geoeraâoni. 

— 14) Tu te lèverai! et dreuerais, et averaii merci et ^det de Sfon: 

ij HM: lerria tnii. — if : penntnei. 
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pjtmt et merci : quar ii temps est venus'd'avoir merci de 
li, maintenant vient Ii temps ; 

1 1 . Quar ses pierres ont esieit gracieuses et plaisant a 
ses sergens, et de sa terre averont pitieit et merci. 

t6. Etlt gens, Sire, doubleront tonnom^ettuitli roys 
de terre ta gloire ; . 

17. Quar Nostre Sires ait edifieit Syon, et bmitt 
vebus en sa gloire. 

18. Il ait rewardeit a l'orinn des humbles, et n'ait 
point despitieit lour prieire. 

19. Ces choses yci soient escriptet en aultres généra- 
tion si apris, et Ii pueples qui serait credt loerait Nostre 
Signour : 

10. Quar il ait rewardeit de sou très hault sainctuaire, 
Nostre Sires ait rewardeit dou ciel en terre ; 

3 1 . Pour o;r lou plour et lou gémissement des poures 
qui sont lîieis et en prisons, et pour delivreir les en£ms de 
ceulz qui ont esteit tueiz ; 

i toni —Dt et puauat lu 



qnw 11 Wap «st vcniu d'avoir merci de li, i 
— m) <^>r ces pierrM plnsent ■ tei xrgciu, ( 
raoi lacrd tt ^tkii. — 16) Et U gcqs. Si», 1 
et nit H Toiidctme ui^irt ; — 17) CtrUosut Sire lit edifieir 
Syw, et kù Kriit (eu «n e* gioirt. — e 8) il ait rewardeit a l'oriioii 
du hnaïUct, et ifijt puât dei^Uet lor pridre. — 19) Cet dunes 
jd MicRt tMripte tu anltre gcDcruioa H aprèi, et ii ptuflt qui 
•était er^ii laienit Nostre Sigasur : — 10) Car il ait rewairdeit de ' 
son ttts hault siianuaire, Noitre Sire ait rewairdfii don ciel en- 
terre; — 11) Ponro]T loa plow et le gemiuemeu de* pouvrei en 
priMUiKii et iét, et pair deKrrdi les enfbn de ccalz qni ont endt 
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31. Pour anniuicieir en Spn lou nom de Nostre Si- 
gnour.et sa loenge en Jherusalem ; 

3;. Pourmettre ensemble et tout a un les puepks, et 
tous les roys ponr servir a Nostre Signonr. 

34. Il li ait respo/idut en la voie de sa vertu et de sa 
force : Annunce moi la petitesse et la brtesteit de ma vie 
et de mes jonra. 

2$. Ne me rapelle mie on œei lien de ma vie et de mes 
joan ; de génération en génération durent tes ans. 

26. Dès l'enconmencenent. Sire, tn ais fundeit et fait 
[a terre ; et li ciel sont l'uevre et la foisson de tes 
mains. 

37. Il périront et iront a niant^ et tu demouraisa touz 
jours ; et tuit devanront vieiz et anciens comme foit uns 
veitiment. 

2S, Et ensi com un covertoar tu les muerais, et il 
seront mueï! ; et tu, Sires, es adès en un pant, ne tes ans 
}anu)s ne fiuront. 

(<pM tatiaMt taprit K', <t U teço» ilUlgrtl* S. 



tatit 1 — 11) Pour aunuBcldr en Sfon k» nom de Nourt Sjon, et ui 
iMDgc m Jhenultm 1— >l) Pourmettre eaumble ei toute tn ualei 
pneple. « twi Idi royi pour «rrir ■ Hoitre ^gDoar. — 14) 11 li »'^ 
rapondut cd lii nde de lû venu et de ■■ force : Annrace mot lai 
peâtesMct tii bricfteil de mnvie «de mes josn. — li)^* merai- 
pdle nie tn Iti mi^tiet de m*i vie e tde met jouri ; de geoerKion en 
genencion dore tui lu. — 16) Dii l'ineomeDcemcm, Sire, ^ue ta 
fil et fondais 11 terre ; et li ddiontJi enfreetlnfiitWDde teimaini. 
■— 17) Il pervDDt et inmt a nient, et ta denoraii a toui )ours ; 
et tai tdcTiaroni vieil ei indcni comme filt wk TOttneot. -> 18) El 
osa nm covenoar tnkii mneraii, et 11 «eroni mmiti et tu Sire, es ■ 
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19. Et li fil de tel lergem habiteront devant ti, et leur 
lignie et semence a tous jour inats serait adresnee et 
persévérant. 



: de mi, benys a Nostre Signour ; et tout 
K'quanqn'est en mi, a ion tainct nom. 

3 . Arme de mi, ben^ a Nostre Signour, et ne oblidr 
mies touz ses biens biz ne ses rétributions ; 

j. Qui est propices et pitoQZ a toutes tes imquitdz ; 
qui Ttirit toutes tes maladies ; 

4. Quf racbete ta rie de la mort; qui te coronnet en 
ses misericonles et en ses miserations et pitieiz ; 

;. Qui remplit en touz biens Ion désir ;« serait re- 
novelee ta jonesce ensi com li aigle se renorelle. 

6. Nostres Sires est diz qui M les miséricordes, et jus- 
tice et jugementatouzceulz qui souffrentinjures et vilenies. 

aîih m un point, ne tuitni JHiMiinE falront. —19} tt li cmAu de 
m sergent habtterant devant ti, et loar lignMe a tooi joim ntiix ic* 
n[i aidresdâe et peruverant. 

ai. — [) Airme de mi, bcnix ei lole Nostre Signotv ; et tant qnanl 
qui est en mi, a md uînct njm. — 1) iUnne àt mi, beaia Mnttrt 
Signor, et ne oblieir mie loui cei bien fait ne ces rétribution ; — 
j) qui te quile et le perdonne laate tn Iniquitelt ; et wiirlt tMKt 
tes nuliidlei; — 4) Qui raichcie de mort ta( vie ; qui te corroaDe 
en miieticorde de ses miserationi et pitiet ; -~ j) Quiremplit eu tuai 
bien ton deiir ; et lenjt tal joveate renovelee coni r«^e. >— 6) 
Sostie Sirtt ett dl qni fait les miscrkorde, et jotiice et jogemou li 
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7. Il ait fut cogntsiant a Moyics tooM tes voies, e 
aax enians d'israd toutes ses rolenteiz. 

8. Nostre Sires est pîtoulz et misericors, pacient et 
nuwlt misericors. 

9. Sou corrous ne serait mîes a touz joun, et ne me- 
nacerait mies a perpetiiiteît. 

10. Il ne nous ait mies bit ne puni selonc nos iniqni- 
tât et nos pechîeie, et ne nous ait mies mdat et paial 
selonc nos iniquiteiz. 

1 1 . Quar selonc ceu que li delz est hanlz an reWart 
de la terre, ansi ait ÎI enfbrcuit sa miséricorde sus oeulz 
qui lou doubtent. 

13. Et quant loins est Orient de Occident et soloil le- 
vant de soloil couchant, d'autreunt ait il &it eslcnngnieir 
nos iniquitdz de nos. 

1}. Et tout en» comme peireait pitieit de ses eiifiu», 
aisi ait diut Nostre Sires merci et pitieit de ceuU qui lou 

eu : 9 tMu— Il Otùnt — 16 tmu lu deafiÀi — jo U prtmUr 

tau cedIi qui loufrent Injure et vfleaies. — 7)' II ait f«it cognbnnt 
li I1I07N toute cet ma, et lu enfiiu iflnul mi Tidenteii. >- 8). 
Noitre Sire est i»io«u et otfMricort, pident et moult misericon. -~ 
9) Son MTTOiu ae striit mie a tous janri, ne oe menesserait mie 
aiqiapetaiteil. •— 10} Il ne noni ait mie fiîl ne puait celouc not pe- 
diiei, Dc M ne noui ait mie renaut ne pieit lelonc nous inîqaiidt ; — 
1 1) Quir icloac ceu qae li ciel eit haï per deuui et lui rewairt de 
lai terre, linsl lit il confermeit et enforcjeit ut miséricorde lai ceuli 
qÂ Ion dobtent. — 11) Et qaiu toint en (^ent de Ocddeot «t w- 
lidl lennC de loiloll couchant, de tant ait il fait etloingnieir nous îù- 
qûteil de nous, — [ ;) Et tout eoii con peire «it pitiel de cei anfani, 
liui ait eut Nonre Sire mercy et pitiei de c«nb qui loa donbteit ; 
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doubtent, quar il cognoit et ait cOgnut nostre poure fra- 
giliteit et nostre feble condition. 

14. Il c'est remenbreit que nous sontmes pourre et 
cendre, et li homs est ensi co/ti foin, et ses jours de son 
aaige comme li flour dou champ floriront et seront mercis ; 

I ; . Quar son esperit trespasserait per li et poc s'ares- 
terait, et jamais plus ne cogmsserait sou lieu. 

16. Et li miséricorde de Nostre Signour est a tou jours, 
et serait sus toiu ceulz qui lou doubleront. 

17. Et sa justice serait en en&ns des en£ins de ceulz 
qui tiennent et wardent sa loi et sou testament, 

18. Et ont remenbrance et sovenawe de ses comman- 
deme/is, pour les acomplir et mettre a euvre. 

19. Nostre Sires ait sou sieige apparillieît et mis on 
ciel, et sou royaulme avérait signorie sur toutes gens. 

20. Benissieiz et dittes ioenge a Nostre Signour, vos 
moi. punllei 

car il cogndi Uen mitre pornn fngilitdc et fleUe condidou. — 
14) Il c'en remnbmt qna dm toome pourre et cendre, ei li boin eit 
comc'fbiiu, et «ni fOur et wn uige come lii ioar don champ florri- 
raît et maiidnit ; — 1 f) Cir Mn eiperit treipeacnit per lot et poc 
l'ireilerail, et jamiii pliu ne cogniuerût un lieu. — i6> Et li niiie- 
licorde de Noiire Signor ett a tout jour, et wrait lui toiu cedi qui 
loudoubleot. — 17) Et lai juuica senùt eu cnEiiis des cuUai de 
cenk qoi tienaei» et wairdeat Mi loi et 19a testament, — 16) Etoot 
renuabraoce et uaveDaiice de »a mmandeiiKM, por les acoipUr et 
mettre a euvre*. — 19) Houre Sire ah wn «ege appairilliet et 
mû on ciel, et aon rolaine avérait d({iiorie tu loate gêna. — • ao).Be- 
oinieiz et dite loienge a Mettre ^giuur, voiu tuit «il aingle qui eatei 

ai, ii«:licopistc avait d'abord /crit&tb\t.— n,Valg.;bomo...iic 
efBorebit^— lâ: super tùnenteieiun.-. 17: io filioi filionun. hli qui 
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mit ses aingres qui estes poîssans en vertu, quîbitestoat 
cen qu'i vos commande, et esfes près et apparillieii! de ojt 
et de acomplîr la voix de ses pdrolles. 

1 1 . Benisànz Nostre Signour, vom qui estes ses ver- 
tus, et qui estes ses ministres et sergens, et qui foires sa 
volenteit. 

23. Benissieiz et loeîz Nostre Signour, vous qui estes 
son euvre et sa Jàîttire ; en touz les lieux de sa signorie, 
arme de nû, benys et loe Nostre Signour. 



cni 

I^^Hrme de mi, bénis et loe Nostre Signour; tu, 
I^SUf Sire qui es mou Dieux, tu es grandement ma- 
gnifieiz. 

3. Confesùon, loenge et gloire tu ais vestu, et es re- 
vestu de lumieire ensi comme d'un vestiment. 

}. Tu extcns tou ciel ensi comme une pei, et cuevres 
(es haultes parties des yawec que lassus sont ; 

cm : 3 iBmkrc comt du vesicmcnt — ; yiuves — f «péril — 
peisuiu «B Tertns, qui faitci en qu'il voui couounde, a Cslt) prfi 
de rir « (FticMplir l«i toU de en piirolle. — ii) 'Bemiâeii nom 
Spianr, vont qui citci veniu, n qui iie« sut ministres et sergenl, 
et qui faite) «u voleaceit. — si) Beuiisieli cl loieii Nostre Sgnour, 
VOM ^ esteii son eiirres et Mi faitnrt ; en tous les lien de ui li- 
gDorie, lirme de mi, beùc et iowe Maure Signaw. 

CIU. — i) Ainaede ni, benii et Iowe Nostre Signour ; tu, sirequjei 
iMiD Dieu, tu es grandemeut mignlGeii. — i) Confeiiion, lottingt ■ 
gldre tn ah testu ; tu eg Kvestui de lumieire corne d'un veitlmeni. 
~ i) Tu exsKni lou ciel corne une pd, et cuevres tes haultes per- 
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4. Qui mes une nue ta montée et pour ti montdr ; qui 
Tcz sm Iss «utes et les peiwades vens ; 

$. Qm ^ iB«aingres-eipcm^ et te» tnùwtM^'ims sr- 
. dantr, '■ ' , 

ô...(^.ais fim^ là terre sus «)NLft[q)« towtenent, 
que jamais en nid siecl« ne i'mdimmx et d« hu .l|eu ne 
se moYerait, 

■?. Sd vesture e« li abiyme 4oBt elle est vestoe si corn 
' d'un fvettîmeu, et iat jWKÇsstainnt et se tenroni^s 
les montaingnes. \ ^ 

■ S. .pe t^GgiTeçtionet pi>ar ta p«oure}|f?»'eïfiiJfont, 
et a la voix de ton tonoire elles^veront pg^Mr. ! -n ■ , 

.% I,es noBt^ngnes montent, et li chan^ ayal^fit et 
descendept, ORJÎeu qitt tu iour aai^s^wii^tSf^^i: 

)o;. Tii tmirab mis terme cerMirel ouik, )|})i,^u,q1 nul- 
lement n'oseront alleir ne passek, nft pMrt no scfflWKff- 
tii-Mit pour la terre couvrir. :,i .-; 

Knolre — 9 fondeit — if icrvicc — ifiiin— lâsont — iS ncix — 



lies des yiwcs qui Itium sont ; — 4] Qui appairoillei la nuccs pour 
a montelritjui vMiui Iciinletci l«t pennet des v*iu{'-^-j)|(]ui-{iii 
IM «iogrw es[»rt», «.tes nrinisireî «umJeM; — e>^ aii.faBdtil 
loi terre iM ferme Fundement, que janiatx «ni nali siècle ne:«'eadi- 
oétih H ne de son lieu ne^se monvtrait. •- yVSai -«huit» «n Ui Ve 
' DabysmedonHIeest vestue si csnil^un veniniant, et ieifURiOâiiatit 
et le lanront sus Its moatengnes. — S) De Ui coireclioa it pour i;i 
pvnsT elle ^fuironr, et a lai vmx de Ion tenoire elle avérant. pmir. — 
9) Les manKnsBesmaiueni,etti champ ivaUnl et iCKendent^onljeu 
qtw tn lonr ais assenelt ; — io)TutaiB: ait mil leames certain louqudl 
milment ne iretpeMeront, ne pciat niOQmerontpcrUiteiTc.counlr. 

CUI, 7 ; yawes manque hm. — 14 M : plun hanlx, (n réclfme du 
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1 1 . Qui envoies tes finitenties en valleet ; et entre nei 
Ken desmmuîngnéï corrontet passeront les yawes, 

la. Dont baveront toutes les bestesdes champs ; etiai 
atMnderont li aines sauvsiges en lour soif, et seront saoleiz. 

I ; . Et sus yceutz lieux liaulz habiteront li oîselz dou 
ciel, et dou mei lieu des pierres donront lour voix. 

14. (^ aroùse ses montaingnes de ses pluj haulz 
lienx, et dou fm^ de ses euvres li terre serait remplie et 
saolee; 

15.' C^ Eitt croisse hni foin poUr les jumens, et ferbe 
pour lou servise des homes, 

16. Pour fare venir lou pain de twre, et li wns leti- 
Sùhat et Ëice lou cner de l'oœe lleiz et joioulz; 

17. Pour Ëtire clairie et lie faice en eife, et li pains: con- 
fortoisse lou cuer de l'orne. 

18. Li boix dou champ seront saolaz, et li cèdres dou 
Liban qu'il ait planteit ; 

]0 tout — 17 idlmcnl 

■— .ii)Qui eavoiet les fbnieDiicicaviUMt; ci outre mei lieu deimon- 
tengnei coamat et paûieroDlleiyiwet, — 11) Dont bureroDl toute les 
beittudes ctumpi et Ui eauenieroat a lour loi et seront iMuleii 
li auei Huraiges. — 1 j) ^ *"* yceulz lieux luuk luibjwiHiI li 
riuli don àel, et don mei lieui des pierres et deg rochu dure don- 
roal lor Toii. — 14) C^i arause sei moaceogau de cm plut lieni, 
et don fruit de cei enirei li terre seriit rinplie et uiolete ; — 1 () 
Qui fiitcrmstre lau fgiupaur let jumeiu, ei l'erbrei pour m^ir at 
faamn, — 16) Pour faire veaii lou paiu de terre, et li vins Utifioitie 
Ion cner de l'orne; — 17) Pour faire clairie et Ueielal falHecB oile, 
et li piini coofortràse lou cuer de l'ome. — tS-i9) Li boti don 
feultUI 149. — 1 8-19 : km font lUax neriets de ce qui ai c<mpH que 
pour un tad dms K. A ut tniroit i'aiUeats la lettre initiale. de deux 
ytritlt mccettifi eit rabrLjuie i'iat mime couloir; ua cas lembUbU 
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iÇ).^La lî moixonset li passerez feront lour nîf. 
20. Li maison ^dou herodîus est sou condnîtjet les 
très haultes montai/ignes sunt aux cerf députées et 

champ seront saiolcU, a li ixdm don Libin qu'il ait pUateit ; L^ 
li passcreii du li mouiooa feront Jour aif. — 10) U tauaai ie !'(• 
rodii Kt toa cooduit, et ]«s momengnes très haltes loni dcputws aiu 

o déidlli rileti ci-dtSiui iu, i!-i6. — jo, Vu/j.: Herojiidomusdui 
est eorum. A la saiu de ce rtrset, U copUte a murcatt une gUsse de 
dimension telle qiielle nt peut figurer au lexU. Voici ce conmentairi 
da root herodius : 

Noteii jâ que U herodiu^ est ans oîsdi très raviiMns et plus Asseiz 
qne oe soit li aigle, se dit tJ glose sus lou verset dessus dit. Et »\ 
(H : liQ li taé-odius cestt praprieteil : que il fait son nif en uni très 
luult arbre et bien grant, et vole si très haulCque tou jour il voit ion 
nif, et enii il ait sou (H : louj nil pour sou conduit. Et seloac Csssio- 
dorus,* enquelque lieu la nuit louprent, la fait son nif. Et est si fors 
qu'il le combat contre l'aigle, etla eue er ocdd, et maingat lesdurs. 
Dont prapremem en rofflauiHiHûDiusn'ait point depropre nom.t^re- 



Ci Doleîs que li herodins est uni oiseli. Selonc lai gloie, c'en nu 
oisel très raviasani et {dus aiiseia que ne toit l'aigle, qui ait cesl 
proprieteit ; que il fait son mf en wz très haulc arbres et tûen 
grant, et voile si tiés hault que tous jour elle voit son nif, si que 
die ait sçn nif pmir son conduit. Et selonc Cassiodorus.* en queque 
lieu Ui DUit lou prant, il fait son nif. Et selonc aucuiu, it est fors, 
qui se conbait contre l'aigle, et lai tue, et niainjut sai chars. Donz 
profire en roman HiROQwa n'ait pcùnt de noai. Or letomons a lai lettre. 

La lettre initiait da mot Noteii a Itl traitée par U rubritatear 
comme une véritable initiale, di verset. — 2), l'ulg. ; fugientes. — . 

• La mention de Caniodore paratt être erronée ; il ne se trouve rien 
de semblable dam ses Eipositiones in Psalierium, oi d'ailleurs Cassio- 
dore a adopté ta icfon fulïca au lieu de herodîus. — Malgré toutes nos 
recherches nous ne pouvons rapprocher du commentaire ci-iessut que ce 
passage emprunté à la dossa ordinaria et au Brcviarium de S. Jérôme: 
Herodîus avij rapacissima, omnium volatilium major, qui aquilam vin* 
dt et comedit. EtBothart: Adeo fortisest nt aquilam ra plat {Hieroioi' 
con, Londtni. HDGLXin, tome ir, col 32f>- 
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assenées, et li pierre dure est li refuge aux hérissons. 

it. Il ait hit la lune luire en sou temps, et iï soloil 
ait cognut son occident et son hore pour li couchïeir. 

3a. Tu ais mis les ténèbres, et lî nuit est pcr tï ^ite; 
en celi trespasseront toutes les bestes (tes forez. 

2]. Li Jones lyoncelz niigeronl et brairont après lour 
proie, et queïront lourvîande a Dieu. 

34. Li soloil est neiz et li joura est venus, et il se sont 
tnit aswmbleiz ; et puis s'en iront en lour repolz. 

If. Et li homs isserait fiier et irait a son euvre, dès 
lou matin jusques au vespres. 

36. ^re, comme sont grans tes euvreset bien vagni- 
fiees I Tn ais toutes ses choses faites en ta grant sapience, 
et li terre est emplie de ta possession. 

37. Geste meir est grant et ait ses mains bien alargi; en 
li ait tant de bestes et de poissons que c'est vt'oz nonlve : 

28. Grant bestes avec les petites, et petites avec les 
grandes ; la trespasseront et iront les neif ; 
etri. Et Ei [nere et li ronche et li rchgc lui hfriiioni. — 1 1) tl ail frit 
Ui luM luire ta ion temps, «t ij soitoll lit cognut ion ocddeat tî tri 

oti it doit couchieir 1 1 ) Ta ais mis les ténèbres, et If naif en faite 

p«r li ; en celi trespesseront toute leii beltte des foRreii. — . 1)} tï 
joue liooceli ruigerem et brairont après lour proies, et qiiefront a 
I^u lour viandes, —14) E:t li «^hrii «t neti et 11 jMrs est vemu, 
et il le sont tuit iiienbleit ; et pats s'en iront en lour repoli. — Ij) 
El n hofflt Isserall fuert et irait ai son envres ti ai ion onrraig^ dèt to;i 
maitin juiquei aax vespres. — 16) Sire, quon sont or grant et biens 
magoifieieics euvres que tu ais faites iTu ais toutes ces choses faites 
«n tri grant sapience, edi (erre est emplie detai possession. — 17) 
Cest mdr est grant et ait ces mains bien alairgit ; eu li ait tant de 
bdttes etde poixoni que c'est sen nombre : — aS) Grant beiMes et 
15 : ad apus suuin ci lA operaiionem auam usque ad vesperau. — 
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29. Cilz dragons que tu aïs fonneit pour jwir et mo- 
keir de li ; toutes s'attendent a tî a fin que tu lour donnes 
lour vïa/ide et a maïngieir quant temps serait. 

jo. Quant tu lour donrais, il la rccoiltiront ; et quant 
tu oreirais la main, toutes choses seront remplies de ta 
bonteit et de touz biens. 

; I. Et se desloumes et répons ta faice, il seront trou- 
bleiz ; lu esterais lour esperis, et il defeuront mit et en 
lour pourre retorneront. 

il. Envoie ton esperit, et il senHtt creeiz, et tu reno- 
vderais la Ëuce de la terre. 

3}. Li gloire de Noitre Signour soit a louz siècle et a 
tous iour, et Nostre Sires avérait liesce en toutes ses 
euvres. • , 

}4. Qui rewarde la terre: et la £a!t trembleir; qui 
touche les montaiignes : et elles fument. 

3;. Je chanterai a Nostre Signour en ma vie, et loerai 
mon Dieu tajit comme je suis en vie. 

petilei; et Ul peueront et irait Icit Dtif. — 19) dl dragon qgi tn tit 
fbrmcis por juuùr tt moqnciz d« lut ; toutes chouses s'aiteodent a ti, 
«lin que tu lour donnes ai miingieir et lour viande quant temps seriit. 
— ]o) Quant tn lour donrais, il lai recoillerani ; et quini m oavre- 
raii ti main, tonte choses seront ramplie de tii bonteit et de loin 
Ucn. — ; i> Et se lu détourne et répons ni lakt, il seront tronbleiz ; 
tu Mterais lour ctpetis, et il ctefaulront tout et eaz lour poum retour- 
neront. — gi) Envoie ton eipcrii et il leront crciez, et tu renovelle- 
nli lai hiot de iii terre. — })) Li gloire de Noitre Signour soit a 
tons necle et * leni jot», et Noiire Sire avérait [ieice en toute cet 
emrei. — M) Qn' rewairde lai terr« : a lai fait trenbleir ; qui tondie 
\a mOMengne : cl elles fanent. — ] 1) J* cbanteraii a Nonte Si- 
gnour en mu irie, « lokril mon Dieu tant eon je loii en vie. — 16) 
78 M ; n«f til corrigi di neii. — )i, Vulg. : Emitles. 
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)6. Joioulz soit a li et gracîoulz tout mon parleir, et 
je me déliterai en Nostre Signour. 

iJ. Li peçhour ^illient de dessus terre et li mauvais, 
tdlement qu'il ne soient ne veuz né trouveiz. Arme de mi, 
bénis et remercie Nostre Signour. 

CIV 

I M^^onfésseiz vous a Nostre Signour, et af^lleiz 
w^sHi sou nom, et annuncieiz entre les gens ses euvres. 

2. Chanteiz a li, et li rendîiz loenge, et raconteiz 
toutes ses merveilles. 

3- Soieiz loeiz et aieis toute vostre loenge en lou 
sainct nom ; et ait liesce et joie li cuer de ceulz qui dévo- 
tement lou quierent et requieirent. 

4. Queireiz Nostre Signour, et soieiz fermes et vigo- 
roulz et bien confprteiz; queireiz adès sa faice. 

{. Remenbreiï vous de ses merveilles qu'il ait fait, 
les signes meryiliouiz et les jugemens de sa boucbe. 
CIV : ) ïitiî; fequitrent — i Remeobres — 6 (\\t — 8 remem- 

Joieuli loit a li et gradcmli laui mast pùtlw, et je me déliterait 
en Noitre Signoar. — 37) Li puiieour falUent «m tirre M soient mil 
fuer de terre et li manvlii, leillenent que il nj stient veus ne tro- 
vdi, Airme de mi, hiaa et rem grsice * Nostre Signour. 

CIV. — 1} Contetiàt vous » Nistre Slgit)ut, et apelleiz et Ttque- 
ita ton nom, et innuaciei entre l;s gens ces eurres. — 1) Ch»teis 
a li, et reudeii loieage a ti, et ncoBteii tonlei ces mcrvelle. — )} 
Soieiz Icneiz ei aiciz joie en loa saloct nom ; et ait joie et liesce 11 cuer 
de ceulz qui lau quierent «t requieieU. — 4} Qnereii Nostre Si^oour, 
et vous reconlorteis; quereii liit tai faice. — f J Ramenbreis vous de 
ces merverlle que il ait fait, les signe mervilloulx et les jugement de 
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6. Li semence de Abraham et sui enbns sont sui ser- 
gens, et H lîl de Jacob sont snî eslus. 

7. Et il ett Dieux Nostre Sires; per toutes terres s'a- 
Iffldent toit sesjugemens. 

8. li s'est remenbrdt tous jour de sou testament et de sa 
loi, et de sa parolle qu'il ait mandeit en mil générations ; 

9. Lou keil il avoit disposeit, promis et ordeneit a 
Abraham; et de sou aairment qu'il avoit jureit a Ysaac; 

10. Et l'establit a Jacob en commandement, et per 
manîeire de loy a ton jour mais a Israël et de testament 
véritable, 

1 1 . En disant : Je te dcmiai le terre de Cbanaam, la 
portion et la peftie ou la person de ton heritaige ; 

I i. Quant il estient poc de gcnt et en nombre très pe- 
tis, comme estraiftges et sorvenatis en celle terre, 

I j. Et trespasseirent de gent en gent, et d'un royaulme 
a aultre pu^le ; 

brtit— 9 queil— i] iMt — [4<]'ai]li. royi — iSpirolle, «sté — 



uj bouclie. — 6) Li Mmcnce d'Abrubim oui ciKJt et sont sui sergent, 

« li cDfans aui uluii 7) El il est Dieu Noslr« Sire ; per coule U 

terre tout eipuyliu iid jugerneni. — 8} Il eit reminbreit an «lecle d; 
ui Ira, et de son lesttmeiit et promesse, et de iii perolle qu'il lit mut- 
ààl en mil generacion ; — 9) Lou queil il ivoic dlspoieit, promis et 
ordeoeït et Abrihim;et<]escii] sûrement qu'il avoil jureit t Israël ; — 
io)Et l'establit aJicoben comaDdementet permennieiredeloy, el il Is- 
nt\ en tesuamt et en loi a tou jour maix, — 1 1} En diiant : It le don- 
rai Uiorrede Cliaiiain, Eiipordonde rostre hairitaige;— la) Quant 
il eiiieni poc de gens et en peth nonbre et tris poc de gent, et habi- 
tant en rcelletetreetpossesioiii; — i])EttreipeueTentdegeasengeii> 

ifiu HM. — 1 1 HH. Valg. : 

t incolae eias <teme). — 
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14. Il ne volt point softir qn» iwl (et nuisit ne ne 
fent srsnflce, «t pour l'amour d'eulz maint et |dusour 
rots cbastiaît et corrigsut ; 

I { . En disant : Wardeit que point vous tw touchieiz 
mes sactm «t mes tstos, et a mes pro}^etES ne weitIteiE 
gnmr ne ntrire. 

16. Et il ait bit venir sn terre grief&mine, et tont 
confort de ■pmt & ait destniit. 
. 17: Il envoCait an devant Ae ealz on borne, et comme 
sers ait esteît Joseph vendus. 

lA.'ll i'«nt humîlleitet tenus en prison, lietzet en- 
fergidz des pldi ; et fers tôt treriparsteit son arme, jus- 
qses a tant que sa paroUe vint en estct. 

19. Et ti pdrolle de Dieu l'ait enOammeit: U n^ait 
emtiieit, et l'ait fait defergicir Ir princes des pneples, et 
l'ait laissieit alleir. 

20. I l'ait constitueit et hil «gnoiir de sa maison, et 
prince et sire de toute sa possession : 

19 parolif _ :o tl l'ait — 11 tous — i] itiultipli» — 16 parbUn 



et de pneple en T^KpIe, tic d'Un rayâmes juiqnet *i ailtres pcoftes: 
— 1 4> Il ne souffril onque que home lei noi^t ne tàtt grvnnct, et poin 
enU let rois de divers piys coiTigilt « btitit g — 1;) En duiot : 
Ne toachiei tant nî quart in«s tUni, a il met propheu ne «elliei 
grsveir ne nuire, — 16) El il fit Tenir famine sur terre, et tow con- 
fort de paio il deslruxii. -* 17) Il envoiilt devint enli uni home, ce 
ewnc 1^1 aiteit feoeph vandns. — if!) il'ont homilieii et tem» pris 
tri fers des pici: et enfergieig ces pieii, et (en ail vesfuàti sh «rme, 
jnsquu a laol que sa palrolle Tint en estttt. — 1 9) Et 11 patroUe Dieu l'ait 
emJlamineil; 1> rois ait envoieir liù defergieir et delivreir de prison 
li princct des pcuplo, « l'ait lùuitt alleir. — - 10) 1 l'^t um^ilueir 

1 8 H : estei ttt eorrigi il «steil. — ) ( H, Val% ■ Aaron, qnem elegtt 
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21. Peur ceu qu'il v<HS3it eatignieir tenu wt pinces 
ensi comme lui meisme, et a ses vïllars esprist et ensi- 
gnaîi prudence. 

31. £t entrait Israël en Egypte, et Jacob fut sorvenant 
et pèlerin en la terre de Cbam. 

3j. Et Nostre Sire escrut et multipliait forment lou 
pueple, et l'enforsait sur sesanemins. 

34. Il convertit lour cuer a heyr sou pueple, et qu'i 
féîssent fraude et barait a ses sergens. 

3{. Il envolait Moyse son sergent, et Aaron arec lui, 
lou queil il avoit eslut. 

26. Et mist en eulz tes purolles de ses signes et de ses 
mervillouz fais en la terre de Cham. 

27. Il envoiait ténèbres et fist l'air obscurcir, et ne 
gisait ne aimissait mies ses purolles. 

28. Il muait et convertit lour yawe en sanc, et mîst a 
morttouz lour poissons. 

— 30 le premier \oa — p tropnuinque — 40 a nurifuc —41 rcniem- 
El prince ci aire de Untt u 



21) Pour «a qu'il ensigniitto 
mdunes, et * ces viellari enilgniit prudence. — il) Et Israël entrait 
dtdeni Egypte, et Jacob fut corne home estrainge et sorvenant en lai terre 
de Cham. — jj> El Nostre Sire fit croistre et multiplidi forment sont 
pnep!e, et l'enforsait sus ses anemins. — 14) Il convenit son cner al 
hayir son peuple, et feliseni baraiset ftaAde a ces sergens. — i[) tl 
envoîdt MOyie songergeni, a Aaron,qa«il livoh Mluspoar liUienir, 
— 1$) El mbt ens euli les paîrollét de ces signes et miraietes m^rrHlotix 
et de merviUonl lait eii lai lerre de Ctiam. — 17) il envolait lenebr«s el 
fil l'air oscurcîi ; et ne dêspiierent inles cet palrolles. .— 18) il mifliit 

ipnm. — 17 n: non eiacerbavtl sermonet suot. _ jf : primitiat 
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39. Et tour terre tour donnait des rennei a grant 
planteit, qui aOîent josques an lit et a la couche et au plu 
secreit lieu de tour roys. 

jo. Il dit ; et tantostvint habundances grant de moizes 
grandes et petites, tout entour lour pays et lour régions 
et fins. 

) [ . Et mist lour plove a grosse grelle et fen ardent en 
toute lour terre. 

J2. Et perdît toutes lour vignes et lour figuidrs, et fol- 
lait et abalit tout boix de lour finaiges et de lour pays. 

j ; . n dit et commandait ; et tantost vinrent saterelles 
et moixes bruans ou hainetons, et acamosen auitre laingue, 
tant que ce iiiit senz nombre ; 

34. Et mai/igeirent tout lou foin de lour pays et de lour 
terre, et maingeirent tout lou fruit de lour terre. 

jj. Et tuait touz les premieir neîz de lour terre, et 
toutes lour prémices et premieir fma. 

36. Et les amenait fuer de Egypte a tout grant av<Mr 
breii 

CI fit coaTcrtit lour jairu ea suc, et mit ai mort tous lour pmsniu. 
— 19) El lour tnre domuil reonet i grant babnndaoce, jiuques a lu 
couche et aux lit de lour roy. — }o) tl dit ; et taatati vint grant ba- 
bundance de moiiei grandes et petites, ea toutes lour Eo et regloD. 
— } ] ) Et lour ploves misl a grelle, et feu ardent en toute lor terre. — 
1>) Et destrnisit toutes lour vignu et lour figuiers, et fbullaic etaibai- 
lit tous bail de lour finaiges. — )j) Il dit ; et tantost vinrent siulte- 
retles et mouaej bruint, ou hainetons en aultres laingue ou escamos, 
tant que se fiit seni nomln'es ; — }4) Et mengeirent toi lou foins 
de lour contrée, et mengerent tODS lou fruit de lour terre. — 
})) Et tniit touileli premiers oeii de lour terre et tous les premiers 
fndt de lour paix. — )fi) Et amenait tous son penpU 6ier d'Egypte a 
omnis Liborii eorum. 
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d'or et d'argent ; ne en toutes Jour lignie n'avoit un soûl 
nialeide.' 

}7. Toute Egypte ost grant joie et fat moult liée de 
lour allée et de lour départie, quar trop forment les doub- 
toient. 

}8. Et il espandit et estendît une nue sus eulz pour 
euk deffendre et waraiitir, et feu auci pour eulz de nuit 
enlumineir. 

39. Il demandeirent chars a maingieir : et Dieui lour 
envoiait foîsons de quaile3,et depain dou ciel les ait saoleiz. 

40. Il rompit la roche dure, et yawes en saillirent a 
granl plantett; et en lieu sec et tout désert sont alleis et 
ont corrut li flueves, 

41. Quar il s'est remenbreiz de ses sainctes promesses 
et parolies, qu'il avoit ehut a Abraham sou sergent ; 

43. Et amenait soupueple fiier d'Egypte en gra/it joie, 
et ses eslus en grant liesce ; 

4}. Et lour ait donneit les régions et les pays des 
gens ; et les labours des pueples ont posudeit : 

touz graat avoir d'or ci i'ugtnt ; ne en louU lonr lignis n'tivcnl .j. 
sodIi miUide. — 37) Tonte Egypte ot grintlietce et grini joie de lonr 
'mat et depenie d'eniz, cir troap forment leii redoubtoient. — 38) Bt il 
espandit et est«ndit nne nue suz exti, pour deflendre et «lirdeir, et fen 
fit alle^ «vec tuli por eulz de nuit cnlumiiKir, — 39) tl demiodereot 
div aimaingier: et Dea lorenvoiiit foiiondequillei, et de pila don 
ciel leis ait laoleb. — 40) Il ran|M lii roche durs, et rrvet en uit- 
lirent et granl planteh ; et en lien sec et deiert 11 flnevei lont illeit. 
— 4]) Qçtar il t'est remanbrelt de us laincte promesse et palrotiesi 
qo'il avoit eut,a Abraham ton tergeot ; — 41) Et almoniit ton pnepte 
fuer d'Egïpte «n grant joie, et ces eslus en grant lietca; — 43) El 
lonr ait doneil les régions des gent eitraingei ; et leh labours des 
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44. Pour cea qu'il vardîent ses iustitiaitioiu,et reqnd- 
rient de boin emr sa loy. 



S^ro^onfesseiz vous a Nostre Signouf, Cftiar il est 
S^S(Bbainj, quar a tou jour dure sa miséricorde. 

2. Qui raconterait les polssances et les vertus de No&- 
tre âignoUr i et ferait estes oyïes et escoutees toutes ses 
loanges ? 

). ëieneureiz sont qui wardent jugement, et font jn»- 
tice en tour temps. 

4. Sire, remenbrc toi et te souviengne de nous on 
bien plaisir de tou pueple, et nous vi^te en tou salut ; 

$. Aceuque nous puissiens veoir en la bonteit de tes 
eslus et estre lieiï en "bt liesce de ta gent, et tu soies 
loeiz en ton heritaigc. 

Cv ; j taui — 1 loengM — 4 raieabre, vîMte — i U tecond 

peoplei oMpMtidtil: — 44) Pour ccu qu'il ob«iise[:! a 11 et wiirdiss^iU 
■a fanifiuiloiu, et reqiMTMse de boias cner ui Minute lo]'. 

CV. — 1) Coofciteii voiw I Nosir« Sifpour, cv il eit baiiu, car * 
WM \w dure Mi miscrieordc. — 1} ^ raiojnteraii et pairtenit les 
peUuoce et ieù vertu de Noitre signour >. et (er^Jt escouteir i oir 
lowei cdi loiii^eif — }) Bieoeureu sont qui wairdent jugemoit, et 
foK fWia «idii et eo taiu tempt, — 1) Sire, souvîDgne tiri et te tt- 
UMbre de ddui » jùeB pUiiir de ton pueple, et nous ûute en ton 
**l>>ii; — 1) A«eu qucjiou* puUiieni vcimr ea lai booteil de teis 
«stns et «voir joie en lii liesce de tji gent, et tu stUit loieiz en Ion ht- 
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6. Nous avons pechieil avec nos peîres ; et avons non 
justement ovreit, «t ittons bit inH)ali«it. 

7. Nospeires qui furent en Egypte n'entendirent' aie 
tes merveilles, et ne bur sovint âe la miritttude de tami- 
sericorde ; 

8. Et lou despiteirent «I corresseîrqK «n montant la 
meir, en la meir Ronge. 

9. Et il ies sauvait pour son nom et Garantit, pour 
monjtreir sa vertu et sa poissance. 

10. Et repris! et corrigaît ou chastiaitia meir: et il 
c'est tantost retrait et secUeiz ; et les meiuit per les 
abysmes ensi com an dessrt. 

1 1. Et il les ait wardat et sauvtit-de la maiti de œulz 
qoî'l'ont heyt^ et (esAit racbeteit-de I4 nuln de i'an^ 
min. 

it. Et l'iaweaitacofirteit^'neieitoeula'qiii-lestribo- 
loient, et nés. j . soûl d'yeeute nen deiAeraïL 

loicii — 6 pechieil — i] parstki — 11 terrible — i) c'en, eaire 



riuige. — 6) Hu iWM pediiet «vec noi peires; et avinu non jiuie- 
ment ovrrii, *t tvoni fait iaiqniteit. .- 7) Koiu pelres qui eitkm en 
Egypte De vorent enieodrenl tel metvellei, e( ne lour soviat de lil 
mnltitude detaîmiiericordei— S) Et lour de spiterent ei couireMcrêni 
ea monuiii en lai meir, en lai mer Rouge. — 9) El il les uuvait et 
wairantit pour son nom, por mousireir ta iris gram venui et force, 
— 10) Et reprÎDl el meneiiaii Jai meir : et iJ s'eit tinloil retrait et 
sechieii ; et leii menait per leii a'bismei enii com en uni detert. — • 
ti)Et it ail wairdeil etiauveit de lai mainz de ceuti qui l'ont beyi, 
et lez ait raicheieit de 1^ main: de l'ainemini. — 1 1) Et l'yauve cour- 
rut !Ui ceuiqui leis triboloïeni ; et neiz uni loiila d'euli nen demou- 

CV, (, Vulg.: 
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I ;. Et adont .il Cnireflt a aes ptfrolles, et loeirent sa 
loenge. 

14. Asseù test ore/tt fait, et ton tost ont oblieit toutes 
ses euvres, et son co/isoil n'ont volu croire ne tenir. 

1 ) . Et ont «ouvoitieit convoitise grant on désert, et on 
lieu sec et senz yawe ont tempteit Dieu. 

16. ^Et il lour ait donneit tout ceu qu'il ont volut et 
demandeît, et ait remplit et saoleit lour arme et lour 
désir. 

17. Et il ont despitieit et correcieit Moyse en four chas- 
teiz et en lour ost, et Aaron lou sainct de Nostre Signour 

li. Li terre c'est tendue et aeuverte, et ait englouti et 
devôreit Dathan ] et ait desdus li accraventeit la- congré- 
gation a'Abyron. 

19. Et ii feux ait çsteit enflw«^z en lour synagogue 
et assemblée, et ait li flaimne ars et bniki les pecbours. 

ao. Il firent un veelen Oreb, et aoreirent les ydoles. 

deni — if piralles — 18 lont nutnf ne — 19 cnli — jo «ppiiuil — 

Tait. — j ]) Ai lidanc il crureat eu paîrolle, et loierent saï lai«ngc. 
— [4} Asitis touil orrcnt tut, et mi: en oblitoiei ces euvres, elMn 
conseil n'oDI volut croire ne tenir. — 1 i) ^t ont coavoitieii eovdtbe 
on desen, et ont lempleit [rieu «n lieu sec et sen javies. — 1 6) El il 
lour ail donneit ceu qu'il ont volutt et demandeît, et ait envolelt salu- 
riteit et pienesse i lour airme. — 17) Et il ont couresciez et despî- 
tiei Hoyse en lour ost et assamblele, et A;troa lou sainct de Nostre Si- 
gnoor. — 18) Li terre est overre, et ail engliilii Dalhan; el aitcon- 
verl desoui lui tai congrégation d'Abyron. — 19) El II feuï ail ars et 
cildl emflameiien lour sinagogue et assamblee, était li flemmes Un 
leis pecnouri, — 10) Il firent uni veel en Oreb, et aorrerent ymaig«s 
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31. Et ont muett lotir gloire en KmUaAce de ved qui 
RUÎRgut foin. 

32. Il ont Dieu oblieit qui les ait sauveit, qui ait fiiît, 
grant ohosea en Egypte, et mervcilla en la terre 4e 
Cfaaia, et chose terribles en la mdr Rouge. 

2]. Et il ait dit qu'il les perderoit et destniiroit, se se 
ne fut Moyse son eslut qui s'est mis entre, ij. ; et li est 
alleiz au devant pour lui appaisieir, 

34. Et pour lui geteir fuer de sou ccvrouB, et lui pridr 
qu'i ne leg voîssit mies destniire. Et ont de^itieit et poc 
prisieir la terre desiderable et delitable ; ' 

3j. Et n'ont miescrutasespurollss, et onlmurmareit 
en bur tabemaicles, et n'ont mies oyt et escouteit la 
voix de Nostre S^^UMir. 

36. Et il ait sa main allevee sur eulz, pour eufz abaitre 
et tueir on désert ; 

37. Et pour d^eteir et dechessieir lour semence en toutes 
nations, et pour eulz perdre et destruire en toutes régions. 

il Cootndidoii — 41 vehut — 4} roncmtvdt — 44 le tecoad 1 
faite CD mole. — > 11) Et ont laaeix laur gloire ta suabUace de veet 
qui miiogat fom. — 11) Il oac oblieit Dieu qui leii ait sfuiireit, qui ait 
Eut grant dioscs en Egjpte, «t mervcUe «a Ui terre de Chim, et 
choM leniblei en lu meir Etouge, — 1;) El il ail dit qu'i leii deitroi- 
nni etperderoit, >e le ne fut Hoyie ton eslui qui t'en nùxentre .ij., 
et U est illeii au devint pour lui apaisidr, — 34) Et pour lui geteir 
fuer de sou coiroui, et lui prieirqu'i neluvoiilkie destruire. Et oat 
detpiiiet et poc priiier la terre dcsirrable et deliiauble. — 1 1) Et l'on' 
mie ont en saipijrolle, et ont murmureit en lour tabemaicle, et d'm 
mie ojt ne eicouteii U voix de HoMre Signor. — ' 16) Bt il ait sai main 
eileràe inr culi, pour eu lueir et abaitre on désert ; — 37) Et pour 
degeter et dechaiuier lour semence en toutes nations, et pour eux 



Digiiiz^dt* Google 



)04 LE PSAUTIHR DE METZ. f 

18. Et il se sont altieiz et'donneîz a Beelphegor, et ont 
maingieit les «KHfiees' des tmrs. 

39. Et il l'ont despitieit et esmeuz a cotrouz en tour 
mauvaises contnieves et adinventions et esludès : et en 
euls ait esteit ruine et perdition escnie « multipliée. 

jo. Et Phynees se min entre ycenlz et Dieu, et apaisait 
Dieu : et tantost cessait ta plaie dont îL les avmt ferut et 
puny; 

} 1 . Et li fut réputé! a justice de génération en gênera- 
lion jusques a tou jour mais. 

^3. Et eneores l'ont troubleit et correcïeit aux yawes 
de Murmure et de Contradiction, et Moyses en' Ait battis et 
triboleiz pour eulz, quar il li aguiseireit et troublèrent 
son esperit ; 

; ) . Et dit et déterminait en sa %onche et en ses leffres ; 
H h'ont linies perdut ne destruît les gens que Dieux lour 
avoit dit. 

J4. Et 'il se sont coupleiz et entremesleiz entre les 
tuutqat 



perdre «1 dairiiire ta loxuti rcgioni. — 18) Bt il le looi alleii ci 
doDUcli et Beelphegor, et ont maingleii leù ucrifice d^ mors. — 
19) Et i[ ont deapitisiiet ismeiu «'courrons a lour iniuvilRicaDlrnï- 
vei et adlnvenllons et eitudei : et en eoli «tt eneit ruine mulpliné et 
eruelr. — ^o) Et Phineei se mjit tntr'eui et Dieux, et l'Rîpiisiit : et 
tmtosl cessiil sai pliie dom il iels ivok ferui et biitns ; — ;i) El 
U Q est eileit rsputeît eti [iisticcs, de genemcioni en gener*cioiis 
{asquei a tou? jour mitx. ^31) Et encor loa conrresierent lui 
jriwes de Murmure et de Contridictions, et Mof se en fut trlboleii et 9 
mcschief pottr eulz, cir il li aguierent et traubtelrent son esperit ; — 
};) Et dit et detennincFlt de sil bouche perbone dbcreeioa ; 11 n'oat 
ade perdut ne deitmit Ids gens que Dten lour tnit dit. — }4) Et il 
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gens mescreans et ydolatres, et ont esprins Jour envres, 
et ont servi a lour ydoles; et il lour ait esteit a grmt 
achandre et a très grief pechief contre eulz; 

;5. Et ont sacrilieit lour fiiz et lour filles au dyables ; 

}6. Et ont lou sanc i/inoccnt espandut, lou sanc de 
lour filz et de lour filles, les quelz il ont sacrifieiz aux 
ydoles de Chanaam ; 

ij. Et li terre ait esteit honie et mise a mort et a per- 
dition en lour oiauvistieit et en lour sanc, et ait esteit 
ordiee en lour euvres; et ont trespasseît la loy de Dieu et 
violeit en.lourcofitrueves et mauvaises estudes. 

j8. Et Nostre Sires ait esteit durement correcieit a sou 
pueple, et ait ehut abbomination de son heritaige. 

; 9. Et il les ait delivreiz et mis en la main des gens ; 
et ont ehut signorie sus eulz ceulz qui les ont heyt. 

40. Et lour aneiuins les ont triboleiz et mis a meschief, 
et ont esteit abaissieiz et humilieiz desouz lour mains ; 
et plusour fois les ait delivreit. 



te sont couplcii et eniremcillcix aitic kii gtaa n 
prins lour euvres, et oni servir a Jour ydoUe ; ci iJ Jour wt esteii • 
graal escandres e( a tris grief pechief contre eax; — )|) S' °Bt it- 
crifieiz lour III et lour filles aux dyaablei. — jâ) Et ont lou une iniiD- 
ceiil espandut. Ion sanc de lour filz et de luur filles, leiz qaeilles i' 
ont sïcrifieir aux ydolles de ChaMjm ; — jy) Et li tïrre ait esteit 
honieet tueie en tor nuuïiicieit et ca lor sanc, et ait esteit ordeieie 
etu lour euvres; et ont trespaisseit lai loy de Dieu et violeit en lour 
contrueve et mauvaise estudes. ■~ ]S) Et Naître Sire ait esteit cour- 
reciej durement a son peuple, et ait tut abhomiualians de son iieri- 
taige. — !9) Et il leiz ait delivreit en lii main des gentium ; et ont 
eut slgDorie sui eulz ceuli qui les ont heyt — 40) Et lour ainemlns 
eis ont triboleli a mis a meschief, et il ont esteit abaisïieiret humiliai 
desoni iour mainz ; et plusour foy leis ait eut delivreit. — 41) Et il 

zo 
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41, Et l'ont ehut correcieit et esmeut a corrous en 
lour consoil, et ont esteit huroiUeiz et folleiz en lour ini- 
quitetz et mauvistieiz. 

4a. Et ait veut et rewardeît eulz en pitieit quant il 
estient en tribulation et a nteschief, et aitoyt et escouteit 
lour orison. 

4;. Et il s'est reraembreit et li est souvennt de son 
testament et de sa promesse et covenance, et s*est repan- 
tis selonc la grandour de sa miséricorde. 

44. Et les ait doaneit en miséricordes et en pitieit a 
toutes gens, et a touz ceulz qui en servitute et comme pris 
les tenoient. 

4{. Sire qui es nostre Dieu, sauve nous, et noos rat 
semble de toutes nations ; 

46. Pour ceu que nom puisuens loetr et confesseîr ton 
nom, et aiens gloire en ta loenge. 

47. Benoiz soit Nostre Sires li Dieux d'Israël dès tou 
siècle jusques au siècle et a tout jour ; et tous lï pueple 

- dirait : Ensi soit il, ensi soit il 1 Fiat, fiât ! 

ont eut courrcciu et «imciu i courrous en lour cDaso[l, «t il ont 
etuit hiunilicîi « abiilas en lour iniquitcitei milvistiei. — 41) Et 
lit vcui CI rewairdcjt lour iribuljtion! idoac quinl il citient folleit, 
et lit eKoutcit et ajt lour orison. — 4;) Et il s'est reminbrdt et II 
est souvenus de son lesliment et de ton paa et promesse, et c'est re- 
pindi selon» lai grundojr de s*i miséricorde. — 44) Et les ait 
donneit en miséricorde et en pitieit ■ toutes gens et 1 tous ceutï qui 
. les tenoieni corame pris et prisonnieirs. — 4s) Sire qui es nostre 
Dieu, sauve aoui, et nous rasimble de toutes nations, — 46) Pour 
ceu que nous loiens et confessiens ton siinct nom, et aiens glore en 
tii lolenge. — 47] Bcnois lo 
{osqnu ans siècle et a tous j 
Fiat, fi»t! 
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S U^S'^ii^'S^z voiu q Nostre Signour, quar il est 
w2&B*Doins, quar a tou jour dure sa miséricorde. 

ï. Or disoissent maintenant ceulz qui sont de Nostre 
Signour racheteiz, et qu'il ait racheteiz de ia main de lour 
inemici, et des régions estrainges et lointennes les aitras- 
sembleit, 

j . Dès soloit levant jusques a soloil couchant, dès aqui- 
lon, galeme ou byse jusques a la meîr. 

4. Il ont alleit et asserreit on désert sec etsenz yawe, 
et la voie de la citeit de demorance n'ont peut Irouveit. 

j. Il avient fain et soif, tant que l'arme de yceulz en 
alloit a niant et deffaîlloit toute, 

6. Et il ont a Nostre Signour clameit, quant en tel tri- 
bulation et en tel meschief esticnt : et il les ait geteit et 
delivreit de toutes lour necessiteîz ; 

cvi : [ delbElolt — 6 DccEuitcii — 11 ptrollci — 11 afileUs — 

CVI. — Confejjeii vou! a Nostre Signour, quar il est boinj, 
quar a Mus dure sai mi wi corde, - 2) Ordisoissent mentenint ceuli 
qui son! raicheteiz de Notire Signour, tels queil il lil raichïteil de Uî 
nwin de l'ainemins, et des régions esiraingss leis ail raissambleii, — j) 
Dès soiloil levant jnsques soloil couchant, dés aquilon et galerne 
jusque! a Ui meir. — 4) 11 ont erreii et eisairreir on deiert sec et 
len yawe, et lai voie de lai dteil d'abitaide et de demourance n'ont 
peut trouvtii. — . i) li aivient fain et soif, si que lor ntmt en est 
fiUie ea euli. — â) et il ont a Nostre Signour clameit cl crieii, quant 
il estieni en leil tribulition et mescbief : «t il leit ail geleis et delivreit 

CVI, i yatg,: Esnrientei tt titiente^ déficit •^ tô: Sedentes — 
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7. Et il les ait mis en droite ^'oîe, pour alleîr en la ci- 
tait dedemorance. 

8, A Nostre Signourse confessoisseni ses miséricordes, 

et ses merveilles aux enfans des homes. 

Q. Quar il ait peust et saoleit l'arme vaiime et de&il- 
lant, el l'arme &mîllouse ait de touz biens remplie. 

10. Et ceulz qui seoîenl en ténèbres et en urabre de 
mort, eijesenchartreiz en poureteiz et en fers; 

1 1 . Quar il ont despitieit les purolles de Dieu, et ont 
vitupereit et deshontieit lou consoil dou Très Hault ; 

12. Et lour cuer ait estett humilieit et abassieit en 
grief traveil et en labour, et ont esteix affeblis et foUeiz : 
et ne fuît nulz qui les aidait ; 

I j . Et il ont clameit a Nostre Signour, quant il estient 
a teil meschief et ainsi triboleiz: et il les ait delivreit de 
toutes lour necessîteiz et iour meschief ; 

19 ttil. nccessitcii — 10 paroUe— 11 hanunei^ i) nef, |dniMr« — 



fucr d« toutes lour discitcs et lour mccisiteît ; — 7) Et leis ait mis en 
droite voie pour allcir en lai citeit de habitation et demoraace. — 8} 
A Naître Signour se confessoisseni ses miséricordes, e( ce) merrellei 
aui unaas des homes, — q) Quar il ait peut et laoleit l'airme vainne 
et qui estoii en deifalt, et i'aîrme famillouse ail de tous biens rampMe. 

— 10) Et cenlz qui seiont en ténèbres et en umbre de mort, et leit 
enchairtreil en poureteit ei en fers ; — 11 Car i! ont de^plliei Ini 
pairolIesdeDieu,etont blaimeii et vitupère ilz le consoil don Très Hault ; 

— u) Et lor cuer sit esleit humilkii et atiais^iez en grief iraivel et 
labour, et ont esteii alfebiis et fouleit : et nul! ne fuit qui leis aidait ; 

— l } Et il claimeirenl a crieirenl a Nostre Signour, quant il furent 
dnsi triboieiz : elil leis délivrait de toutes lour necessiteil et meichiez ; 

24; jieiit iiHritus procellae — a6 N : demoreiet mainaitt UcturtfOar 
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14. Et il les trahît fuer des ténèbres et de l'ombre de 

mort, et desrompit touz lourliiens. 

I j . A Nostre Signour se co/itessoissent ses miséricordes, 
et ses merveilles aux enfans des homes, 

16. Quaril ait a niant mis et destruit les portes d'arein, 
et les verroulz de fer ait brisieit. 

17. Il les ait ressul de ta voie de lour iniquiteit, quar 
pour lour no/ijustice et mauvistieit ii sont humiliciz. 

18. Lour arme ait ehuE contre cuer toute viande, et il 
se sont approchieiz jusques aux portes de mort. 

19. Et il ont clameit a Nostre Signour, quant it furent 
ensi triboleiz et à tel meschief : et de lour nccessiteis et- 
meschief tes ait delivreit. 

20. l! ail envoieit sa pantte et les ait wairis, et les ait 
delivreit dou péril de mort ou il estoient. 

2 1 .- A Nostre Signour se confessoissent ses miséricordes, 
et ses merveilles aux en&ns des homes. 
14 dit, soni — !( abism»— 26 jour en place de lour — 27 triboleil. 



— n) El il les Irahyi (uer des ténèbres et de l'ombre de mort, et 
desronpit loas lour Iteins. — ^ i )) A Nosire Signour se conlessoisseai 
ses miséricordes, et ces mervelles aui anff^ns des homes. — lâ) Car 
il ait mis a niant ei desiruii:les portes d'airen, ei leis verrous de feir 
ait brisiel, — 17) [l leis ait ressut de lai voie de lour iniqoîteii, quar 
pour lour injustice ei mauvistieit il ont esteiE ei sont liumilieiz, — 
18) Lour aiame ait eulconirecuer louiei viande, et ii sont approchieiz 
jusque* aus portes de mon,' — 19) Et il ont clameit et crwil 
a Nostre f.igDour, quatil il furent en lour tribulations a mescbiel: 
fi de lour atflielioDs et mechief il leis ail delivreit 10) Il ail en- 
voieit sai parolle et les ail wairiz, et leis ail mis fuer don periU de 
lai mort ou il csloieut. — 11) A Nosire Signour se confessois- 
lent «es miséricordes, et ses mervelles am auffans des homes, 
devoreie — 18 Vulg.: sut^it; la leçon de N e si ici prijimbie d celle 
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12. Et sacrifioissent sacrifice de loenge a Ij, et annun- 
soissent a grant joie toutes ses euvres. 

2^. Ceulz qui descende/it en neif dedens la meir, qui 
font Jour euvres en maintes et plusour yawes, il ont la 
veut les euvres de J4ostre Signour et ses merveilles au 
font et on perfont de ta meir. 

24. Il ait dist : et li vens de tempest c'est alleveiz, et 
sui flos sunt en hault leveiz; 

]{. Il montent jusques au ciel, et descendent jusques 
aux abismes ; et jour arme del!aîlk>it toute en tant de 
maulz et de griesteiz. 

26. Il sont troubleiz et touz esraeuz comme est uns 
yvres, et toute lour sapience est dévorée et allée a niant. 

27. Et il ont clameit a Nostre Signour, quant il estient 
ensi iriboleiz et a tel meschief: et de teile meschance et 
necessiteiz il les ait delivreit. 

28. Et il ait mueit lou vent de tempeste en vens 
doulz et paisibles, et ses tlos se so/it coisieiz et apaisieiz. 
U premier tt'ii — 11 II freiaUr \et. fluves — ji demoureir— ;$ esteii. 
—11) Et ucriAoisstin * ti sacritice de lowangt, et anuastoism 1 grant 
joie toutes ces ccurres. — n) Ceuli qui dtscendent en mcirenneif, 
«t qui font des euvres en nuintes et ^uiours 7i«n, il ont lai vta le^ 
euvrei de Noitre Signour et sei mervellei on perfont de lai meir. — 
14) Il ait dit ; el Ij tempeîsle est ieraee, et si flot se lont esleveiï ; — 
l() Il monlei juiques aul ciel et descendent jusques aux aibysmei; el 
lour aiimes defailloil en tant de maulz et de grieiteii. — j6 11 sont 
tronbieii et esmeu come home qui est yvre, et toute lour sapience 
est demornee a alleie a niant. — 17 Et it ont dameit i crieit a 
Nostre SiROor, quant il furent triboldx et a mescbiez: et de toutes lour 
nelscMiteit il leis ait delirreit. — iS) Et il «t mis lai t<3npeste en 
vent paisible, et tui Aos se sont apaisieiz et tataus. — 19 Et il ont eut 
Â HM. 
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39. Et il ont ehut joie et Ijesce, quant il se sont coi^ 
sieiz et apaisieiz; et il les ait moneit au droit port de lour 
volentMz, 

jo. A Nostre Signourse confessoissent tes mîsericordet, 
et ses merveilles aux enfiins des homes. 

} I . Et il le essaucient et honorient en l'esglize et en 
la congrégation dou pueple, et lou looisse en b chaieire 
des anciens et des viellar*. 

)3. Quar il ait niis les rivieires elles flueves en désert, 
et les fonteines et sordons en soilour et a secb. 

j}. Et la terre bonne et fructifiant îl ait mis en terre 
salée et que fruit ne puet porteir, pour la malice et ta 
mauvistieit de ses habitans. 

Î4. Il ait mis lou désert en esuns d'yawei, et la terre 
qui esioit saiche ait mis en fonte/mes et en sordons des 
yawes. 

j ^ Et ait la mis et logîeiz gens fomilloulz, et firent 
la une citeit pour demoreir ; 



grut Iksce ci joie, qunt il ic moi souffen ei ^Kdncit ; et il leit ik 

mcDcit auz dra; porl Je lou' volenteil. — )c) A Nostre ^gnor te 
conlfuoiuent xs miséricordes, «t en mervelks lux filt des boiacs. — 
ji) El il euaudeni et hooorieni En l'csglbie et en lai congrcgalioai 
don pueple, el lou loiqisse ta lii chaieire des vielliîn, — )i) Quar il 
ait mis les rivière elles nuevesendesen,et teifonienDesetetissueides 
yiwei en sailour et fait saichicir. — jf) Et lai terre bonne el frncli- 
fiant il ait mis en lai tone sailleie et que fruit ne puet paurteir, pour 
lai malice et lii mauviiiieû de en habitan. — 34)1] «Unis loD 
detert en ettani d'jawes, et tai terre qui estoit uicbe lit mil en 
]WUH et fonteane du yawei. _- jj) Et ait lai mis et logiei gens 
famillona, et lai limt citeit pour demoreir ; — )â) Et lai xnieirem 
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j6. Et la semeirent les champs et planteirent vignes, 
et firent fruit de naissance et de nativiteit. 

Î7. Et il les ait bénis ; et il se sont forment muitiplîdz, 
et lour jumens n'ait mies amainris. 

)8. Et il devinrent a petit nombre et furent trop 
amainris, et ont esteit travillieiz forment et triboleiz de 
la tribulation et dou meschief des malz et de la grief do- 
lour qu'il souffraient. 

}^. Et sou despit et sou corrous ait esteit cheuz et est 
venuz sus les princes, et les ait bit assanreit et desvoieir 
fuer de la voie et non mie en droite voie. 

40. Et ait aidieit lou poure home en sa dîseite, et ait 
mis les gens et les familles comme berbis. 

41 . Li justes et droiturieir vairont tout ceu et averont 
liesce et joie, et toute iniquiteit et mauvistieit estoupet^ait 
sa bouche. 

41. Qui est cilz qui saiges est ? Toutes ses choses war- 
derait et considerrait, et entenderait les miséricordes de 
Nostre Signour, 

dci champi «i plirtcrent d« Wngcts, «t firent fruit de naisuna etde 
naiMtcit ; — ;7) El il Id: b«DJl; et il %t multiplièrent et cmreot 
grandement, et lou jument n'^imainrii mie. — ]8) Et il sont faii 
poc de gens, et ont émit triboleis el 1 meschiei de lai tribulitioDi des 
mili qu'il Eonflroient et de lii grint dclour. — j?) Et si» despit ait 
esteit espanduei sas leiz princes, er II lets ait fait enirrejt fiier de 
voie et non mie en lai voie. — 4o)Et ail aidtet lou poure homeenssi 
diieie, et ait mil Itis gens et l«is familles comme berbix. — 41) U 
jnslei et dniturielt viiront tonz cen et averonl liesce et joie, et toute 
iniquilMt et mauvtolirit estouperait sai bouche, — 41) Qui est saige? 
et ses cbose «lirdcriit, et entenderait lejs miséricordes de Neitre 
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CVII 



1^^^ pparillieit est mou cuer, Dieux; apparillieit est 
$(3%^ mon cuer a ti : je chanterai et ferai fesie et joie 
en ma gloire. 

2. Or sus, ma gloire, lîevetoi! lieve toij psalterion et 
cylholie ! et je au matin me lèverai, 

3. Sire, je me confesserai a ti devafit tous pueples, et 
chanterai a ti en toutes nattons; 

4. Quar per dessus les cielz est ta miséricorde grant, 
et ta veriteit s'estent jusques aux nues. 

5 . Sire Dieux, sois essaucîelz sur les cielz, et sus la 
terre soit ta gloire : pour delivreîr tes amins. 

6. Sauve moi de ta dextre, et me escoute et oy; Dieux 
ait parleit en son iainct ■ 

CVII, — I ) Appairilluii eit mon cner, Dien ; appûrilliez esL mon cner 
a ti : je chanierai tt (traa feists joie «n mai glore. — 1) Or sas, mai 
gloire, lieve toi '. lieve toi, psalierion et cjtholUe ! el je »a maitin me lè- 
verai.—;) Sire, je tne coafeuerii a tî devant tous pueple et en tau pueple, 
et chanteraii a ti en toutes nations. — 4) Quar grant est sni toux 
leiz ciel tai miiericordes, et Ui veriteit vait lusques ani nues. — j) 
' Sire Dieui, sois esulcifs lus feii ciel, et sas toute lai terre soit tû 
gloire: pour delivrejs tes aminsdelivreit. — û) Sauve moi de tai dextre 

CVli. Cl psdume eit formé inUgruUmiat de itax aatns : la cinq 
premier! vtrsels terminent le ps. i.'ii (»v. ro à 14), et les neuf derniers 
te pi. LU (ïï, 1 à [ i). Les variantes da texte latin sont peu iiiaorlames; 
celles de la version, plus considérables, démontrent que le traduc- 
teur ne s'est pal aperçu de cette répétition dans t'origina! et qu'il a 
traduit d noKveau le ps. cv!, sans recourir d ia version précédem- 
ment faite dt chacune de ses parties. — j ta gloire. Fin de Ul 

pe^tie empruntée au ps. Lvt, — 6, Vulg. : Salvum fac dexteta tm. 
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7. Je m'e^otrai, et diviaerai Sîccime, et la vallée des 
Tabemaicles je meiurerai. 

8. Miens est Galaad et miens est Hanasses, et Ef- 
fraîtn est li susception et li fecevuur de mon chief ; 

9. Juda est mon roy, et Hoab li diaudieire de mon 
espérance ; 

' 10. En Ydumee je extenderai mes solieir et ma cbaa- 
ceure ; a mi 11 estrainges sont sougtt. 

1 1 . Qui me moinrait jusques en la dteit bien wamie ? 
qui me moi/irait jusques en Ydumee } 

1 2. Ne seras tu ixiies, Dieux, qui nom ais despîtieit et 
mis arrieir de ti ? et ne ysseras mie fuer en nos vertus ? 

I j. Donne nous ayde de nostre tribulation, quar riens 
ne vault lî salus et U ayde de l'orne. 

14. En Dieux nous ferons vertus, et il meteraitet 
moinrait a niant touz nos anemins. 



et me eicantcn 07; Dkui nt pairlcit ta loasiinct: —7) Je m 
l«r>i, et deviicrii Sicdme, et l>r rallee dei TatKnutcle[e n 
— S) Miens est Gtluâ tt miens est Minasse, et Eltrajna est li 
■aseptioa démon chief; — 9)]udaest mon roj, et Moab li chaudière 
de mon «peraace; — ta) En Ydomeieje estinderaii mon solieir et 
mai chacenre; t mi !i ettrtinge sont sougis. — ii> Qui me moinratl 
enjuique* a lai citeit bien wairme ? qui me moim-ait jusques en Ydn- 
meie! — 11) Ne serais ce tu mie, Dieu, qui nous ait degeieis de ti et 
despitiet ? et ne jsserais mie fuer en nom vertui ^ — ' t ;) Donne nous 
«de de nostre tribuialions, quar riens n'est et riens ne valt li talut et li 
ayde de l'ome. — 14} En Dieu noua ferons TCrlns, et il moinrait a 
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1 tSBJjietix. ne weilles mie taire ne ti coisieir de ma 
%tSSS>\oange, quar li bouche dou pechour et U bouche 
dou mauvais decevour est euverte sur mi. 

il II ont parleit encontre mi de laingue feuce et déce- 
vant, et de purolles heynouse et de heyne m'ont assailli de 
toute part, et m'ont wairrieit pour niant et senz cause. 
j. Et de ceu et pour ceu dont il me deussent aimeir, 
il detrahient et mesdisient de mi; et }e prioie Dieu pour 
eulz. 

4. Et ont mis contre mi mal pour bien, et m'ont ren- 
du t heyne pour amour. 

5 . Constitue et li donne governour sur lui, et li dyables 
soit a sa dextre. 

6. Quant on lou juge, yssoisse fuer comme condent- 
pneîz, et sa prieire ti retomoîsse a son pechieit contre lui. 

CVIII : I parollïi. asuillit — 6 retour nO!!s«. pcchiet — 7 «rctchie 



CVItl. — I) Dieux, ne wttle mie arrt n coisier .<nai loenge, quv li 
bouche don pecbourelli bouche don mauvatideccvoureitovertesusmi. 
— i) Il ont piirleit encoitre mi de Isngue fince et décevant, et de pai' 
roUeheynouieet d«h*]rii« m'ont assiillit de toute part, et m'ont corrut 
luj pour niant et sens cause. — )) Pour ceu dont il medeuiientameir, il 
mesdis oient contre ml; et je prioie poureulz. — 4) St ont mis contre mît 
'l randus mais pour biens, et he;ne pour moa amour. — t) Esiaabli 
et lour donne goveroour l'ome mauvais et pcchouri, et li djauble soi^ 
» lour dextre. --6) Quant on lou juge, ïsmhik fnerloui coDdampneii; 

CVIII, fN, l'off.;>apereDm, adeztris ejiu; pcccaloremmdafUfHM. 
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7. Li jours de sa vie soient brief et de courte durée, 
et son eveschieit recevoisse unsaultres en lieu de lui. 

8. Ses enfans soient orphes de lui, et devîeingne sa 
femme vave. 

9. Ses enfans comme vagues et doubtans soient trans- 
lateiz de lieu en lieu ensi corn poures mendians, et soient 
fuer geteiz de lour habitation et de jour osteit, 

10. Li usurieir et celi qui preste a monte enquieirent 
et enserchoisse toute sa chevance, et 11 estrainges dissî- 
poissent ses labours. 

[|. Nulz ne li feice ayde ne confort, ne nul n'ait 
merci de ses orphe enfans. 

12. Sui eniais soient mis a mort, en une souIe géné- 
ration soit afaicieit et perdut dou tout son nom. 

1 j. Devant Nostre Signour reviengne en sovena/ice et 
en mémoire li iniquiieit de sou peire, et li pechieiz de sa 
meire ne soit point affaicieiz ; 
~ 8 devfinenB. vBïe — 14 rïintnbr»iiee - 



et son orijon soil fait a li peichift et contre loi ; — 7) Siti jonn 
BOÎcnl biief el de petits dureiee, et son esvechiei ait nos aultre ea lien 
de lui; — 8)Sui eaffans soient orpheninz de lui, et safemme devingnet 
veve ; — 9) Sui enlTans vaugue el poz eitauble, ci soient gcteir fuer 
de loar habitations et de lourhosieil; — fq) Li usurieir enquierenl et 
nirehe toutes sai chevance, et li estranges degaistoissel et maiagoiiset 
lei labours ; — i e) NuIi ne 11 soit en ayde ne en confort, ne nuli n'ait 
pltietoemercy de cet orpheniiu;— ii)Suienlfans soient misa mon 
en une Mule générations, et soit eSaidei el perdus ces nom. — t ;) 
Devant Nosire S'gnour revingnei en Mtenance et en memnre li iniqui- 
ieit de son peire, et 11 pecheiz de sa meire ne soit point effaiciez ; — 

6 N : tons mainalsi lecture de corn. — 10 Vulg. : te yerbe est au 

aiagiilier dam le premier membre du verset, — a : la coupe de ce ler- 
sa diSlre dms mu deux leçons. — 1 j Vulg. : iuqûtM patnun ejus. 
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14. Ma» soit adës encontre Nostre Signour ; et lour 

nommée et remenbrance soit afiaictee et perdue de dessus 

terre, pourceu qu'il ne li est souvenut de faire miséricorde; 

I î. Hais ait persecuteitl'ome disetouset mendians etlou 

triboleiz et a meschief dé cuer, pour lui tueiretmortifieir. 

16. Il ait ameit maldisson, et elle li venralt ; et n'ait 
point volut benisson, et elle lou fuirait. 

17. Et il c'est vestu de maldisson comme d'un veste- 
ment ; et est dedens li ensi cont yawe et comme oile de- 
dens sesos; 

1 8. Et elle soit a K comme une robe et vestement pour 
li vestir, et comme corroie de quoi en se cinct adès. 

19. Telz est li lowiers et li paieme/it de ceulz qui mes- 
dient de mi et parle en mal contre mon arme. 

20. Et tu, Sire Dieux, foi avec mi estre ta graice 
pour ton sainct nom, quar douice est ta miséricorde. 
grâce — 21 dedens — il Uttcoad suis— i; lotit — 14 bit. ( ceulz 

14) Mais soit lidit comre a rantnire » Nostre Sigmnr; et soit perdue 

dednsusterre lour meniore, pour ceu qui ne 'iest.souvenni de fairemi- 
«ericorde;— 1 )) Mii<3 ait perseculeis l'orne diselouz et mendiins cl 
loD triste et dollans el qui est 3 meschief de cuer, pour lui tueîr «t 
mortitidr. — 16} il ail amni maldisson, et elle II vanrait ; et n'aii 
point volut benissons,ei elles loufuirait. — jy) Et il c'est vestus de mal- 
disson corne d'un vestiment, et est entreis dedens ti corne yawe e( 
ensi comc oille dedens ces os; — rS) Et elle soit a li come une robe et 
Mstement pour li vestir, et corne corroie de quoi on se sint adSs. — 
19) Teilï est li lowieirs et 11 paiement de ceuli qui mesdisent de mi 
et qui pairlent en malî contre mon airme. — 20) Et tu, Sire Dieuï, 
fai avec mî estre tai graice pour ton sainci nom, car douce est tai mi- 

— 17 HM : omiltioa du part, entreie, maintenu pur N; Valg. : inlra- 
ïit. — 1 8 : le prou. imUfini en on devrait ttrc remplael par II pron. 
periannel il. — 19 : omiiiioa de apud Dominum, dtmi la traduetkMi. 
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II. Delrrre mot, quar je sais disetenlz a poures, et 
mou cuer est trop troubleîz dedans rai. 

21. Eiui com l'ombre qui s'eafnit je suîi osteiz, et sui 
escouz comme est li saterelle. 

a ; Mi genoit sunt enfermes et malaides de joiMir, et 
ma char est chaingice et amaigrie pour l'oite que j'a> 
maingieit. 

34. Et je suis biz en reproche a eulz ; il m'ont veut 
et ont hochieît la teste sus mi. 

2j. Ayde moi, tu, Sire qui es mou Dieu, et me sauve 
■elonc ta miséricorde. 

16. Et bien sachient que c'est U main yci ; et. Sire, 
tu l'ais foite. 

37. Il me maldiront, et tu me benyrais ; et ceulz qui 
conue mi se dress«it et qui m'assaillent soient confon- 
dus : et tou sergent s'esjolrait. 

aS. Il soient de honte et de confusion revestiz, et 

Mficonie. — 1[) D«livr« moj, car je suii diKlDui ci pouTre, ci mon 
cncr est iroDp iroubleii dcdens mi. -— 11} Ensi coa com l'ombr; qne 

l'en fuil je itd ostdi, et lui eicoiu corne esc li sttetelle ij) Hi 

genoil suât enferme et oulaidei, et nui chair est mnee et imsigrie et 
cbiingie pour l'aile que je mainjut. — 14J Et j« suti fais en re- 
proche » euli 1 il m'ont veu el ont hochieiz Iji leiste sur mi. — i{ 
Afde moy, tu, sire qui es mon Dieu, et me sauve selonc tai miierï- 
corde. ~ lù) Et siichent ques'est tai main yci ; et, Sire, tu l'ais faite. 

— 27) Il me nuidiront, et tu me bénirais; qui se dressent contre mi 
ce me aisaillent soient confundus: ei ton sergent a'esjoiraii. — iB) 11 

— 14 : H daaat à ton leuli, — 27, vulg. : maledicent illi, et tu bene- 
dicei ; U prou, me est uae îMerprltatian du traiucttsr. — iS : qui 
dnrahwit mitai manqat HM. 
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soient acaovateis et bien couven ensi corn d'un por- 
poi/it de Jour confusion. 

39. Et je confesserai grandement a Nostte Signour de 
ma bouche en li loant, et en mei lieu de maint et plusonr 
lou loerai ; 

jo. Qui ait esieît a la dextre dou poure home toat de 
coste lui, pour sauveir et wairantir l'arme de lui de 
ceulz qui lou persecutoient. ' 

CI FKNIT LI SEI*TIE NOCTURNE DOU P5AULT1BR. 

Mntat de honte revcsti quinaldicnt dt mt, cl soient coviUii ctcourdrt 
enii came d'un propoint de lour confusion. — 19) Et je me coi^fet- 
MMi a Naître Signour grinderoeat de mii bouche, et en mei de plu- 
sonr gens je Ion loierai; — jo) Qui ait esieiia liî dejire don poure 
borne deleis lui, pour uuveir et wairanlir l'irme de lui ceux qui lou 
pertecntoie, 
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BT TBZ CT LKS PSALMES DOU COURS. 

CIX 
K|a^n^>streSiKsahditaiDon SîgDOur: Sieiz toi a ma 

1. Jusques a tant que paie mie ta aimaim comme 
xamel desous tes pieiz. 

) . Dieux Nostre Sires envoieraît de Sjon la verge de u 
vertu et de ta force, pour avoir la ugnorie en mei tes 
anemins. 

4. Avec ti est li commencement on jour de ta vertu, 
en la clarteit iuisajit des sains ; dès lou ventre )e t'ai en- 
genreit devant que Lucifer fu faîz, 

j. Nostre Sires ait jureit, et point ne s'en repenterait : 



U — f r«penlirMt — 7 emplicrail. chief 



Itj tttcomaue U coari donz psallhiciri m romniu. 
cm. — 1) Nostre Sire ait dit » mon Signour : Siez tojr ai mai 
deitre, — 1} Jusquez 1 tut que j'ai; mis tes iatmins come xaimelz 
deioui tes pièj — î) ûieui Nostre Sirt envolerait dt Syon \i[ verge 
de tai vertus et de tai force, pour avoir la signorieea mei te; anémias. 
' — 4) Avec ti Est li encomence ncDt de tai vertus eu lai resplendissor 
ïl lai dairleil des sains ; dès lou ventre je T'ai engenreit dès devant que 
Lucifer. — i) Nostre Sire ait jureil et point ne s'en repanlirait : Tu es 

CIX. La miniatart, lur fond ichiqiuli dior it d'azur, repritentt 
N. S. I, C. dticéndanl aux Limbes, tt joalani aax piiat Satan qu'il 
tranipeici dt liha.Uiita croix, laiiduqut at t'aalre main il diliwe 
a pratlgt lu FidtUt qui stupirëient tprit ta tuuie, — 8, Yalg. ; bibet. 
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Tu es prestres a touz jours, selonc l'ordre de Melchi- 
sedech. 

6. Nostre Sires est a ta dextre, il ait brisieit et abatus 
les TOjs on jour de son ire et de sou Corrout. 

7. Il jugerait en nations, il emplirait les ruines; il 
quaicerait et fnûsserait les testes et les chteif en la terre, 
de maint et de plusour, 

8. Il buverait et ait but dou ruissel en la voie : pour 
ceu essaucerait il et alieverait lou chief. 

ex 

^^^lire, je me confesserai a ti de tout mon cuer; on 
'S'ï^Ssconsoil et en la congrégation des justes. 

2. Grandes sunt les euvres de Nostre Signour, et ex- 
quises en toutes ses volenteiz. 

). Confessio/i, loengeet magniiicenceestson ouvraige; 
et sa justice persèveire et dure a tou jour mais. 

4. Il ait hix mémoire et souvenance de ses merveilles ; 

ex : 1 [uslu! — 2 sont — fi sont — 7 f«ii 

prestre ai coui jour Mlone l'ordrtde MelchUedech.— 6) Nojtre Sire est 
1 tai datre, il ait bririeit ci ilbaitni les cojs on [our de nn ire et de 
«m corroui. — 7) [1 jugefut en nation, il «mplirait leii ruines ; il 
quùteriit lu chicf en iii terre, de maint et de plussonr. — 8) Il bu- 
!t lereraU le 



ex. — I) ^re, je te wnfesseriii de tons mon cuer, on conioil des 
ioste et en lenir coagregiiian et assambleie. — j) Grande lant les 
euïrei de Naître signour, ei eiquises en toutes tes valenteis. — jf 
Coofits^on et loienge et magnirieence est son onïraîge, et sai justice 
persévère et dnre a tous jour maix. — <) H ait tait mémoire 'et 
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mbericon et très pitoulz est KaStre Sires, qui ait donneit 
viandea ceulz qui lou doubtent. 

{ . Il li sovenrait adËt et avérait menidre de son testa- 
ment et de sa loy ; et la yertu de ses euvres il annunœ- 
rait a sou pueple, 

6. Pour eulz donndr l'eritaige des gens mescreaffs; 
les euvres de ses mains su/it veritdt et jugement. 

7. Leal et juste sont toit sui commandemens conler- 
mriz de siècle en siècle, et sont faiz en veriteit et en 
equiteil. 

8. Il ait envoieit rédemption a sou pueple, et ait man- 
deit son testante/tt et sa loy tou jour dureir. 

9. Sainct et terribles est li noms de lui ; li commance- 
mens de toute sapience est U paour de Dieu Nostre Si- 
gnour. 

10. Boin entendement serait donneiz a touz ceulz qui 
lou feront, et li loenge de lui est de siècle en siècle et 
senz fin, 

loareMOce d« ea nwfvellG', misericon «1 pitons ^t Nostre Sire, il ail 
dODncit viiadsi a ceuIz qui lou doubtent. — i) '' " Muvanr^i aidés 
et lacmor avérait tou» jour d« son tenamenieide m <ii7,et laïvertas 
de ces euvres anancerait ai son pueple, ■- â) Por f\t dOBtieir l'eri- 
iiige dei gens mescreus ; les eunei de ces maini Mnl verileit ei ju- 
gemeot, — 7] Loialx et bains et juste nul Ion cei comaDdemens, 
conrermàs de liscle en siècle et s tous ;onr ; et sont fait en veriteit et 
enquiteit, — g) il aii envoieit rédemption a son pueple, et ail man- 
ddt a tous jour sii loy et son leitamenl. — 9) Sainct et terrible est li 
nom de iur; li encomenceoient de vraie sapieace est li paour de 
Nostre Sîjnour, — lo) Boin eoteodement est ai tous uuii qui lou 
feront, et li iowangs d; lu) est de siècle en siècle et a tous jour. 
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^ 1^*3 ieneureiz est li homs qui doubte NosU'e Si- 
m aa sS gnour : trop volentrins serait en tous ses 
commandemens acomplir. 

2, Poissant et grant serait sa semence , en terre et sa 
lignie, et li génération des justes serait adè? bénite. . 

;. Gloire et richesse sont en sa maison, et sa justice 
deraourait et persévérerait de siècle en siècle. 

4. Lumieire est née au justes et droiturieir de cuer en 
lour ténèbres ; misericors et pitoulz et justes est Nostre 
Sires, 

5. Joioulz est li homs qui ait merci pitousement d'au- 
iruî, et li preste a son besoing ; il ordenerait et dispo- 
serait ses puralles en jugement, quar jamais ne serait 
meuz ne osteiz. 

6. Li juste serait en mémoire et en sovenance perpe- 

CXI : 4 Lamierc. li premier tst ripitl ^ t atrni.. paralln — 



CXI. — 1) BicueureizestlihomsquidaubUiitNostrsSigaour: troup 
voleitlrJDs serait en tous ces comaademens. — 1) Poissau ea terre 
serait sai ligniee et icoieoce ; et li générations des iuste serait ad^s 
buite. — ]) Gloire et richesses sont ea sai masons, et sai [usiices 
demorrait et per^»ereraji de siècle en siècle. — 4) Enz ténèbres est 
oeie lumière aun justes et droiturieirs; misericors et pilous est ajuste.— 
!) Joiout est li homj qui ait mtKj et pielïet d'aulrui, et li prestre a 
son besong ; il ordenerait ses piirolles eu jagement, car jamaix ne 
teraiz meuz ne osteiz. — â) Li juEte .serait en mémoire et ea sore- 

CXI, J Vu/g..- manel. 
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tueile et a tou jour ; de nul mal qu'il puit oyr ne de 
nulle mauvaise audience point ne doubterait ne ne s'ait 
a doubteir. 

7. Li cuer de lui est touz appairillieit de espereir et soi 
fieir en Nostre Signour, et est sou cuer confermeit ; 
ne )a ne serait meuz ne abahis jusques a tant qu'il ait ses 
anemins despitïeit, 

8. Il ait départit ses biens et donneit aux poures ; et 
sa justice durerait et demeurait de siècle en uecte, et 
sou cornet serait essaucieiz en gloire. 

9. Li pechour vairaît ceu et se corresserait, il estran- 
derait ses dens de dud et defaurait touz ; et li désir 
des pechour périrait. 



^^^^nfanz et sergens de Dieu, loeiz Nostre Si- 
'MmS^Saour ; loeiz lou nom de Nostre Signour. 

6 juitci. pcrpetUElle — 9 Iodi 
CXIl : t Enfans — 6 le premier et maïqm — Voy. aui Appaiices 



lunce perpetuciUe;de nnlz malz qu'il pnct oyr ne deouUeam 

novelles jii ne m dmbterilt 7) U eoer de li est toai appiirillidr de 

lui fieir a sw ejper«ir en Nonre Sigoonr, et est aon cuer coufenner ; 
ne j^ue serait meui ne esbiKls josques a tant qu'il ait cci aaemios 
despitieiL _ S) il ait ces biea deperût et donneit mz pontrei ; et aai 
iuitice dorerait et demoraît de siècle en siècle, et 10a cornet serait en 
glaire essauclel. — 9} Li pechoun vairaît ceu et serait courrecieT,' il 
estreluderait ces dens de diieU et serait esbaihis ; et li deiir des 
pechours périrait. 
CXIt. — 1) Eafans et sergent de Diei, loieïi Nostre Signour ; loieii 
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2. Li nom de Nostre Signour soit benist, dès main- 
tenant jusques a tou jour mais. 

j . Dès soloil levant jusques a soloil couchant, loables et 
digne d'estre loeîz est li nom de Nostre Signour. 

4. Très haulz et très excellans sur toutes gens est 
Nostre Sires, et sa gloire est sus les cielz. 

5 . Qui est cîlz qui soit telz comme est Dieux Nostre 
Sires? qui habite lassus en hault, et rewarde les 
humbles choses on ciel et en la terre ; 

6. Qui relieve lou disetoulz de terre et de sa poure- 
teit, et eslieve et glorifie lou poure home, 

7. Pour lui mettre avec les princes, avec les prin- 
ces de sou pueple ; 

8. Qui fait femme breheirtgne demoreîr et habiteir 
en sa maison, comme meire liée- et joîouse de plusour 
enfans. 

d'autres yerianlis de ce psaume, d'après HV. 



lou nom de Noiire Sigaour. — i) Li nom de Nosire Signour soît beniï 
iii mcnUnani jusques a loas jour. — ;) Dis loloiz levant jusques 
soloil couchant, loiaublei et digne d'estre loiez est ii mm de Noilre 
SgnDur. — 4) Tris hault et très excellant sus toutes gens est Nosire 
Sire, et sai gloire est sus les ciel. — )) Qui cU cil qui soit teil con 
est Dieux Nostre Sire! qni habite lassus en haut, et rewairde les 
humbles choses on ciel et en lai terre; — 6) Qui relleve lou disetous 
de terre, et de l'ordure eslieve lou pouvre home, — 7) Por liù mettre 
avec les princes, avec les princes de son pneple ; — 8) Qui fait femme 
brehcingne demoreîr et haibïteir en sai maxoos, corne mcite de plu- 
sonrs anffans liée et joieuse. 

CXII, â HH : de stercore maaqat. 



Digiiiz^dt* Google 



CXllI. 

i|g^l|uam Israël issoJt fuer d'Egipte, li maison de 
9B^Si9 Jacob et toute sa maignie dou pueple barbarin, 

2. Juerie adont fiiît sa sanctification, et Israér sa 
poissance. 

î. Li meir vit tout ceu et s'en fiiyt devant eulz, et 
Jordains li tlueve reculait et retournait au contremont. 

4. Les montaîngnes s'esjoirent et lâisient feste ensi corn 
font li moutons, et les costes des montaingnes ensi com 
li agneiz des berbis. 

j. Qu'as lu trouveit, meir ? ou qiu t'est il avenut que 
tu ais fiii i et tu, Jordains, qui es reculeiz et retourneiz 
au contremont ? 

6. Vous, montaignes, estes de joietressail]ies?et vos, 
costes des montaignes, ensi com Ji aigneiz des berbis ? 

7. Au devant de la fiiice Nostre Signour li terre c'est 
toute meute, au devant de la faice dou Dieu de Jacob, 

CXIII : î fuit — 4 «igMii — f It diuxiinu (u manque — 6 mon- 



CXllJ. — Qu^nt Israël issoit fu«r d'Egiplt, lî maisons de Jacob 
Et Mi miigaice dou pneple barbarin, — i) Juric fut adont si saocii- 
AcaliODS, et Israël sai polsiance. — )) U meir veut ceu et l'en fuit, 
et 1) flueve de Jordaiu reiournoii au contrEmoal. — 4) Lex mon- 
icÏDgnei iresjaiUJrent de joie corne moatoni, et les costes ensi 
corne li aigneilz de berbii. — f ) qu'ai tu trouvdr, ntejr, ad que t'est il 
a Tenir, que la ait fni ? et tu, Jordaia, que ta es retonieii an 
contremont? — â)Vous,itiontengnes,esteiiIreuaillieDicDnienaatoni? 
ei lei costei ensi corne li aignèi de berbii! — 7) [MTant toi faite 

CXIII, i V,Vutg.: conïersu! est. — ijHM: ridebunt. — 14:11- 
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S. Qui ait convettà et mueî la pierre dure en gra/is 
escans d'yawes, et les roches dures en fontennes d'pwes. 

9. Non mies a nous, Sire, non mies a nous, mais a 
tou nom donne gloire, 

10. Sus ta miséricorde et ta veriteit; quç aucune foiz li 
gens ne puissient dire et reproveir a nous : Ou est lour 
Dieux? 

1 1 . Nostre Diex est on ciel ; toute chose qu'il ait volut, 
il ait fait. 

12. Les ydoles et les dieux des gens mescroans sont or 
et argent, les euvres des mains des jiomes. 

13. Il ont bouche, et ne puelent parleir ne ja ne diront 
mot ; il ont yeolz, et ne voient goûte ; 

14. Il ont oreilles, et ne puelent oyr ; il ont narinnes, 
et ne puelent odoreir ; 

1 5 . Il ont mains, et ne puelent sentir ne potieir ; il 

raingnes. moniaingncs — 7 c" manque — 9 Sires — 11 Dieux — 



Naître Stgnour li terre eit taule iresmeute^ et comeute de lai faite don 
Diea Jacob, — S) Qui ail convenu et mueit lai pierre tn estanz 
d'jrmwet, el lu rouchei dure en (onteDnes d'yawei. — 9) Nan mie 
a nom, Sire, non mie à nom, mais a ton nom donne gloire, — :o) 
Sua tai miséricorde et la! veriteit ; que aukune f<âs li gens ne [eusse 
dire ne reproveii a nous : Ou «t lor Dieux î — 11) Nostre Dieu est 
on ciclz ; totei choses qu'il ail volut, il ail fait. — 1;) Lesydollesdts 
gens mescreans sont or el argent, Itis euures des main dei homes. 
~ I ;) Il ont bouche, et ne puieilent pairleir ne jai ne diront mot ; il 
ont ail, et ne vaironi goûte; — 14)1! ont otoilles, et ne oyenE point; 
il on! nairinnes, st ne puelent odoreir; — 1$) il ont mains, et ne 
puellent sentir; il oi.t piey, et ne puslet alleir ; ne jaine claimeront 

dient. odorabunt 1 1 : palpabunl. ambulabunl.— 17 H : ïiïimus. 
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ont pieiz, et ne puelent alleîr ; ne ja ne clameront a 
Jour gorges. 

t6. Ceulz qui les ont fait et font soient semblans a 
eulz, et tuit cilz qui en elles se fient. 

17. Li maison d'Israël aitespcreit et c'est fieit en 
Nostre Signour, quar il est lour ayde et lour protec- 
tour et deffense. 

18. Li maison d'Aaron ait espereit et c'est fiett en 
Nostre Signour, quar il est lour ayde et lour protec- 
tour et deffence. 

[9. Qui doublent Nostre Signour, il ont espereit et se 
sont fieiz en Nostre Signour, quar il est lour adjulour 
et aide, et lour protectour et defknce. 

20. Nostre Sires c'est remenbreiz de nous, et noui 
ait bénit. 

21. Il ait bénit a ta maison d'Israël ; il ait bénit a la 
maison de Aaron. 

22. Ilaitbenila toulz ceulz qui doubte/it Nostre Si- 
gnour, aus plus petit et aux plus grans. 

tS SigDor — [9 fu:\t — 10 c' manque. rcRicnbrci — 11 tous. U prt- 
de lour gorge. — i£) Ceulz qui les Ibui soient samblins 1 euli, a 
luiiquien ellesse fieni. — 17) Li maisons d'Esniel ait espereilen Nostre 
Signour, car iJ est lour et aide et delfence et lour protectour et adju- 
tour. — 18) Li maisons de Aaron ait espérer et c'est 6ât en Nosirc 
Signour, car il est lour adjutour et ayde et lour piolectour et 
delTeace. — 19} Qui doublent Nostre Signour, il ont espereir et se 
sont fieit en Nostre Signour, car lour adjutour et aide et iour pro- 
teclûur et deffenee. — 10) Nostre Sire c'est renianbreij de nous, et 
nous ail lieris ; — ai) U ait bénit a lai maisons d'Esraei, il ail beoii 
a lai mason de Aaron. — iij ait bénit a tous ceulz qui doublent 
Nosire Signour, aux plus pelis et aui plus grant. — 1 ;) Ajoiiaisse 
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2}. Ajotoisse Nostre sires sa benîsson sus vous, sus 
vous et sus vos en&ns. 

24. Vos estes bénis de Nostre Signour, qui ait fait ciel 
et terre. 

25. Li del dou ciel a Nostre Signour soit ; et il ait 
donneit la terre aux enfans des homes. 

26. flou mie li mors, Sire, te loeront, ne tuitcil qui 
descendent en enfer ; 

.27. Mais nous, qui vivons, benironsa Nostre Signour 
dès maintenant jasques a tou joursenz lin. 

CXIV. 

1^3 ^'ai aimeit, que Noître Sires escouterait la voix 
^^^ide mon orison ; 

2. Quar Nostre Sires ait enclineit son oreille ami; 
et en mes jour de ma vie, tant com je vis, je l'appellerai. 

j. Les dolours de mort m'ont assaillit et envîronneit, 
et li péril d'enfer m'ont trouveit. 
mier aux — 14 Nostrt Sig — 17 vlverons 

dX[V : j perili — De ee psaame les Àppmiicts conUmnaa d'aatrts 
variantes, d'après H". 

Nostre Sire sai btnissonz sas vovs, sus vous et lui vos enfTans. — n) 
Vous estes bénis a Nostre Signor, qui ait tait rieli et tsrre. — il) 
Li del don ciel a Nosttï Signour sait ; et il ait donneit lai terre aus 
anffants des tiomei. — li) Non mie li mors, Sire, te loieront, ne tuït 
eilz qui dcscendCDt m enfeir; — 17) Mais tious, qui vivons, bénirons 
ai Nostre Signour dés mentenanl et jusques a tou jour sen fin. 

CXIV. — i) J'ai aitneit, quar Nostre Siie escouterait lai voix démon 
orison ; — 1) Quar Nostre Sire ait enclineit son (vdie a mi ; et en 
mes jours, tan come je vi, je l'aippelleraii. — 3) Les dollours de mort 
m'oDt aisiaillii et environneit, et li péril d'enfer m'ont irouveir. — 
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4. J'ai ehut trouveit tribulation et meschief et dolour, 
et j'ai lou nom de Nostre Signour appelteit. 

{ . Sire, délivre l'arme de mi, misericors et pitoulz 
et juste ; et nostre Dieux est cilz qui ait de nous merci. 

6. Nostre Sires warde les humbles et les petis : je me 
suis humilieiz, et il m'ait delivreit. 

7. Anne de mi, retourne toi en tou repolz, quar Nostre 
Sires t'ait bien fait ; 

8. {Juar liait mon arme delivreit de mort, mes yeulz 
de larmes, et mes pieîz de tresbuchieir. 

9. Je plairai a Nostre Signour, en la région de ceulz 
qui vivent. 



Q^ gl'ai crut et ehut foy, et pour ceu ai je parleit ; et 
^^^je suis trop folleiz et abaissieiz et trop humilieiz. 
2. l'ai dit en l'abondance et en l'alevation de mon 
cuer : Toute home est mentour : 

CXV ; 1 Tout — } tous tons, [oui 



4) J'ai cul trouveit tribulation et meschief, et j'ai lou nom de No^Irc 
Signour «ptilleit. — s) Sire, ddiïre l'airmt de mi ; tu ei misericors 
etfdtoalï et jiutM, et nostre Dieui ait de nous mercj. — 6) Nostre 
Sitt wairde les iiumbles et les pelia : je me suii humiiiey, et il m'ait 
delivreit. — 7) Airme de mi, retourne toi en ton repolz, c»r Nostre 
Sire I';dt biea fait ; ~ 8) Quar il est moni linne delivreit de mon, 
mei ieut de lairme, et mes ^cii de traisbuchieir. — $) Je plairai à 
Nostre Signer, en lai région de ceulx qui nveni. 

CXV. — 1) J'ai cren, et pour eeu al je pairleir, et je suix troup 
foulleii et abaisiiey. — i) j'ai dit en l'abondance de mon cuer : Toutes 
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j. Que renderais je a Nostre Signour pour touz les 
biens qu'i m'ait retribueît et donneit, et pour tous les 
biens qu'i m'ait fait > 

4. Je penrai lou calice de salut, et appdierai en ayde 
lou nom de Nostre Signour. 

5. Mes votilz et mes promesses je renderai et paierai a 
Nostre Signour devant tout sou pueple ; moutt est or pre- 
ciouse lî mors de ses sains devant Vostn Signour. 

6. Sires tr£s doulz ! quar je suis ton sergent ; je 
suis voirement ton sergent et fil de ton ancelle et de ta 
poure demesalie. 

7. Tu aïs desrompus mes Joiens : a toi je sacrifierai 
hoiste et oShinde de loange ; et aj^llerai en mon ayde 
lou nom de Nostre Signour. 

8. Mes voulz et mes promesses je renderai et paierai a 
Nostre Signour devant tout sou pueple, en aîtries de la 
maison Nostre Signour, en mei lieu de ti, Jherusalem. 

hDmts ut miniouT : — )) Que renderai je a Nosire Signour pour 
toutes leii chota qn'i m'ait domidt.et pour loin leïs bitu qn'i m'ait 
lui 7 — 4) JE pinnit lou calice de utnit, et appelleraii en ayde le 
nom de Neutre Signour, — () Mez vonli et mej promeue je rinderai 
et paierii a Nosire Signour devant cou son pueple ; predouse est de- 
vant Nostre Signour limon de ces sains. — 6) Sire (ris doulxiqiur 
je snii ion sergent ; je sux, Sire, ton sergent et li Ut de lou ancelte. 
— 7) Tï aïs dearonpui mes loieini : a toi je sacrilîerai hoiste et sa- 
crifice de lowinge ; et appailleraii en mon aide lou nom de Nosire 
Signour. — 8) Meis roula et mes promesse je randeraii et paierai: » 
Nostre Signor derant tout son puepte, en leis altries de lai maison de 
Nostre Signour, ttl mei lieu de ti, Jherusalem. 
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CXVI. 



JB lJBW oeiz Nostre Signour, toutes gens! Loeiz km, 
'ffJBBtouz pueples ! 

3. Quar liait sus nous confénndt sa miséricorde, et 
la veriteit de Nostre Stgnour duret a tou jour mais. , 



S Mgjggonfesseiz tous a Nostre Signour , quar il est 
^MS@boins; quar en tout siècle est.sa miséricorde. 

2. Disoisse maintenant ii maisons d'Israël, quar il est 
boins ; quar a tou jour est sa miséricorde. 

) . Disoisse maintenant li maison de Aaron ; quar a 
touz jours est sa miséricorde. 

4. Disoîssent maintenant tuit cil qui doublent Nostre 
Signour ; quar a touz jour est sa miséricorde. 

CX\].Le lecteur trouvera aux Apptndkti des variantes de ce pittomt, 
J-<iprès H'. 
CXVil r I toui — 6 fais — 7 adjutoor — 9 /( ;ir(n!i(r eipereit — 

CXVt. — i) Loiciz Nostre Signour, tous gens l Loieiz lou, lous 
paeplïs l — 1) C*T il ail sui nous confcimril siî miséricorde, et l)i 
veriuii de Nostre Signoar dure s tous jour miii. 

CXVIT. — i> Omfesseis vous a Nostre Signour, quar il eil boiu, 
car en tous siecie «st tai miséricorde. — 1) TAKûne meDUnini li 
maisons d'Israël, quar il est boins, qu«r a tons joitr est sal miieri- 
corde. — )) Disoisse mentenant li maisons de Aaron, quar a tous jour 
t^t sai miséricorde, — ^ 4) Dissoisseni meatenam tuil dl qui doabieni 
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5 . En ma tribulatîon j'ai appelleît et prieit NofiU« 
Signour, et en grant largesce m'ait Nostre Sires oyt et 
escouteit. 

6. Nostre Sires est ^'z mon ayde et adjutour : jai ne 
doubterai riens que home me puît foire. 

7. Nostre Sires est mon adjutor est mon ayde ; et je 
despiterai mes anemtns. 

8. Millonr chose est et plus grant seurteit de soi fieir 
en Nostre Signour, que soi fieir en home. 

9. Hillour chose est etpliu grant seurteit de soi fieir et 
espereîr en Dieu Nostre Signour, que soi fieir ne espereir 
en prince ne en signour dou monde. 

to. Toutes gens m'o/it assailli et environneit ; et on 
nom de Nostre Signour je suis vengieiz d'ycelles. 

11. En mi aissailiant il m'ont environneit; et on 
nom de Nostre Signour je suis délivres et vengieiz 
d'oulz touz. 

Il nisiillaiit — Il de Kostre Signour mai^ite. ddïvrdt. - onli — 



Nosirc Signour, qiur a tous |ouri «st 141 miicricorde. — j) Ea mai 
tributstiou j'ai appaillfitetpritil Nostre Signour, ci Nostre Sire lairge- 
ment m'ait escouicir et oir. ~ 6) Naître ^re est mou ayde et mon 
adjutonr : jai ne dobterai riens que home me puisse faire. — 7) Nostre 
Sire est mon ayde : et je despiteraii mes aneniins, — 8} Miilonr choses 
est et plus grant seurteit de soi lieir en Nostre Signourqne soy Seir en 
homes. — 9)Millour chose est de espereir en Nostre Signour, que de 
espereirenpriaces neensignourdonmonde. — 10) Tontes gens m'ont 
environneiiet assaillit; et on nom deNostreSire jesuii niigie]' et de- 
tivreisdeycelles. — ii) En moi essuillant m'ont tuit en vironneiti et on 
nom de Nostre Signour je me suix délivras et vaugi^a de tous. — 11) 

; M avait d'abord voulu 
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12. Il m'ontenvironneitet ensi cammo>xates,et m'ont 
enflammeit comme feu en espines ; et on nom de Nostre 
Signour, je suis délivres et vengieiz d'eulz tôuz. 

I). J'ai esteit hurteizetbouteiz durement pour cbeoir 
et trebuchieîr, et Nostre Sires m'ait ressut et sostenut. 

(4. Nostre Sires est ma force et loange, et il m'ait 
esteit &it en salut et en sauveteit. 

If. Voixde)oie et desalut est en tabemaiclesdes justes. 

16. U dextre de Notre Signour ait feït vertu ; li dextre 
de Notre Signour m'ait essaucieit ; li dextre de Nostre 
Signour ait Ëiit vertu. 

17. Je ne muerrai mie mais viverai, et raconterai les 
oeuvres de Nostre Signour. 

18. En chestïant, Nostre Sires m'ait chastieit et ne m'ait 
mies mis a mort. 

1 9. Euvreiz moi les portes de justice, et quant je serai 
J I et rfyiti — Il le laoad ccite — 2 ; lieii — 14 le second aoas — 

Il m'ont eonroDocit et *UMllli enti corn moiuutu, et ont eiteit tint 
«tui corn feu en espines ; «t <m nom de Naître Sigaour, je je me snii 
ddivreiz et vengiey d'enlt. — ij) J'ai esteit liiirteît et bonteitdure- 
nent pour mi diedr; et Nostre tire n'ait rcMut et Musietrat. — 1^) 
Nosire Sire est mai force et maiiaienge, et il m'ait esteit fait ensalidt 
et en sauveteit. — 1 1) Vox de joie et de saluit est en tabcrnaides 
des justes. — 1 6J U dextre de Kolie Signour m'ait essaulcïeii ; li 
deitre de Nostre Signour ait fait vertuz. — [7) Je ne morraîs mie 
mais viverab, et raiconlerais les euvresde Nostre Signour. — 18) En 
chasliant. Nostre Sire m'ait chaistîeis et ne m'ait mie donneit a lai 
mort. — ici) Euvris moi les portes de justices, et quant je serais 

a^U que la lyllabt initiaU asi, que le rvbricaleur a cancttlie mm 
toucher â la conjanclios et qu'il aurait dÙ aaiti barrer. Le mt, H s 
respectl stnilenaat etttt lefoa ernm/e. Le mt. N est ici màlltar. — 
11, fu/g-.-eKirserunt. — lôN; Le prunier membre du rtritt manque. 
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PSAUME CXVI1. îîî 

entreiz en elles je confesserai a Nostre Signour : Vez ci 
la porte de Nostre Signour ; U justes entreront en ycelie. 

30. Sire, je me confesserai a ti, quar tu ;n'aîs oyt et 
escouteit, et m'as esteit en salut et en seurteit. 

1 1 . La pierre qu'o/it reprouveit H édifient et despitîeit, 
elle est mise en l'aîngleît comme chief et principal. 

32. Ceste chose ait esteil laite de Nostre Signour, et 
c'est chose mervillouse a nos veoir. 

33. Vez cyiou jour que Nostre Sire ait fait; esjois- 
sons nou; et soions lîeis en ycelui. 

14. Sire, sauve nous ! Sire, donne nos prosperi- 
teit ! Benoîz soit cîiz qui vient on nom de Nostre Signour ! 

2 ; . Nou vos avons bénis, vos qui estes de la maison 
Nostre Signour ; Dieux Nostre Sires nous ait de sa clarteit 
ailumeit. 

a6. Constitueiz et ordeneiz jour soFle/npneît et de fesie 
joieuse, on boix foillus et bien espas, jusques au cornet 
de l'âulei. 



tavt'a en dlet fi coatetcrais a Notire Signour : Vecî lai porte àe 
notât Sipiour; li juties entreront ta ycelie. — 10) Sire, je me con- 
(Csieni a tt, qoar tu m'ais oyt et escouicii, et m'ux etldi en «aluil 
et en Korteit. — u) UU pierre qu'ont reproveit li edilûnt ei mis 
airriare, elle est fait oa cbicf de l'inglet. — 11) De part Nostre Si- 
guonr ceu ait eiteit bit, et est grant merrelle a nousyeni veiair, — i;) 
Veci lou jour que ait fait Nostre Sire ; esjoissonz uous et soiens lîeiz en 
ycelu.— 14)0 Sire, sauve nous 1 Sire, fait bien nos prospereir! Benois 
)olt celi qui vient oa nom de Nostre Signour I — ij) Nom vous avons 
bcnis, vous qui esleis de lai maisons Nostre Signour Dieux Nostre 
sire ; el il nous de sai dairceil allumelz. — 16) Faites et esuubliï 
jour soliempoei* et de feiste, en boii fouUiu et biens èipai), juiques 
— 20, Valg,: faclus es. — 18 KM: faclui (es) maa^ae. 
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;;6 LE PSAUTIER DE METZ. 

37. Tu es mou Dieu, et je me confesserai a ti ; tu es 
mou Dieu, et je te essaucerai. 

28. Je me confesserai a ti, quar tu m'ais oyt et escou- 
teit, et tu m'es en salut et en seurteit. 

29. Confesseiz vous a Nostre Sîgnbur, quar il est boins ; 
quar en touz siècle à\in sa miséricorde. 



cxvni. 

VEZ et LES PSAULMES Qu'eN D!T A PRIME DOU JOUR. 



jB i^^ieneureiz sont dl qui en la voie de ceste vie 
îsi^ëSsQat purs et nez senz nulle corruption, et qui 
vont en la loy de Nostre Signour. 

CXVI[I, Rubriiiiie: cï. psalhis — 1 diligaimem. requièrent — 9 



iim comcit de l'aulcil. — 17] Tu es mon Dieu, et je me confesserai 
a ti ; m es moD D[eu, et je te esMiuieraii. — 18) Je me confejKrai 
I ti, qiur tu m'iis oft et ascouteir et m'es fais en lalat. — 29) Con- 
fesseit vous 1 Nostre Signonr, quir il est boins, quar en toai uecle 
dure tai miiericorde, 

CXVlir, — 1) UeneoreiE tont cenlz qui en lai v^e sont oei ei 
senz caiTuptioni, et qui vont en lai la; de Nostre Signour. — a) 

CXVIII, Ce psattmt compte ij6 versets répartis tn 11 octondites (oa 
tirades de S versets) par le nombre des lettres de F alphabet hébreu, dont 
chaame se trouve ainsi en tlte de hait iisti^uei. La Vutgate a nutîn- 
teau cette iiipbsitioa du texte original ; mau l'usage Utargî^ue ccm- 
mm riml let octonaircs deux par dtia, de numiire à diviser ie 
psaume entier en 1 1 parties ou pauses de 1 6 versets chacune, Daiu nos 
mss, HM, non seulement le ps, cxviu est divisi en ai odonairti, mais 
chaque drriiion est prieidée de la rubrique ordinaire : Psalmes de 
David ; et la lettre initiale dn premier verset di 
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pSAUMf cxvrii. ))7 

î.'Bieneare» «ont ceulz qui enquierent dilige/tment 
les tesraoi/tgnaiges d'ycelui, et qui de tout tour cuer loa 
requieirent; 

]. Quar ceuk qui font et euvrent iniquiteit ne iront 
ma en ses voies. 

4. Tu ais mandait que tes coflutundetaens soieitf trop 
bien wardeiz. 

j . Or soient mes voies t»en adreciees a bien wardeir 
te* justifications ! 

6. Adont ne serai je point confiindus, quant je re- 
warderai a tous tes contmandemens. 

7. Jemeconfsseni a ti^en adressant mou cuer a ti, 
en ceu que j'ai espris lesjugemenl de tajustice. 

8. Je wei wardeir tes justifications ; ne me weiJles 
miea laissïeir dou tout. 

puMti —11 piroUf* — iiSire — 1} j'ai — 1 j «xnml'i'teDicDs — 



ccuk qni enqnontt diUgcniBCtU „. „ 

iffcclni, et qui de tout lour cacr lau rcquicrent ; _ }) Car cculi qui 
AhH et ean^Dt îniqDiEdt ne iraot mie ea ki voici. — 4) Tu lis man- 
âeit qw tui conmaHlEiDiiu loieBt trop Uen wiirdcil. — f ) Or loieiit 
or ma vain bien admciees ti wairdclr tei justlâcationit — 6) Ailoiu: 
K Mnii )f poiai couAiDdu quant je icwiirderai en looi es oa- 
oundeineDi. _ 7) Je me amfeuenîi ■ li en attresuul am coer 
a ti, CD ceR que j'a aprii lu jugemans de lai jintice. — S) Je 
veli wairdeii le* jilstiâcalioni ; ne me wellei mie lainidr don 



liuniiUt comau si c'itait i chaque /oit le d&ut d'un psaïuBt aamau ; 
il y a donc 11 rabriquii et autant de lettres BnUes.Vt plus il psaume 
eatler tst partagé en quatre grandes sections: prime (i-Jl), 
liera <})4o), midi os lexte (St-raB), tt Wiae{iv)'iit).— 6 N, 
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îjS LK PSAUTIER DE METZ. 

9. En qum corrige le jovencel sa voie ? c'est en war- 
ddr et acomplir tes poroUes. 

10. De tout mou cuer je fais requis : ne me bouleir 
mies arrieir de tes comnundemens. 

11. Dedens mou cuer j'ai reponu tes porolles, pour 
cen que je ne pecfae contre ti. 

13. Sires, tu es bénis ; enseigne moi tes jastifica- 
tionf. 

I}. En mes leffres j'a pronuRCÎeit tous les jngemens 
de la bouche. 

14. En la voie de tes tesmoingnaiges je me suis deli- 
tieit tout auci bien comme en toutes les richesses dou 
monde. 

I { . E.n tes conmandemang je me acostumeraï et occu - 
perai, et conûderrai tes voies. 

16. En tes justifications je pencerai, et n'oblierai raies 
tes pitrolles. 

itpindlM— i7ptroUet — loannitttt — it chMtteic— 1} monde 

9) Sn nvui corrigeli joTMcdtaivoJer c'en en wdrddr ta parole. 
— 10) De uni noncaerje t'nrequii : Mme bonidr mlet (iiTiere de 
lu comiademeni, — 11} Dedeni inaaaiR'i'ii reponn* ta p*iroUei, 
panr cea qae je nepeidie contre ti. — [i)Stre, tDeibeiiî»;eit*igiie 
mtri tet juuïËuitioai. — 1 3) En ma leffrei i'n pranandet tou l«t 
jagmimsàe taî bouche. — 14) En Id voie de te* tesmoingiblge je me 
aux delitiex, toute «nsi bien cône en toutet let rïchetMs don monde. 
— If) El tel conmindemans je me (couitiunenli ei oecuperiii, et 
œuridn'iii tel voisi, — te) En tel jnstificationt je pnceriit, et 
n'oblierai! mi» tei pairoUei. 

Vujj>. ; in minditis mis. — 1 ; ; loquAintnr. — 14 N : «I coniilinm 
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PSAUME cxvm. })9 

1 7. Sire, rétribue et rois a ton sergent ta graice , 
vivifie moi, et je warderai tes paroUes. 

18. Buvre et eclarci mes yeulz, et je co/sideiTai les 
merveilles de ta loy. 

19. Je suîa pèlerins et estrainges homs en terre: ne 
qnaichîeir de mi tes commandemens. 

30. Mon arme ait couvoitieit et desirrieit adès et en 
touz temps tes justifications. 

a 1 . Tu ais repris etchaistietz les orguilloulz ; et sontmaut- 
dit tuit cil qui déclinent et desvoient de tes commandemens. 

33. Oste de mi U)uz reproche et touz despiz, quarj'ai 
requis tes tesmoi/tgnaiges. 

)}. Etiî princes de cest munde se sont assis et ont 
teaut lour sieige et lour assise encontre mi, et ont parleit 
co/ttre mi ; et tou sergent se occupoit et se exercitoit 
en tes justifications. 

34. Quar ma pencee n'est maiques tes tesmoingnaige, 
et mon consoil sunt tes justifications. 

— 14 tMmmngnaiges. sont — ii>loy — }] confondre — jf quer — 

17) Sire, rétribue et dMoe 1 ton Mrgent Ui graice ; vi^c moi, 
et ji warderû tes pairollei. — 18) Envrei moi meiyeali, cl je coo- 
lidercrai Ici mervelle de ui loy. — ■;>) Je suii peUerini et esirxinge 
borne en terre ; ne quiicbier mie ile mi tes { camaademens. — 10) 
Hm liniK lit couvoitiet et dennieiz tei jtutificatiaiis en ton* temps. 
— 11) Tu tji repris « chiistieic Isîs orguilioai ; et unit miidii tult 
cii qni dediaeat et dtsvoteiit de tes coumudemciu, — 11) Oste de 
ml tous nproche etdespit, quar j'ai requis tes tesmoigniiges. — ij) 
Et ii princa ont sat et contre mi ont pairicit ; et ton sergent se occNa 
pott et exerdtdt en tes juitifications. — 14) Car tes lEsmongnaigM est 
tonte nui panceuetmon estudes, en mon consoil sont tes justifications. 

meum. — 41 : respondebo, — 6j HM : deliqul. — 69 N : ton ; — 
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iS- Mon anne c'«« aher»p au pavcmat : yiVifie-moi 
setonc ta parolle. 

2b. Je t'ai mes voies anau«ieit et mconteit, et.tu m'as 
oyt et escouteit : enagne moi tes justifiçatioM- 

37. Afven moi la voie de tes justiâcatioRS| et je me 
exerciterai et occuperai en tes merveilles. 

)8. Hoff arme ait a>mm>Uieît de drojf aouit. : confer- 
me moi en tes parolles. 

29. Oste de mi la voie d'ini^uitoit, et en ta- loi aies 
merci de mi. 

jo J'ai esliU la voie de veriteit^ettes jtigemcM jes'ai 
pomt oblteit. 

)i. Sire, }e me suis abers et joins a tes tcsmoing- 
naiges : ne me weilles mie confundre. 

)2. J'ai allei et cwru la voie de tes conmandem^qs, 
quant tu ais alargi mou cuer et fait joieuU. 

)7 DMMinK. toH — ;S paroRK — 4< sdmt ~ 41 pmllc^ p«- 



i|) Mon ïlr.ne eît aherse luz parement : viriHc moi letODc Ui pù- 
roHe. — lù) Mes voici [c t'jis nondcii et nicontèit, et tu m'xii es- 
couteit: emienc moi te* jottificttiam. — 17) Aprwit m»\ lai- voie 
de ui jasiiticatioiv!, et je m* iconiturner*! etoceujitnittnta met- 
vcHes. — ;8| Min atrin9»[ lounniKiet ds droit antiit: canfsrme (imH ' 
«oitet pairollei. — 19) oite d« mi lii voie d'IniquitA, el en tii M 
aies mercyde mi. — ;a)J'(i «slaz lai vole de verileil, el tw juffttMH 
je n'ai i>oiii( oblteii. — ; >) le me suix ahen 1 
weltei mis conhindre. — p) J'ai coms lai v 
qnanl lu ais mon cuer aUrgis et !»a joienli, 

71 Valg.: super millia auri etargenti. — 84N : meniiuifve — 97: 1 
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PSAUME cxvm. ÎHI 

VM O LES PSAULMES QU^ DIT A TŒHCE. 

}}. SirC) met "K^î '°y ^' ^ ^^ do/me, la voie de tes 
iuetifications, et je la requairais adès. 

)4. Donne moi entendement et j'ensercherai ut loy, et 
k warderai en tout mon cuer. 

j). Moinne moi en la sente de tes conimandemens, 
quar je l'ai volu et la weil. 

}6. Encline mou cuer a tes tesmoÎAgnaîges, et non 
mies a avarice. 

}7. Destome mes yeulz de tou mauvais rewars et de 
toute vaniteît, et me vivifie en ta voie. 

j8, Fai ferme et esuble ta parolle a ton sergent, en U 
paonr. 

J9. Trenche et oste mou reproche et lou despitement 
dont j'ai sospesson et que je double, quar tes jugemens sont 
joîoutz. 

40. Vezcy que j'ai desirrîeit et couvoitieit tes comman- 
demeni; «n ton eiqaiteit vivifie moi. 
roll» — tn parollt — 4) largeise — 4â confondus — 49 Remembre 

) KK, om noi )»7 et tii me dotiDc, lii Toie de tet jwMfiestwn, 
et je lai nquemii xidi*. — J4) Donœ mû entendeiiKnl cl j'cdu^ 
dierai lai )07, a \tà «jUrdeni ea ntu moa cuer. '- 3 1) h^m moi en 
■i teme de tet eonnantlemeiu, qnar je l'ai velui et lii weli. — ]6) 
EDcfineinniimr ■ Im tesnioîBgnaign, et non mie en avarice. — 37) 
Detwnraenieïyealiqu'inevtoisienerewaircïtvamteit, et me wïifieen 
en ni wie. — 38) Yaii ferme ei esnl>le ui paîrolle alon sergent, en 
Ui pMV. — )9)TTendie et om mon repradw don je nie doubi, quar 
tniiogemenamM jelenlE. — 40) Veetqnej'tidenrri^'etïouvoiieU tei 
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143 t-E PSAUTIER DE METZ. 

41. Et viengne, Sire, sur mi ta miséricorde, et Uu 
salut selonc ta pdrolle. 

43. Et j'ai respo/idm a cculz qui me reprovoîent et di- 
soient reproche et vilenie une paroUe : quar j'ai espercit en 
tes porolles. 

4} . Et ne osteir mie de ma bouche purolle de veriteit de 
quoi que se soit : en tes jugemens je me îuîs dou tout fieiz ; 

44. Et je warderai adès ta \oj de siècle en siècle, a 
touzjouF mats. 

4{. Et je m'en alloie en grant largesce de cuer, quar 
l'ai requis tes commandemens ; 

46. Et je parioie de tes tesmoingnaiges devant les roys, 
et nen estoîe point confundus ne honteulz; 

47. Etpançoie et estudioie en tes commandeinens, que 
l'ai ameiz ; 

48. Et ai mes mains levée a tes commandemens que j'ai 
ameiz, et me exercitoie et occupoie en tes justifications. 

wvicgnt. parolie — 50 paroUc — fi ouTToieni — ji remoiibnii. 

41) Et vlngae, Sire, lar moi u) miiericordï, et toD salut Kionc ui pù- 
rciUc, — 41) Et j'ai reipondut a iclni qui me reprenait une ptïrdle : ur 
j'û eipeirdr en tes parallei. — 4)) Et ae oiteir mie de mii bouche 
piirolle de witeit de quoi que se wii ; en ces jngemeni je aie suix 
iroup ficit 1 — 44) Et' je wairderai lidéi Ui loy de nccle en ikde, a 
IQus jor mail. — 4$) Et je m'ai alloie en grant lairgeue de cuer, 
quar }'ai requis tes comandemenc ; — 46) Et je pirloie en tes tcunoiii- 
gnaiges. devant les rois, et nen estoiï point eonfundus ne point 
hunons; — ^7) Et paasoie etaiitudioie en tes comandemens que j'ai 
imeit; — 4S) El ai mes mains levée a tes comandemens que j'ai 
acndt, et me exerdtoie et occupoie en tez justilicationï. 

IIU il corrige atlOMitaa). — ij8 H, VBig..Vidi. 
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49. R.emenbre toi et te sovidngne de ta purolle que 
tu ais dit a tou sergent, en la quelle tu m'as reconfortcit 
et do/meit espérance. 

{o. Elle m'ait consolation fait et confort en monafïlic* 
don et en mon adversiteit, quar ta pdrolle m'ait vivifîeit. 

Ji. Liorguilloulzovroientmauvaisement de toute part, 
et de ta loy je n'ai point declindt ne desvoieit. 

J3. Je me suis remenbreiz de tes jugemens dèsrencom> 
manceme/tt dou siècle, Sire ; et en suis tous consoleîz et 
conforteiz. 

f ; , Defiault et abayssement m'ait sorpris et tenu, pour 
les pechour qui laîssient et despîtîent ta loy. 

j4. Chansons plaisans et delitaubles m'estient tes jus- 
tifications, on lieu de mon pelerinaige. 

jf. Sire, je me suis remenbreiz de nuit de Ion nom et 
m'est venuz au devant, et ai wardeit ta loi. 

56. Et ceste chose m'est ^te et avenut, pour ceu que 
j'ai tes justifications requis. . 

cnMinmnicemeit, totu — f t remembreii — 6) mu — 6i eongnc 

49} Remenbre toi et tt soavignct it iii piirolle que ta au dit 1 (on 
MrgcDt,eDlaiqaeille tam'aii dooncù espérance.— fo) Elle m'ait con- 
fortât et consoleit en mon affiictiom et a mon machief, qnar ui pai> 
rolle m'ait vivifieit. — ji) Li orguilloui faiuient mauvaiienient de 
tontepart, et de tailoj je n'ai point declineit ne deavneit. — f a) Je me 
suii remenbreij de tes jngemeni dés l'ancomencementdon siede, Sri, 
et en suiz tous conforteia. -~ f 3) DeSautt et abaiMemcul m'ait tenuz 
et torprii pour pechour qui lesiientet dsipitient Uùloy. -~ ]4)Cluui- 
sotu ptaiians et delitauble m'utienl tes justifications, on lien de mon 
peleiinaige. — j f ) '' xk luli remenbreii de nuit. Sire, de ton nom ; 
et ai wairddz tai loy. — (6) Et cen m'est fait avenu, pour ceu qne 
j'ai tes justifications requit. 
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$7. Ma portion et toute nu partie de mon héritage 
et de ma joie, j'ai dit <]ue' c'estoit en bien wardât ta 
tey. 

{8. J'ai prieit ta douice firice de tout mou cuer ; aies 
merci de mi seionc ta paroiie. 

59, 3'aî penceit a mes voies, et ai mes pieiz toumeit et 
converti en tes tesmoingnaiges. 

60. Je suis touz apparilKeiz, et poirt nen suis troubloE, 
de wardeir et acomplir tes cornmandemens. 

61 . Li cordes et li'loiens des pechour m'ont lieît et en- 
volepeit, et je n'ai point ta I07 oblieit. 

63. Je me levoieameie nuit pour confssseir a ti, snsles 
jugnnens de tes justifications. 

63. Je suis participans et personnietrs de touzceulz qui 
le doublent, et qui wardent et aconipKsscnt tes cornman- 
demens. 

64. Sire, li terre est toute plenne etremplîe de ta misé- 
ricorde ; ensigne moi tes justifications. 

— 71 de maa^ue, in'»ii — 7J cogim). wnt — 7S eliuf — Rabriqat: 



17) Sire, j'jii dit : Vtcy nui portion el mai part, wajrdeir tai 
loy. — s8) J'ai prieia tai doaee (alce de tous mon cuer ; aies mwey 
de mi lelonc tai pairolle. — )9) J'ai panceit a mei voies, et li mez 
pies tourneit en tes lesmoingnaiges. — 60) Je «rii tout appairiltiez et 
pdni ne suii troubleiz, por wairdeir tes conmandemeni. — âi) Li 
loieni des pechor m'ont lieis et envolepeil, et je n'4i point tai ioy 
oblieit. — ûj) Jt levoie a mie nuit^pour confcsseir a li, sus les juge- 
mens de tes justificicions. — ij) Je suii panidpans el penonniers de 
lonz cenlt qui te doabteni ei qui wiirdent tes connindemens. — 64) 
Sire, li terre est plenne de ui misciicordej ensiigne moi tes jnslHI- 
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6j . Sire, tu aïs l»cn àk st gnmt tantsit BKmstrw a 
tou tergfitit, setonc ta paraUe. 

66. Bonteit et discipline et science ensigne moi, ^wr 
i*M crnl et obey a tes coimnandeBieiis. 

67. AvantqueiefiussehiMnIieizetenafmation, î'avoîc 
ja Êtilli : pour c«i ai ie wardeit et acomplit ta parotle. 

68. Tu es botns, et en ta bonteit emqîngne mià tes 
justifications. 

69. Li iniquiteit des orguiltouk est sus ni muttiplîee ; 
et je de tout mou cuer ensercberai tes commandemeas. 

70. Lour cuer est n9a«Min«ie et pris comme «st li laîce! 
a fromagîeir ; et j'ai ta k^ penceât et mis dedens mon 
cuer. 

■jt. Ce m'est grant bien et mou 'profit de ceuquetu 
m'as abatut et humilieit, pourapenre tes justificationB. 

71. Millour m'est asseiz et plus grant bien la I07 de 4a 
bouche, que nul milHeir d'argent ne ^r. 

ut ruLMH H l'ouri H HUM — Si paroillc. feriii — S) bb — 



6s) Sire, lu ils fiis bien ci grtnt bonteit ■ Iod lergenl, 9«tonc Ui 
pairdie. — 6fi) BoMat et dùdpUw «1 Ki«Dce cMigoe m^, qiur fai 
ara a tta couMidemeu. — 67) AvaM qw je AuMellwiiulièlf j'ii ;■ 
faillii; poar ota *i je «iMcii ru panillc. — [6^; Tti es bein.Jln 
IM bofndt «oàgee noi tet jutificatnv. — 69) U ii^siteit dei or- 
gnilbuxeit nrmi mulplieie; eijedeiou maa caer j'enurcberni te> 
camandenieni. — 70) Lour oser nt rmioaneiz et louneSz corne «E li 
lait <o lai preiure ; « je li Mi loi pmctit et' mia en idob cuer. — 71) 
eta umb grnl bien et gr»iil profit de cm que W m'»is aîMlU « hl- 
miliez, ponr ipnre Ih jniIiHcMtons. — 71) bodc choM.eM ■ ni «< 
millonr aiuez Isl lor de tji uincte beache, que mil milHeir d'argent ne 
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7}. Tea nuiiu, Sire, m'ont ikh et formeit; donne 
moi entendement que je apmngne tes conmande- 
me». 

74, Ceulz qui te doubtent me vairont et k eqoiront, 
qoar en tet paroUet je me suis dou tout fiels. 

75- Sire, j'ai bien cognti et cognoizUen que tes jnge- 
mens sont eqvtteit ; et en ta veriteit tu m'as batut et hu- 
milîeil. 

76. Sur misent laite ta miséricorde pour mi conforter, 
selonc kw parldr que tu aïs ehu a tou sergent. 

77. Vieng^e sur mi tes miseratjons, et je viverai ; quar 
ta loi est Mute mon estude et ma pencee. 

78. Li orguilloulz soient coniiindus, quar niauvaisement 
ont monstreit tour iniquiteit sus mi ; et je me exercitoie et 
occnpoie en tes commandemens. 

79. Scâent a mi toumeîz et convertis tuit cil qui te 
doubtent, et qui cognoissent et ont cognnt tes tesmoin- 



8f come — SS toui, r«imoiogiuig< — 89 pirollc — $0 U sicoad 

7)) Tet ntini m'oot bit et fonneit, Sire ; donne moi entendemem 
tel que {e liprengae tet comandenieBi. — 74) Ceuli qui le doab(ti<t 
me vairont et l'eijolroDt, qur en tv pùroUe je me itdx tim^i Aeit, 
— 7t) Site, j'«i bieniïOgMz qui tni jngemeiti Mat eqniteit ; en tat 
veriteit ta m'ai baitn) et biuniHei. — 7a) Tii miieriomle nrit nir mi 
fait pour mi conforteit, leloac loi) ptirleâ- que ta aii ehul a ton ser> 
geni- — 77) Vlgnenl lur mi te* miterationi, ci }e viverai - quar la' 

I07 eit unie mon onide et mai paocee 78] Li orgnilloai joieat 

tout cotthmifau, qoar mauvaite an loar iniquiteit movttreit lar ni) 
et je me eierdtoie ei occupoie en lei comandemeiK. — 79) Sriem a 
mi eonvcftii ei toumeii (oii cenii qiw te doubtent et qui eogomaMat 
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80. Et mou cuer soit fa.iz senz pediieit et senz corrap* 
tion en tes justifications, que je ne soie confundus. 

VEZ CI LES PSALMES Qu'eN DIT AUX HOURES 
DE ME[QI. 

8 1 . Mon arme ait deffaillit et deftiult toute en l'amour 
de tou salut, et en ta paroUe je me suis dou tout fieis et 
espereit. 

82. Mi oeil ont d^billit en u parolle, et disoient : 
Quant me feras tu confort et consolation î 

8{. Quar je suis faizensicom une bouteille ou unber- 
roul a la bniyne froide j et tes , jnstificatiQns je n'ai point 
oUieit. 

84. Quant jours ait encora vivre ton sergent? Quant 
ferais tu justice de ceulz qui me persécutent i 

8j. Li mauvais m'ont raconteit flaves et mensonges, et 
non mie ensi comme est ta loy. 

86. Tuit ti commandemens sont veriteit ; li mauvais 
m'ont persecuteit : Sire, ayde moi. 
gttier»iien — 92 se. loi — 96 j'ai — 98 ra'iîï — loj parotles — 



et DM eogmu tet lesnniguigei. — So) Et mon cner soit fili km 
pediki Cl Mni corrupcioDS m ta justificilioni, qnc )« dc soie confon- 

81) Mon vnK deffik loute en t'vnour de ton siEnt, et en ui pa- 
reille me Mût iroap Geii ec espereii. — Si) Mi oil oit de dcMlit en 
ul parolle, et diioie : quiDi me conforterw tu! — S)) Quar je suix 
Ml eus! corn nae bontelle on .), buronli > tii bruine fnnde ; et teis 
jmtificitiaiu je n'ai point oblidt. — 84) qnint jour ait encor ai vivre . 
ton KTgcDt? quoi krût tu jatiicet de ceulx qui perteeutent > — 60 
U mauvais m'ont raicMKit faubles et frivoll», et oon mie enii «une 
Mtatlc7. — 86) Tuit licomaDdenienic'eïtïerileil; H mauvais m'ont 
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'87. A Uen poc ne n'ont coRsmniiwk «t mis a fin et 3 
destruction don tout susterre : et je n'm nrie laisiidt tbb 
eoAiBiandemens. 

88, Selonc ta miséricorde vivifie moi, et je warderai 
et acompltrai tous les tesmoi/ignaiges de ta bouche. 

89> A ton joDT mais, Sire, ta porolle demoun et dure 
on ciel; 

90. Et de génération engeration adès dure ta veriteh; 
tu iSs ftmdeît la terre, et elle dure et se soutient. 

91. Li jour dure et peneveire^ ton ordenance, quar 
tontes clKses servent a ti. 

t». fit ce ta loy ne fut ma pencee et toute mon estude, 
per aventure je fuisse periz et perdus en mon aff1i{^on«t 
en mon humiMteit. 

9; . Jamaisnul jour n'oMieni te» jusâïcaticms, qiiar«n 
yeeïles tu m'as vivifieit. 

94. Je suis touz tiens, Sire; sauve moi, ^uar tea jUMi- 
HeatàoTa j'ai de bohi tmer requia. 
1 16 confondre — 117 pcnccrii — 119 amcii — Rabri^ut : vu ci lis 



peri«cu(ct : Sire, r/it mo]'. — S7) A Ih«ii poc dc m'oatcoasamiiieil c 
dntnàtd«iton«a Mtm; <l je tfiiait Imwm tet tauiiMitMiMi. — 
Bfi>Sclaacui miMriccrdeTiTtte nwi, «I fewairdcnj toc l« t^anga- 
gnige (k U boche. 

89) A tout joar mail, sire, ui priroUi timiiiri M dure on âtl ; 
— 90} Et de geocnlioi) ra generitkMu atit dire ai witeiti m lii 
fMdeit U terre, et eltc dure et te touticM. — 91J U jonr dure 

et ptrieveite per v»» oniMiace, qw lone choie terMOtati ?*> 

Et se tii kf le lut «ni pwcee et en mon cuer, per ivMtnre te faatc 
pereiUieit CI périt ennnhMËKteitci ea mon ■ttictiMt. — 9i)l»mtlK 
m^ joar l'oMerm ttt jaitiiciiioai, qaer ea ftxtlei tu m'ét vhHck. 
—94) ie Mil tons ties, Sire; Miiicna]r,qaar tM i atifita t i —i j'aide 
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95. lipwbeon n'ont allendut pour ni-nuir et per- 
dre : et t'ai «ntemÏM tes tesamn^naiget. 

9e. De toute coASunniutkin j'a veu la fin ; moult est 
large toa commandeoient. 

97. Sire, coffiiMRtde bois cinr ai^in taloy aant? 
c'estoit adès et toute joar et mon eKude et ma penece. 

98. Tu m'as faiz saige et bien aviidz sas mes ane- 
mins per tou commandement, quar tout joor mais il ett 
a mi. 

99. Sur tooz ceub qui m'ont ensignieît i'ai bits 
entendut, qnar mit ti tesmoi/ignaiges enoient mes pen- 
cees. 

100. Sur les ancima et vi«lkn j'ai mîeia entendut, 
quar j'ai tes coiûmandemens requis. 

lot. De tauts BUuyaiae voie j'ai mes pieiz retraizet 
deffendu, pour mieut wardeir tes parollea; . 

loi. Et de tes ivgwDoaie n'ai point decyneit, quar tu 
m'as mis et donnei I07. 

rs. qj;i ON DIT A . ix^ — 119 diligemcnt. acomplii -^ ijo It wtaïur 



boipt cuer requïi. — 9]) U pechsur m'ont «tendnt por mi lurir ci 
padre, «t fai «aEcndai tes Icunaiqgnigc, — 96) De l<nites coroum* 
mttiont j'i veu Ui tin ; moult tu Iiirgc ion comandcm*». 

97> Sire, cornent j'ai amcil ni to)' ? c'csloit touie jour mou eitude 
et mai pencee. — 98) Tu m'ait fùi Mlgei et tnca iviKÎt im met «bi- 
mii per loa camiDdemeni, qiur loiu jour mai* il eu a mi. — 99) Sui 
OUI ceulzqui m'eiuigooie j'ai bien enieaduE, ijoar lui temwiiigsMgei 
lettoient mon esiude ei mai pancet. — [oa)Sttr]eiaiidei)i et ktviel* 
lain i'aimiex eateuiui, quar j'ai tes comaDdsmiDt requii, — loi) ae 
[ouits mauvaijet l'Oie i'*i met pifa retrait et dciandut, pourmnei wair- 
deirltt cmunaDdemeiU! et lespairoUe ; ~ ioa-;o)) side tes jugtniens 
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toj. Comme sont or donkes a met jowes et a mou 
goust tes pdToIles, «t a ma bouche plus qne nulz mielz ! 

104, Per tes commBndanens j*ai ebu entendement: 
pour ceu ai je hey toute voie d'iniqnit«t. 

I9J. Ta patoUe est luisant Inmieire a mes pieiz, et 
lumieire a mes aentieirs. 

1 06. J'ai jureit et Ion weil tenir : c'est a bien wardeir 
les jugemens de ta justice. 

107. Je suis humîlieiz et a meschief et en afRictîon de 
toate pan ; sire, vivifie moi selonc ta parolle. 

108. Les volmrs de ma bouche, bi les tûen plaisans a 
ti. Sire, et agréables; et m'enseingne tes jugemens. 

109. Li anne de mi est adès en mes mains, et je n'ai 
point oblieit ta loy. 

1 to. U pechour ont mis et tendu las contre mi ; et de 
tes conimandemens je n'ai point desvoiett ne axerreit. 
1 1 1 . Per heritaige j'ai aqoeistdt et acquis tes tesmoin- 

cognissance. pirolles — 1 )é loi — 1 39 pvollct — 144 wnt. fiferai 

iea'ti point dedliKit,ar ta m'aii mis «iiloimdtloj. Conme xiiiior 
donce ■ mn [owei e: al mon goniie tei pairollcs, et li nui bouche plus 
que auli mMt I — 104) per tci coDuudement j'ai eut enteDdemeiit : 
por ceu ti je her toute vcne d'iidquitdt. 

io() T«i piirolle en lumieire luiunt a met fitz, a Inndere » mes 
lentlen. — 106) J'ai jureit etlouwelztsair; a wairdeir lelt jugemens 
de tai justice.— io7)Jeiuîi httniilieiz de toute pvt et enaffllaioni- 
Sire, virifie mot Kionc tii pairolle. — roS) Le vouloirs de mai bou- 
che, tiài]£S biens idaisani a ti, Sire, el m'ensingue tes jugenieiit, — 
10}) Li airnte de mi «si idi: en mes maïus, et je rfii point obKeil 
tai lojr. — uo) Li pechonn ont mil et teadas [as contre mi; «t d* 
m cooundemeut je n'ai poiai (tesvoieiineciarreii. — tii)Ptr he 
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gn^ges a tou jour mais, quar il sont toute la joie de mon 
cuer. 

112. J'ai enclîneit mon cuer a ^re a tou jour mais tei 
justifications, pour la rétribution et lou lowieir que j'en 
atten. 

11}. J'ai bey les mauvais, et ai ameit ta k)y. 

114. Tu es monajde et mou refuge, et en ta paroUe 
me suis dou tout fieiz. 

11;. Declineiz et fiiieiz arrieir de mi, li mauvais; et ft 
ensercherai diligenment les contmandemens de mon Dieu. 

116. Ressoiz moi selonc ton parleir, et je viverai; et 
ne meconfiindremiede mon attendue. 

1 1 7. Ayde moi, et je serai sauveiz ; et je panceni adès 
a tes justifications. 

1 1 8. Tu ais per droit despitieit ceuk qui laissent tes ju- 
gemens, quar nonjuste et perverse est toute lour pencee. 

1 19. J'ai reputeit et tenu a grief malfùtonr et despi- 
tant la loy touz les pechour de terre i et pour ceu ai je ai- 
mdt tes lesmoingnaiges. 

— 147 avendcii. i'»i dimeit. p»roliei — 148 ivcocldi. puoU«t — 

riuige j'ii icquii tes tofflcringntigei a Uai [our, quir il sont lai jme de 
nwn cocr. — i}i) t'»\ mon cuer enclindt 1 faire a Ions [or mlir tes 
juitiiicatloni, por Ion lowieir que je attau li la! retributioni. 

iH)J'»i bey leis minrsij, et aiz ïmeft tai loy. — 114) Tu ei 
DWB ayde et mon refage, et en tai pairolle me laix tout alieil. — r t )) 
Pnieii airrinr de ml, (nii li mauvaii, et je ensercheni et wairdenli 
le) conundemeot de mon Dieu. — 1 1 £) Resjois moi selone (on parldt, 
et je vireni ; et ne me conFundre mie de mon attendue, — 1 17) Ayde 
mojr, et je seray sauvey; et je penceray «idis a tw jqitificaiion!, 

— I r8) Tu per drdt dejpMeit eeuli qui leisien te» ]ngeniens, qnar 
nonjnste «perverse est tote loorpencee. — 119) J'ai rtputdt ■ tenut 
a grief malfiitour et dei^nt td loy toui lei pcchonr de terre ; 



DigilicJb, Google 



)f2 LE PSAUTIER DB METZ. 

tio. (3ma6e ma duu- et iiiw cuçt (te ta•p>aa^ qMr 
j'ai ntoult doubtei tes jugemens. 

111. J'ai fiiit jugement et justice; ne me dellvreir mies 
aux orguiltoutz qui Sucement mesdîent de mi et mauvai- 
sement m'accusent. 

113. Renoizenbien et en ta ^atce ton servait,- et ne 
ne foicem mie li orgulllDiilE vilenie ne grevance. 

iij. MioeilontdebillitentonsatMetenla parolle (fe 
ta justice. 

114. Fai a mi, qui suis ton sergent, aelonc ta miséri- 
corde, et m'ehsigne tes iustifîcationt. 

I3(. Je suistou sergent: donne mtn entendement, a 
cen qne |« Micbe tes tesmoingnalges. 

116. Sire, li tempsest venuz de ceu liîre, qilar it ont 
ta loy dissipée. 

117. PourceuaijeiescormiunileiMàamei.asséspAi» 
que or ne nul precioute toupéz ; 

i{4 parolJe— ijj rcquenu — i[S Jerax, 



«t pour ceu «i je *mdt R> unnoingniigcs. — 110) Ch«iitie mi 

duir cl mon corps de tai pavour, cv j'ai monll doubKir teii juge- 

iij)j'iif3it jugcmcDsctiasiicM; semé dtlivrdi mk aux arguUoHii 
qui meidie de ini et me porchiîsse damaige et hauls. — m) Rassois 
«1 boateitct«n biens loa ^«rgeni, « ne me faice mie li orguiUoux 
Tdenie ne grevance, —lit) ^' oil om defaillii après 10a utnt et en 
lii pùiolle de tai juscice. — 114) Fay a mi, ton sergent, selonc tai 
mlKTicorde; et m'casigoe tes jiisiificationi. — il)} Je seiu ton 
lergent : donne moy euteDdentent, a ceu qu; je ujche tes tesmoin- 
gaaigei. — uû) Sire, li lempi est vtaus de ceu faiie, quar il ont lai 
loy disàppee. — 1 17) Pour ceu ai je les coninandement amey, aiiMk 
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138. Pour cet! a Uue tes conmandemens je me suie 
convertiz et adrecieîz, et ai hey toute voie d'iniquiteh. 

VXZ Cl LBEiPSAU^ QU'eN DIT AUX HORBS 
DE NONHE. 

: 139. SîK, mervilloulz sont les tesmoingnaiget; pour 
cet! les ait mon arme dilige/iment enserchieiz et accomptjz. 

I )o. U déclaration et ii cognissence de tes p<irolles 
enlilmïneetdonnecognissam:eetclarteiT, et donne enten- 
dement au iM petis. 

I } 1 . rai ma bouche euverte et ai l'espei^Wtrait, qiiar 
tn^ desim^e tes commandemens. 

1)2. Rewartle a mi et aies merci de mi, aelonc lou ju- 
gCment de ceulz qui ainment tou nom. 

13;. Adresse mes pieis et meâ allées idonc toQ [ttrleir 
et ta parolle, et n'ait sur mi signorie nulle iniquîteit ne 
noffjuitice. 

1 14. Racheté moi des blasme et de fiiulz parleir des 
debiMe. tout, piroHn — 160 comnonidemeni. pwollat — lâi |m- 



plus que or ne lanptu. — 1 1 3) R>ur ccu a tou 

me mil converti et «draciciz, et» hey toute voit d'isiquilçit. 

119) Sire, mervUloul sont tes Wsmoingnaiges ; pour cen 1m lit 
enuirchiet et aconpliz mon «irme. — i;o) Lî declaralions et li 
daïrteît de tai puirolle donne lumière et enlumine, et donnet enten- 
dement et cpgni)s»iice aux aullres peiii, — i;i) j'ai mai bouche ovarle 
et ai ailtrait mon esprit el moni alainne, car iroup deiiroie tes coiit 
mandemep». — i jj) Rewalrde a mi a aies mercy de mi, jelonc lou jii- 
gemens de ceuU qui ainaiet ton nom. — i(}) Aî^ress- mes piis et 
nés dlees selooc ton pairleir et tai pairolle, et n'iiFt sur mi signoiie 
nullei iniqniceit ne noojuttices. — i )4) Raichete moy des blabmes et 
3Î 
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homes, et je wardeni et flcAdplirai tel eoMmandemeiu. 

t } 5 . Enlumine et hi luire ta bice sus toA sergent, et 
m'enugne tes justifications. 

!j6. Ruisselz et sordons d'yawes ont mi oui getot 
pour ceu qu'il n'ont mies ta loy wardeit. 

1)7. Sire, tu es justes, et tou jugement est droitu- 
ikir. 

1 )8. Tu ats conmandnt justice en tes tesmoit^puiget, 
et tt Teriteh snr tout a tenir. 

I J9. Mon ardouret ma jalouzie m'ait bit tout defbiUir, 
qoar mi anwtts ont oUieit tes parollet. 

140. Ton parleir est trop forment enflimmeÎE ; et )«, 
qui suis ton sergent, Tu de boin cuer ameit. - 

141. Je suis uns Jones jovencel deîpitieiz et de petite 
reputatian; et {ynir ceu n'ai )fi me tes justifications 
oUiât. 

141. Ta justice est justice a lou jour, et ta loy est 
veriteit. 
roUt* — i<j tÊKiSia — \S6 cwamiiideiiieiu — • 169 appracboHC 

d« UbIi pùrltir du homti, et je wiliirniu et atconidinîi tei conuii- 
étmtat, — i|[) Galnitiiae tl fii Mre tii faiec nu tons icrgent, ei 
ne euigae tei jtutificitiaai. — 1 JS) Rniad ei (oateniui d'yiwa 
001 mi oit geteir, pour eeu qu'il n'ont ini«i tii hj vardeit. 

I )7) ^re, tu es juite], ei droituriei est ton ingenent, — i )8) 
Tu ùs coBundeil joitiees en lei leiinoingiuigei, a U veriteit ids 
tout I tenir — []?) Mon irdonr a mal jolouie m'ait fait tons 
dcMIHr, quar mi inemin ont oUieit tei pairolla. ^ 140) Twu 
pairldiett trop forment enflùneii; et ie.qni loii ton sergeit, l'aitle 
boiai cner amelt — • 141) Je soii nu petli joteKd dst^fiet et de 
petite repatation; et por en n'ai je mie te» jnnificationi oblitit — 
14a) Tai jBHioe eit juilke a toat jonr, et tri k^ ett vetlteit — hj) 
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m. TrilraIaâcmetangoïssein*ofttasni11îetin*onttn)ii- 
vdt, et tes commandemens sont ma percée et mon estade. 

144. Testesmoingnaigessuntad^etatonjoureqoiteit; 
donne moî entehdenent, et je vivrai. 

14;. J*ai clameit a ti de tout mou cuer; Sire, escoute 
moi, et je requairrai tes justifications. 

14e. J'ai clameit a ti : sauve moi, a ceu que ieptiisK 
wardôr tes commandemens. 

147. le me suis avancieiz per boin avis, et ai damei a 
ti, et en tes puralles j'ai sur tout espereit. 

148. Mi oeil se sont avancietz de venir a ti an Uen 
natm, pour mieulz panceir a tes p^rolles. 

149. Sire, oy et escoute ma voix selon ta miserJcnde, 
etsetonc lou jagSment vivifie moi. 

ijo. Ceukquimepersecutent sesontapprochieizd'inî- 
quiteit, et de ta I07 se sont alloingnieiz. 

1 S I . Sire, tu es près de nous, et toutes tes voies sont 
veri^. 
vkivae. pvoUE— 170 wdllies. deUfidi— 171 mdi — 174 ftà. 



:t angoîiM m'ont aisuillii et m'ont trouvât, et ica 
comnidamcna wnt mes pencm. — 144} Tel tcamdngiMiges sont ails 
et 1 tons jonr «qniteit ; donne no/ entendcnient, et je vivent. 

141) 1'^ clilmeit I ti de Kiaa mon cuer ; Sire, esconie moi, et je 
reqoetraii tes initiScation. — 146) J'ii clameit 1 ti : sinve mol, ni 
cen qne je paisse wiirdeir les comindemens. — 147) Je me snix 
annciei per très grinz avis, et ais a li claimeil et en teïlt pairalles 
j'ai SOS t"ul espertit. ~- 14S) Mi oil se sont avancict de venir a ti 
ans maitin, pour panceir a tes painiilles. — 149) Sire, 07 et escoute 
mai voix seloni: tai miséricorde, et selon ton jugemens velle moiTivi' 
lieir. — 1 jo) Cenli qui me persécutent se sont approchier d'iniqnlleit, 
et de tid lo; ae tant eatoingnieir. — 1 f 1) sire, tu et âid^ pris de 
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ij). Dès rcRcomiiuiiceineat j'ai ehut oo^p^nançe de 
tet tsunoiognuges, quar tu les ais fondeit a tou jour. 

If). Vit et rewarde iBOR hnmiUteit et iDDR affliction, 
et m'en délivre : quar je n'ai point obliât ta I07. 

i}4. Juge mon jugement etme-racbete^pourtaiMrolle 
vivifie moi. 

!{}. Salut et sanveteit est moult loing des pechours, 
quar il n'ont point requis lie requeini tes justifications. 

I {6. Tes miséricordes» Slrp^^sout mai'nçs ejt plusoufs ; 
selonc ton jugemeRt vivifie mot. 

1 J7. ï^usour sopl qui me persécutent ft me tribol^t, 
ctje n'aipointdecUneitnedesvoieitdetestespuÙAgiuiges. 

ijS. Je vis les pechdur ta lo^ âuceir et despîtîeir; et 
je de&Iloie touz de duel et de meschief, quar il n'imt point 
wyrdeit tes paroUe;. 

i$9. Voi, Sire, et revKarde, quar j'ai tos conmaode- 
iQens amei ; en ta miséricorde vivifie moi. 



MM, « tonta M) voie) kmi veriteit. — i p> Oii rcDcomcMeiMRI 
j'ai cnt cogaùsucc di m tcumingMiges, quar lu lu ait Inadàl a 

1 ) )) Voi et KwaM'ik booi hamiliKit ei mon afflicijMi, « m'eii 
ddim: quar {«n'ai pcnnioblicii tai loy. — ij4 Juge mon jagemcai 
Cl OM niclwiei ponr tai pairoUe virilie moi ! — ij)) ^Hui et uu- 
TCttit eit DMolt loing du pechours, qoar il n'ont point uquîi tu 
iwtificalioiu, — 1 (6) Tei miiericordei, Sire, sont maintes et plu- 
wun; lelooc ton jugemem vivifie moyl — 117) Pliuour laot quine 
ptTMCUtenl n me IribolenI, et je n'ai point dectincît de tes lewoin- 
giaigei. — ifS] Je vi i« pechour qui taiJojr irespCMoict, et ne me 
faioi* soutenir, et derailloie loas de dnei : car poiat n'ont wairdeii 
tes qùroUes. -^ 1 )$} Voi, Sire, et rewairde, puar j'ai tes comaa- 
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x6o. Lt oHHinienrameni dé tes pan^i «t VCrfteiz; à 
tou jour dure li jugemeas de ta justice. 

lâi. Li princes m'ont penecuteit asta ca^ et Miu 
raison, et a. tes purolles ait trembleit et doobteit li cner 
detti. 

i6i. Jem'esjoiiaisu tesp<irolles,taiitensicbflwiedi): 
qai ait grant svoir et grajit despoUIe trouvèit. 

lâ). J'ai ehu înîquiteit en bcyne et cantM cner, mis 
Xt loy ai je smdt. 

164. Sept ioji iou jour je t'ai loeh et reiaereieit, pour 
les jugemens de ta justice. 

i6f . Moult est grant paix a ceulz qui ta toy ainDiMt, 
et nul mal ne eschandre ne lour en vient. 

166. Sire, je attendoie ton salut, et j'ai ameit tes com* 



167. Mon arme ait aimeit et wardeit tes tésnwin» 
gnaiges, et les ait raoult aimeiz. 

168. J'ai wardeit et acoinpli tes conmajiclemenB et 

dcmcai iineit ; ca ui niûcrirordc vivifie moi, — 160) lÀ fointii- 
ccmcnt (k tN pairoUei ut viriteit ; i tout jsr aiui iMt inH li ÎMge- 
■dem de ui jutict. 

lâO Li princu m'ont perucviat sea cauu et ten r«lion, «t « ut 
piirolles ail doublât «t trembleic li coer de mi. — i«2}Je m'ctjDini* 
siu tes paimlles, tout emi conM dl qui ail graal dopoilie et pwt 
avcàr troveir, -- i6J} J'ai bcut beyt iniquiteit «I l'ii conlre cun, 
nuii j'ai amcit uiloy. — 164) S«pi Ibiilou joai je l'ai Incit et r- 
mercie)', pour Ici jugeincas deui justice. — i6])Hoiiit est gnntp>ii 
ai cetiû qui Ui loy ainmeat, et nuû mal ue nulz cicaodre h lonr .en 
vital- — J6i) Sire, j; aitaudoîe tootaluit, c[ j'ù aneil Ut coman- 
demeu, — 1Ë7) Mon airme aitwairdeil les tcswiiiigiuùet, et les 
ait moutl ameit. — lâS) J'ai waifdéi et aconplir ici omuq- 
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tes teanovigiuigis, quar toutes mes vues sont adès 
devant ti. 

1^9. Or approcliojise et vieûigne, Sire, devant tt ma 
prieire ;- 3ek»c ta pdrolle donne moi entendement. 

170. Ma postulation et ma demande viengne devaMti, 
A me weHes deiivreir selonc ta parolle. 

171. Mes leffres diront a ti cliansons, quant tu m'ave* 
ràia.tns^nieit tes justifications. 

172. Ma laingue prononcerait et presdierait ta pa- 
roltei quar tuit ti commandemens sunt equiteit. 

172. Ta main soit faite sur mi pour mi sauveir, qnar 
i'ajtlea commandemens e^. 

174, Sire, j'acouvoitieittou salut, et ta foyest toute ma 
peticee. 

17J. Li arme de mi viverait et te loerait ; et ti juge- 
ment m'ayderont. 

176. J'ai assairrei ena comme berbis qui est perie et 
perdue : Sire, requieir ton sergent, quar tes commande- 
mens je n'ai point obiieît. 

dcmcni el leimoiigniige, car toatts mci voies sont tiiis devant ti. 
169) Sitt, na proicirc devant Ci approchieir ; seloiic tai parolle 
donne moy enteodemeat. — [70) Mai postulaiion et demande vtngaet 
devant ti, etme welle delivrtir selonc ton pairleir. — 171) Mes leffres 
diranla ti cbanson, quant tu m'averaii ensigniiîr tes jiulilicaliana. — 
171) Mai Ungue pronuncetaii laî pairolle, quar luit ti tomandemeas 
sont equUàt. — 17;] Tai main soit biie sur nti pormiiauTcir, quar 
j'allet aMiandemens e»lui. — I74) Sire, j'ai convoitiez ton salut, et 
lil lc7 est toute mai pancee. — • 171) U airme de mi viverait «t te 
loierait; ei ti jugemens m'aideront, — 176) J'ai eiàfreii ensi eom 
berbis qui est perie et perdue ; Sire, requiers ton sergent, car tes 
comandemens je n'ai point oblieit. 
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CXIX 



Huant j'ai eitdt triboleiz et a machief, j'ai dameit 
a Nostre ^gnour ; et il m'ait oyt et escouteit. 

2. Sire, délivre mon anne de mauvaise langue et de 
langue fance et double. 

y. Que te donrait on plus a iMfbir, et (]ue porrait on 
plus ajosteir a langue &uce et deiïVaiit? 

4. Se sont saiettes bien agues traites de poissant bras, 
avec cberbons qui tout dévorent et destnient. 

\. Ha, meschant mi ! mon pelerinaige est pnil<»igieiE ; 
j'ai habileit et demoreit avec ceulz qui habitent en Cedar; 
moult ait mon arme demoreit en terre et en son pderi- 
lUtige! 

6. Avec ceulz qui heyoient paix, j'estoie paiâble ; et 
quant je purtote a euh amiablement, il m'esaillîent et 
corrient sus senz cause et senz raison. 

CXEX : 6 parloie — Ltt Appendices donnent dcuiaitret leçont ya- 

rianus de ce psaume, d'après H" et H". 

^ CXK. — 1} Qoini j'ii ctteit triboIcH et il meKhin. j'ai ctimcii 1 
Noitn sigDonr ; cl U m'dt oy et CMOuKii. — 1) Sifc, deUvrc own 
Mnne d« nuuvaiM tainguc et de liiogue fiuce et donUr. — }) Que 
te doorait ob pliu usDutfrir, et quel! pomit on ijoiteir i lùngue 
fiuce et decenat! — 4) Se Mat uieitei iriiie de p^uuit briîi et 
bÛB *gat, ivec cberboDi qui tout dévorent et deitruit. — f) Hi 
mcKbutt mi 1 mon peliriniige en proli>Bgieii ; j'ii hibitcit et de- 
mordr ivec ceoli qni habitent ta Cediri moult ait iboii airme de< 
moreit! — 6) Avec ctutx qui beroient paii, j'estoie paiiiUe; et 
qiant je parloie a eoli paiiiblement, il m'eMaitlieai n contredeucnt 

CXIX, ] Valg. .- libéra « Ubiii^iniqnis. — « odcrunt. 
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l^^'aimesyeulzleveiperdever les montaigiKs, dont 
.^R^ayde et confort me venrait. 

i. Mon ayde et,inaû-c(U)fort est, de Nostre Signour, 
qui ait bit ciel 'et;lçi^t ~ 

}. li ne welle mie dpnneir ton pieit a coonpotion ne 
a tiibulatiDn, et ne soit mies endormis cilz 4fH le àtA 
wardeir. 

4. Vezcyquepointne dormiraitnene soJDinitler^ciJl 
qui warde Israël. 

5 . Nostre Sires si te warde, Nostre Sires est ta protec- 
tion sur ta main dextre. 

6. De jour li soloil ne te arderait mie, ne la lune per 
nuit. 

7. Nostre Sires te warde de touz maulz, Nostre Sites 
welle wardeir l'arme de lî. 

CXX: I deveir — 7 w«ll« — i ysae -' Vet ati AppaUUettden 
àotnsltçoas variaaits de et psaame. d'fprèj H" tlHi. 



CXX. — 1) J'ai mes y«uli icrci lier devcirs Idi ni 
ayde me vanriit. — 1) Mon ayde et mon confon est de Nostre Si- 
goour, qui ait fait d^ el tore. — ;) il ne weille mie. douieîr MQ 
pkt I çomociao ce li tribulacioas, et ne soil mies eii4amiii ait qui 
te doit wairdeir. — 4} Vtà poinl ne dormirait ik ne saumillfrail dl 
qui wàrdeui Israël, — j) Nostre Sire si le ivsirde, Nosji;* Sire eu ta 
protections sur ui main dtitre. — 6) De jour li soloil ne le airdenût 
ne ne te doublerai mie, ne lai lune per auit. — 7) Uoslie Sire Naître 
Sire te wairde de loui mauli. Naître, Sire weli wairdeir l'ainne de tî. 
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8..M(Mtre Sites sut wanle de ton «irtm «tdeion 
jBSue, dès mamtenant et jusques a tou jour ma». 

CXXI 

^m| ^e me suis e^oys en choses qu'en mait dîttes : que 
^^^nous irons en la maison de Nostre Signour. 

2 . Nos pieiz estient en estant et en steiant en tes aitrei, 
o tu, Jherusalem ; 

) . Jberusatem qu'en édifie comme eitett, de cui lî par- 
ticipation et li communiteit est ensemble en H meismes; 

4. Quar la ont moitteit les lignies des lîgnies de Nottre 
' ^gnour, U tesiBoiffgnaîgird'Israel, pour confesseïr ni iwm 

de Nostre Sîgntrar ; 

5 . Quar la ont sis H- sieiges en iuffevaent, li si«ges sas 
. la maison Dani. 

6 . Prieiz et supplieiz pour tout ceu qui est a la p^ de 
Jherusaleni ; et toute habondance 4fe bieu sût a oaulz qnt 
t'ainment. 

CXXI : 4 4m Hgiiu nuDf lu — Vmitns wimUt it et ftamt tant • 



— 8) Nostre Sire soit wiirde de ton entrée et de ton ysiue, ait 
menteDiiit eniusques • tous jor maii, 

CXXI. — ]) Je me sùi eijoys ta ceu que on m'ait dit : que aoas 
TTOns en lai maison de Nostre Stgnour. '— 1) Nous pjeii esticat eo 
edinz en tM ^tres et en tei portes, JlienisaJem ; — 3) Jherusalem 
qu'en tiHt- pour citeit, de cui U partidpacioD et U communiieit «si 
emsamble en 11 nesymes ; — Quv lai ont monteit Ids lignie des 
llgniei ou ti palrdge des pdriijes de Nostre Slgnour, li teimoia^oaiges 
d'Israd, pooT conlesseir an nom de MMtre ^;»iir. — - f) car lai 
oM lis liiieiga en rugemtol.U lidgMciulaiiMiMiDtvld.— 4 Prieis 
de tous Kuli qui (ait a lai p^ de iheruulan) et touti hibuodance 
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7. BMKMttAmieeetfitileeniiveitii, ethibMulincc 
en tes taon et en tea naisont. 

8. font met freim et mes prochiens, je parloie en paix 
deti. ' 

9. Pour la maison de Dieu Nostre Sîgnour, j'ai queni 
tout tien a ti. 

CXXII 

^aW ti, qui babitw en cïelz, j'ai mes yeulz alle- 

2. Et vex d enci comae li oeil des acrgens sont en la 
main de leur sîgnour, en attendait lour giaice ; 

) . Et ensi comme li oeil de l'ancelle et demesalle sont en 
la maÏA de sa dame, en attendant merci et graice ; en« 
nos yeulE sont en Dieu Nostre Signour jusques a taotqu'i' 
ait axerci de nouz. 
nlaùt mu-AffiMlka, d'ffris tP, 

CXXtl : ) DOui — Autres varimUt aia Afptadket, d'apiii HV. 

. de Uw Kit ai ccnli qiti ic ûwnc^. — 7) nii loit Ahum et tàtt 
ta ui vennt, et hibandaace ta lei tours ei ta ttt miuoiu. — 8) 
Pour ma frdtet et nei frochlent, jt piirloie paîi de ti. — 9) Pour Ui 
muMMi de Dieu Nonre Sisnonr, j'ii quit biens a li et pour ti. 

□OUI, — 1} A tl, qui iMbiies en ciel, j'ai mes euli eiiereis. — 1) 
Et nci atui com li oïl dei tergeni sont en lai main de lour lignont ; 
^ ]) Et end cooK li <IU de lai bonne dotneMUe nuit eu lai maioz' ei 
en lai poiiuDce de (ai daime: end douï ieult sont en Dieu Nostre si- 
gDour, ^ûnoMi autant qa'il ail mtjçj de aoi. — 4) Âidi mercy de 
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4, Aies merci de nous, sire, aies merci de noui, qiiar 
nous sommes moult remplis de despc et de repiodu ', 

j. Quar ..moult est renfile nostre vwe de reproche 
et de confusion a ceolz qui habwident au monde, et en 
dsspitaui orguiUoulz. 

cxxm 

afe^role ce ne fiit ceu que Noitre Sires estoit en nous, 
^MDspuet dire Israël ; se ce ne fiit ceu que Nostre 
Sires estoit en noiu, 

3. Quant li homes nous asaaiUient, a bien pris qoe 
toDz vis nous eussent englouti ; 

}. QuaiU lour courrouz se corressoit contre nom, a 
bien près que rîawc ne nous ost engloutis. 

4. Nostre arme ait trespasseîtlou missel; a bien près que 
nojfre arme ne trespassait yawe très grande et pmUoaie. 

CXXIt[ : ; englatù — j Benoix. den* — Autrtt •urfatei ati àf 
pmiUti, i'aprlt W, 

nom, Sire, lieis mtKj i» nom, cv nous «Mnow monlt remplit de 
dapil d de nprocbe ; — f) Car moult egt remplie noitreunne de R> 
proche et de coofuiloni et ceuli qui bibundet, et en det^t «lu «r- 
guUlonx. 

CXUit. — 1) Se ne (ut cenqueNoitie sire estoit en noni,*e pnet 
dire Israël; seseaefut ceu qucKoitreSireEitoiteDHoai, -7 1) Qï^qt. 
li home noiu «iiMillenc, a prji que U)ui <ii noui eiusient eaglaUi* ; 
— j) Q^t loor couiroiu le courrootte contre nous, s bien jnii 
que l'iawes ne nom ot englotis. — 4) Naître Sire ait trctpaisieiz lou 
ruiuel ; 1 bien prè« que nostte airme n'ait treipeueit riwei très pe< 
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j. EKrHris sdH CSeuic, qui Tfe iiAns ait mies ilânrieiz en 
proie ne W caption a krar (fenz pour nons devortir. 

6. K6stre ifrme, ensi comme uns passerez on uns 
DHHXoiii, (âf'dfefivree rt warenlJe àon las des venourâ. 

7. Li Us est desrompus et dissippeis, et iiAos sommes 
delivreiz. 

8. Nostre ayde ait esteit on nom de Nostre Signour, 
qui ait Mt ciel et terre. 



Wui se fient en Nostre Signour en^ com li mon- 
Ptaingne de Sjon, jamais ne serait meut ne ost^, 
ne citz qui habite en Jheniâlefn. 

3. t4s montaingnes sont tout autour d); H ; et Nostre 
Sires est tout entour et enviroh de sou pueple, dès main- 
tenant et jucques a tou jour mm. 
i. Quar Kosxn Sires ne laisserait mies la vei^e des 

CXXIV : I contrat — Àutr<i varûaiu ma Appa^cu, d'aptis W, 



rllOuK. — Bcoms Hft Dieu, qol ne noui «k mie donneù en prme 
«lonr dent. — 6) Noilre lirmeeiui comc an passeras cl un InobsoD 
ât deUviCie doa In det mour. — 7) Ll lis eii rompus et diulf pûi, 
cf «M loounei deSvreii. — B) Nostre «jde dt eileii on Dom de 
NdtHV Signour, qui ait fl3t dd t( t«m. 

dUflV. — i)Qutie'fi«it tn Nostre Signour cns) corne Li moaieagne 
deSyoD, nul! ne tenlt mens neoiteii, ne dlqui hùbiient en Jlieni* 
tiilcm, — ]) Les mbaiei£nesionttiuoiir1ui;«NosiieSi[eesteniotirei 
environ de son pueple, did meuteiiul iuquci s toiu jour nuis, — )) 
Quar NoMie Sire ne Uiueiiit mie bi verge Q-loubut^. des pecbmt 
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pçcbour »j« la «Kfp «ni» pe^on de» int«i pour «nt 
que li justes ne extendieitt lonr amn» ■;n4l finreet a 
injqtiiteit. - - 

4. Sire, foi bien aux fooiiu et au dndiiirMir <)e cafir. 

{ . Et ceulz (fù déclinent a obligation dff m^unstieit, 
Noitre SÎK^ amu/^ avec ceitlz.qttliqniisiHuiieizc^ 
paix serait sus Isn^. 



CXXV 

iH^Jhiant Nostre Sires convertirait et ferait retour 
^^SîS'neir la captiviteit et la prise de Syon, noua se- 
roAt tuit consofea et conforteiz. 

2. Adoni serait emplie nostre bouche de joie, et noAte 
langue de grant liesce. 

j. Adont diront li gens entr'eulz ensemble: Nostre 
^res s'ait volut magnifieir a foire graice a eab ; 



sut Iid sorte et tai porckm det jiutes, pour que H juite ne extenditnt 
loor miius a mili ùke «t 1 iniqulKlt. ~ 4) Sirt, bit bicui au boins 
n atu droitnrien de cUer. — () Et ceute qui d«Dnent a obtigidoni 
de Diiuraiitled, HMtre Sire amoinraii ar«c ceali qui Ibni in[quiteit;el 
paix loit )us [irael. 

CXXV. — 1} Quant Nostre Sire convertirtit «t ferait retiranefr ta! 
capttvhtit a U prise de Sioo, nous serons tml cmmuIcU et rantartcit. 
•- 1) AldoBc iert rem^ie nostre bouche de joie, ai uosire laîtgM de 
grant liese*. — )) Aidonc diront li geni eutr'eBlï : Nostre ffire l'aii 



Digiiiz^dt* Google 



]66 a PSAUTtkR DB Mrrz. 

4. Itatre are* l'ait volut mignffi^ t nons, et 1100$ 
en sommes esteit lieÏR et joieulz. 

{, Sire, weilles convertir et rappellrir nostre captiri- 
tnt et iKHtre prinze, en» con Ion niîssel an meisdt. 

6. Qui sèment en larmes, il moixeneront en jtne. 

7. Rn liant il allient plonnt, et mettent lonr semence; 

8. Mais en retournant il Tenront et retomeront a 
gnmt ioie, en nportant leur glennes et k>ur gerbes. 



e Nostre Sires ne oUfiet b maison, en vain et 
1/ pour niant laborent ceulzqui l'édifient. 
3. Se Nostre Sires ne wairde la citeit, pour nitntveiUe 
dlz 4ui la wairde. 

j . Pour niant et en vain vouz leveiz devant km joar 



envi: I ï<Hfieh.eTiUi — > pMt—iUpr 



TClnt BMgiiifidr a faire gnke al culi ; — 4) Naître ^re t'ait volut 
macnifidi a du, a somma tnët wu Ucti et joiouli. — j> Sire, 
wellei convertir et raipilieir noitre capdviieii, ensi cam lou riiiiel «n 
meidi. — 6) Qui ttmtm ta Uinnei, il moitioaDeracit en jaie. — 7) 
Sa •Uim il allient ploraot, «f mttiant leur lemence ; — 8) Mais en 
reionniui il vanrant en graat joie, en portant lonr glanoet et lonr 

CXXV[. .— ] ) Se Noitre Sire noni ediGe lai maison, eo vain et pour 
liaiit liubourent ceuli qui l'cditrenL — 1) Se Statn Sire m wairile lai 
dtdc, ponr niant weille cil que Ui wairde. — )) Pour niant et en nia 

CXXVI. I Vulg. : Kn •dificavcrit. Iiborinrum. — i : cnnodieiit. 
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ne au matin; tereiz vous après tea que TOusaveretz &, 
qui maingieiz paîn de dolour et d'ailgoine ; 

4. Quant il avérait donnei a ses araét oa a ceult qu'il 
aiame sonroe de repolz. Va ci l*eritaige deNottrêSi- 
giiour : li vahta est iowien dou fruit don ventre. 

~$ . Ena coffl li saiette en la main de l'orne fon et pais. 
sant, enu sont li fil et li en&tns getôz de Dieu et Uen 
escouz. 

6. Bieneureiz est li homs qui de irceubi ait son désir 
acomplh : il ne serait ja confondus, quant il parlerah a 
ses anemitts a la porte. 



^D^^icnconiz sont touz cenlz qui donbtent Nostre 
Srral^^gnonr, et qui vont en ses voies. 

nul— ipoîiMiil— 6 confoodui— Aitlni yarimttt aax A^tMiicet, 
À'aprls H'. 

voni lenu dcvut lou jour m vu nuilûu ; lenis vmu «prii ceu qut 
KHU tTErdi lii, qui nulo^i piiade doloa- ; — 4) Quoi il avertit 
dMnwil 1 ut mdi «ootpme da reponli. vecjr rwitiige d« Noitia 
Signonr : li enifan* esc lour bwicn don fruti doa ttxan, — )) Ka^ 
com H Mieiie«nl*imaiD don fort et don puiMMt:, eut loni li cnRkoi 
et li fil ioKiictfi et ligien — â) Bieneureili til li hom* qui d'enli 
lit wn deiir Monpitr : il ai scnit jii ctmfKndu qntm il piirlenit ■ 
cdi inemiai 1 lii pocte. 
cxxvu. — 1} tt^eunii MU tout aaia qni donbtui N«itK â< 
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3. Tu nuiiigena la lidwur de tes mains ; tu es bieneu- 
roolz, et Inen te senit. 

}. Ta femme serait ewi con vigne bien habundant en 
finit, en GOitez et en paroiz de ta maison.; 

4. Et les enfnil ensi coaime novelles oliveles seront 
antovet envtnn de ta taUe. 

{. Vei ci que eiui serait bénis li bomi qu^d^îiltterNostre 
Signour. 

6. Noatre Sires te bénisse de Sycm ; et tu puisse veoir 
les hîeiu de Iheniialem touz les jour de ta vie, 

7. Et puisse veoir les enfans de tes entins; et paix 
soit sur toute Israël. 



lien sovent et plusour foiz m'ont wainieît dès 
ma jonesce mi anemint, se puet dire Israël ; 

QCXVII : g tuboodani — 6 Sira — Aulra rartmiei auxAppadicei, 
d'après m. 
CXXVIII : 1 i<iDEuc-~ ifaneuï — 6 Itprimitr^ — 7 U prtmîtr 

gwnr, «t qai vont en «\s voies. — 1) Tu malngenb Ul liboun de 
m'OMlni; bimenrEi] ei, et bien te teralt. — )) Tti femme aeriH 
eati eoRi vigne bien ibandint en fruit, en oiiKi et ei pjboil de t«l 
auttao; -~ 4) Et toi enffaBi ensi cotn novellei olIvMM tonte cntour de 
ud tanUe. — [) Ved que enii serait béni] Il homi qui donbMM 
Nottre signour. — 6) Hostre Sira si te beniise de Syon; et tu pnîMC 
fdolr ieb bien de JheruMleni toi Ici jonr de ni vie, — 7) Et pnitte 
nioir lei nAnt de tei «nflini ; ei pili sur tooie Itrael. 
CXXVIII. — 1) Biei ÈOrtVt et ploionr (oii m'ont wairrieit dèi mai 

CXXVII,7 Hll,vulg,:etviitu... puem taparlirMl. 
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2. Bien soveni et plusour fbiz m'ont wairrieit dès ma 
jonesce ; et riens n'ont peut contre mi. 

î. Sus mou dolz ont féru et forgieit li pechour, et ont 
proiongieit leur mauvistieit et lour iniquiteit. 

4. Nostre Sires, qui est justes, decoperait les haultes 
cervelles des pechours : il soient confundus et mis dar- 
rieir, luit cil qui ont heyt Syon. 

j. Il soient touz teilz comme est li foins qui croist 
dessus lou teict, qui est sechieiz avant qu'il soit rayeîz; 

6. Dou queil cilz qui moixonne nen puet emplir 
sa main, ne sou sein auci cilz qui gerbet et ret moxon- 
nant ; 

7. Dou quéil li trespassant n'ont mie dit : Li bentsson 
de Nostre Signour soit sur vous ; nous vous bénissons ou 
nom de Nostre Signour. 

Signear ~~ Aatnt rvlantti aux Appadicet, iFaprls If. 

jonesce mi anemis, se pueC dire Israël ; — 1) ^ea soveni et plnsoor 
fois m'ont wairrieit dis mai jonesce ; et riens n'ont peu contre mf. 
— )) Soi mon doU ei forgieot et feroieDi li peichonr, et ont pro- 
longiet lour Diauvistid et ionr ioiqdtcii. — 4) Noitre Sire est juiies, 
decoper^t les haulte cerrelles d» pechoan : il soient coofondas et mis 
dïirriers.tait sonlr qui ont heyt Syon. — j) H sirient tons teileomme 
est 11 foin) qui croisi deius lou teist, qui est saichiey ivint qu'il lolt 
raieis ; — 6) Don qnell dit qui moisionne nen pnet enplir lai nuin, 
ne son idn ausl dl qui gerbeet vait glennent; — 7) De qnM li tre- 
paissant n'ont mledit: Li bentsson de Nostre Slgnoar est snr vous; aoos 
VODI beniason on nom de Nostre Slgnonr. 
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cxxrx 

tks les perfons et loti plui baix, Sire, j'ai a ti 
^claraei ; Sire, escoute moi, et oy mon orison et 
ma voix. 

2. De tes oreilles weilles oyr et escouteir la voix de ma 
prieire. 

î. Sire, se tu prens warde a nos iniquiteiz. Sire, qui 
lou pourrait souslenir ne porteîr ? 

4, Et pour ceu que avec ti et en ti est propidation et 
pitteit. Sire, pour la loy t'ai je attendut. 

;. Liarme de mi ait soffert et attendut en l'espérance de 
sa parolle, et mon arme ait espereit en Nostre Signour. 

6. Dès la warde dou matin jusques a la nuit, Israël 
esperoisse en Nostre Signour ; 

7. Quar en Nostre Signoor et envers lui est miséri- 
corde, et copiouse et habondant rédemption; 

8. Et il rachèterait [srael de toutes ses iniquileiz. 
CXXIX : ] mes en placi de nos — j soaffert — Voir aai Appendices 

deaî aatrts liçaitt variâtes i'aprh II'* et H', et il terte intégral E. 

CXXIX.— 1) Dàs louj^rfont, Siie, i'ii a ti cUiineit; Sin, escaute 
EWf, elojr moai orison, — 1) Tet oroillcs wellec enUDtIrt et oir 
Ui voix de nui prieice. -~ i) Sire, se tu prjnz wiirde a nom iniquUeit, 
Siie, qui lou pouroii soutenir ne endiireir ! — 4) Et pour ceu que 
avec ti et en ti eit propiciatiouz et pitiet, Sire, pour tii Iqj t'ai je 
lUendui. — [) y ainne de mi ait souffert et attendut en l'esperaDce de 
sai pairolle, et mon ainne ait etpereir en Nostre Signour. — â) Dis 
lai wairde doa maitia jnsqoes si lit nuit, [srael esperoisse en Nostre 
Mgnour; — 7) Car avec Nostre Sigoour est miséricorde, et coupiouie 
per deveir li redempcions ; — 8) Et il raicheteraît Israël de toutes ces 
iniquiteil. 
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CXXlf 

^^Wire, mou cuer n*^ mies alleveix par orguel ne 
^^^fiïessaucieiz, ne mi oeil ne sont mies trop allereiz. 

2. Ne je ne suis alleiz en grant pompes ne trop hau- 
tennement, ne en merveilles per dessus mi. 

j. Se je ne sentoîe de mi humblement, mais al mon 
arme outre que droit alleveît. 

4. Ensi com cilz qui est de sa meire sevreiz, ensi soit li 
rétribution et li paiement de mon arme. 

i . Or esperoisse et se fioisse Israël en Nostre Signour, 
dès maintenant jusques a tou jour mais. 

CXXXI 

^^rflire, remenbre toi et aies sovenance de David et 
TÇTrurr'l" toute sa debonaireteit ; 

CXXX : Le licteur troanra oui Appendices unt leçon fariante de ce 
ptaume, d'aprit HY, 
CXXXI ; I remembre — 4 Er en place de St — 9 revestiu — 



CXXX. — I) Sire, mon aur ii>st mie e^vrii p«r orgneL ne 
eulucieii, oe mi oil ne MDt mie troup alleveit. — >) M je ne snx 
allelE en grant pampa K tronp hantennenKiit, ne en merrillei pcr 
desBt mi. — 3> Se je ne sentoie de mi linablement, miii ai mon airme 
outre que droit ïlleveit. — 4) Enji com II mfcs est sevreïs de ïal mdre, 
ansl est ii reuibucion de mon airme, — 5) or eiperoiBe et sefloine 
Israël en Noitre Signour, dfa mentenanl jusques ai touî jonf mais. 

CXXXI. — i) Sire, remanbre loy de David et de toute sai debo- 
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1. Eng cofli il ait promis et jureit a Nostre Signour, et 
ait vont au Dieu Jacob : 

j. Se j'entre jai on tabemaicle de ma maison, ne se je 
monte ja siu lou lit de ma couche ; 

4. Se je donne ja repolz ne 3o;ime a mes yeulx, ne son- 
millieir a mes papieires, 

j. Ne repos a mes temples, jusques a tant que j'aie 
trouvei lieu convenable a Nostre Signour et tabernaick 
propre au Dieu lacob : 

6. Vez cy nous l'avons oyt en Effrata, nous l'avons 
trouveii on champ de la forest. 

7. Nous entrerons ensestabernaîcles, etaorronsonlieu 
la ou ont esteit ses pieiz. 

g. LJeve toi, Sire, en ton repolz, tu et l'arche de ta 
sanctification. 

. 9. Tes prestres soient revestuz de justice, et se esjois- 
sient tes sains. 

10. Pour l'amour de David ton sergent, ne destomeir 
mie la &ics de tou crist et de ton eslut. 
10 datouraeir — 1 f Cilui — iS lumicrc, cl a mon c. 
nairsMil ; — i) Easi com il a[( jurait a Hosire Signonr, et lit vceit 
Mù TouliauDwB de Jacob: — f]Se j'entre jai en Ubernalcl» de mai 
mùioD, ne se je monie jai sas lou lit de mu conclie ; — l) Se je donne 
jai sonme ai mes f eulz, ne jomiliieir a mes paai^erei, — )) Ne repot 
ai mes temples, jusqnei a tant que j'ai trouveit lieu pour Kostte HU 
gnour el tibeniaieie propre au Dieu de Jacob : — 6) Vecy nous 
l'avoDS oyt en EfFrati, nous l'avons tronvelt on champ dont baix et 
de lai forest. — 7) Noos entrerons en cei tabemaicles et alrorront 
en lieu lai ou ont eitdc sa pieis. _ 8) Lieve toi. Sire, en ton repoli, 
tu et i'airche de tai «anctificaiiani, — çi) Tui prestres s^at reresiu 
de justices, et m etjoifsent toi sainct. — 10) Ponr l'amour de David 
toDz sergent, ne desiourneU mie la bice de ton crist et de ton eslut. 



Digiiiz^dt* Google 



PSAUME CXXXI. )7} 

1 1 . Nostre Sires ait jurât a David veriieit, et point ne 
li foncerait : Dou fruit de tou Tentre je meterai sus ton 
ùeige et en tou throne ; 

12. Se tes enfans wardent et acomplissent ma loy et 
mou testament, et mes tesmoingnaiges que je lour ensi- 
gnerai; 

1 î. Et lour enfans après eulz jusques a tou jour mais 
sairont sus ton sieige. • 

14. Quar Nojlre Sires ait eslut Syon ; il l'ait eslut 
pour lui et pour sa demorance. 

I j . Vez cy lou lieu de mon repotz de siècle an siècle 
et a tou jour ; s'i habiterai je, quar cest lieu j'ai eslu. 

16. Je en bénissant benirat la veve d'jcelui, et ses 
poures je remplirai et saolerai de pains ; 

17. Et ses prestres je revesterai de salut, et les sains 
d'ycelui'de grant joie s'esjoiront. 

I S. La ferai je venir et produrai lou cornet de David ; 
j'ai lumieire apparillieit a mon crist et mon eslut. 

19. le revestirai ses anemins e confusion, et sur li 
florirait ma sanctilicalion. 

— lO Nostre Sire ail jurcil ai David verilàt, tt point ne U hruu: 
DoD fruil de ton rantre je meteni sus tou siège et en tou throne. — 
11) Se tui enfani walrdent et acoapUient mai lojr et mon leitament, 
et tats tesmoingoaiges que je lonr ensigncrais ; — ' }) Et lonr eoffaoi 
■prés eulz juiquei a touijour maii tairont sus toru siège. — 14) Car 
KMtre &re ait tSha Sjon ; il l'ait eslut por lui et pour ui demoranoe. 

— i() Vecy moa repolzdesietleen^de.ei a tous |our;kide[iiouTai 
je, quar fai cesl lieu eslui. — 16) Sai veve en bcDiisant je beairai, 
et ces pour** je laolerai et remplirai de pains ; — 17) El ces prestres 
je Testerai de lalnit, et sui saint de granl joie s'csjairoDC. — 18} Lai 
ferai je venir et produirai tour cornet de David, j'ù lumière appairillieit 
a mon crist et mon eilul, — 19) Ses aoemins je reveslerais de coa- 
fuyons, et sus lui florrirait mai sanctîâcaûons. 
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cxxxir. 



J^wOgez cy comment c'est grant bien et grant joie de 
BgfaBSfreires habiteir et demoreir ensemble ! 

2. Ensi com boin okgnement on chief qui descent en 
la barbe, en la barbe de Aaron ; 

). Li quel descent en l'orlet et en l'oressonde sou 
vestement, qui descent en la monlaigne de Syon. 

4. Quarla ail mandeitNostre Sires benissoii, et vlejus- 
ques a tou jour et per tout siècle. 

CXXXIII 

a^S^ez cy maintenant : benissieiz et loeiz Notre S- 

»^i^»gnour, vos tuît li sergens de Nostre Sîgnour. 

2. Qui staieiz et estes en lai maison Nostre Signour et 
en aitries de la maison Nostre Dieu, 

CXXXII : } U prtntitr descen. monta ingne. 
CXXxnt : 1 vous — 1 esteiz 

CXXXII. — i) Vecy cornent c'est grant tdca el granl jrâe de freires 
haibitcir etdemoiEÏr ensamblE.' — i) Ensi com boin oingnenent on 
chitf,quE detcentcnlai tuirbe, en laï bairbe Aaron; — ])Qnede!ccni 
en l'orlet ei en l'orBson de son vestement, que descent en Ui mon- 
tengne de Syon. — 4) Car lai ait mandeit Nostre Sire benisson, et vie 
josqnei de ùede en siècle et ai toz jor. 

CXXXIII. — Vez- mentenant: beniisiés « Notre Signoor, vous mit 
li sergent de Noatre Signoar. — 1) Qui slaieis ei estels en lai maison 

is Hermmi (lui descendit in nioaiem Sion) 
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î. En nuitiees alleveiz vos mains vers ses sains, et l»- 

nîssieiz et loeiz Nostre Signour. 
4, Nostre Sires si te benissoisse de Syon, qui ait fait et 

ciel et terre. 

CXXXIV. 

^ H^ oeiz lou nom de Nostre Signour, loeiz Nostre Si- 
i%^@gnour, vous tuît sui sergens. 

1. Qui staieiz et estes en la maison Nostre Signour 
et ens aîtries de la maison de nostre Dieu, 

}. l.oeîz Nostre Signour, quar il est boîns Sires; chan- 
teiz a sou nom, qui est tant doulz et delitables: 

4. Quar Nostre Sires ait eslut a lui et pour luî Jacob, 
et Israël pour sa possession ; 

5 . Quar j'ai bien cognu que grans est Nostre Sires, et 
nostre Dieux est sur tous aultres dieux. 

6. -Toutes choses que Nostre Sires ait volut, il altfail 
en ciel et en terre, en lameireten toutes ses abysmes. 
CXXXIV ; ( ;* prtmUr Dieu, louz — 3 loM — 10 les ripltl devant 

de Noilre i^igaaiir et ens aiiiriei de J«i mason de nostre V^u, — ]) En 
nuities allev«û vous mains vers ces unis, et beniuieiz Nostre Signour. 
— 4) Nostre Sire si te benissoise de Syou, qui ait tait et ciel et terre. 
CXXXIV. — Loieii lou nom de Nostre Signour, [oieii Nostre Si- 
Snour, luit sui sergent. — i) Qui staieiz et esteis en lai maison 
Nostre Signor, et en atlries de lai maison de nostre Diew, — jj'Loieii 
Nostre Signour, car bains est Nostie Sire ; chantée a son nom qni est 
tant dotd: et delilaublc:-'^) Car NosireSire ait eiluz peur lui Jacob, 
et Israël en sai poisession ; — j) Quar j'ai bien cognât que grani est 
Nosire Sire, et nostre Dieu devant tousanltre dieu. — â) Toute choses 
que NOilrc Sire ait voluit, il ait tait et en del et en ierre, en lai meir 
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7. Qui omoinne les nues de la fin de la terre, et les 
foudre ait fiiit toumeit en plove. 

8. Qui fait les vens venir et issir fuer de ses trésors; qui 
ait tueiz et mis a mort les premîeîr neiz d'Egypte, dès les 
homes jusques aux bestes. 

9. Qui ait envoieil ses signes et ses miracles mervil- 
lonx en mei lieu de ti, tu Egypte, en Pharaon et en tous 
ses sergens. 

10. Qui ait destniit maintes et plusour gens, et misa 
mort les fors et poissans roys : 

1 1 . Seon lou roy des Amorriens, et Og lou roy de 
Basan, et tous les royaulmes de Chanaam ; 

12. Et ait donneit tour terre en heritaige, a sou pueple 
Israël en heritaige. 

I } . Sire, tou nom est a tou jour ; Sire, tou mémorial 
. et ta mémoire adès dure de génération en génération. 
14. Quar Nostre Sires jugerait sou pueple, et en ses 
sergens il serait prieiz. 

poiisans 

s[ en toutes as asbymes. — 7) Qui amoinacDi les nues Ht tai lin 
de lai terre, et les foudres lit fiil caOTertil en plogu. — S) Qui fiît les 
veni venir de cestreMiun;qtii ait lueU les premiers neii d'Esgypte, 
dis les homes jusques aui belites. — 9) Qui ail envoieil ces ngnei 
el cet miraicles mervillouji eu oie; lieu de tl, Egypte, eu Pharaon 
et en tius ith tergent. — id) Qui lit desimit miintes et plnsour 
gens, et mis a mwt et occis les poissans et les fors royi: — ii) Seon 
tou roy des Amorriens, ci Og lou roy de Basan, et tous leis royalmes 
de Chaniam; — 11) Et ait donné lour terre en hairitaige, en heritaige 
a Israël son poeple. — i;) Sire, ton nom est a tous jour; Sire, ton 
ntunorialetl aideis de génération en generationi. — i4)Car Nostre Sire 

CXXXlv,i tt 3S. : cf. cuxv, io««. — 1) tt II. cf. cuu, ii««. 
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1 { . Les ydoles et les dieux des gens mescreans sont 
or et argent, qui sont les euvres ïùKa des mains des 
homes. 

i6. Il ont bouche, et point ne parleront ; il ont yeulz 
et ne voient goûte. 

17. Il ont oreilles, et goûte oyx ne escouteîr nen 
puelent ; et en lour bouche n'ait son ne esperit. 

iS. A eulz soient semblarts touz ceulz qui les ont 
fôiz et font encor, et tous ceulz qui en telz dieux se 
lient. 

19. Li maisons d'Israël, benissieiz a Nostre Signour ; 
li maisons de Aaron, benissieiz a Nostre Signour. 

20. Li maison de Levi, benissieiz a Nostre Signour; 
qui doubteiz Nostre Signour, benissieiz a Nostre Si- 
gnour. 

2 1 . Nostre Sires soit benoiz dès Syon, qui habite et 
demoure en Iherusalem. 

iugerait son pu[pl«, et en ce: sergsnt serùt prieij. — 1 j) 1^ ydoUes 
et les diea des genx mescream est or et airgeat, lei eavres des maios 
des borne*, — 16) il ont bouche, et point ne parleront; il ont Teiil,ei 
vewr K poroat. — 17) il ont orelles, et nea puellent oyr ; ne en loitr 
boucbe n'ait nulz esperlli. — i3) il soient a euli semblant tiit cilz 
qui les ont fait et les font, et tui cili qui te fient en eHes, — 19) Li 
maison d'Israël, benisaieii Nostre Signour; li maiioni d'Aaran, be- 
nissieiz ù Nostre Signour. — 10) U masoiu de Levi, benissieii ai 
Nostre Signour; qui doubteit Nostre ^gnour, benissleli a Nostre Si- 
gnor. — 2;) Nostre Sire soitbenois dès Syon, qui habitent en Ihe- 
rusalem . 

— lâ HM, Valg.: non ridebunt, ~ 17: non audient. 
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CXXXV 



•onfesseiz voiu a Nostre Signour et lou loeiz : quar 
Bil est boins, quar tous jour dure et p^rseveire sa 
miséricorde. 
a. Confesseiz au Dieux des dieu^. 
j. Confesseiz au Signour des signour. 
4. Qui per li soûl fait grani merveilles, 
j . Qui ait fait les cielz en son entendement. 

6. Qui ait la terre fermeit et establi sus les yawes. 

7. Qui ait fait les grans luminaires :' 

8. Lou soloil en la poissance dou jour, 

9. La lune et les estoilles en la poissance de la nuit. 

10. Qui ait tueit Egypte et tous ses premieir neiz, 

1 1. CJui ait Israël ameneit de mei lieu d'yceulz, 

1 2. En main poissant et en bras estendul. 

OtXXV : 6 formeit — 13 devistil. plusours — [8 poissans — 



uaav. — 1) CeafcMciz ai Konra âgaeir, at àtM bon», qiur 
a tMU joar fiiiU ê»e sai mlsEifcordc. — 9) Conhswû am Dku des 
dicii. — f) amfeutlt an Signour de lonz signour. — 4} Qui pcf ti 
soûl fait grant movcllc). .— )> Qui ait Ut Ifs dcl <■ loa entende- 
nmt. — 6) QDi ait lai terre fermeit et ntaublit luz 1» jmts. — 7) 
Qui «it fait les grani luminaire : — i) Louuîloil en lai poisiance don 
jour, —9} Lai loue et les estoilles en lai poissance de laiiniii. — 10) 
Qui ait tueii Egypte et tons ces pretniers neii. — [ t) Qui ait Isrid 
atneneiz fuerde mei lieu d'oulz, — 11) eu main poissant et en braiz 

C3CX.XV. Sauf aux vertett initial et fioul, it tradacuar a omis syiti- 
matiqaenunt dtnndre Jeifflor/.-quoniaminzternummiseiicordia ejDS, 
qui ttrmiaaU chacun des rtriets de ce psaume en mantlre de doiologie. 
ù H, Valg.: firmavit. — 18 KM: omittioa de ttgts. 
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I j . Qui ait la Rouge meir dïviseit en plusour divisions, 
1 4. Et ait tout per mei 11 ameneit [srael ; 

1 î . Et ait envolepeit et escouz lou roy Pharaon et toute 
sa vertu, en la meir Rouge. 

16. Qui ait sou pueple meneit et conduit per lou désert. 

1 7. Qui ait fenit et tueit les gnns roys, 

18. Et ait mis a mort les fort et puissans : 

19. Seon, lou roy des Amorriens, 
10. Et Og, lou roy de Basan ; 

21. Et ait donneit lour terre en herige, 
21. En heritaige a Israël sou sergent : 
2^. Quar en nostre humilîteîtîl ait ehut de nous remen- 
brance et sovenance, 

24. Et nous ait racheteiz de tous nos anemins. 

2 ; . Qui donne viande et a maingieir a toute char . 

26. Confesseiz et vous rendeiz au Dieu du ciel. 

27. Confesseiz vous au Signour des signours : quar a 
tou jour dure sa miséricorde. 

Il heritaige — i) remcnbrance — 24 rachcteit 
esuodut. — I}) qui aii lai meir Rouge diviseiren plusour divisons, 
— 14} Et ait Israël amea^t toul per mei ]i ; — 1 ;> Et ait escou: et 
euïolepeiz lou roy Pharaooz et toute sai vertus, eu lai meir Rouge. — 
lâ) Qui ait monat son pueple per lou désert. — 17) Qui ail taia 
et lueit leis grant roys, — i S) Qui ait mis a mort les roys fort et puit> 
anc — 19) Seon, lou roys des Amorrïens, — 10) Et Og, iouroyt de 
Basan; — 11) Et ail donneit lour terre en hairitaige, — 11) Eu heri- 
taige a [srael son sergent : — ij) Car en uostte huroilileil 11 ait de 
nous sovenance et remanbrance, — 14} Et nous ail raicheteit de tous 
nous anemis. — ij) Qui dotme vyande a maingieir a toute diair. — 
26) CoDfeueiz vous aux Dieu don ciel. — 17) confesseiz vous a ;eli 
qui est Signour de tous signour, quar a tous jour maiï dure sal mi. 
sericorde. 
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ï^^^SSlus les flueves de Babylone, la avons sis et plo- 
^M^^fisreit, quant il nous sovenoît de ti, Syon. 

2. Entre ses saulz, tout en mei lieu de li, nous avons 
pendut nos orgues et nos instrumens de musique et de 
joie; 

j . Quar la nous ont deœandeît, ceulz qui nous avient 
pris et ameneit en lour servitute, purolles de joie .et de 
chanson; 

4. Et qui noiu tentent comme pris nos disoient : Faites 
nos bonne et lie chieire, et nous chanteiz des chansons de 
Syon. 

j. Et nos respondiens : Comment chanterons nous lou 
chant Nostre Signour en terre estrainge, ou nous sommes f 

6. Se point te oblie, Jhenisalem, ma destre soit de 
Dieu obUee ; 



I Babilone — ) paroUes — 7 langue - 



CXXXVI, — i) Sus le» (Inere! de Babilone, lai avons sis et ploreit, 
quant do) louvencic de ti, douce Sjon, — 1} Eatre ces saul, en me 
lieu de li, nous avons pendus nos orgnes et nos ioitrumens de musiqoe 
et de joie; — ;] Car lai nous onl demandeit, ceulz qui nous avient pris 
et ameneit, pairolle de joie et de chanson ; — 4) Et qui nos tement 
eonune pria et nous metieni a meschiei : Faites nous bonne chiere, et 
nos chantets des chanson de Syon. — f) Et nous diiiens: Oontem 
porrons nom chanteir, en esindoge tem ou nos sommes, lou chant de 
Nostre Sgnonr î — 6) Se point t'oblie, ]herusalem, mai deMre soit 

CXXXVI, I Vute..- cnmrecordareninr Slon. — j:<9>û capiivos du- 
xerunt. — 4 : qui abduieranl. — 11: Filia Babylonis misera '. — 
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7. Ma langue se ofaerse a mes joes de grief meschance, 
se il ne me sovient de ti ; 

8. Et ce je ne propose devant toute choie Jheruialem, 
tolit en l'encommancement de ma joie. 

9. Sire, soviengne toi des fil et des enfons Edom, on 
jour de Jbenisalem ; 

10. Qui dient: Destrueiz, destrueiz tout, jusques au 
fondement de It, 

1 1 . Li fiUe de Babylone est très meschans ! bieneureiz 
serait qui renderait ton paiement et ta rétribution, tdle 
comme tu nos ais do/indt et retribueit. 

12. Bieneureiz serait cilz qui la tenraît, et hurtenùt 
ses petjs enfans a la pierre. 

CXXXVII 

pg^^ire, je me confesserai a ti de tout mon cuer, quar 

^È^OFtu ais oyt et escoutelt les purolles de ma bouche. 

CXXXVII ; I pirolles — } sain — f parolles— 6 li — 7 liiulr. 

de Dieu oUieic. — 7) Mai laioguc se ihersc a ma joiïj d« grief mu- 
chancel ss il ne me lovient de li ; — S) Et ce je ne propoie devut 
toute Ihenualem, tou en l'enmmensemcnt de mai joie. — 9) Sire, to- 
Tingae tay des fil et des anffini Edom, on jonr de Jheniulem ; — • lo) 
Qtii di«Dt : Deitmeii, destradx toiu, jiuque] aui fondement da li. — 
1 1> Li fille de EubTlone ett trib mcscbaoi 1 tHCneBreit «eriit qui le 
raqd«ral> "Hi paletûnt et ni retribudoDi, don tn qoiu ùi retribueiz 
et paidt. — 11) BicKtireti ceraii celi qui bi tenrait, «t ferrait cet 
pciii anfans a lai [rierre. 

CXXXVIL — 1) Sire, je me confeiuraii a li de toui mon cucr,quar 

1 1 ; qui teueUi, et allidci parvulos loos. 
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1. Derant tes aîngres je chanMrsb a ti, je aorerai a 
lou sakci temple, et confesserai a ton non ; 

) , Sus ta miséricorde que tu ais magnifieit, sur tout ton 
sainct nom. 

4. En quelque jour que je t'apelle en mon ayde^ escoute 
moi; et tu multiplierais force et vertu dedns mon aime. 

5. Sire, li roys de terre se doivent a ticonfeneir, quar 
il ont oyt toutes les puroUes de ta bouche ; 

6. Et chantient en voies de Nostre Sîgnour : Que grant 
est li gloire de Nostre Signonr ; 

7. Quar très haulz est Nostre Sires^ et rewarde les 
humbles et basses choses, et les haultes cltoses voit et re- 
warde de bien loing. 

8. Se je vois en mei grant tribulation; tu me vivifie- 
rais ; et sus l'ire et lou corrous de mes anemins tu aïs 
estendut ta main, et ta dextre m'ait sâuveit. 

de mamiat — Aatrtt varkatu aat ApptniUit, J't^rls H". 

lu il] ofC et Gscomieit lo p^rolle <le mai bouche. — 1) DcnM les 
aingies je cbiaterais » û, j« ùoiktù a ton aiaa temple et confesM- 
raiï a ton nom. -~ ;) Sns ta mbericorde et ta veriteit que lu ais ma- 
gnifieit, lur toiu ton sainct nom 4) Ea queque jour qne je t'iipelle 

en mou lyde, etcoute moy ; et tu multiplierais force et vertus dedens 
mon lirme. — j) Sire, li raj'i de terre se doivent a ù CMtfeiseir, 
quar il ont oft toutes les pairoUes de tai bouche. ~S}Ex chantient 
CD vo'îesdeNaiaeSi«nour:qsegraai estli gtoite de NoscteSignour; 
~ 7) l^iar trét baalt est Noitie Site, et rewairde let humble el 
hùtie choMS, el leis haulie cbeseï voit et rewairde de bien loing. 
■>- S) Se je vois ta mei grist trihnlacioni, tu me vivifierais ; et sus 
l'ire et lou courrous de mes anemii tu ais tai mains aiteodut, et lai 
deitre m'ait lanveil. — 9) Noitre Sire lour renderait et rétribuerait 
CXXXVII, ) HH: omiiiioa lie et veniate toa. 
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9. Hmn Sires lou rétribuerait et renderait pour mi ; 
Sire, ta miséricorde est jusques a tou jour ; les euvres de 
tes mains ne weilles despitieir. 



ffi^^mlire, tum'asapproveîetbiencognu; tuaîscognu 
■«rinfflSma cession et ma resarrecîion. 

2. Tu ais entefidut mes pencees de bien loJng, mes 
sentes et mon estât tu aïs bien enserchieit; 

j. Et ais bien veu et bien sceu toutes mes voies, qnar 
je ne saî parleir. 

4. Et vez cy, Sire, tu ais cognu tout, et lesanciemies 
choses et les novelies ; tu m'aîs formeit et ais mis ta main 
sur mi ; 

j . Ta science est moult mervillouse a mi ; elle est con- 
fortée et enforciee, et je ne puis riens contre li. 

por mi; Sire, lai miséricorde s« jusques a tous [our ; lei euwes 
de teis maini ne velie dejpilieir. 

CXXXVIU. — 1) Sirs, tu m^aii esprorai et bi«D togoa ; tu ais co- 
gnui mai cesriou et mai résurrection, — 1) Tu sis emenda mei pencee 
de bien loing; mes seules el mon eicaic tn aies bien euKrcliIet. — 
)) Et ais bien veut et bien sceu toutes mes vmes, qmr je ns sii 
prfrieit. — 4) Et Tccy, Sire, w ais cognul toi, el l«9 ancienne dtose s 
et les novelies; tu m'ais fbnneit el ali mk Ui moins sur mi. — j) 
Tai science est moult mervillouse ins mi et de mi ; elle est eonfonee « 
enfbfcie, et je ne puis rîeni couik 1) ne au rewiirt de U. — 6) En 

CXXXVIII, f Vulg. : nonpoiero. — 6: a spirilutuo. — 10: et nox 
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6. En quri lieu ira je, pour ton esperit P et ou hiirai je 
devant tl, pour ti eschuir f 

7. Se je monte on ciel, tu es ja la ; et se je descen en 
enfer, la je te trovera. 

8. Se je pren mes pennes et mes aules au bien matin, 
et se demoure a la fin de la meir, 

9. Pour certain ta main la me trouverait et conduirait, 
et la ta dextre me tenrait. 

10. Et j'ai dit : que per aventure les ténèbres me folle- 
nmt, et li nuit serait lumieire en mes délices ; 

1 1 . Quar les ténèbres ne seront point de ti obscurcies, 
et li nuit serait enluminée ensi com est lî jour ; et teile 
comme ont esteit ses ténèbres, teile serait sa clerteit et sa 
lumieire. 

13. Quar tu ais mes reins possideit et ehu en ta main ; 
tu m'as ressutdès lou ventre de ma meirc. 

13. Je me confesserai a ti, quar tu es terriblement et 
OCXXVIII : û irai — 10 loinicre, itiiKs — 11 clirteît. lumière — 



queii li«u iru je, po^ur ton cspcriiP et ou fuirai j« devant ti eI pour ti 
eichnir } _- 7) Se je noaie on ciel, tu ei jai Ui ; el ae je detcent en 
enfer, lai te trouverai. — S) Se je praui mei peimci et mes tulles 
an bieiu maitiii, et demorroiue en finables et darriennes paiiHea de 
ialmeir, — 9) Et vecy quêtai maint et lapoisunce lii metrao'Krail 
et moinraii, et lai tal deiire me tenraii. — lo) Et j'ai dit: Per avaii> 
ture Ici ieaebre« me folleront, et 11 nuit letùi mai lumière en met 
délices ; — 1 1) Quir lei tesebrei ne leront point de ti oscurdes, et H 
nuit teralt eolunùiKie emi com 11 jour; enti corne ont eiieit ces 
lenebret, ensi aérait >at clairteit et lai lumière. — a) Quar ta aia 
mei rdu pouiddt et hent en tai main'; tu m'aii ressut de Ion 
ventre de mal meire. — ij) le me confesserais a li; qnartnes terti- 

- 19: accipieni,— ao ; ode- 
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per gram puissance msgnffietz ; merviHoilsès sont t« cu- 
vres, et mon anne les welt trop t^ cogfioistre. 

i4.'M3 bouche n'àitpôintesteït repotlue de il nb de 
ceu que tu ais fait secrètement, et ma substance ëit éng 
cntrieîlles d^ la tefre. 

ij. M(JnimperfectiM et'Bia deflbWieteit- ont veat tMi 
oeil, et en tou livre seront tuit escript; lî jour ierotlt fof- 
itieîz, éfniflthftftis'neteiSltenyMolzJiwr. 

[6. bRis a mi, Dieul, tes anitffa trop sont bonorabks, 
quartrop est confortée et enfbrciee Jour pirtisanceet lour 
»gnorie. 

17. Je les nofflbrerai et conterai tous, et il seront mnl- 
tîplieiz plus asseiz ke la grareUe de la terre ; je suis re- 
drecieiz et.releveiz, et suis encor aveke tt. 

18. Dieux, se tu eecis et tue tes pecbours, vos, mau' 
vais home, iuieîz arrieir et declineû de mi ; 

19. Quarvos dittes en rostrecuereteffvostrepenceè : 
Or pMagnentponr-niant-et en-'MBB'lourciteis; 

I] cognoitre — if le dtmltr iomi— t6 Citax — 17'iiw.mc — ig 
tdenent et pef grnt ptisMoce mignlGeit ; nwrvilIonsM sont Ks ntrres, 
« mon xirm» Ici welt croup bien caguoistrc. — 14) Haï bouche n'tst 
point encii rtpaime de ti que en aii Séa tecreiument, et mii lubt- 
tance tu. en eiurallei de U terre, — if) Uoo inperEectian et mi! 
dcformtteit oui veut Int ail, et en ton livre KTont tult «sciiR; U jour 
seront formeiz, et nnU en yceuli. — 16) Maît ajni, Sire Dieia, lui 
wnini tunt troup bonorablet, car trop eii confoneit et nfordcic lour 
poiuaace et Idui lignorïe. — 17) Je lu conterais tous, et il teront 
■nuliipliriE et plus isseis que ne soit li gov^le de tttre; je me suit. 
rcdiBsûer, et encor je ^nix avec ti. — li) Sitt Dîtai^ scu^di 
et tueleipechon, vous, manvai* bornes, ftàdiainier de mï;— 19) 
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ao. Sire, n'ai je mie hey ceul qui t'ont hey f et sus tes 
anemins jedeSûlloie touz. 
31, De tréspcr&itebeyne jelesailiey,etemesteit mi 



21. Sire, appnieve moi, et saiches queU mou caer est 
per dever tî ; euiaiae moi, etcognoit bien mes sentes et 
mesdiemim; 

aj. Et voî hardicBiqnt se «B ni ait voîene enteotion 
de QdUe iniqiiiteît ne mavistiett, et me moîme en b voie 
perpetueille qoe jamais ne Einrait. 



CXXXIX. 

iS\tre, délivre roà de l'orne mauvais et pervers, et 
cme waranti de i^ome decevour et plein d'ini- 

quiteit ; ■ 

1. C^ ont panceitea lotir coer iniqniteh et mauvistint, 

et toute jour ne font que amovoir bataille et noise. 

enta plaa du prtmUr ta — to U neoai btjt — tj parpetneUe 
CXXXIX : 1 poKdi — 4 it frtmitr ami — t orgnUlonU ^ 

Cir vaiu dites ca roui placée : Or pranieat poar niaal lour àtàl. 
— lQ)&tt,v.'A\tm\ he;t cenlt qui font heft! M loi tes awmii je 
defeHcùeBt toi ? — ii) De trii perfiite bijaei jelei a bejl, et ont 
estdt mi inemiiu. — a) Sire, apniere moi et uiches mon cner qne 
il eit cnvtrti ; eumine moy, et bien cognoi» mei tentei; — i)}Ei 
T^ herifiement le en mi lit aulle Iniqititett ne ouiiTinLei, et ne 
m^nae en lai nie perpetHClte. 

CXXXK. — i) Sire, ddivre laiA de ['oine ounfaii, et me mirdt 
« wilraati de l'orne pervers et plàu d'iniquiteii; ^ i) qni m 
MMbt de peocdr n lonr cner tiiqnltett ; et tonte joar ne fvax qoe 
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} . I] ont lour laingues agusiees et aGtee com laîngae de 
serpent, et venin de très pervers serpent est desous tour 



4. Sire, warde moy de la main dou pechour ; et des 
mauvais homes délivre moi, 

5 . Qui ont panceit a supplantdr et a décevoir met piei^ 
et mes ailées ; et li orguitlous ont las tendut encwitre roi ; 

6. Et te/tdnt ont lour cordes per menieire de las enOs* 
tremi, et les ont mis onchemin et tout dekiz la voie, (wèr 
mi tresbucbieir et enlacîeir. 

7. J'ai dit a Nostre Signour: Tu es mou Dieu; ^, 
escoute et oy la voix de ma prieire. 

8. Sire, Sire qui es It vertus de mon salut, tu ais mou 
chief couvert et waranti on jour de la bataille. 

9. Sire, ne me delivreir mie a la volenteit . ne au désic 
de mï au pechour : il ont encontre mi penceit; ne OM 
latssieir mie, a fin qu'il nen soient orguîllouk'neallevdz. 

6 menlere — 9 que ne — ro encommeacemait. acovcteraii 



conciiciibaitailleet noise.— j)lJ ont [onr lungoei aigutiite et afiUeie 
comme liùgne de serpeai, et venins de iq)rei tréi pervcn est deumi 
lour [lingnei. — 4) Site, wairde moy de lii main don pechour ; et dei 
maanli homes delirre moj, — j) Qui ont pjsuit et supplintdt et a 
deceroir mes pieii et mei aileies; et li orguillous ont las tendut 
contre mi ; — 6} Et ont lor cordes esienduei per menniere de. lai 
contre mi, et deleù loudiemin ont mi'pormi tresbDchieir et enlaldeb'.' 

— 7> J'ù dit 1 Nmtre Signour : Tu es mon Dieu ; Sire, escoute et 
oy la TOii de nui prieire. — S) Sire, Sire qui es li vertni de mon 
lalnit, tu tài mon diief coovert et wairamlr on jour de lïi baitaltle. 

— 9) Sire, ne me ddivrelz mie a lai volentdt ne uit desif dou 
pectaoBT, : Il ont panceit encontre nri ; ne me Idxler mie, qu'il nen 
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10. Li encommMcemeDf et li chief de lour tournoie- 
ment, et !i Ubour de lour lef&es les acovateraJt. 

I ] . Sus eulz chairont cherbons de feu, etU les geterais 
on feu ; et en lour miseires ne porront dofxff oe esteir. 

13. Li homs qui trop parle n'avérait ja ti^en neproï- 
perUeilen ttrre, et lou mauvais home penroiulimauiz a 

ij. J'ai Uen, cognu.'que Nostre Sires ferait justice et 
jugeoieiit au p()ure diseteux, et vengence des puires «{lù 
sont a meschief. 

14. Tou^voie li juste confesseront a tou nom, et droi- 
turieir et juste habiteront devant ta foice. 



CXL 

ItarC) j'ai clayieita ti : escoute moy ; mten a. ma 
V ,.„>Jeï voix quant je clamerai a ti. 
i. Mon orison soit adrecie et vieingne devant ti ensi 
CXL : I noi — 1 vicBgM — 4 pvollta — j o 



•rtcnt orgnillauj ee ailevcii. — 10) Lou chicF de lonr toonioivieat 
CI li libour de [our lelTrei Ici cnvemii et acoomteriit. — i-i) Sut 
eulz cherront cberbons de feu, et tu leii.gcrerais on. feu ; et, en, lour 
BÙieire ne s: poroat lousteoir ne cen cadurcir. — ii) li bons 
qui troup pirleu ne areriit jai bien en terre, et l'ome lainvali pen.- 
root li inatz en Ui mort. — 1 )) j'ai bien cognux que Nottre Sire 
■ ferait ivaiiix et jngenuK au poitte diseiaus, et vanjaoce m .pooces. 
— 14) Tonte voie iî jostes coafetseront i tan (wm, et IL droiioiieir ei 
jilites haibiteront devant tai ftice. 

CXL. — • 1) Sire, j'ai daimeit ■ ti: cKoote moy ; eotea a mai Mil 
qiUM je ctanmai a ti. — 1) Mon orjMD Mit aidresde et Tingneni 
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comme li encens, et li devation de mes nains est comme 
li sacrifice dou vtspre. 

). Sire, met ta warde sus ma bouche, et huix de-cir^ 
constanceet de boin avis a mes leffres. 

4. Ne faire mie declineir mon cuer ne tresbuchïeir ep 
purolles de malice et de mauvistieit, pour excûseir lôur 
excusation en pechieît, 

5 . Avec les homes qui font et euvrent iniquiteit ; et 
n'aurai ja communiteit ne compeingnie avec les phis grans 
et les plus eslus d'yceulz. 

6. Li juste me chastierait et corrigerait en miséricorde 
et en pitielt, mais li oile dou pechour ja mon cbief n'en- 
gresserait. 

7. Quar encor est mon orison a lour boin plaisir; en- 
glouti sunt, joins a la pierre, tiu't bur juges. 

8. Il orront mes pumlles, et bien loupueent iaiti,etù 
com li graize de la terre est ostee de desni terre. 

— s pirollts — 9 lont. loat 



devant ti eai'i com li cnccoi, et li devition de ael) maiiu est con 1] 
Mcrifiee don vespre, — j) Sire, met wairde * mai bcuche, et huit 
de circonstance donne 3 mes leffres. — 4) Ne faire mie declineir ne 
treibnchier mon cner en p*lroIles de malicei et de numvînkit, poar 
excûseir lonr eicmacion en pectiiet, — |) Avec les homes qui font et 
cDvrei tniqnitdl ; et ne wdic mie ivtdr communiteit ne commnoleir 
avec les milloars et les ptiu grant d'yceuti. — 6) li juste me dials- 
tieraii et cotrigeriit en miséricorde et en [Htieii, mais li mile des 
pedionti mon chtef jai n'enpesserait. — 7} Car eacor est mon oriioa 
a lour plasir ; englouti suol, jdnt en Ui pierre, tuil lonr juges. — 8) 
li oyroni mes pairolles, car bien lour pueleut faire, ensi con li graxe 

CXL, ( N, Valg. : et non eommunicabo. — 3 : qnoniimJpotueranL 
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'9. Nos M sunt dissipeiz et perdus enst com est enfer ; 
qoar a ti, Sire, Sire, mi oeil nuit alievêiz; j'ai esperdt en 
ti : ne wdlles mie osteir mon arme. 

[0. Warde moi dou las qu'il ont tendut encontre mi, 
et des malices et escandres de ceux qui font et euvrent 
iniqiûteit. 

1 1 . Li pechours tresbucheront et cbaîront en sa roîz et 
en ses Us ; et je suis tout ensi singuleirement, jusques a 
wn qne je me trespasseîz outre. 



H |Bpj|e ma voix j'ai a Nostre Signour clameit ; de ma 
•vSc9 voix i*ai a Nostre Signour prieît. 

3. Je espans devant B mon orison, et nonce devant li 
ma grief tribnbtion, 

j . En deffiùllant mon esperit : et tu ats cognu mes voies 
et mes sentes. 

de lii terre ett oitee deniu terre. ^ 9>Ho>wtunt dissipai et perdus 
eaù coa est enfer ; qnar * ti. Sire, Sire, mi oil mni lUevm ; j'il es* 
pereù eo ti : ne «elle osteir mon airme. — 10) Wiirde moy doal» 
qa'il ont tendut encontre mi, et des malices et des escandiet de cenli 
qui fopiet euvrdiniqnitdt.— :t) Upechonr tresbucheront et chaironi 
en lai roys et en ces lais; etie suis ensi tous singuldremeni, jusques 
a tant qne je soie trespesseii. outre. 

CXLI. — 1) De nui vi^ j'd claimeit a Nostre Signour ; de mai mut 
j'ai a Nostre Signoor prieiL — :) J'espans devant li mon orison, et 
li Mnnderani limai grief tribnlacion, — 3) En debillani mon esperit: 

en^ est super teiram, — 9: sccus infernum. 
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4. En ceste vme en la queile je alloie, li mauvais or- 
guilloulz m'ont tendu las pour mi enlacidr et penre. 

5. Je consideroie a destre dekiz mi, et rewardoie de 
certain avis : et nul ne me voloit cognoistre. 

6. Je n'avoie loisir ne lieu de fuir : et nulz n'est qui 
requteire mon arme. 

7. Sire, j'ai clamdt ati ; j'ai dit: Tu es mon «q»erance, 
et ma portion de bieneurteh en la terre des vivans ; , 

8. Enten a ma prieire, quar je suis trop fdlleiz et a très 
grant meschief; 

9. Délivre moi de ceux qui me persécutent, quar il sont 
tri^ conforteiz et enforcieîz sur mi ; 

10. Trai fiier de chartre mon arme pour ti loejr et 
confesseir ; li justes m'attendent, }usques a tant que tu 
m'aies remunereitet donneit mon paiement et ma rétribu- 
tion. 

CXLI : 4 qucitle. li niiu naonis. lendot — j le «m axàienit 



et tu as cogmu m» mKi « met volei. — 4) En cnt tok 
qndte je alloie, li inivaii orguilloux m'«it lendul liis pour : 
la>ci:r Et pcnre. — i) Je connderoîe al dciire deleiz mi, et 1 
doit de eenaiv «vii : et nuti ne me voloit cognoisire. — 6} Je ttd- 
voie lotsÎT ne lieu de fuir : et inli n'eil qni Rqnîerent mon 
•— 7) Sire, j'ai eltiineit » (i, j'ai dit: Tu et mon eipenace, et mai 
porcioa de bieaenrteit, en lai leire de* liTaiu; — .') £Men a mal 
prieire, car je «uïi troup fmlleiz ei ai meacblef ; — 9) Délivre moi 
de cea qn me peneiutent, qoar il wm troup conforteh et enlbrciet 
lU) ni ; — 10) Trai fder de chairtre non urne pour ti loiôr ei 
confeueir; li jutiei m'attauteot, jaiqnei a taat qae ta m'aies remu- 

CXU, 6 mg. ; Petiit fnga ■ me. 
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BBKJ^tré, oy et escoute mon orîson, a tes oteilles res- 
^^Sffsoi et apenwi in^ prieire, ea ta veriteit escoute 
moi et en ta justice. 

1. Et ne eiitrclr mie en jugement encontre ton sergent,' 
qu'ftr nàl qui' vivb ne puCf estre devant tî juste ne justi- 
lieiz. 

-j.Quar'lt anemins ait mon arme persecutett, et ait 
humilîeit et folleit ma vie j'usques a terre. 

4.11 m'ait mis et alloeit en lieux obscurs et pleins de 
ténèbres, avec les mor* dou siede ; et mon csperit ait esteït 
angoïsseux en mi, et mon cuer est troubleiz dedens mi. 

{ . Je me suis remenbreit et ai resovenance des anciens 
joun ; et ai pcnceit en tontes tes euvres, et en fns de tes 
maint diligenment poisoie. 

CXLn : 4 llloidi — f remembrcii — 7 toui— 8 deitorn; — la 



CXLU. — I) Sire, oy et HCome laon orisMi, a tes ordles açtnoi et 
rcuM mai prieiR, en tai veriteit exoate noi et m tii justice. — a) 
Et De estrdr mie en jugenem avec ton sergent pour Ini iDgidr,qd>r 
util qni vive ne pue) eiIre devant ti juste ne eilre jonifieii. — ]} 
Car ii aflcniii^ lit penecuteit mon aime, et ait humilieii et îaaMt 
■M vie jatqnet a tene. — 4) il m'ait mis et ailoweit en lien obMtTa 
:t pWri de tenebrei avec les mon don âedt ; et mon esperilc ait 
Bt.tD.ipi qicn cner bien troUeJB. — j)Je 



amamfunmu en mt, et.to.ipi qicn cner Dien iroHeB. — a-it 
me tu remanbreit et ai resoveiance des anciens jours ; et ai papcût 
en tontes tes euvre, et en bli de tes nniut deligemnent pansne. — 

CXLIt, I Vatg, : non justificabitur. — 4 ,■ sicut mortuos. — 7 : de- 
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6 . J'ai mes mains a U espandu -, mon arme est ensi corn 
terre senz yawe devant tî. 

7. Bien tost et bien hastîvement, Sîre, escoute moi, 
quar mon esprit deËiult tous de meschîef et de grevance. 

8. Ne destoume mie ta faice de mi, quar je seroie sem- 
bians a ceulz qui descende^ pn lac et on perfont d'enfer. 

9. Faî moi oy au matin ta miséricorde, quar j'ai en ti 
espereit. 

10. Fai moi «ogaaistre la voie que je doie ajieîr, quar 
j'ai alleveit mon arme a ti. 

1 1 . Délivre moi de mes aneminq, Sire, je me suis fiiys 
a ti et a ton refuge ; ensigne moi a fajre ta valenteit, 
quar tu es mou Dieu. 

12. Ton bain espereit me moînrait a la droite terre; 
pour ton nom, Sire, tu me vivifieras en ton eijuiteit. 

I }. Tu trairais fuer mon arme de trilwlation et demes- 

CDgaostr* — itwperit — i) toui — 14 destniirab — • vvir aux 

AppcniUts d'autrft variaatts ii ci psaume d'épris H% ainsi qui la . 
leçon intégrale B. 



6) J 31 mti mains a ti eipandu; moa airme est eau coa terre sen 
yawes devant ti. — 7) Hjtislivcment et bi«a lost, Sire, escoMe nwy, 
quar mon esperit d^ault tout de mesclitef et de ^waiic*. — 3) Ne 
deitorne mie lai fake de mi, quar je reiamUerw coUz qui des- 

ceodeot on lac et en lii foat d'enfetr 9) Pai moi oy au maiiin 

taj miséricorde, quar eu ti eqjiereir. — 10) Fai moi cogaM'ITe lai voie 
que je doie allejr. qaar j'ai 1 û noo airme eslfvee. — 11) Délivre 
moy de iiiesaiiemins,^ire,;efniiatoar«fage; eoii^u moi t^i verïieit 
et taivolenieic a ùin, car ta e« non Dieu. — ii).Toa^a eaperit 
me moinrait a la droite ten^ ; pour (on nom, Sire, (u me viviG^aJi 
en ton equiieii, — 13) tu trairais fuer mon aiiqie de tribulatiom ei 
fecil. — 8; et timilis ero. 
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cbief, A en u mtiericonk ta diwperaii et pordenis tous 

14. Et perderaii et destnintû touz ceulz qui tribolent et 
mettent a meschief mon arme, quar je suis ton sugent. 



CXUIl 

WM^Wenoiz soit mou Dieu Nostre Sires, qui ait mes 
rBil^»m">im ij-riit et oiugnîeit a batJlUeir et a com- 
batre, et mes doiz a la bataille. 

3. Il est BU miséricorde et mou refuge, mou recevour 
et mon deiivFoor ; 

). Il est mou prolectour : en li ai |e espcreit, qui tais 
kl puei^es estre aougis a mi et estre desoui mi. 

4. Sire, qn'cst cède I'ome,quetu weizestredeScognus? 
on qu'est ceu dou fil de l'orne, que tu routes et prise tant i 

j . Homt est semblant a vaniteît et a niant, et ses joun 
fuient et trespassent comme un poc d'ombre. 

CXLin : 6 pwnuingiKi — 7 troublcnii — 8 plniovi — 1 1 m. 
de mcKliief, «t en mI nUcrkorde tu dinlptriit et perderais tons 
me: menùu ; — n) Et perderils et dettnrinût tmu ceob que tri- 
boltest et mènent >i metchief mon «inné, car je nii ton lergeat. 

cain. — 1) Benoii wii mon Dieu Noitre Sre, qui ih mei nuiu 
esprîi et enngnidt * butilIkT et a conbutre, et mei dois û l«i twi- 
tnlle. — 1) Il eit niii mûerkorde et mon refuge, nwn recevour a 
mon ddivTOur; — ;) Il en mon prolectour : en [i «i je espcreit, qni 
fii( MOgit le* poeiriei * mi et mes desons où. ^ 4) sire, qu'en ce 
de l^a^e, qne tu «di estre de li cognus ? ou qu'est cen don fil de 
l'omCi que tu Ion repntei et prise tant? — j) Home est Mmbltu 1 
vanileit et a uiiui, et tei joun d'ycelni s'eufnieni et trespesseui 

CXLlil, I Vulg, : qni ddcet. — ) : qni inbdit popnlnm menm snb 
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6. sire, encline tes cielz, et descen aval; touche les mon- 
taignes, et elles fumeront. 

7. Poudroie anloîdes, et tu les dissiperas j envoie tes saï- 
ettes, et tu testroubleras. 

8. Envoie tamaindelassus s'aval; defienmoi etmede- 
livre de maintes et plusour yawes, et de la main des fil et 
des enfans estraijiges, 

9. Des quelz li bonche ait parleit vairmetnent etvaiAiie- 
teit, et lourdexire est dextre d'iniquiteit. 

10. C^uz, fe chanterai a ti chant tout novel, et en 
psalterion de. x. cordes je chanterai ati. 

1 1 . Qui donnes salut aux roys, qui aîs racheteit David 
Km sergent de mauvais glaive, warde moi et me deffien ; 

12. Et me délivre de la main des fil estrainges, des 
quelz li bouche ait paridt et dit vanitéit, et lour dextre est 
dextre d^niquitat; 

racbetit — 1 j l^) (faait tlu rubricaîeur) midi. joiKue — 14 atmierc 



comme ma pac (Trabrc -> 6) Sire, nclJM tu àeU, et deicem 
a ni ; tbonchc Ici mmtei^pie, et ellet fnmcnm. -• 7) PMdrc et 
elloidei, et ta leis dmiperait ; tamk tei Hktte>, et u les iroiilile» 
rail. — 3> Envde til main de liiuni en lualt l'inU ; defiea moi et 
■ne délivre de rotiniM et pluMun yiiwei, et de lai maiiu dei enbiu 
eanngea, — 9) dm quelx li bouche ait pinrleir vainoemeat ei Taiii> 
netcit, et lonr dextre est deitre d'iniqniteic. — to) Dtea, jeciian- 
terai a ti cbant tout novel, et en pialterioD de .1. corde je chanterai 
a ti. — 1 1) Qui donne saluit an tojs, qui ait raichetdl David ton 
sergentde manvait gtaîTe, witrde moyet medefen. — 11) Et me 
délivre de lai maiu des fil etata^tt, dei queli li bondie ait dit et 
pairleit vanitdi, et iour deiitre eit dextre d'iniquiteit ; — i )) Dca 

me. — 4: quia iimotmsli d. — 7 N : fnlgura coruscationem. — 
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t } . Des quels li fil et li enfans sunt ensi con joncs et 
novelles plantes en lour jonesce ; 

T4, Et lour filles de belle contenance et bien omees de 
belle menicire, tout ausi bien parée etaomee comme est li 
tnaulteit dou Temple. 

i{. Lour grenietret lour celieîr et lour osteîz sont rem- 
plis et pleins de biens et de toute pourveance, et s'eraplis^ 
sent de Tun en l'aultre ; 

16. Lourberbis sunibîen portans et habundant enlonr 
issues et en lour prise de lenne et de lait oa de laicél,' et 
grais sont lour bueuz ; 

17. Ne en lour plaices ne en iour rue n'ait ruine de 
mai^eres ne de paroiz, ne noise ne clamour ne aultre 
enpechement ; 

18. Et pour ceu il ont dit: que bîeneureiz est li pueple 
a cui toutes ses choses sunt ; bieneureîz est li pueples de 
cuîNostre Sires est sou E>eus ! 

— i) autre — 16 sont, tubondant — 18 sont. Dieu 

qutti li fil et H-inhu tH( «ni «Hi)aDM M MveUci plante en kmr 
jeneMe; — l4)'Et loar lîlte de belle conteneace et bien composées, 
iiui Uen tout en ww Mraeet come est II swnUuce et li biinJieitdiM 
Teaple. — if) Leur grenleir et kiur cdieir innt i«ri^ et pleini de 
tootbitns, et s'enpHuent del'unen l'inire; — 1 6) Lour berbù nnt 
bien ponrWK et hkbundau en lonr illoei et en lour priiei de lùwet 
«de liit, et gny (ont Iwbueaf ; — 17) Ne en loor plaices ne enlonr' 
ntt Tfiit riiei de palpoili, ce noise ne cUimonr .ne antre enpeche- 
ment; — isyEtpourctB il ont dit: qnt bitneiraia citUpuiplea cni 
taam cet dUMi sunt; bienaaieU eM II pneple de où Nostre Sire est 

16 : boves crassae. 
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CXLIV 



Rire Deux qui es mouroy, je te essaucerai ; et be- 
a tou nom de siècle en siècle et a tou jour. 

2. Per chesquesjourjete benirat, et loeraî ton nom de 
àecle en siècle et a tou jour. 

3. Grans est Nostre Sires et trop dignes d'estre loeiz, et 
de sa grandour n'est nulle fin, 

4. Génération après génération loerait tes euvres, et 
prononceront et prescheront ta puissance. 

5 . Il parieront la grandour de la gloire de ta saincteit, 
et raconteront tes merveilles ; 

6. Et diront'la vertu de tes terribles euvres, et racon- 
teront ta grandour ; 

7. La mémoire de la très grant habumlance de ta dou- 
ceur raconteront, et essauceront ta justice. 

8j NostreS(Fe»eatpîIODlzetmisericon,pRci«itet moult 
misericors. 
CSUiIV ; I Dieut — 1 manque — 4 evres — 7 hibooduce — 1 1 



CXLIV. — 1) Sire Dieu qui es moa roij, je te «1 
ranit 1 ton nom de siècle en siècle et 1 toiu jour. — ï) Per (om les 
jor lie niai vie je te bénirais, et Imerai ton nom de siècle ea sieda « ■ 
tous jour. — }) Grant est Noslre Sire et troup digne d'ettre loieii, et 
de sai grandour n'est nulle fin. — 4) Génération après gueradon 
loierait les envrej, el prononceront tes poissancdi. — j) it pairU' 
lont lai grandour de Ijî gloire de ta saincteit, el raiconieronl taa ney- 
veltu; — â) De lai verras de euvres terribles diront, et rùcoueroBt tai 
grandour; — 7) Lai mémoire de l'abuadance de ui douceur riîcDD> 
leronl, et esiaceront tai justices, — 8) Nosire Sire est tdtouli e 

CXUV, 4 N, Valg, : potentiam tuam {cf. 1 1). — 7 : justitia tua 
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9. Nostre Sim est doulz et debonaires a touz ; et ses 
miserations et ses pîtieiz sormontent tontes ses euvres. 

10. A Uh se confesscHSsent toutes tes euvres, et te be- 
nisent luit ti sains. 

11. H raconteroot et [Hwheroni la gloire de tou royal- 
me, et parleront de ta poissance; 

13. Pourbire cognissant au fil des homes ta poissance, 
et la gl<ùre de la magnifence de tou royalme. 

I j . Tou roialme est royalme de touz aecles, et ta sî- 
gnorie est adès de génération en génération. 

14. Leal et véritable est Hoitn Sires en toutes ses 
pdrolles, et sainct et justes en toutes ses euvres. 

I { . Nostre Stres ailîeve et relîeve tous ceulz qui dûeent, 
et redresse tous les blecteiz et tresbuchieiz. 

1 6. Sire, li oeil de touz si ont espérance et se attendent 
a ti ; et tu lour donnes a maingîar et lour viande en temps 
dehus. 

pRKbcrau. rofi^nK _ 11 nugnificeiin — 14 ptrcOtj - 



mUericon, pjcbnt et moult miscricon. — 9} Ntntre S 
et debODiire i toiu ; «t en miMntioiu « ces pitib s 
CCI eBTre). — 10) A toj m confcnoisseDt tontes Ic> (^misi, ti tm 
uini te bcniuent. — u) Il raiconterDnt Isî gloire de ton roinlme, 
et pairleront de tai polsianee ; — n) Pour f»ire cognissant ai fili de 
boatM Ui puissince, «t lai gloire de tai magnlIiceDce de tan rojalme. — 
I]) Tonz roialme eitroEalme de tous liede, et ta! signorie estiidb de 
genendoii en génération. — n) Lcnautz et Ttritaubles esc Honre 
&K en tontes ces pairollet, eiuinctel juste est en toutes ses euvres, — 
I {) Nonre ^re allievent et relievent tous ceulz qni chient, et redresse 
ton) lei bleidei et trabudiiei. — 16) Sire, li oil de ions ont ejpe- 
ranee et »e attendew a ti ; et la tour donne a mainjper « lor viandes 
MBliabuDi. — I): ÎDomni generatioBeei 
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17. Tu euvres et alargi ta main, et emplis toutes bestes 
detabenîsson. 

1 8. Nostre Sires est justet en toutes ses vmes, et sainct 
en toutes ses euvres. 

19. Nostre Sires est adës près et prochtens de eentz 
qui l'a^^Ilent et lou requièrent, de tous ceulz qui en 
veriteit l'appellent et de boin cuer lou requîeirent. ' 

30. Et il ferait la volenteit de ceulz qui l'atnment et 
qui lou doabtent; et lour prière escouteraitetacontplirait, 
et les sauverait. 

II. Nostre Sires warde touz ceulz qui l'aimnent, et 
tous les pechour parderait et destruîrait. 

II. Ha bouche dirait et raconterait la loenge de Nostre 
Signour, et toute char benissoisse a sou sainct nom en 
tout siècle et a tou jour sens fin. 



«E temps Oeui. — 17) Ta niwe et iliirgi ui mtia, et enpU* tovtei 
bdfte» de t3 btaiiMni. — iS) Noitre Sire en justei ta loaie» ce» 
Yoiei, et wlnct en toutes ces enir«, - 15) Noiire Sire e>t adés prit 
de eenl* qui l'aipelleni et lou requierreni, et de touj ceuU qui en 
ïerildt l'aipetlent et Ion requiereni. — 10) Et ii ferait lai volentelt 
de (DU cetUt qiU l'ainmeat et qui lou doublent ; el oyrait et eiaw. 
terait lour prieire. et les sauverait, — u) No«re Sire wairde tous 
ceiUi qui l'aioraeat, et toui let pechour perderait el dettrnirait. — 
»j) Mai bouche palrlerait la loeoge de Noitre Signour, a toute dur 
''"'•'^ -n Minel non en loi siècle et en tout jor *en En. 
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Srme de nii, loe Noilre SigBeur : je loeni Nù^m 
SîgRwr es ma vie, et chanterai a lî tant con je 
serai en vie. 

2. Ne vous lieiz en nul prince ne en s^ow terriens, 
ne en fil ne ens enfans des homes, en quel, n'ait nul salUt. 

j. Son esperit s'en irait, et il retournerait en n lerre 
dont il est venus; en celi jour périront toutes lour pentees. 

4..Bieneureiz-estceli acuili Dieux Jacob est en ajde 
et en secours; et son e^>efence est toute mise es sou Dieu, 
qui ait fait ciel et terre, la meir, et toutes cbdses que 
sont en eulz ; 

j . Qui warde veriteit et la tient adès et a tâujour, qui 
bit jugement et justice a ceuk qui soflnm injures et 
vilenies, et dame viande et a maingieir aux &milloulz. 



CxLV : 3 qneih. nuit. Ulmt — j et <j fn plao 
— ^aWe. «pennce, qui au tlta âe que— s loui. i 



CXLV. — i) Airinc de aà, tovre Neutre signour : je lowcrii Naître 
SlfBoir en mai vie, et ehiaierii a II tant corne je striî ea vie. — i) 
Ht ton Geit en nidi princes terrieni, en Gti del homei, en qiieîU 
n'ait RvU caiiùi. — ;) Son esperit s'en irait, ei il retournerait en ui 
terre dont il eit venui ; en ceini jour périront toutet lour pencees. — 
4) Bieaeurtii est celui ai cui li Dieu Jacob est en ijûe et en leconri; 

■■ ce en toute mise en ion Dieu, qui ait fait ciel et terre, 

[es chojet qiu sont en eiiU ; — s) Qui wairde veriteit et 
I a tons {DUT, qm (ait jugement et justices a eeuli qui 
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6. Nqstre Sires deUvre. les «xfecgjeis «t enpriso^^neiz ; 
Nostre Sires enlumine les aveugles. 

7. Nostre Sire 'redressç et reljeve les blecieiz et tres- 
buchieiz ; Nostn Sires ainrae les justes. 

8. Nostre Sires wardeles estraingeset sorvenans, l'or- 
phenin et la veve ressoit en sa warde ; et Içs voies "de* 
pechour perderait et destruirait. 

9. Nostre Sires régnerait tou jour et en tom aeçle ; S/on, 
il est tou Dieu de génération en génération. 



CXLVI 

toeîz Nostre Slgnour, cju» bcmne «ti a locnge ; 
a Nostre Signour soit joiouse et belle louige. 
3. Nostre Sires édifie Jherusalera, et In ditpenion» 
d'Israël sou pueple ressemblerait. 

7 irebuchieiz — voir aux Appmdieei dai autrii leeqat variantti, 
tfapriiWtfiHf. 

loufreot injure et vilsnic, et donne viande aur rimillot. — 6) Noitrf 
Sire leis enfergiei el prisonniers, Ncstre Sm enlumine tes ivenglei. 
— 7J Nostre Sire redresse les blesciei et tresbuchiés, Nosire Sire 
name leii justes. — 8) Hostre Sire wairde les asirainges elsorvenani, 
1 *of ptienin et lai veve resoit en sai sauve gairde ; el les voies des p«- 
cboun perderait et destnirail. — <i) Nosire Sire régnerait en tous siè- 
cle et a tous jour; Syon, il est ton Dieu de génération en gênera- 

CXLVI. — 1) Loleii Nostre Signour, quir bone est saï loienge; » 
Nosire Dieu soit belle et joieuse loienge. — 1) Nostre Sire edîiieJhe- 
CXLV, 6 N: La tradociwit di solvit maïufiu.— B, Vulg.: nudpJct. 
li 
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j. Q^ wairit les cuer foUeîz et contris, et relie et con- 
forte lour conirition et lour merrissement. 

4. Qui nombre et conte la multitude toutes des estoiles 
que sont on ciel, et a toutes donne lour noms. 

5. Gra/ts estNostre Sires et grande est sa vertus, et 
n'est nul nombre ne nulle fin de sa sapience. 

6. Noistre Sires ressoit les débonnaires, et les pechour 
abat et humilie jusques a terre. 

7. Chanteiz à Nostre Signour en joieuse confession ; 
cbanteis a nostre Dieu a b cytholle ; 

8. Qui cuevre loa ciel de nues, et appareille plove pour 
la terre; 

9. Qui &ît venir et croixe lou foin en montaingnes, et 
l'erbe au sa'vise des bornes ; 

10. Qui donne au jumenstour viande, et au pucins des 
corbelz qui l'appellent. 

cxLVl : ] cuen — 6 Notire >— 7 joionie. le second chaïuU — Voir 
aux Appaulieu i'aatref lariaaUt, d'aprii HV, 



r4iutEin,«tlcidiiperciO[ijd'Itraet son pucple resamblcrait. — ;) Qui 
wiiritldcaerfeullcii eicoatrb,«ilicit lonrcontridoutt 



— 4) Qjù nombrEs a. maK lai gra nt multitude des citoillei qui lont on 
cid, et li toules donne lour nom. — [) Grant est Noitre Sire et gnude 
est lai vertus, et n'est nnli nombre ne nulle fin de ui [dence. — 6) 
NosireSireresint let debon«lrei,et tespec>iaurs abaitet humilie jusques 
a terre. — 7) chauteit a Nosire Signour en joieuie canfession ; chanteiz 
a nostre Dien en la cjrtholle ; — 8) Qui cnevre Ion ciel de nue, et appai- 
«riUe plove pour lai terre ; — 9) Qui fait croistre et venir tou foin en 
mooteingn», et berbes aux serviseï de homes; — 10) Quiddane ani 
jument lour vUnde, etai pucins des corbéz qui l'aippellent. — ii)Sai 
CXLVI, 4N, Valg.: etalligat. — m : voluntatem habebit. benepla- 
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[ 1. Sou plaisir ne sa voienteit n'est mies en force de 
chevaulz, ne n'ait point de plaisance en coisses ne en 
gembes de l'orne ; 

13. MaisbieAplaita Nostre Signour et la est son plaisir 
sur ceulz qui lou doublent, en ceulz qui espeirent en sa 
miséricorde. 

cxLvn 

^^ ^herusalem, loe Noslre Signour ; Syon, loe tou 

:. QuaT ilait conforteit et enforci les serres de tes por- 
tes, et ait tes enfans bénis en ti ; 

} . Qui ait mis paix en tou pays, et de graixe de froment 
te remplit et saole ; 

4. Qui envoie sa paroUe a la terre : haistivement court 
sa parolle ; 

j . Qui donne la noif ensi com lenne, et espani les nues 
comme cendre ; 

6. Qui envoie son cristal en menieire de bodas et de 

volenlEil c'est mies en force de diev»lï, ne son pUiiir en ctùnel ne en 

genbei de l'omc; — 11) Hiiz li plaisir de Noslre Signour li sai vo- 

' lentdt est de lonlz qui Ion doublent, ei ta ixalt qui espeirent en Mi 

misericarde. 

CXLVn. — r) Jherusalem, loie Nostre Signour ; lowe (00 Dieu.Syon : 
— j) Cir i] ait confonej et enforci les serres de teis portei.ei ait bénis 
idl enfans en ti ; — j) C^i ait mis paii en ton pa7S, et de graisse de 
forment te remplit et saiolle ; — 4) Qiii envoie sai pairole a lai terre: 
haistivemenl court lai pairoilci — i) Qui dopae lai ooif ensi comlenne,et 
eapant tes nnei com cendres ; — 6) Qui enraie son ciiital etisi con bo- 
<<9 et marseli : etau devant de Hifrddnrt qui aepomit tenir ueiout- 
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morcelz : et encontre sa froidure qnî se pomit tenir ne 
resîtteir ? 

7. Il envolerait sa parolle, et les fonderait ; son esperît 
ait soufïleît, et les yawes corront a grant planteit , 

8. Qui annunce sa parolle a Jacob, ses justices etses ju- 
gemens a Israël. 

9. [I n'ait mie fait ensi a toute nation ne aux autres 
gens, et ses jugemens ne lourait mies manifesteit. 



«^aSous qui estes en ciel, loeiz Nostre Signoar ; loeiz 
^nffiSlou, qui estes lassus en hault. 

2, Loeiz lou, tuit li angres d'ycelui; loeiz lou, toutes les 
vertus d'ycelui. 

CXLVii ; 7 toaUM — 8 pirollï— voir ou Appmiicts d'autres 
yarùatei, d'aprii H», 
ilXLVIlI : 3 ïingres — ( sont, sont — 8 lo c, — 10 midli — 14 



tinir P — 7) Il Mf oieriit sai piirgJlï, et i«i fanderait M 
san esperii ail iQuMcit, et les jnm arnnai t grant planteit. — 8-9) 
i^ui laiiiuice Mi pairaUe ai Jacob, ces jusdco « ces jugemeat ne ma- 
nifesterait point a cuil. 

CXLVIIL — 1) Vous qui uieiscadeti, loiei^Nostre Signour;toidz 
lou, qnj esieis laitius en liault. — a) Loidi lou, tuit li aingle d'ycelui ; 
loieix lou, toutu les vertus d'iccluî. t— j) Loieii lou, lune el soiloil ; 

CXLVU, 8-9 K : La traduction di cet deux veneti est troaqale, par 
suite d'un ba^rdon; d'autre part ce m. donne le futur manl fanerait au 
lieu du parfait niaifeiEaint. -^ Ce psaume, ainsi fut Ut tuiMutt^ se 
termine par le lalut AUdou, qui n'a point pasii dans la traduction. 
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; . Lo«z lou, lune et soloîl ; loeiz Ion, toutes estoilles et 
lumîeîre. 

4. Loeiz lou , li ciel des cielz ; et tontes yawes dessus les 
cielz looisse lou nom de Nostrc Sîgnour. 

; . Quar il ait dit : et toutes choses sunt foites ; il ait 
mandeit et cotnmandeît : et toutes choses sunt CTeeies. 

6. Il les ait establit et fçrmeit a tou jour, i) tour ait mis 
et donneit co/nmandement que nullement ne trespesserait 
ne ne muerait. 

7. Vous qui estes en terre, loeiz Nostre Signour: dra- 
gons et toutes abymes ; 

8. Feu, grelle, noîf, glaice, et esperiz de tempeate, qui 
font et acompHssent la paroile et lou commandement de lui ; 

9. MontaiVignes et toutes costes, boix fructifiant et tuit 
li cèdres; 

10. Bestes et tous jumens, serpens et oiselz enpenneiz ; 

1 1 . Li roysde terre et tous pueples, princes et tous juges 
de terre j 

joioiue — Voir aux Appendices itux autres lepins rariaatei, i'aprls 
H" et H^. 

loielz lou, IpulM estoilles «t liunirire. — ^) Ldeizlou, licieldescielz; 
CI tontei yitweideuusles cieli iDioiase lou non de Nostrc Signour. — 
t) Car il ait dit : et tonia choses eude faites ; il ait comaadeil: <[ toutei 
choies sont treieei. ^ 6) Il lu ait eilaublit et ferineiC a tous jour ; il 
loarait miiel donneitcomandtnieDl, que nullement n« Irespesserail 
ne ne muerait. — 7} Voui qui esleis en terre, loieii Nostre Signour: 
dragons a tous abism^s \ — G) Feu/greille, noif, glaisse, el esperis de 
tempuie, quifont et acooplisseniloucomaïuteDient de lui; —9) Mon- 
ungnes et toutes costes, voix (rnctifianl, et tuit li cedres} — lo) Bestes 
et tousjumens, serpens et oiititeenpeimnli; — 11) Li toyi delene 
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12. Jovenceizet vierges, viellars et li plusjones, lotHSte 
lou nom de Nostre Signour : quar grant et essaucieiz sur 
tous est sou nom tant solement. 

I ]. Li conlèssion de lui est per dessus ciel et terre ; et 
il ait essaucieil la vertu et la poissance de son pueplé. 

14. Loenge joîeuse est a tous ses sains, aux enfa/ts d'Is- 
raël et au peuple qui s'aprochede lui. 



KhanteizaNostre Signour chant novel,et sa loenge 
Sen l'eglize des sains. 
I. Israël ait liesce et joie en celui qui l'ait ^ît, et les 
filles de Syon si aient joie en lour Roy. 

i. Looîsse lou nom d'yceiui en instrument joieulz de 
musique, en thabour et en psaltenon chantient a li ; 

CXLIX : j joioul/ — f sains — 8 manches — Voir aia Appen- 
dices iiiix autres leçons lariantes, d'aprh H" tt H*. 

tt Ions pD«pIes, priacesatous jngesdcIMTC; — 11) Joyencelz, vierges, 
vrelinitset li plus joncs, loioisse lou nom de Hostrc Signour: car grant 
et essanlûet li nom d'yi^elui tan sDuLemenc — H) 1^ coafcssiinideliu 
est per dessus ciel et terre ; et il ait essalcieit lai poisiinCE et lîii ititas 
de son pueple. — 14) Loienge joîeuse est a tous ces sains, auienfans 
d'Israël et au pueples qui s'aiproiche de lui. 

CXUX. — [) Chanteis ai Nostre Signour chau noveil, et ui loi- 
enge en l'esglixe des sains. — 1) Israhel ait liesce et joie en celui qui 
Tait fait, et les lîlles de Syon se aient joie en lour Roys. — ;}Lo:oiss; 
lou nom d'jcelui en insirument joieulz de musique, en ihabour et en 
psaltenon chantient a II; — 4> Car Nostre Sire aitgraice et plaisanc^en 
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4. C^r Nostre Stres ait graiceet plaisance a sou pucple, 
et essaucerait les debonaîres en salut. 

5. Li sinct s'esjoirant en gloire, et averont liesce en 
lour repolz. 

6. Les joies et les exultations de Dieu seront en lour gor- 
ges et en lour bouche, et glaives tranchans et bien'aguE 
en lour mains; 

7. Pour 5iire vengence et justiceen nations, et chastie- 
nient etcorrectiorts en pueples; 

8. Pour les roys d'yceulz enfergieir des pieiz, et lour 
nobles en mainches de ter. 

9. Pour &ire et acomplîr lou jugement qui est d'yceulz 
escript : Geste, gloire est a tous les sai/is d'ycelut. 

CL 

^ ^^pMÎz Nostre Signour en ses sains ; loeiz lou on 

^k^^ûrmaTntnt de sa vertu. 

2. Loeiz lou en ses vertus; loeiz lou selonc la multi- 
tude de sa grandeur. 

soa pueples, et essaucerait les debonaires en lalait. — 1} Li sains s'es- 
jQJront en glore, et averont liesce en lour repolz. — 6) Us joie de Dieu 
seront en lour gorge et en lour bouche, et glaive tranchant et Ucn 
agus en lour nains ; — 7) Pour faire vanjance et justice en nations, et 
corrections et chaistiement enpiieples; — S) Pour les roy d'ycenli eu- 
fergieit des piis, et lour nobles en mainches de fer. — 9) Por faire et 
aiconplir lou jugement qui est d'yceul escript : Cest gloire est a tous 

CL. — ] ) Uoieiï Nostre Signour en ses sajns ; loieiz lou ou firmamtni 
de sai vertus. — 1) Loieis Ion en ses vertu ; loieii lou selonc lai wulti- 
CXLIX : L' Alléluia fin"! ni figure pas dam la traduitioa. 
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^ Loeiz lou en son de tnnnpes et de busyncs ; loeiz 
lou en psalteriofls et en cytiiolles. 

4. Loeiz Ion en thabourét en chonu ; loeiz loo en cor- 
des et en orgues. 

;. Loeiz tou en cymballes bien sonani; beiz loo en 
CTmbalIes de joie et de jubilation ; tons esperiz locnsie 
Nostre Signour. 

Cl FINIT U PSAtOiTIllR KN ROIUNS 

■aORIPT BT TAUtSIiA.TBlT PER UNE MAIN 

t'AN .H.CCC. BT .lAV. ANS. (Fût. «8 y*.) 

CL ; Le iKUat tronaa aux AppeudiaiUi iax lefens varimUt it 



tndcdciai grandour.— j)Loirisloufi]ioadetroapectdcbiuin«;loKU 
loa tn pialloioDs ce eo cjthoillïf. — 4) Loïciz lou en ihibour et ea 
ckonit i loieb Ion co cordes et en orgue). — j) Lma lou en cym- 
ballei bien iodidi ; \àat ]ou tu cjmballes de joie ci de jubiJatioD ; tous 
etperii loioiiM Nostre Signour. 

ZIPLICIT LJ MALTIUK EH liOUMjUIS. {fùi. %^ 1>° lOU t.) 

n ■ t'Ailïluia faûï ne figure pas iens la tradaction. 
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CI COUMENCENT LES CANTUCS8 

QU'EN DIT SELONG L'ORDENENCE 

DES .VI. NOCTURNES PER TOUTE LA SEMAINNE, 

CHESCUNNE SELONC SOU JOUR. 



/ 



S^Vnlire, je me confesserai a ti, quar tu es courrecîeiz 
V^SSf a mi ; ton courrous est toumôz et convertis a 
pais, et bi m'as conforteit «t omtokit. 

2. Vez cy Diex mon sauvour : je ferai hardiement et 
seurement, et point ne doubterai ; 

î. Quar toute ma forcent Ina tôértge est'Nostre ^res, 
et il m'ait esleit en salut et en âêUftéit. 

4. Votis puisérdz yaWeS en graîft joie, en fâritennes de 

;, Rabiiqui: coNMiMcstir. ispuAiNKE.cHescuNi — 1 m'ala — i Dieux 





DIT KK 


LAI smiNHE 


sus 


LU .¥1. NOCTU 


M, «LONG LO 


UR ORDRES. 




/. Cy UUOBB,^ 


mt Ui cantique Viajt, laa 


P«^«.- 


^) Si», je 




ti, quw lu 


es couirecieii > mi; Bi 


-ak-toumeit 


de mi ion irou 


tl ton cofTi 


uj, el m'wi 


confoneis 


et fiû coD- 


■oUUoiu. — I) 


Vecy Dieu 


non lauTDur : 


je fvii berdMmem, et 


point ne douterait; . — 3) Q" 


r m»i force et mii hneug 


eeuNoitre 


Sir., M il m'ew 


eileit fait en 


saluit. — 4) 


Voua putKTcis yawe en 


gnm jaic en fontccmei de No 


ire Sauvour; 


et direis 1 


celu7 i«ur : 



I, Isai. ïi[, I -6. — Voici, auprès la Vulgatt, le titre dt et cantique, 
tiais par le traducteur ou le copiile : CMticum laudis et gf aliamm ac- 
tîoiiii pro liberattODe et beoeSciis Christi Salvaioris. (Et dices in die 
iliB:)CoiifiieMr. -^iN : cAiversusftn furoriuuî. — jHM; factusett. 
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Nostre Sauvour ; et direiz a celui jour : Confesseiz et ren- 
deiz graiccs a Nostre Signour, et appelle; son nom ; 

î- Faites eognissant aux pueples ses adi/iventions et 
mervillouses euvres, et vous reme/nbreiz que Très Haulz 
est 11 noms de li. 

6. Chanteiz a Nostre Signour, quar il a't grandemeni 
feit et ovreit ; et annu/tcieiz ceu per toute terre. 

7. Esjoys toi et loe Dieu, habitation de Syon, quar 
grans est en mei ti li sainct dTsrael. / - ' 

II 

LA CANTIBB QUK FIT CZBCHIB LIROTa. 

^^ ^'ai dit : En mei mes jour et de mon aaige, je m'en 
ï^^® vois aux portes d'enfer. 

2. J'ai quis et enserchieit iou remenant de mes ans ; j'ai 
dit que ja ne vairaî Nostre Signour en la terre des vivans ; 

— i remembres — 6 ouïKÎt 

r/ ; 1 au — ; et faillie et est ja loiog mtmqat — $ irinchie. m'js 
Confesseiz vous ^ Nosire Signour, el aipailleï son nom; — ;) Faites 
cognissant aus pueples set contrueve et ses consoil, et vous soviogne 
que Troup Hault est li nom de li. — 6) Chanteii a Nostre Signer, 
quar il ait grandement fait et onvreiz ; et aimunciei ceu per toute 
terres. — 7) Esjsis tu et loie Ciîu, habitation dt SyoD, quar grant est 
en mejr li li lainet d'Israël. 

II. Vici lai cantiqut que fit Ezechit Um roy. — 1) J'ai dil: En 
mei mes jour et on mcnen de mon eaige, je m'en vois au portes 
li'eafdr. — 1) l'ai quis et enserchiel Jou remenam àt mes ans; 
j'ai dit que ja ne verrai! No^ire Signour en lai tene des vivini; 

II, Isai. Xïxviii, lo-îo ; Scriptura Eiecliiae régis Jud», cum «gro- 
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^. Jamais plus ne vairai home vivant, ne qui habi- 
toisse en lieu de repolz. 

4. Ma génération est ostee et foillie ; et est ja loing de 
mi et outre volée et trespassee, toutensi comtes tabernai- 
cles des bergiers ; 

; . Nfa vie est ensi copee et trenchie co/nme fis et toile 
de tixerant ; encor n'estoie je 'mie tout ordis, et il m'ait 
ja Irenchieît et rompat. Dés lou matin jusquesauvespres, 
tu m'ais rains a fin et fait fineir ma vie. 

6. Je m'attendoie a vivre jusqnes au matin, et esperoie 
certennement : et vez cy qu'il ait mes os touz defroissieiz 
comme lyon ; 

7. DÈS lou matin jusques auz vespres tu ferais fineir 
ma vie ; je clamerai corn li pucins de l'arondelle, et mu- 
serai pencis et triste com li colons. 

8. Amaigris et affleblis sont mi oeil, de rewardeit lassus 
vers lou Très Hault. 

— 6 toni manqui — 7 fenir — ( i loui — 1 j efer — 1 j verileii 

— }) Jamaix plux n« vsiraiz Tiome vivant, oe qùt haibtioiss* ta 
lisu de repolï, — 4) Mai gsnfraiion est ostee, et gai outrepaisss ; 
et de mi c'est ûsloîngniee et avolee, tout cnjî eon les tabemaîcle 
(les bergieirs ; — 1) Mai vie est copee et trenchie si com de 

maitin jusques aus vespre, in m'ais fais fineir et alJeir a niant. — 1,) 
Je espercûs a vivre jusques auz maitin, et veri qu'il ait mes os tout 
défroissiez comme tyon; — 7) Dès lou maitin jusques au vespres tu 
me m£s a fin ; je clamerai comme !i pucins de l'alondelle, et muserai' 
tous pensis et triste corne li coulon. — 8) Aniainris et afaihils laiisu.'. 

lasseï, et convaluissct de infirmîtaie sua : Rgodiii. — 1 : vadam. — 
1 M; Ucopistt avait d'abord écrit: fil de (lixerani); \'ulg.: velut ^ 
rmente. dum adhnc ordirer. snccidit me (M), finies îne. — 7 N ; finie: 
me. — 9 : cum ipse ttterîi, et ca rintoi à la marge : ftcerim. 
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9. Sire, je sûnffre ftrrctf et violence ; retpons pour mi. 
Que dirai je on que me respondenit il,quant Xuùaceaiaiti 

to. Je te ferai sorcnant et te recorderals de tous mes 
ans, en PamartQme de mon arme. 

1 1 . Et, Sire, se en vit ensi et en teil ch»e soit la vie de 
mon esperit, tu me corrigeras et vivifieras ; et vez C7 que 
en ma paix mon amertume est très nmeire ; 

13. Bt tu lis mon arme deKvreit que elle ne An perie, 
et ais geteit darrieir ton dos tous mes pechieiz. 

lî. Qiflrflowmie enfin- te confesserait, ne ia monte 
loerait ; ne ja n'attenderont ta veriteît, cilz qui on lac 
d'enfer descendent; 

14. "Mais cilz qui est en vie et qui vit se confesserait a 
ti, ensi com je fois au jour d'îeu. 

I { . U peires ferait cogntssant ta veritei a ses enfans. 

16. Sire, sauve moi et nos psaulmesnous chanterons 
tous les jours de nostre vie en la maison de Nostre Si- 
gnour. 

ver Ion Tri* Hiuli lunt mi oil de rcwiirddr. .— 9} Sire, Je Mnfirc 
force et (iol«u< ; reipoo pour mi. qu« dîrû je eu que me reipoa- 
der*ït il, quint il ait uu fait? — ic) Je remtnberai a li el f«ru< 
MTeaul de toi net «m, en l'iîmtirtuine de tnon airme. — 1 1 ) Et, 
Sire, te en vit cnti ou ea teil cboies soit Jai vie de mon esperit, tu 
me corrigertli et vivifiertia ; et veei quî en mai pK mon amariume est 
Uis aimeire ; — 1 j) El tu ait mon airme delivreit que elle ne fut 
perie, et lis geteil àtinkr ion <!oli loui met pechiet. — ij) Car 
nonmie enfei te confesserait, ne lai mort te loierait ; ne jaî n'ailen- 
deront tÙ verlteii, cili qui an lac d'enfeir descendent. — n) Mais 
cil qui e>t envie et qui vit se confessera il aii.sicon je sai(jJOau jour 
d'icu. — II) Ij peire feriil cognissani lai veriteita ces enfans. — 
[fi) Sire, ituve moy, et noi ptalmej not chamerons loui les jour 
de noiiic vie en lai mùten de NoUre Signour. 
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T c'est esjoys en Noifre Sîgnour, et mmi 
5 cornet est en mou Dieu essaucieiz ; 

2. Alargie c'est ma bouche sas mes anemins, qaar je 
me suis esjoy en ton salut . 

} . Il n'est nulz sainct teil comme est Nostpe Siiw, ne il 
n'est nul aultre per dessus tî, et n'est nulz si fon coniae 
est nostre Dieu. 

4. Ne multiplieiz mies purolles haulte ne de grant or- 
guel, en voas glorifiant ; 

j. Mais voise fiier de vostre bouche purolles vieilles et 
anciennes : quar nostre Sires est li Dieux des sciences, et 
a 11 sont les pencees députées et apparilliees. 

m : I ttt est aa litii de c'est — 4 et ; pirolles •• S /« second qui 
— 1} appertienneat 

Ut. Vecj lai caatiiue qui fil Aaae, Ul màrt Samuel U propkttt. 
-~ 1) Mon cuer est esjiui ta Konre Siggour, et mon cernai eu ea 
mon Dieu etsioldei; — 1) AUrgie est mai bouche iiu mes UMmias, 
qnir je me snii ajoii en ton salut. — ;) il n'est ooli stini Ifik 
comme ett Nostre Site, ne il n'est nulc aultrei per desnu tl, et n'est 
Duk ai fort comme eit nostre Dieu. — 4) Ne ninItipJicti ait 
piiroUe de haut estiit ne de bauteue, per nûnae gloin ne en vmss 
glorihaat ; — i) Dt vostre bouche vaisse (ber tantes choit viriUe et 
ancienne ; car Nostre Sire est li Dien des science), et a li sont lu 
peaeee députée et ordeoee et appaiiitlic, — 6) Liarcdet fbittitMpt 

III, I Rtg. Il, i-io : Et oravit Aoni, et ait : Kiultavit. — 1 lacMU 
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6. Li arc des fors est sormonteiz, et li fleves sont cincl 
et revestu de force. 

7. Cilz qui premiers estient de pains remplis ei saoleiz 
se sont loweiï pour pain waitgnieir, et li lamlllaulz sont 
saoleiz ; 

8. Jusques a tant que celle que enfant ne pooit porteir 
en ait porteit et enfanteît maint et plusour, et celle qui 
avoit plusour enfâns est affîavie et abatue. 

9. Nostre Sires mortifie et vivifie ; il moi/me en enfer 
et ramoinne fuer d'enfer. 

10. Nostre Sires feit l'ome poure, et pues l'enrichit ; 
il l'umilie et l'abaisse, et pues l'essauce ei lou relieve. 

1 1 . Il resuscite lou poure disetouk, et lou geite fuer de 
la poucieir'e, et de la merde et ordure relieve lou poure ; 

1 2. Pour lui mettre seoir avec les princes, et pour tenir 
lou throne de digniteit et de gloire. 

13. A Nostre Si gnou r sont et apertiennenl lî sousle- 
naulz et li fondemens de la terre, et sur yceulz ait tout 
lou monde mis et fondeit. 

rnomeit, et li fleves sont dnct n revescî de brct. — 7) dli que pre- 
mklrs «toient de piins remplis el saioldi se sont loutir pow pdn> 
w»i«tfnleir, et ii fîmiilour Jont saoleiij — 8) Jasques a iwl que 
celle que enfant ne p««t pourt«ir en ait pourteir et enfanteir maint ei 
plusoar, el c«tJc qni avoit plusour entant est aflavie et abaiiue. — 
9) Rostre Sire mortifie et vivifie ; il moinne en enfer, et raiiooiDne fuer 
d'enfer. — lo) Nostre Sire fait l'orne poure, et pues l'enricUi ; il 
humiHe et abiisie, el pues l'aissauce et et lou relieve. — J J ) Uaa/iut, 
-~ ij) El loo fait seoir avec les princes, et Ion siège et ihrone de 
gloire' li fait tenir, — i;)a Nostre Signour sont et apeitïennet li 
sauttenauli el li fondement <ie lai terre, et sur jceulz ait tout iou 
moiide mil et fondeit. — '4) 1' wairderail lespi^s de ces sains, et li 
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14. Il warderait les pieîz àe ses sains, et li mauvais se 
coiseront et tairont en ténèbres : quar ]i homs ne serait 
mies enforcieiz nea seurteit en sa grant forse. 

1 j, Nostre Signour doubleront tuit ses adversaires, et 
tonnerait sus euls dou cielz lassus ; 

lô. Nostre Sires jugenit toutes les tins de la terre, et 
donrait signorie et empire a sou roy, et essaucerait lou 
cornet et û vertu de son crist et de son eslot. 



VKz CY i^ ciurriKB bt Uk chanson 

QVK FIT HARIB, LA SUBK AAItON, , 
QUANT IL OREiNT LÀ HOuaB HEin PABSBIT. 



S mBm hantons a Nostre Signour, quar gloriousement 
SmSbEjI est magni6eiz, quar il ait et cheval et chevau- 
chourgeteit dedens la meir. 

mivai* se iiironi toai coi en i«ncbre> : quar li hons ne serait mi« en- 
fotâet ne iseur en sai grtat force. — [|) Nostre Signour doab- 
teroni tuil dl adversaire, et on cid dessus lonueraii sus eutz ; — 16) 
Nosire Sire jugerait tonte les Sa àe terre, (t donrait enplrt et signoriea 
Mnrojr, et essaucerait laideitre et lai vertusdeson crist et soueslut. 
IV, Vecy lai cantiqat de Marie, lai suer Aaron, et des enfans 
iisrail qu'il firatt, quant il furent yssiis faer de la meir Rtmgt, — 
I ) (3i*atoo a Hosire Signour, car glariousemenl il est magnifieii : 

IV.Exoi. XV, 1-19 •■ Tune cecinit Moyses et fdii [srael carmen.hoc 
Domino, et diierunl : Canlemus.... Le début de ce cmliqiie est rlpiU 
textatllemint au verset 11 de la Vulgate, et mis dans la bouche de Ma- 
_.-. j. ,1 — „ .....•:.... ^. ,. .^f^j^i ig^i tntitr. 
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4i6 u pMinuK pK' mm. 

i. VMk Sves Mt ma force et nu lomgs, ei il n'ait 
eiteit en saint ti en auiveteit; 

}. Cilz yci est mou Dieu, et fc lou gtorifimù ; c'est li 
Ueuz de mou peire, et je l'essaucerai. 

4. Nostre Sires est ensi comme uns homt ba^Hunu : 
ToutPoiasant est sou nom ; les cben de Murao» et son ost 
ait geteit ea la meir. 

f . Li plus gmns et eslus princes de t«us ses princes 
sont noieiz en la meir Rouge ; li abjsmes les ont accovateit 
et englouti ; i! sont descendus on plus perfont des yawes 
ensi com fuîssient pierres. 

6. Ta dqlre, SJTe, ait ejHJ; wgwfio c» ta gtmt force ; 
u dextre, ^in, ait liieit nostre «Mmn} et' en la mul- 
titude de (a gtoÎK ta m deposdl et abatus mes adver- 
sairea. 

7. Tu ais envoieit ton ire et ton corrous que les ait 

IV: t *cov»eit. dtKCBdut, fidsieni — 6 Je primkr dtitic nugri- 



Ion chevali et cdui qni montoJI «u il ait getcil en 11 Ridr, — j) 
HMire £n «u oui iorcii « mij lakngB, ai il m'tit otcit en saint et 
ep Mnvetcit. — ]) Vcc]r qui til att moa Dieu, etje 1«d ^oncSeai; 
c'en li Dieu de imo peice, et jt raUnuceriû. — 4) Noustre Sine 
eu Nui COD un bons bien comluiiant : Tout Pcùiunt est li nom de liû ; 
Itsdwnde Pharaon et tons un ost il ait geidr dedcu lameir. — > t) li 
pliu eiiut et I4 plu* eilui de toiu cet priacei wot ooieit ea lai jjKir 
Hau^e ', li abyune) lea ont acouvateit et engleiis ; il sont descendut on 
plu* firfani end e«D irierres. — 6} Tii d^un. Sire, ail «Idt mar 
piiaia in tii flrnm frrT ; 'ni -inm. "Jif, ii"'iTit neim anmtni, 
et en lil mnltltudc de tai giore tu ais degetdt oies adversaire et mes 
coatraire, — 7) Tn aii ton ire et taa corrou; envoieit qat leii ait de- 

ta maaiiri 4* fifrain. ^ i, Vutg.:iMiuUL,— 
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devornt ensi com estouUe ; et en l'esperit de ton corrous 
les yawes se sont assemblées. 

8. Li unde d'yawe corrant s'est tenue coie était laissieit 
lou corre, et li abismes se sont assembkiz en niei la mâr. 

9. Li anemins ait dît : Je les poursuiraî et les irai penre, 
et devisera et partirai entre les miens lour proie et lour 
despoîUe; et en serait mon arme remplie et enrichie ; 

10. le trairai fuer mon espee, et les tuerai demamaîn. 

1 1 . Et adont ton esperit ait souffleit, et la meîr les ait 
acovatetz et sorprins : il sont noieiz et phin^iz ensi ct»n 
plonc en plus perfbndes et grandes yawes. 

12. Sire, qui est celi qui soit semblans a ti de tous les 
fisrs et plus poissans dou monde ? ne qui te puet ressem- 
bleir, qui esmagnifieiz et très grans en saincteit, terribles, 
et dignes d'estre loeiz, et fôisans grans merveilles f 

1 3. Tu aïs estendu ta main sus eulz, et la terre les ait 
devoreit et englouti. 

fiei. le premier et maaqat — 8 c'est, abysme. je manqae — 9 devi- 
serai — I! acouvateiz. sonrprins. noiez — il touz. reiembkir — 
voreit eiui con estoulles; et en l'esperit de ton courrons les jnwes se 
sont mis emsamble. — 8} Li unde d'jrawe courrJDt cest tenuz toute coie 
sen soi movoir, et li aibysmes se sont mis ensamble en mey la meir. — 
9) Li anemins ait dit : Je les penecnterai et aporsuirai, et les penrai, 
et diviserai loordespoilie et lour proie ; et mon airme en serait remplie 
et enrichie; — 10) ]e trairai fuer mon eîpee, ei les tuerai de mai main. 

— 11) Et adonc ton esperit ait souffielt, et là meir les ait acouvateit : 
il sont noieiz et plongieiz easi con plonc en pertondes et grindei 
yawes. — 11) Sire, qui est samblant a li de tous les fors ïl plus 
paissant don monde ? qui est samblans a ti, qui es très grant eu saint, 
leirible.et digne d'estre loureii, et qui fait grant mervelles P — iî-14) 
Tu ais tai main estendut sus luli, et \û terre les ail devoreit et en- 

— 10 : inierficiet eoi manus mea. 
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14. Et aïs esleit lour duc et lour signour ea u miséri- 
corde, a ton pueple que tu ais racbet^t ; 

15. Etl'asporteitentagrantforceatousiiialhabitaicle. 

16. Li pueples se sont esmeuz et alleiz encontre eulz, 
etse sont courrecieiz; doiour et angoisse aitsorprins les 
liat»tans en Phitistîjm. 

17. Adont se sont troubleiz li princes de Edom, et 
paour ait sorprins et tenu les plus fors de Moab; et tuit li 
habitant de Chanaam ont esteit comme cilz qui est amor- 
tis et ne se puet aidieir, de paour. 

1 8 . Sus eulz viengns paour et abaissanent, en la gran- 
dour de ton bras ; 

19. Il soient fais sens movement comme pierre qui 
n'ait nul movement, jusques a tant, Sire, que tou pueple 
soit outre passeiz, jusques a tant que ton pueples soit tout 
passeiz, cestu meisme que tu ais acquis et possideit. 

20. Tu les entrodurais et planterais en la montaingne 

14 ie premier ait — if saint — . lâ corrKîeli — 17 Adone. Knpj — 

15 abMiemtnl — 19 le pnmUr mevement — 21 fonneit, tout -• 
1} «nfani 

glotii; et ais esteit lour duc «t Ion prince en tai miséricorde ans 
pueples que tu ail nicheieil ; — [ ;) Et l'aù ponnét en ui grau force 
a ton saint tiaibilaicie. — 16) Li pueple: se sont esmeuset alleiz en- 
contv euli, et se sont courreciez ; dolor et angoisse ait sorprins les 
lubilaas en Philistiin). — 17) Adonc se sont troubleiz )i princes de 
Edom, et paoar ait fait tremblinr les plus fors don peuple de Hoab ; 
et tuit li habitanz de Canaam ont esteit luit comme cilz qui est amortis 
et ne se pueent aidieir, de paour. — iS) Sus culz vingncnt paour et 
abaissement, en lai grandour de ton bras ; — 19) il soient fais comme 
une pierre sen movement, ne point ne mouvient jusques a tant que ton 
penple soit outrepessez, jusques a tant, Sire, que ce peuple ci que tu 
ais pouiddt et aqueru sut tout outre trepeueii. — 10) Tu ieii 
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âe ton heritaige, ou lieu très ferme et très fors de ton ha- 
bitaicle, Sire, que ta ais ouvreit et fait : 

2 1 . Ton sainctuaîre, Sire, qu'ont tes mains fermeit et 
edi6eit. Nostre Sires régnerait a tous jours mais et outre 
adës. 

22. Li roys Pharaon s'en est entreiz a toute sa chevau- 
chie et a tout ses chers, avec son ost, dedens la meir : et 
Nostre Sires ait ramoneit les yawes de la meir sur oulz ; 

2}. Et li en&nt d'Israël s'enz sont alleiz et passeiz a 
sec, tout per mei la meir. 



VSZ CI lA GANTIKB QUE ABACUC Ll PROPHBTB KT DIT. 



rej'ai oy ta voix, et ai ébat paoar etai doubtel, 
2. Sire, ton euvre ou ton ovraige, en mei les 
ans vivifie lou. 

V, Rabriijue: aet dit — j remembrerai i — 1 cieiii — 6 lumière — 

cntrodurai et planterais ta iai montengoe de ton hairitaige, ea lieu très 
fume et 1res fars de ton habitakle, Sire, que tu ais fais el ouvreit ; — 
11) Top sainciuaire. Sire, qu'ont tes maips fermeit et establit. Nosirr 
Sire régnerait a tous jour maix et outre aidés. — 11) Li roy Pharaon 
s'en est eatrelz a tous sai chevachie el a tous ses chers, avec sonosi 
dedeni la meir : et Nostre Sire ût rameaeii leis yawes de la Vieir sur 
eulz ; — a;) El li enflaDz d'Israël s'en sont alleir a sec, per mei lii 

V. Vtci lai (antique qat fit Abacaifae It prophitt. — j) Sire, j'ai 

oy ta voix, et ai eut paour el ai donbteit. — i) Sire, ion ouvraige 

f, Habac. lU, 1-19. OraliQ Habacuc prophetae, pro igporaniils: 
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i. En m» des ans tu lou itrûa cognissaiit; et quant 
tu seras courrecieiz, tu te remenbrerais de ta inieri- 
corde. 

4. Nostre Sires venrait de per dever meidî, et U sainct 
de la montai/Igné de Pharam. 

{ . Sa gloire ait les cieitz couvateit, et tî terre est pleime 
de sa loenge. 

6. Sa splendour et clarteit serait conone luminre, et en 
ses mains porterait cornes. 

7. La est sa force reponue, et devant sa feice irait la 
mort. 

8. Lî diables irait devant ses pieiz ; il s'est restut, et ait 
la terre mesurée. 

9. Il ait rewardeit les gens, et les ait apoentrit ^diSH- 
peit ; et les montaingnes don siècle sont foliées et des- 
truictes des voies de son etemîteit. 

10. Pour iniqniteit j'ai veu les tentes et lespavilLonsde 
adjrabks— 10 Eth'[0[Me — [i corredéa — ifi tenus — 10 a manque 
at en mei lu am, vivifie Idu. — 3) En mei les tu lou ferait cognii- 
lut; et quant la icraii canrredei, «i le remanbsnis de ui miiert- 
corde. — 4) NoJtre venrait de dever meidi, et li s«inet de )ù mon- 
lengnr de Phiran. — t) sai gloire ait les cteilz coovateiz, et li 
terre est plenne de si loenge. — ' 6) Sai splendonr et s ai daneit serait 
comme lumière, et en ses mains seront cornes. — 7) Lai est sa lorce 
feponue, et devant lui irait Ui nion. — 8) Li dj auble Irsit derant ces 
pieii ; il c'est restiK, et ait lai terre mesurée. — 9) Il ait son rewtdn 
geieir, et ait les gens dissipcît *t deperpiliîet ; et foullai sont leîs 
monieognes don siècle, se sont iescostes don monde, et les moniengiKs ' 
des voie de son ettmitejt. — 10) Pour iniquiteii j'ai veut les tente) cl 

Domine, audivi. — â HM : comua in manibus eîus. — 9 : Aprls l'hi- 
mittichc: et coalrlll sont montes ssecull, le traducUar ou It copiste a 
fims la vtriiott At l'IUmUticfu minant; iacurvati sunt colles niandi, 
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Ethyopie ; les peh de la terre Madiati seront troublées. 

II. Sire, n'es tu mie correcieis sus les flueves ? o» ton 

courrous est il enco/itre les flueves ? ou contre la mek est 



1 2. Qui montes sus tes chevaulz : et tes cherretes sont 
sauveteit. 

ij. En suscitant tu susciterais tonarc, et les sairmens 
que tu as jureit et promis aux lignies de ton pueple. 

14. Tu fenderas et coperas les flueves; les yawes t'ont 
veut, et les montaingnes en ont esteit dolantes, et li per- 
font des yawes s'en est outre passeiz. 

1 5 . Li abysmes ait sa voix donneit, et haultesse ait 
ses mains levées en hault. 

1 6. Li soI(hI et U lune se sont tout coi tenuz on cielen 
lour habitaîcle ; en la lumieire de lour rays et de leur 
saiettes, il s'en iront a la clarteit et splendeur de ta lance 
que tontfoudrie. 

— 11 qnaicbaiie — 11 ou — IS mdogïurci — )o Dieux 

Ici pavillons de Ethyope, c'en de MiuriuniK ; les pelz de lai lerre de 
Madian seront troblee». — n) Sire, n'es tu mie CDU^essiez sus les 
tlueves ? on un coarout est il encontre les flueves I ou contre lai meir 
«t ton indignalion > — 11) Qui monte sus tes ctievali: et les char- 
reles est sauveteit. — 13) Eo susitaus tu susciterais Ion arc et lou 
tannent que tu ais jureit et promis az ligniee de ton pueple. — 14} 
Tu feudvais et couperais les flueves; les yawes t'ont veut, et ies mon- 
tepgne en sont dolantes, et li perfont des yawes est outre paiswii. — 
II) U abysmes ait sai voix doneit, el hallesse ait ces mains levée, 

— l4) l-î soiloil et li lune se sont tou coi lenuz en lour hat^tacle, en 
tai lumière de lour tiy et de lour saaites il s'en iront en lai clartdi et 
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17. En iremblemenl de grant paour tu folleras la terre 
dessus tes pieiz, et en ton courrous tu abayras toutes 
gens. 

t8. Et tu es alleiz on salut de ton pueple, et on salut 
de ton crisi et de ton eslut. 

19. Tu ais fera lou chief de la maison dou mauvais, 
et ais descouvert ou detcouvateit tout son fondement jus- 
ques au col. 

20. Tu ais'maulditses roys et a ses sceptres et au chave- 
tain de ses batailles et bateillans, qui venoient comme un 
tourbillons de tempeste encontre mi pour mi perdre et 
destraire. 

1 1 . Et lour joie est toute teille' comme de celi qui de- 
voure lou poure home secrètement et en quaichate. 

11. Tu ais fait voie a tes chevaulz dedens la meîr, on 
limon et en la boe de maintes et grandes yawes. 

2 ) . J 'ai ceu oy, et mou ventre en est touz troubleiz de 
paour ; et a ta voix mes leffres ont trembleit. 

resplnidour de tai lance que lout (oadrie. — 17) En trenblemeni de 
grjBt pïour tu follerai lit (erre desoiis ti, ei en ton coinroiis tuhaibai- 
hiraii lonles gtns. — tS) Et tu es allez en lai salut de ton pueple, 
et on salut de ton crist ei ion eslut. — ig) Tu ais ferus lou chieF de 
tai maison don tnauvaii, et ais découvert tout son fondement jusques 
lu col. — 10) Tu ais matdis ses rois et a lour sceptres, et les chave- 
lennes de ces (on bien conbaitans, qui venoient comme unz lurbillon 
de tempeste contre mi por mi perdre et desiruire. — a 1 ) Et lour joie esi 
toute teille com de celui qui devoure lour poure home secrètement 
et en qnaichete. — 11) Tu ais fais voie a tes chevalz dedens la meir, 
et on limon et en la bowe de maintes et grandes yawes. — Jj) 

tnarum. — 17 : conculcabit, — 18: insalutem cum christo tao. — 
a f : ut requiescam. ui asceadam, le sabjonctif pris pour Itjiitur comrn- 
en biin d'aiitrei aidroili. 
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24. Entroisse porriture dedens mes os, et de dèsous mi 
sorissoisse ; 

25. Et je me reposerai on jour de tribulation et de 
mescbief, et m'en irai a nostre pueple bien armeiz. 

26. Li figuieir ne florirait point, et ens vignes n'avérait 
nul getons. 

37. Li ovraigede l'olive aurait et mentirait,et li champs 
n'aporteront riens a maingieir. 

28. De la bergerie et dou troupel serait trenchie et 
copee toute menue beste, et aus escraiches et maingeures 
n'aurait jumens ne grosse beste, 

39. Et je m'esjoirai en Nostre Signour, et avérai grant 
joie en mon Dieu Jhesu. ' 

}0. Deux Nostre Sires est ma force, et il metterait mes 
pieiz ensi com pieiz de serf. 

j I . Et sus mes haulz biens il m'en moinrait victorieux, 
chantant en psaulmes joieusement. 

J'ai CCI] oy, et mon rentre en et lous Iroblez de paaur; et de ta ma- 
mci IdFrej onl trembleii. — l^) Entroisse poTriture dedens mez 
os, et de desous mi iorissoisse; — 2() Etje me i«pcseraii on jour 
de meschièz ei de iribolationi, et je m'en irait et monterait a noilre 
pueple bien airmeii. — 16-27) ^' figuiers ne florirait point, ne en 
vingne n'avérait nuli getons ; li ouvraige et li meslieir de l'olive fan* ' 
rait et riens ne porterait, et li champ n'apouiteront riens a maingieir. 
— jS) De la bergieire seront coupeii et trancbitî toute besteilles, et 
nulle grosse basles ne seront ne ne demomnt a creichs. — lol 
El je m'esjoirai a Nostre Signour ; et aiveraii granï joie et grand lïesce 
en mon Dieu Jhesu. — jo) Diei Nostre Sire est mai force, et meterais 
mes pies ensi com pièi de serf. — jil Et sus mes hiuli bfens H 
m'en moilirais vicloriouli, chantans en psalmes joiousemenl. 
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VEZ CI lA CANTIKE ET lA CB&NBON 

11UB FIT HOYBIE, L'âMIN DB DBU, 
DEVANT L-ORB DB SA IIORT, ET DIT. 



taSBRous, li cieil, oytiz et escouteiz ceu que je dirai ; 
vFnWffrt li terre escoutoisse les pdrolLes de ma bouche. 

2. Ma doctrine soit meslee et engelee comme ployé ; et 
mon perleir descende comme rosée, 

î . Ensi comme piove sus l'erbete et com goutte de 
plowe sus ia menue heriM et déliée : quar j'appellerai lou 
nom de Nostre Signour. 

4. Donneiz magnificence et gloire a Nosire Signour et 
a nostre Dieu : perfaites et très bonnes sunt les euvres de 
nostre Dieu, et toutes ses voies sunt jugemens. 

i . Diex est juste et leal et senz nulle iniquiteit, jttstes 
et droiturieir ; il ont a li et contre lî pechieit en leur or- 
dures, et non mie com boins enfans. 

VI: I parolles — } erbttie. goule. U second ploïe — 4 sont, sont 
— t iMeux. jnstes. loiil. en au liia dt com — 6 Usn — 8 remembre 

VI. Vecy lai cantique que fil Moyse devant sa'i mari. — 1) Vos, 
li cîelz, oyés et escouteis teu que |e dirai; et li terre escoutoisse les 
perrolle de mai bpiiclie — 2) Mù doctrine soit moslée et engellee 
ensi cou plove ; et mon parleirs descendet comme rosée, — j) Ens' 
con plove sus l'erbete et conie goûte de plove sus l'erbc delieie : quir 
je aipeller^ lou nom de Nostre Signour. — 4) Donneiî magni' 
licence et gloire a Nosire Dieu; perfaite sont les euvres de nostre 
Dieu, et toutes ces voies sont jugemens, — |) Dieu est juste el leaol. 
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6. génération mauvaise et très perverse, est ce ceu 
que tu rens a Nostre Signour, pueples solz et lue ttfc 
foizi 

7 . N'est ce mie celi qui est ton peirc ? qui t'ait pfts^Weit, 
et feit et créait i 

8. Remembre toi des anciens jours, et pance a toutes les 
générations qui ont esteit. 

9. Demande a ttm peire, et il t'anoflcerait; et a tes 
anciens, et il te diront : 

10. Quant li tréshaulz Dieux departoit les gens en 
terre, et divisoit les enfans Adam, 

1 1 . Il mit et ordenait les pays et les termes des pueples 
et les mist chescuns en son lieu, selonc lou nombre des 
enfa/is Israël ; 

II. Et li partie et person de Nostre Signour fiit son 
pueple, et Jacob la portion de son heritaige. 

I j. Il lou trouvait en une terre déserte, en lieu hor- 
rible, en une terre déserte et waiste. 
— i4ûeii— 1; comporidi— lâ qui — iB pierre — l? fili — îo 
et leti nulle iniquiteit, juste et droiturieir ; il oat a li et canire li pe- 
chiei en lour ordures, non miecom sut fa. — 6) O gener»Iion mauvaise 
et très perverse, est ce ceu que lu rena a Nostre Signour, puepie sos 
et bien très fblz ! — - 7) N'est ce mie celi qui es ton peire ? qui f air poia- 
deit, et fait et creieit' — 8) Aemenbre toi deancieni jour, et pance 
a toutes les génération qui ont esteit. — 9) Demande ai ton peire, et 
11 t'anoncerait;eiaiesandens, elilte diront: — la-i Quant li fris 
hat Dieu depertoit les gens en terre, et divisoit Ut anfans Adans l'un 
de l'autres, il eaiablit les termes dez pueples et les pertit celonc le 
nombre de anfans d'Israël; — ]2) Et li peraoBi de Nostre Signour fut 
son pueple, et Jacob lai pertïe de son héritage. — 1 ;) Il le trounii 
en une terre toies déserte, ta lieu orrible, en terre waiJle et déserte, 
dite, coL-li. — 40 : Et dicerent HM ; minus nosira eicelsa, et non Do- 
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■ 4- Il )ou conduisit et pourmenait et fcnsignaît, et lou 
wardah comme b papieire de l'oil. 

I ^ . Ensi com II aigle aprcnt a voldr ses pucins, en vo- 
letant per dessus eulz : ensi il extendit ses aules, et les ait 
entrepris et comporteit, et porteit sus ses coules. 

1 6. Nostre Sire fuit son conduisour tout soûl, et n'avoit 
avec lui aultre Deu que lui tant soulement. 

17. Il km mist et ordenait pour demoreir sos terre 
tris haulte et excellant, pour lui maingior les fhiîs des 
champs, 

1 8. Et pour succieir miel de la pieirre, ei oîle de roche 
très forment dure, 

1 9. Buerre de vaicbes et bicel de berbis, avec ia grai- 
xe des aignelz et des moutons des fil et des enbns de 
Basan, 

20. Et chavrtz avec fiour de troument, 'et lou très boins 
et delitable vin et sanc des crappes et des misius 
beussent; 

de cr, ^ jj iniïic. Ii qaatrume et manque — 24 dUbJes — 17 esami 
— 14) Il lou conduisit et ptymeiuit et l'ensigniil, cl ie w^irdiil comme 
liri papiere de roiJ. — n) Enù con li aigle aipreot » vokir &es 
padni, eii roletiat per desui euli : ensi il esiandit cez ailes, et les 
ail entreprioi et suppouneil, et [es ail porteii sus nés espaules. — 
lé) Nostre Sire fait son conduisour tou soûl, et n'avec lui nul aullre 
Dieu qoeli. — 17) il lou mit et l'ordenait sus leire bonne très halles 
et excellant, pour li mengieir les fruil des champs, — 18) Pour succieir 
mielz de lai piere, et ràlle déroche très forment dure, — 19) Beurre 
de vajches et laicel des berbix, a/ec lai graiie des aigneili ei dei 
moBtonsdes liUet des anfFansde Basa», — 10) El chavrelz avec flors 
' de forment; et lou sanc très boins des crapei de raisins beussent et 
•ei vins ewellanl. — ii) Et mon amin c'est engraissieiz, et ait re- 
minni, fecit haec omnia. — 41 : novissima providerenl. — 41 : per. 
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21. Et c'est engraissieiz celui que j'ai tant atmeit, et 
ait regîbeit ; il s'est norriz et engraissieiz et aiargis, 

22. Et ait laissieit son Dieu qui l'avoit fbrmeit et bit, 
et s'est departiz et destoumeiz de Deu son sauvour ; 

2j. Et ont E>eu courrecidt en dieux estrai/iges qu'il 
ont servi et aoreit ; et en lour abhominations et grief or- 
dures ont Dieu esmeuz a grant courrous, 

24. El ont sacrifieit a dyables non mie a Dieu, aux dieux 
k'il ne cognissoient ; 

2i. Il sont venuz entr'eulz trestouz novelz, ies quelz 
lour peires onques n'aoreirent ; 

26. Tu aïs laissait et renoieit ton Dieu qui favoît en- 
genreit et formeit, et ais oblieit Nostre Signour, ton 
creatour ; 

27. Et Nostre Sires ait veut et rewardeit tout ceu, et 
en est esmuz a grief courrous quant ensi ses filz et filles 
l'ont despitieit et renoieit et courrecieit; 

z8. Et adont ait il dit : Je quaicheraiz et reponraiz ma 

— i[ gni, abriiiatian de grant ; tt à la marge geol, qai n'a point 

pbeii; il c'est norrii ei engraissiez ei engroads, — iij El ail iessies 
Dieu qui t'avoit formeiz et fait, et est alleir arrière el soi fuir de Dieu - 
son savour; — i})El ont Dieu courredeii en dieu eslrainget qu'il on< ' 
amey ; et en lour abominai ions et griés ordurei ont Dieu esmeuz a grief 
courrons. — 14-JI) H ont sacrifieizauz dyanble et non mica Dîeu,aiiz 
dieu qu'il ne cognissoient; et ont trouveil dieux tou novelz, qui sont 
ciilr'eulx venni, lesqueil lour peires n'avientonqueaorreir ne servi.— 
iffi Tu ais laiùeir tou coi lou Dieu qui t'ait engenreit et norris, et ais 
oblieiz Nostre Signour, ton creatour ; — 17) Et Nostre Sire ail bien ceu 
vent, et s'en est courrecieii moult durement, qur ses lik et ses filles l'ont 
HesFHtiet et courreciel ; — 28) Et adonc ait il dit : I: reponrai ma 

sequatur. fugeol. — 4) : vendidit. conduslt. — 44 HM : et inimici 
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iKc de devant eulz, et vuni et cDRÛdeni lour fin et ({ae 
il ont en pence ; 

39. Cest une génération mauvaise et perverse, et en&ns 
faulz et dcleaulz ; 

jo. Il m'ont tFonbleit et courreciett en celi qui n'est 
raie Dieu ne ne puet estre, et m'ont irriteit et despitieit en 
lour grant vaniteiz ; 

1 1. Et je les courrecerai et troublerai en celi qui n'est 
mie pueple, et en gent sote et foie je les irriterai et des- 
piteraî. 

32. Feux est enflammeiz en mon corrous, et arderai 
JHsques a la fin d'enfer; 

jj. Il devorrait et destniirait toute la terre avec tous 
ses germons et toute sa verdure, et arderaît les fondemens 
des roonta/ngnes. 

34. Je assembl^ai sus eulz maint et plusour maulz, et 
acomplirai mes saiettes en eulz et encontre eulz. 

}S. Il seront destniis et périront de làin, et les oyselz 
tes devorront et maingeront per morsure très ameire ; 
passé dmi le UiU — )9 j'^ — ^ 40 toutes — 4a ameirs — 47 nul 
lùce de devant eulz, et viirji et considérai queli fin jt feronz - — 19) 
C'est une g«Mralian miuvaise et perverce, eicnfini h\z etdeleauli ; 
— )o) Il courecieti et troubleit en ceJi qui n'est mie Dieu ne ne pnel 
estre, et moult iiritnt et despiciet co lour grant vaniteit ; — }I<|i) 
Et je les couirosseniz et iroubleraiz en celi qui n'eu mie pueple, et 
en gens soie et folle je les irile»! et despiierai. Feu est enlliimeiz en 
mon corrous et airderoit jusque: aux djlrrîenne penie d'enfer; — fj) 
Il devorrait et desirutrail toute lai terre avec tous ces germon et tonte 
lai verdure, et airdtrait les fondement des monien^jnes. — }4j Je 
assamblcrai sus eulz maint et plusour maulz, et iconplirai messaiettes 
en eulz a contre eulz. — }() Il seront destruis et périront de faio, 
nostrisunl judices. — 46: t( copiiteayait d'abord écrit rasiq, i/iii est 
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^i Et envoieRM dedent enlz dene de besies ciiiouiès, 

avec l'ire et iou courrous des bestes venemoiise Iràhyiians 
sorteite, et des serpens. 

)7. Deftier glaives et espee les occirrait et gasterait, et 
au dedens paour : Iou jovencd et la vierge ensemble, l'én- 
font qui akaite, avec l'ome viellaft. 

)8. El t'ai dit : Ou sont il maiitenant?Je feraicesseir 
lour mémoire d'entre les homes et asseîz tost faillir. 

Î9. Mais j'ai attendu! adèssvantpoor l'ire et lou'cour- 
rous de iour anemins, pour oeu que lour anemins nen 
eussent la- gloire eneuizetnen devenissent orguiHoulz'; 

40. Quar il diroient entre eulz : Poissant et^réé fdrs «T 
baultï est lustre main ; Dieux n'ak mie foit ces choses lotes, 
mais nous les avons tail. 

41. Gens sens prudence et sens conseil, qne-ti^mt il 
entendement etcognissance-? et que ne proroient'il et re- 

— il U second li manque — fi le premier fiance, esperiiace — Sf 



H les oisiïl Ic9 devorronc et mengerant pet morsure tria uncrre'; — 
}6) Et les deni des beiites je envoierai entre euli ou en ealz, «vec 
l'ire Cl Iou corrous de) b«tM venemouje el de serpent. — J7) De- 
fuer li (^ve les descruiriit, et »m dedeni paour : Ion joven- 
cel et lai TÏerge, ei l'anfant qui «laite avec l'ome vieltairt. — jS) 
Et j'ai: On sont il meatenant f Et je feraiz lour mémoire auez loi! 
faillir et cesscir. — )?) Mail j'ai attendu et souffert pour l'ire et Iou 
corrous de lour anemins, pour ceu que lour anemin ne s'en orguil- 
iDîsse ; — 40) Et que il ne puisMai mie dire ; Tr^ poissant et 
haulte est nostre poisiance ; nom avons toute ces choses faite, 
ce n'ait mie fait Nostre Sire, scu consoil. ■— 41) Cens sen avis et 
coosoilctqui n'ait nulle prudence, qoe n'ont il sens et entendement 1 

la forme iMeetale de raidn, en patois actuel rahin, — j j vnlg. : El 
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wardîent les choses a avenir et que swt ja sa an arrieîr 
esujt Élites f 

43. Comment .j. tout soûl endtessoit et foisoit fuir mil 
devant lui ? et .ij. tant soulcment enchassoieflt et laisoient 
fuir au devant d'eulz .s. mille î 

4). N'estoit ce mie pour ceu que lour dieux les avoit 
vendus? et Nostre Sires les avoit conclus et delivreiz a tel 
descontiture i 

44. Nostre Dieux n'est mie ensi ne tel comme sont lour 
dieux, quar il fait de nos anemins nos juges. 

4). De la vigne des Sodomiens est lour vigne, et des 
fuerbours de Gomorre. 

46. Lour greppe de raisin est greppe amnre comme 
fiel, et lour raisins sontu^ aimeirs. 

47. Lour vin est fielz de dragon, et venin de tel ser- 
pent dont nulz ne puet wairir. 

48. Ne sont mies toutes ses choses reponues et quai- 
chiees per dever mi, et signies en mes trésors P 

49. Amîaffiert et appertient toute vegence ; et je lour 

maintenant — )6 /( primitr Dienx — (8 ciel 



et n'iisxarourent sagement loutei choies petiee el advenir^ ■—■ 41 
Coment un tau souli enchaissoit mil derant lui ? ei .îj. en faUieat fuir 
,x. mil! — 4}) N'estoit ce mie pour ce que lour dieu vandut les avoit: 
(t Nostre Sire les avoit conclus et deitonfis P — 44) Nostre Dieu n'esi 

nie eiiji con sont lour dieu, quar nos auemins sont dos juges. 4[) 

Lour îingnes est de lai vigne de Sodome et des fuerbours de Comorreli. 
— 46) Lour crappe est craîpe de raisini de Ael, et lour rasins est tréi 
ameir. — 47) Lour vin est tiel de dragon, et venin de serpent que ne 
puet ettre vrairtz. — 4S) Ne sont mie toute ces choses reponnes el 

dket, — SI N: Lt stcoad mtmbrt du ytrsa manque, — 60-61; Li 
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renderai en lieux et en temps, et .-n pcnrai la venger-.Ci, 
pour ceu que lour pieiz soit très juchieiz et défaillant. 

jo. Asseiz près et bien prochieni est li jour de perdi- 
tion, et li temps se haistent d'approchieir et de venir. 

j 1 . Nostre Sires jugerait sou pueple, et en ses sergeni 
ferait pitieit et mercit. 

$2. Il vairait bien que enferme et afdevîe est toute 
mains, et li enclos sont deffailliz, et mît li aultres sont gas- 
teiz et destruis, 

( î . Et adonl diront il : Ou sont lour dieux en quelz 
estoit mise lour fience, et en quelz avoient esperence et 
certemie fience ? 

)4. Qiù de lour sacrifices maingoietit les grais morselz, 
et buvient les vins precieulz qui estoient a eulz offert, 

(}. I^evientsusmaintenentetvous vieingnent aidîdr et 
contbrteir I et a vostre besoing et necessiteit vous vîengne 
defîendre et delivreir ! 

;6. Voieiz dont bien et rewardeiz que je suis Diex tant 
seulement, et n'est nul aultre Dieux que mi. 

qnaicliiïe pcr devcr ni, et ligniee en mu trcsoun i ^-> 49) Hieme 
est tonte vanjance; et je lour raadni en lieu et ta tcmpi, pour ceu 
qne lor piii soil tresbuchiei. — (o) Près et bien prochien ta li 
jour de perdition, et li temps approclient de loor fin. — (i) Nostre 
Sire jugerait son pueple, et en ses ferait pltiel et merd. — • fi) Il 
TlUrait que enferme et aSerie est toute mains, et li encloi et en- 
prisonneiï ont défaillit, et tuit li aultres sont destniis. — jO ^t 
adODc diront il : ou sont lour dieu, en quelz il avient lour fience } ^ 
(4) Qui de lour saavfice mengieni les grais morsel et bavisnt lou vin 
sicrifinz a euk, — f[) Leroisse soi et vous Tiengnet ^dieir 1 
défendre I — fb) Vous tous cldrement que Je suix tout soulz, et D'en 
copi:'t a fait ici un • bcardan », c'tf-d^in i/a'iia passé pu itssui 
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17, Je occîrrai et vivifierai, je fiertai et wairifai : et 
n'estnote qui ma main paisse fuir ne acfcappeir'. 

{8. Je lèverai ma main ver lou cieil, et dirai : Je vis a 
lou jour mais. 

59- Se je afife et aguise mon glaive comme foudre, et 
ma main preingne vengence et jugement : 

6o. Je renderai vengence a mesanemlns, 

6i , et mon glaive detrencherait 

et dévorerait lour chairs, 

62. Doiisànc et de la'cniourdesodciz, et de la cap- 
tiviteit dou chief denueiz desanemins. 

fij. Vos, gens, loeiz lou pueple d'ycehii, qnar il ait 
vengirit lou sanc de ses sergens ; 

64. Et renderàit vengence a lour anemins, et serait 
pftontz a la terre de sou pueple, 

[rien autre que mL — $7) Je tuerai ce vivJli«Mi, je fierrai <l wairirai: 
et n'est nulz'quî de ma main puist fuir ne eschaiper. — 18) Je 
lercrai mai main anz ciel, et dirai : Je vis a tons jour maix: — ;9) Se 
je aille et aguiie mon glaive corne fondre, et mai main prengne juge- 
meris et Varjance : — 60) Je rangerais vânjanct a mes anemins. . . . 

-^ ûi) , el mon glaive devorrerait lour 

chars, — 61) Don sanc el de lai cfiiôuf dès bccis, et de lai capiîvitett 
don chidï deniieïï des anemins. — 6}) Loiei vos, gens, loa puéple 
d'ytelui,' car il ait vengiel lou sanc de ces sergent ; — 64) El rande- 
ralt vangence de lour'anemins, et seraic piioulz a lai lerre de son 

qiitl'jues lignes de son lexît. réuni'ssaat ainsi dani un s/ul verset Its 
memrirts ai deux v^setidifflrtiiu; Vnid, d'après la Vulgme, les pas- 
sait doit la Induction manqiu dans noire m!.- 41 (pc= 60.,. reddam 
uMqrKm lioiiJbuf meis,)et hjsqui od«run[ mereirïbuaHi ; 41 (—■61) 



Inebriabo sagitlas meas sanguine (et gladius meus devorabit c, 

/£.ij.<.~«. — 1 1 ^ i, cofiste de K nt )'fs -- 

tr" dans N. ^ 6}, Vatg. : 



(6i) de {more occlsorum...) — Le cofiste de H nt s'est pas afirça de 
r-Mttt f^ittir,^ .,.: «;,,- „..-_.- j_„_ >r ^_ ^'f^ig^^ ulciscetur 
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VEse Cr L\ CANTIKB QUE FIBHNT LI .111. ENFAN8 

BN LA FORN&ISB DB BABVLOINB, 

QUI BN HBI LOtl PSU ABDBNT BISOtENT. 



ï^raBvouz, euvres de Nostre Signour, beni&sieza Nostre 
^^paFsignoQr ; loeiz !ou, et sur tous l'essaucieiz a tou 
jour et en touz siècles. 

2. Vous, li aingres de Nostre Signour,benissieIz i Nostrï 
Signour, Et vouz, tuît li cieil, benissieiz a Nostre Signûur. 

VII, Rubrique : Babyloni — i vous — i le second vous, ciel — 

VII, Li cantique de .111. Enfuns çu'U firent en U/ornaixe doneritiil 
ftaen Babiloiae. — i) Vous, tavres de Nosire Signour, bénissiez * Nostre 
Signour ; loei Ion, et sur tous l'esiaudcit i tous jour et en ton liecle. 
^ ï) Vous, li alogle de Nwire Signour, btaiasieiz a NWtre Signour. 

VII, Dm. iir, (7-8S: Tune tii tru qtusi a nno orc liudjibiiit, et 
glorilicabanl, etbtnedicebant Deiun in tbrnace, dicenles: ...BenedidK. 

— Les J2 terseli dont se compose le ciaaiqiii da prophète Daniel se 
rMuistnt à ii dans nos mis. (ainsi que dont l'usage de Paris) ; mais 
cette réduction n'est qu'apparente. Eaeg'tt, elle procède, d'une pari, de 
la sapprtssiBtt sysUimtique du ripuis : Cïntiie et luperexalute enm 
in ittat]a,qaifontte,datts la Vulgate, le second membre à» cHoqui rrriet 
(partit praciu d'abréviation a dijà été employé aa ps. cxxxv); 
tt d'autre part, dt la réunion des deux invocations sous un mînu 
alinia, ce ^ai rétablit dans chaque nrset l'alternance des deux chaurs. 
Ainsi séminis, les )3 versets du texte original auraient dû être ré- 
duits d i6, semble-t-il, au lieu dt i8qM compte aoirems. Mais itfaat 
obsener que Iti versils lo tl if sont • simples m, c'est-à-dire i^'ili 
ne contiennent qu'use imacation, arec un second meniirt formé par le 
ripons Uudet ei superwtaltet... au litu de laudite et supereiaitate,.. ; 
et c'est cette -digirence dans le nombre verbal qui a empkhé l'adjonc- 
tien de ckaam de ces verieti au suivant. Ea outre Us lenets i tt i8, 
dibul ttjat du cantique, n'wt sM aucun changemat (c/. m. ciuv). 

— Le verset 10 final porte, dans la Vulgate, le n* i&, précédant iminé- 
diatement le début du cantique dans nos mis. — Qutin au yeriet 19, il 
n'appOTt'tnt pas an cantique des Trois Jeunes Hommes ; c'est «nr jute 
fornaiU dtdoxoiogit. 

VII N T Daris iems, et cantique ut yitnt qu'^iprls nos n" Vllt et IX. 
23 
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j. Yawes toutes qui estes sus les cielz, E>enissieîz a 
Nostre Signour. Et vous, toutes vertus de Nostre Signour, 
benicsieiz a Nostre Signour. 

4. Soioilet lune, benissîeiz a Nostre Signour. Estoiltes 
dou cieil, benissieiz a Nostre Signour. 

j Toute rosée et plove, benissieiz a Nostre Signour. 
Tuit li esperiz de Dieu, benissieiz a Nostre Signour. 

6. Feus et chalour, benissieiz a Nostre Signour. Frotz 
et ateiz, benissieiz a Noifre Signour. 

7. RoseesetbrayneSgbenissieizaNostreSignour. Celée 
et firoiz, benissieiz a Nostre Signour. 

8. Glaices et noîf, benissieiz a Nostre Signour. Jour et 
nuit, benissieiz a Nostre Signour. 

9. Lumieire et ténèbres, benissieiz a Nostre Signour. 
Foudres et nues, benissieiz a Nostre Signour. 

10. Bènissoisse li terre Nostre Signour, et lou looisseet 
soressaussoisse en toiu siècles et a touz jour. 

1 1 . Monteingnes et costes, benissieiz a Nostre Signour. 
f eipcrii— 8 [( premier SigBcuT — 10 toui. looi — 12 it iKond he- 
EETaiu,lici«I, beniiiieii Noicre Signour. — ;) Yiwci toutti cpii en«s 
iiu l« ddz, benlujtîi » Noitn ^gaonr. El lonm les vcrtos de 
Nostre Siguor, bcaisiiez ai Noitre Signour. — 4) Sald I a lune, bcnisiiez 
ai Honte Signour. Ssiwlle dou cielz. beniiiieii 1 Naître Signour. — s) 
Tonte rosée et plove, beniiiiez a Nostre Signour. Tuit li ctperii de 
Dieu, bénissiez a Nostre Signour. — 6) Feu et challour, bénissiez ■ 
Notire SigDour. Froy et eitdt, bénissiez a Nostre Signour.— 7) Rowe* 
et hnûnei, bcoiisiel «Nostre Signour. Gelée et froj, bénissiez* Noitic 
Signour. — S) Glaicet et noif, bénissiez a Naître Signour. Jours et 
nuit, beniMiei a Noslre Signour. — 9) Lumière et ténèbre, btniisiez 
a NMtre Signour. Foudres et nuei, benissiei a Nostre Signour, — 10) 
Beniualsce li terre Nostre Signour, et lou laressiosioitsc en touz siede. 
en touijour. — ii)HonMn|nesetciMtes, beniineiaNostre^S""^ ' 
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Et toutes choses qui en terre gemneiz et croissieiz, benissieiz 
a Noîïre Signour. 

12. Fonte/ines, benissieiz a Nostre Signour. Meirs et 
flueves, benissîeis a Nostre Signour. 

13. Balennes, et toutes chosesqui en yawes vous moveiz 
et viveiz, benissieiz a Nostre Signour. Tuit II oisel dou ciel, 
benissieiz a Nostre Signour. 

[4. Toutes bestês grandes et petites, benissieiz aNostre 
Signour. Voas, tuit enfons des homes, benissieiz a Nostre 
Signour. 

1 ; . Israël benissoisse Nostre Signour, et lou looisse et 
sore&saussoisse en tous siècles et a tou jour. 

16. Vous, prestres et menistres de Nostre Signour, be- 
nissieiz a Nostre Signour. Vous, sergens de Nostre Signour, 
benissieiz a Nostre Signour. 

17. Vous, esperizetarmesdesjustes.benissieizaNostre 
Signour. Vous, sainct et humbles de cuer, benissieiz a 
Nostre Signour. 

nii)ieil — 17 le premier Voui — 18 /( premier loui — 19 Benissonz 



El loute chouM que en terre genneiz et croissi», benissier 1 Noilre 
Sigoour. — 12) Faaremies, benissies 1 Nostre Sigaor. Keracl Suevei, 
beoissieiz » Nostre Signour,— ij) Baleooes, et loutes chouse qui en 
yawe vous mavtis et viveii, beniaaiei a Nostre Signour. Tuit li oiitlz 
don ciïJz, beiùsiiei ai Nostre Signour. — 14) Toutes beijtes griudes 
et pelilet, benissieit 3 Nostre Signour. vous, tui eaRans dehonunt, 
benistieii 1 Noicre Signour. — i [) jsrael benissoine Noitre Signour, 
et lou loioiuc et toremuMoiue en khu siècles cl a tous jour, — lûj 
Voui, preitres et miuiilre de Nostre Signour, benisiiei a Noilre Si- 
gaotir. Vos, sergens de Nostre Signour, benitsieii a Nostre Signor. — 
17) vous, esperii et airnies des justes, bénissiez a Nostit SignouT. 
Voua, sains et hunble de.cner, beniitiet a Nostre Signour.— iS)Voa'. 
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18. Vous, Ananie, Azarie, Mysael, benissieîz a Hostre 
Signaur ; loeiz lou et soressaucieiz en tous siècles et a touz 
jour. 

19. Bénissons lou Peire, et lou Fil, et lou Sninci E^- 
rit ; loons lou et soressaussons en touz siècles et a louz 
jour. 

20. Sire, tu es bénis on firmament dou ciel, di^e 
d'estre loeîz, et glorioulz, et soressaucieiz en touz siècle et 
a tou jour. 

VIII 



i arme de mi magnifie et loe Nostre Signour ; 
a. Et mon esperiz c'est esjois eti Dieu mon 



VIII: i etpcrit— } demisallc— 8 saolei. 



Aiuoic, Aiaric tt Misael, bsnisiici 1 NMtre Sigoour ; loiei le et lou 
lomianneiz en tous siècle ei a tous jaur. ^^ t^] Bbiûuoiu ton Peire, 
et lou Fil, et le Sainct Bsperû ; loions Ion et lau tore» antoiu en tooi 
siècle et a tous jour. — 10) Sire, tu es benii on finnaaieiit dmi cieli ; 
digne d'estre loeii, et glorioulx, et MresMBiiei en tou sieck et ■ 
tous jour. 

Vllt. VeCf lût conique et lai chansoa qiu lai tril glorioute yiergt 
Udrï(>{. — DUidraiedemimagniaeet loe Notre Sigmoi; — 1) El 
moa eipeiii c'en eijois enl^eD mon sauvour: — ]) C*r il lit rewalr- 

VIII, 1 
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CANTIQUE Vlil. 4Î7 

5- Quarilaitrewardeitl'umiliteit de sademesalleetan- 
celle ; et vez cy que toutes générations pour ceu bieneuree 
médiront; 

4. Quar grant chose ait fait a mi cilz qui est très pois- 
sans, et sou sainct nom. 

î . El sa miséricorde s'estent de lignie en lignie, a ceuiz 
qui lou doublent. 

6. Il ait fait puissance en son bras, et ait dechacieiï les 
presumptuoulz et orguilloulz de cuer. 

7. Il ait les poissans et orguilloulz deposetz et mis jus 
de lour sîeige et de lour orgue), et ait les humbles essau- 
cieiz. 

8. H ait remplis et saoleiz les familloulz, et les riches ail 
laissieiz tous veulz et vains. 

9. Israël ait ressut son enfant, quar il s'est remenbreiz 
et li est sovenus de sa miséricorde ; 

10. Ensi comme il avoit promisanospeires,a Abraham 
et asa lignie et a ses enfans, a tou jour mais. 

ddt l'umililtilde sai àtmtstWe et aii«Jle; elvccyque luiilïj gênerai ion 
pour ce bienaureie me diront; — 4) Car grant choie ait fait a mi 
ûiz qui est trit poissant, ai son sainct nom. — 5} Et sai miseri<»)rde 
s'estent de ligai« en lignie a ceulz qui Ion doublent. — 6) Il ail tait 
poissance en ion bras, et ais dfchassiei les presumpluouz etorguîllaux 
de cuer. — 7) il ait les poissant et orguilloux deposeit et mis jus de 
lour siège et de lour orgudz, et ait les hunblciessauciei. — 8) liait 
reamplis et saolés de tous biens les faimillout, et les riches ait laiiiez 
loui veulï et vains. — 9) Israël ait resut son enfant, car il c'est re- 

manbreic et li est souvenus de sai miséricorde ; ro) Ensi con il 

aroit promis a nos peîres, a Abraham, el a sai ligiue et a ces JittlTani, a 
tous jourmaix. 

VIII N: Dans li mj. (r cantique suit imfnidUtsmtnt ît /anliqne Je 
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lienoiz soit Nostre Sires li Dieux d'Israël, quar il 
■ ait visiteitei fuit rédemption a son pueple ; 

;. Et ait redrecieit et esleveit lou cornet et ia vertu 
de nostre salut en la maison David, son sergent et son 
enfant ; 

î. Ensi com il ait dit et prononcieit, per la bouche de 
ses prophètes qui ont esteit dès l'encommencement dou 
siècle : 

4. Salut et délivrance de nos anemins, et de la main de 
touz ceulz qui nous ont he; ; 

) . Pour faire miséricorde a nos peires, et lui resovenir et 
remenbreir de ses promesses et de sou sainct testament; 

6 Lou sairment qu'il avoit hit et jureit a Abraham 
nostre peîre, lou quel! il nous avoit promis a donneir ; 

IX, Rubrique: pii.sainct- — î remembreir — 7 lepremier icni — 

tX. Vecy lai eanlique et lui chansaa gaefit Zackant, ton piire minet 
Jtkditi. — 1) BEnois soit Nostre Sire li Dieu d'tvaH, car il ait niHeit 
n fai rédemption ai son pu«ple ; — 1) Et ait mlresciei et esleveit ioa 
conwt et Ui vtjtai de nostre salut, en lai maison de David son enfent et 
Ï01J sergent ; — ;} Ensi con il il ait dit et pronunciei, per lai bouche de 
ce» prophète qui ont esieii d*s l'encomencément don siècle : — 4) Salai 
et délivrance de nos anemis et de lai main de tous ceulz qui nous on( 
hey; — f} Pour faire miséricorde a nous peires et lou resovenir de 
ses promesse et de son sainct testament ; — 6) Lou sairmem qu'il 

IX, Luc, I, É8-79 : Et Zacharias pater ejus repktus est Spiriiu 
Sancto, et proplieiavit dicens : Benedictus. — ) : per os sanetoniiu... 
prophelarum. — 4 : oderum. — <): et tu, puer, propheia Ahissimi 
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CANTIQUE IX. 4;g 

7 . Si ques nous, delivreiz sens paoar et senz doubtance 
de la main de nos aneinins, d'or en avant nous serviens a 
lui, 

8. En sainctei et en justice devant lui, tous les jours 
de nostre vie. 

9. Et tu serais appelleiz sergens et en^ et prophète dou 
Très Haulz ; tu irais devant la faice Nostre Signour, pour 
ses voies ordencir et apparillieir, 

10. Pour donneir science de salut et de sauveteit asou 
pueple, en rémission de lour pechieiz; 

11. Per les enireilles de la miséricorde de nostre Dieu, 
en queilles il nous aitvisiteit quant il vint naistiï de lassus 
s'avaul ; 

12. Pour enlumineir ceulzqui esiie/it en ténèbres et en 
l'ombre de mort, pour nos pieiz conduire et adrecieir en 
fa voie de vraie paix. 

8 In {f^utt du nibrUiltfar) — 9 prophètes — 10 pechieit 
avoii fait et jurcit a Abraham nMtrc pdre, kni queil il ooiu tfoit 
promis « donneir ; — 7} Si que nous, deJivreiz sen piour El s«n 
donbunct dt icii main de nous anemin, d'or en avam nos serviens > 
lui, — 8) En saincleil et en justice devant lui, tous les jor de noitre 
vie. — 9) Et tu sCTais appelleir sergens et enfes et prophète don Très 
Hault ; lu irais devant laï faiçe Nostre Signour, pour ces roies oïdeneir 
et aipirillier, — 10) Por donneir scienctde saluît et de sauveteit 
3 son jineple, enremiision de lour pechiei; — II) Pour leis entreilles 
de lai miséricorde de no^lre Dieu, en quelle il nous ait visiter quant il 
vint naisire de liiisus s'avali; — ta) Pour enlumineir ceul: quiestieni 
en ténèbres el en l'oumbre de mort, pour dos jàis conduire et adrescior 
en lai voie de vraie paii. 

vocaberis, — m oriens ex alto. — 11 el li N ; L'ordre de ctsytr- 
set! est inttritrti dans le ms. — 12, Vu/g. ; qui sedent. 

IX N; Dans le ms. ce cantique est placi ayant celui des Trois Jeunes 
Hmmei (Vil). 
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VSZ CI LA OANTnB QUB FIT S&nW BinU«t« 

QUAICr IL IIB88UT L'ENFANT JRXWJ 

AU JOUR WC LA. CMàiaiELOVK.. 



gaintenant, Sire, laisse tu ton sergent, selonc ta pa- 
Jrolle et u promesse, en paix ; 
2 . Quar mi oeil ont veut ion salut, 
). Que tu ais apparillieit devant U faice de tous les 
puepies ; 

4. Qui est lumieire pour toutes gens enlumineir, et a la 
gteire dr ton pueple Israël. 
X, Rubrique : Jhhuh (P) 

X. Veà Uicanti^iu lue fit laiat Synuon, tuant ii rtsut l'tajMt Jke- 
lai tax jour dt lai Chiindttoiir ùa lemplt di Dira entre ces bras, et dit. 
— 1) Mcntenant, Sire, laiss: tu tou sergent, celonc lai païrolle «t ta 
promesîe, en paix; — 2) Quar mi oilonl venlton salui, — }) Que tu 
lis appairïitîez devant [ai faice de tous les puepies don monde ; — 4) 
Qa\ est lumière pour toutes gens enlumincii, et a lai gloire de ton 
pueple Israël. 

X, Luc. Il, i9-|2. Et ipse (Simeonl accepit euin in ulnas luas, et 
benediiii Deum, et diiit: Nunc dimittis. — Le ms. M n une seconde 
copie de la traduction de cecantiqat. U rubricateur Vabairii quand 
il s'est aperçu de l'erreur. Voici les variantes : l : Sire manque ; s. t. 
promesse e. 1. parolle. — |: (ouil. p. dou monde — 4; ceyerset est 
dttisi en deux, cl la fin dt la phrase formerait un i' ycrseU 

X N : Oans te ms. ce canlii^at suit immidiatcment celui des Trois 
Jeancf Ho'nines { VII). 
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VMX CI LA PATBMOvmB EN ROKMM. 

f^ 

3 raraJU tu, nostre Peires qui es en cîelz, 
i^^w 2. Tou noms soit sur nous sainctifieiz. 

3. Ton rojaulme vieingne et approche àe nous. 

4. Ta votentë sôit ^te de naus,emieomnie etteest^ite 
en ciel et en terre. 

j . Donne nous au jour d'ui nostte pain cottidiHi et de 
chesque jour. 

6. Et nos quitte et perdeine nos debtes et nos pechîeiz, 
ensi comme nous les pe rdonnons et quittonsanosdebtours 
et qui nos ont mefbiz. 

7. Et ne nous mettre mie entemptationne en occa^on 
de pechleîr ; 

5. Mais nos délivre de tout mal. Amen. Ensi soit il. 
XI: I peire — 6 pechies. rame, mettait 

XI vay lai Palirnastre en roumain. — [) O tu, nosire Peires qui 
es on cieli, — a) Ttis nom Joit sur ma sainclifieii, — j) Ton roialmts 
vingoet et «iproicholsae d« nous. — 4) Tïi voJentïJt soit fait iur nom, 
en;i cou elle est on ciel et en terre. — j) Dorme nous au jour «fteu 
nosira pains coltidien a de chesques jour ; — 6) Et nous debtn e( noua 
pechieiz, ensi ron nous les quittons a nous defatours et a ceuii qui ont 
encontre mus peihieii. — 7) El ne nous mettre mie en temptation 
mauvais* de pechiet ; — 8) Mais nous délivre de tous mauli. Amen. 
Ensi soil il. 

«,Matth. ïi,g-r): Sicergo vos orabilis: Pater nos 1er. — Dans 
nos mit. Us huit articlii de T'Oraiien Dominicale at sont séparés l'un 
d< l'avtrt que par un point carré, sans majuscule initiale entaminie. 
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VBE Ca LOB CKBDO OOHHUN BN ROMANS, 

[I BOUT CONTENUS LBS .XII. ARTICLES DE 1^ POY 

QUE CHHSCUNS DOIT SAVOIR. 



V^S jSie croi en Dieu, lou Peire tout poissant, qui est 
@^^creatour dou cîeil et de la t^re ; 

2. Et en son soûl Fil, jheau Crist Nostre Signour; 

). QuiaitesteitconceutdouSainctE^rit, et neizdela 
vierge Marie ; 

4. Qui ait esteit crucifieiz, mors et enseveliz desous 
Ponce Pjlate ; 

j. Qui descendit en enfer, et au tîeirs jour resuscitailde 
mort a vie ; 

6. Qui est monieiz on cieil; et sieita iadextre de Dieu, 
son Peire tout poissant; 

XII ; i ciei — ) nis — î tiers — 6 ciel — 8 croy — 9 catholike 

XII, Vtty hu Crtdû ai roumain, nu sont conuims Us .XII. prineipaali 
articlii de lai fey qm chescan uatiais doit satoir il croire, — 
I) Je croi n Dieu, Ion Pclretout pontMDt, qui «st crealour don cielc 
M II terre ; — 3) Et ea son loul Fili, Ihesu Ciist Noilre Signour ; — 
)) Qui ail citeit concenl don Sainct Etperis, et neii ds lai vierge Ma- 
rie ; — 4) Qui ait esieii crucifieii, et mors et toscvelis desous 
ponce Pytiate ; — 1) Q^i est en enfer deMeodus, qui est ai tiers 
jours resusciteit de mort a vie ; — 6) Qui est monteit on tielz ; et siel 
a lai deiirede Dieu, son Père tout poissant ; — 7) El délai est advenir 

XII, Noas aumérotons et séparons Us dauie articles du Symbole des 
Apiires, que notre laite ne distingue pas d'une maniire iien claire les 
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7. Et de la est a venir au jugement pour tout homme 
jugieir, et vis et mors. 

S. Je croi auci on Sainct Esperit ; 

9. Et en saincte Eglizechatholîke, et la communion des 
Sains; 

10. Et la remission des pechieiz ; 

11. Et la résurrection des corps; 
ïi. Et là vie perdurable. Amen. 



VBZ Cl L'AVE HARU EN ROHANS- 

e te salue, Marie, pleine de graice, 
2. Nostre Sires est avec ti ; 
;. Tu es benoîte entre les femmes, et benoiz est li fruit 
de ton ventre, Jhesu Cn'st Nostre Signour. Amen, 

XIII: 1 beiioitle {Fol, 2îi). 
aex jugement pour jugieir toz lou monde, et vis et mors. — g) je 
croy ausi on Sainct Esperit ; — 9) Et en saincte Esgliie cafholike, et 
\a\ comuoion des Sains; — 10) El lai rémission des peclilés; — ir] 
El lai résurrection des corps; — 11) El lai vie perdurable. Amen. 

Xitl. Vtcy l'Art Uar'm en romans. — t) Je te salue; Marie, pleine 
de graice. — 1) Nostre Sire est avec ti. — ))Tne3 benoile entre lesfe- 
femmes,etbenoiseitli fruisde ton ventre, Jhesus.Ainen(Fa/. 94, c. 1). 

XIII, Lac. 1 , 18 pour Us yerseK 1 tti: El ingressus Angeius ad eani. 
diïil : Ave Maria ; et ibid. 41 pur li verset j : Et repleta est SpirilH 
^anclo Elisabetli, et excUinavil voce magna, cl an 
— ) : Les mots: Jesu Crist N'oslre Signour^ n'apparilv 
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: CI lA LETANIEa D 



JhesuCrist, eleyson. 
Jesu Christ, oye nous. 
Peire Dieux dou dcil, 
aies merci de nous. 



S 

XIV {FoL )77).- < ciel — Il nous — lo Mkhici 
XIV. Liçon àa ms. 1 89 i'tpiital (E), fo{. 1 



1 SAINS KN nOMANS. 

Fil de Dieu, rachetour 
doumonde,aie$mei- 
ci de nous. 

Dieux Sainct Esperit, 
io aies merci de nous. 

Saincte Triniteiz qui es 
unsDieux,aies mer- 
ci de nous. 



»!. ■ 



Filî dt Deus, rachetour don 



Deus SiinleEsperli.a 
ci de nous. 
Sainle Triniieii qui 






Toat ce qui mil, i partir tla titrt XIV : Utanici, pi«ccs, oratiOBS et 
eolUctts, appartient a la Liturgit. La source dt ers diyirsa prilm 
rtiaonte aux premiers temps de l'Églisi, et ist difficile à déterminer. 
Il suffit à notre but d'indiijuer que nom avens retrouvé, par frag- 
ment] ditachis, la leçon latine de celte partie ia Psautier lorrain dam 
Ici anciens rituels, missels et livres d'heures des diocèses de Metz et de 
Toul que nous avens pu consulter, tant en Lorraine qu'à Paris. Les 
éléments propres de la liturgie locale étaient encore en vigueur jus- 
^a'tn ces derni/rs temps, jusqu'à l'adoption du rit romain, il y a 
environ yingt-cinq ans. 

XIV, ^ E^ meire. — jj E tu l'original: priaidie, avec le lilde lut 
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Saincte Vierge U4rie , 


}Q Sainct Jhans Baptiste 


i; prie pour miuz. 


prie. 


Saincte Meire de Dieu, 


Vous tuit, sainct Pa- 


prie pour nous. 


Uiarches et Prophe- 


Saincte Vierge des vier- 


tes,prieiz pour nous. 


ges, prie pour nous. 


îî SainctPierre,priepour 


2oSainct Mychieil, prie 


nous. 


pournous. 


Sainct Polz, prie pour 


Sainct Gabriel, prie. 


nous. 


Sainct Raphaël, prie. 


Sainct Andreu, prie 


Vous tuit, sainct Ain- 


40 pour nous. 


2S greset Archaingres, 


Sainct Jakes, prie pour 


prieiz pour nous. 


nous. 


Vous tuit, li ordres des 


Sainct Jehans, prie. 


benois Esperiz de 


Sainct Thomas, prie. 


paradis, prieiz.' 


4j Sainct Jakes, prie. 


fl/ou» .■ pour nous _ jo Saint Jduu — ji ^mc: pour nous — }f 


Saint, pour nous manant. — 57 Saint - jg Saint ADdrai - 41 Jaqae 


—4)-44 Saint— 45 Saint Jaques — 


■ 46-47 Saint— 49.f s Saint — Éo 


Sainte Virge Mairie, pries pOr 


}o Sdnt Jelian Baptiit. 


Jj nous. 


Voi tuit, saint patriaiciie et 


Sainte Mare de Deus, pries 


prophète. 


por nous. 


)( Saint Piere- 


Sainte Virge dwrirga.p.p. tu 


Sdnt Pol. ; 


%a Saint Hichiel. 


Siint Andreu. 


Saint Gabriel. 


41 Saint Jaique. 


Sdni Raphaël. 


Saint Jehans. 


if Vot tuit, aioge «tarctiainge. 


SàntThom&i. 


VOUS mit, U orde de benoît 




esptritdepairaidii. 





\afimitnsyM>t. — ^imaa/^t.'i.,^-)'&.!M9^ni^—g&\iii.aim:: 
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Sainct Phelippes, prie. 


Sainct Clément, prie. 


Sainct Bartiîelemeu , 


Sainct Lorent, prie. 


prie. 


Sainct Vincent, prie. 


Sainct Mathieu, prie. 


65 Sainct Cyprien, prie. 


ioSainctSymon.prie. 


Sainct Biaise, prie. 


SainctThadee, prie. 


Sainct Fabien, prie. 


Sainct Mathie prie. 


Sainct Sebastien, prie. 


Sainct Luc, prie. 


Sainct Cosme, prie. 


Sainct Marc, prie. 


70 Sainct Damien, prie. 


5 5 Sainct Barnabe, prie. 


Sainct Ypolite, prie. 


Vous tuit, li sains Dis- 


Sainct Syxte, prie. 


ciples de Notre Si- 


Sainct Symphorien, 


gnour, prietz pour 


prie. 


nous. 


7( Sainct Cervaise, prie. 


^0 Sainct Estene , ■ prie 


Sainct Prothaise, prie. 


• pour nous. 


Sainct Nychaise, prie. 


S«ln[ — 6i-6j Saint — â9>7; S^nt 


~j4ajouU: pour nous— 7S-79 


J,6 Siinl Ptailippt. 


Saint ViacenL 




â! Saint Siprien). 


Saine MïilbiMia. 


Saint Slaiic. 


fo Slinl Simon. 


Saint Fabicns. 


Smdi Thadic. 


Saint Scbaiiiïot. 


;»ni Haithlï. 


70 Saint Cosme et taint Dtmien. 


Silnt LUC. 


Saint Ypolite, 


Saint Man, 


Saint Mlle. 


!i Saint BanuM. 




vm lui, li Miat itàple. 


7J Saint Ctfïaise. 


60 Saint Eïtenoe. 


Saint Prochalse. 


Saint Clemant. 


Saint Nichaise. 


Siiut Lorant. 





Saint Ambroi». - 



1(0 M: Il faudrait ptut-éirt corriger. de[iin]pn>- 
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Satnct Biaise, prie. 

Sainct Gorge, prie. 

80 Sainct Denys, prie. 

Sainct Morise, prie. ' 

Sainct Cristophre,prie. 

Sainct Lambert, prie. 

Sainct Kentin, prie. 

8 s Vous tuit, sainct Mar- 

lirs ensemble, prieiz 

pour nous. 

Sainct Silvestre, prie, 

Sainct Lyon, prie. 

90 Sainct Kylaire, prie . 

Sainct Grégoire, prie. 

Saint_8oSaint Denb— 81-81 Saint- 

pHcmanfUf — 97 Saint— io$Dernartl — 



S SAINTS. 

Sainct 
Sainct 
Sainct 
9 S Sainct 
Sainct 
Sainct 
Sainct 
Sainct 

1 00 Sainct 
Sainct 
Sainct 
Sainct 
Sainct 

10 î Sainct 



447 
Ambroise, prie. 
Augustin, prie. 
Gerome, prie. 
Remy, prie, 
Martin, prie. 
Germain, prie. 
Benoit, prie. 
Anthoine, prie. 
Nycholai, prie. 
Gury, prie. 
Ckment, prie. 
; Dominike, prie. 
François, prie. 
Bemars, prie. 



J! miiwjiit — çij 



Sjimt Georgt . 
lo Saint Denii. 
Suint Morii«. 
Saint dtriatofSc, 



Saint Quaitin. 
8] Vous tiiii,uint martire c: 
lamble, priez por noiu. 

Saine SUïcliKT. 

Saint Liona. 
90 Saint HiUire. 

Saint Grégoire. 

Sont Ambroise. 

S^nt Agustin. 



Saint Gcrosmc. 
M Saint Rciney. 

Saint METtln. 

Saint Germiia. 

Saint Benoit. 

Saint Ambrmsc. 

Saint Anthonne. 
•o Saint Nîcolay. 

Saint Clemaat. 
Saint Dominique. 
Saint Pransoit. 
i Saint Baimait. 



vehae mori, d'aprii H; c 
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Sainct Bris, prie. 
Vous luit, sainct Con- 
fessours ensemble , 
prieîz por nous. 
110 Saincte Marie Magde- 
lenne,prie pour nous. 
Saincte Marthe, prie. 
Saincte Feliteit, prie. 
Saincte Perpétuelle , 
1 1 s prie. 

Saincte Agathe, prie. 
Saincte Lucie, prie. 
Saincte Agnès, prie. 
Saincte Cécile, prie. 
110 Saincte Katherine , 



LE PSAUTtBR DS HCTZ. 



prie. 

Saincte Marguerite , 
prie. 

Saincte Julienne, prie. 
12; Saincte Barbe, prie. 

Saincte Brie, prie. 

Saincte Cristine, prie. 

Saincte Glossinne, prie. 

Saincte Seguelenne , 
I )o prie. 

SaincteEl;sabeth,prie. 

Saincte Perrenellc.prie 

Saincte Gertrus, prie. 

Saincte Odelie, prie. 



[13 FïUdtdt - iji EliMbeih— i)( U 
uf nous manque — ni U premier Sires. 



Saint Brice. 

Vous lui, siint cootessour, 
prîei por nous. 
to Siinte Mjiiric Maldeliionr. 

SaÎDte MirUie. 

Sainte Felidtcil. 

Sainic prrpctueUc. 
16 Sainte Agathe, 

Sainte Lude. 

Sainte «ignel. 

Sainte Sesille. 
10 Sainte KailheriM. 



rj; Sainte Btilbe, 

Sainte Bttde. 

Sainte Ctistenne. 

Sainte Glosinie. 

Sainte Signleone. ' 
] ) 1 Sainte Elisabeih. 

Sainte Pemelle. 

Sainte Gtnrud. 

Sainte OdeB*. 



mief membre du ytrtet manque. — Jti-Î tiMnfli" E. ~ 174 M: Leca- 
pisU autit raibia dt uanscrae {erfpaas.; il l'a ladigiU ea margeper 
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I î î Vous, sainctes Vierges, Veves, et aullres sainctes Femes, 
prieiz. 

Vous tuit, lî benoiz Sains qui estes en paradis, p^eiz 
pour nous. 

Sire, lu nous sois propices et debonaïres ; Sire, 
140 apairgnes nous. 

Sire, tu nous sois propiceset debonaires ; Sire, deffens 
nous et délivre. 
De dampnation perpetueile. Sire, délivre nous. 
Des perilz on' quelz nous sommes pour nos pechieiz et 
14s chesques jour, Sire, délivre nous. 

De ire, et de hejne, et de toute mauvaise volenteit. 
Sire, tu nous weilles wardeir et deiivreir. 

Des espiees et des decevement dou dyable, Sire, délivre 
nous et nous warde. 
150 De soudenneetdeprovehue mort, Sire, tu nous weille 
wardeir et deiivreir. 

I44qaei]z — 148 dou ripitl — 
De — j(9 Par — lâo benoitle — 

Vas, laÏDte virgc, veve n aaltre sainle fenime. 

Voiu tuit, U benoit taint qui esKi ea païraïdis, prib por nous. 

Sir«, tuit nou) s^t propice et débonnaire; Sire, «pûrgnc nous. 

StK, deffant nous et délivre. 

De dampnadon parpetuelle, Sire, délivre nous. 

De périt aquelz nous somme par nous pechiés et chescims jour. 
Sire, délivre noui. 

De 7re et de tiajne et de toute mdvaiase vollanteit, ^re, tu nous 
«ulle wairdcr et delivréj. 

Dei espie et des decevemant don diauble. Sire, délivre nous et nous 

/'<iW*i.ifion rie nous et tœlera; lems. H a IranscrtI U ripons tlt IobUi 
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De durteit et d'aveuglement de cuer, Sire, tu nous 
veilles wardeir et delivreir. 

De foudre et de tempeste, Sire, tu nous veilles delivreir. 

Det tputes ordes et vil pencee, Sire, warde nous. 

De tout mal. Sire, délivre nous. 

Per ton sainct Avènement, Sire, délivre nous. 

Per ton Annunciation, Sire, délivre nous. 

Per ta saincte Nativiteit, Sire, warde nous. 

Per ta benoite Grux et Passion, Sire, délivre nous. 

Per ta gloriouse Résurrection, Sire, délivre nous. 

Per ta vîrtuouse et mervillouse Ascension, Sire, délivre. 

Per la graice dou Sainct Esperit Paraclit, Sire, délivre 
nous. 

Au jour dou Jugement, Sire, délivre nous. 

Nous, poures pechour, te prions : oy nous et nous es- 
coute. 
i6S donne, sainte — 170 maie i— [77 loui — 180 rachalteil _ 

De soudenne et de inprovehue mort. Sire, tu noas velle wairder ei 
delivrt». 
De foudre ei de tsmpesl, ^re, tu nous velle nairâfs et délivra. 
De toute orde et vis paacée. Sire, wairde nous. 
i>e tout nul. Sire, délivre août. 
Per ion saint Advenemant, Sire, délivre nous. 
Per ton Anunciacion, Sire, délivre nous. < 

Per tai sainte Nativiteit, Sire, wairde nous. 
E^r ai benoite Croiï et Passion, Sire, délivre nous. 
Per tai gloriouse Resurreciioa, Sire, délivre nous. 
Pet tai vertuouse el mervillouse Assencion, Sire, délivre nous. 
E>er lai graice don Saint Esperit Paradis, Sire, délivre. 
Aulz jour don jugemant, Sire, délivre nous. 

Itttrts. — 17) K : It ripons n'tst marqué qui par ta lettre initiale 



Digiiiz^dt* Google 



LES LITANIES DES SAINTS. 4J I 

Que tu nous donnes ta saincte paix, nous te prions : 
escoute nous. 
170 Que toutesaincte Eglise tu weiiles governeiret deffendre 
et wardeir, nous te prions : escoute nous. 

Que nostre sainct peire lou Pape et toute aultre ordre 
de touz les servans et menistres de sainctë Eglise tu weiiles 
maintenir en saincte religion, nous le prions : escoute 
I7Î nous. 

C)w nostre Evesques et tout lou pueple desous lui tu 

weiiles wardsir de tous maulz et deffendre, nous te prions : 

escoute nous. 

Que tout lou pueple des Crestîens que tu as de ton pre- 

1 80 cioulz sanc [rachaiteit] tu weiiles wardeir et sauveir, nous 

te prions : escoute nous. v 

Que les fhiis de terre tu nous weiiles donneir et wardeir 
et sauveir, nous te prions : escoute nous. 

Que nos cuers et tous nos désirs weiiles adrecieir et 
i3â einpmoruids. lou* — 18S pitîeil — igotouî— 191 nos — 
NOUS, poures pechour, te prioo : oy noiu et noua eswuts. 
Qgt tu nom donne tû Mlnte paix, nous te prton ; escoute nous. 
17a C^e toute sainle Esgliie tu velle gouverner et de!!andre et viitdétj 

nous le prioQ : escoute aaus. 

Que nostre siint peire le Pipe et toute aultre orde de tout lez ser- 
vant et ministre de aûait Eiglisse (û vellc tnaintenir en lainle reli- 
t7i . gion. n. t. p. c. r. 

Que nostre Esresque et lont le puple desons lui tu velle wardés de 
tout mal et delFandre. 
: So Que tout le puple des ctestkn que tui ak de ton precioul san rai- 

cheteir tu velle wairdiz et lalvés. 
Que lez frut de terre tu ne veutle donner et nairdis et salvéï. 
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esleveir lassus on ciel, nous te prions : escoute nous. 

Que les poures enprisonneis et tous aulires qui sont en 
maladies et a meschief tu weîlles aidîeir et visiteir en 
pitiet, et eulz de tel meschief releveir et delivreir, nous te 
prions : escoute nous. 

Que les armes de nos peires et de nos meires et de tous 
nostre aultres amins weîlles wardeir d'enfer et de damp- 
nement, nous te prions : escoute nous. 

Que a tous ceulz qui bien nous on fait et font, et qui 
bien nous wellent, tu welles rendre et donneir les biens 
perdurables, nous te prions : escoute nous. 

Que nos lieus qui a nos apertiennent et ou nous de- 
morons, et touz ceulz qui il demourent, tu weilles visiteir 
et conforteir, nous te prions : escoute nous. 

Que a touz les mors, qui en la foy et en l'uniteit de 

[9] touz — I9f perdurable — < 197 tans, welles — iççif'uiniliteit 
faute, Ucturt ernmie. — ion w«lles — 201 paridia — 10) welles 



Qu« nom cuer et tout nous d«ir veuUe adressier et alever lesjus 

Que 1c9 poures enprïsonner et tout au]tre qui sqdi en oulaidie et a 
meschief tu velle aidier et visiteir en pitiet, et eali de tel meschief 
relewé» et délivrés. 

Que lei airme de nous peire et de nous meire et de tout nous aulire 
jùmin veulle wairder d'inffeir et de dampnemaat. 

Que » tout ceul qui bien aoui on fait et font et qui bien nous veulle, 
tu f euUe rande et donnés lez bien pardurabU, 

Que nous liu qui a noi aperlienne et on nous demouron et tout ceul 
que ï'deaioure, tu velle visiteit et tonforleit. 

Que a tout lei mor que en lai foii et en l'unùliteit de sainte Etgliie 
sont trespùssés de cest monde, tu «elle donner le repos de pairaidis, 

iTiiprijH. — 191 E; ainemln, caitrc-ttm, — 199 E : l'umiliieit, (/. H. 
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loo saincte Eglîze sont trespasseïz de cest monde, tu weilles 
donneir lou repolz de paradis, nous te prions : escoute 
nous. 

Que lu nos weilles oyr, nous te prions : escoute nous. 
Filz de Dieu, nous te prions que tu nous weilles es- 
305 couteir. 

Agnelz de Dieu, qui ostes et affoice les pechieiz dou 
monde, welles nous supporteir et espargnieir. 

Agnelz de Dieu, qui ostes et affaices les pechieiz dou 
monde, aies merci de nous. 
2 1 o Agnelz de Dieu, qui ostes et à^ces les pechieiz dou 

monde, donne nous ta paix et nos weilles escouteir et oyr. 
Kyrie, eleyson, 
Christe, eleyson. 
Kyrie, eleyson. 

ET PUES DITTES VOSTRE PATENOSTRE. 
— 104 tu manque. 



Qu« tu nous Tdlc oïr. 

filz de Dcus, DOui te prïon que nous velle escouter. 

Agnel de Deiu, qui ost et efî^ce Jes pechiet don monde, veuJJe nous 
supofteit ei espargnier. 

Agnel de Deui, qui oste et eflaice {a pcchief don monde, aie marci 
de nous. 

Agnel de Deus, qui oste et eRaice les pechicf don monde, donne 
nous lai paii et nous ïtlle escouteir et oys. 

Kirie, leywn. 

Chrïite, leison. 

Kjrk, leison. 
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VBZ CI LBS PRBCB8. 



î^a M'ai dit, Sire, que tu aies merci de mi. 

%ï0 Sire, wairi mon arme dou mal de péchieît, 

quar j'ai trop griesment pechieit contre tî. 
Prions pour tout Cestet et Uidegreiî de saincte EgUze : 
Tes prestres et ministres soient revestiz de justice, et 

tes sains en aient joie et liesce. 
Pour la paix et l'miteit de toute saincte Eglize : 
Paix soit faite en ta vertu, et habundance en tes tours. 
Pour noslre governour et pastoar etpiritueil : 
Nostre Sires Jou weille wardeir et vivifieir, et lou faice 

XV: Cy — 4 griefmeni — 6 mtoisires, 
rituel — ]] metoisse — 14 lempord — [1 



XV — J'aitdit, Sire, que tu aie merci de my. Sire, waiy moD arme 
don mal d« pechlef ; car j'alt trop griefmant pechlet coatre û. 

Prion por tant l'cstait et lu griif de sainte Esgiissc : Des i»-es- 
tes et menisK îolent revestut de justice, et tes saint en ide joie et 

por la paix et Puiniteit de toute sdnle Eiglisie; PaU soit faite en 
tai vertus et auboudance en tes tour. 

Poar nostre gouvernour el pastour espcritael: Noslre Signour le 

XV. Les renvois des Rubriques ci-dessous visent non pas le texte dt 
la Valgate, mais celui de la présente édition, t^n que le lecteur puisse 
coinptu'er les rariaatei dt traduction pour an mtae texte, entre la rtr- 
siondts m Precei > et celle du • piautier t,qaiest la source de fou- 
let cet priires, les n" îi,4i et ^S exceptés. 

2 ; Psal. XL, 4, — ) : CXXXl, 9. — 8 : CXXl, 7. — 10 : XL, 1. 
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bieneuroulz en terre ; et ne lou mettoisse mies en la 
main de ses anemins. 

Priom pour nostre roy et pour nostre governour lemporeil : 

Sire, warde et sauve lou toy, et nous escoute et oye 
au jour que nous t'appellerons a nostre ayde. 

Prions pour tout bu pueple des cresttens : 

Sire, sauve ton pueple, et bénis a ton herîtaige ; et les 
governe et essauce jusques a tout jour mais. 

Prions pour nos freins et nos suers : 

Pour mes freires et mes prochiens je parloie en paix de 
ti. Pour la maison de Dieu Nostre Signour je t'ai queru 
des biens asseiz. 

Prions pour cealx qui vont en Ions pelerinaiges et tfui 
cheminent faer de lour lieu : 

Sire, tu les weilles wardeir.et sauveir, et iour donne 
bone prosperiteii, et les ramoinne et sains et sauf. 
14 ceuLi — 38 pour — 39 Dieu, espérance — }o toutes — Ji toui 
veulle w^irder et vivifier, et le faice bien eurous ea terre, et ne [e 
metoise nie en lai main de cei ainemyn. 

Prions par nostreroyttpor nosiri gùuvcraour temporel: Sire, wairde 
et salve le roy, et nous escoute et oie au jour que nous t'apelletonc 
■ .ostr. .yJt. 

Prions por tozU pvple descrcstiins : Sire, salve tout le puple etbenjs 
el tont heritaige, et les gouverne ei assauce jusquais a tout jourmaix. 

Prions por nom peri et nom saer : Por mes frere et mes prochiens 
je pairloie en pax de ti. Por lai mason de Deus Nostre Signour, je l'ail 
quarus des bien esieis. 

Prioa par seul qui vont en lonc pellerinaige, qui chamint fuir de lour 
liu: Sire, tu les velle warder el salver, et lour donne bonne prosperi- 
leil, et lei moinne et saint et sauf. 
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Priom pur cenlt fm ww ai la mtir a m yams : 

Sire, Dieux de nostre slat, escoate sons, qui es f es- 
perencedetoateteRCsetcnbi meir tnen kniig. 

Prions pOQT toms ceutx qui sont nu memiia, et ^u aus- 
diait » ton de mmt, et ^ mal noui pomrdKisent et font : 

Sire Jbesu Crist, ne tonr repotor mie a pechint, quar 
il ne iceiveiit qn'ii font. 

Prions poar cenli foi sont tn pénitence et en rqieMence 
de Umr pechieii: 

Sire, converti toi et te retourne fnteasement ver eulz, 
et aoiz doiilz a apaiiieir sus tes sergens. 

Prions pour lespaaret enprisonneiz : 

Sire, remenbre toi en ton boin pUistr et en ta de- 
boiuireteit de ton pueple, et nos visite en ton salut. 

Prions pour tous nos bienfaitour : 



te — 41 ma — 4) uiot — 49 lou loar — jo jreuU - 



Prion pot tal qm vsal ta Im laer et ai iamt : Sire, Dcos de aostte 
mIui, Mcoute noDs, qoi ci l'espcrancc de loute 1ère cl ea li mer biea long. 

Prioai por tout cmh qui sont ms aneiejn, et qui mtiiitt a tor dt 
nout, et qui nuit nias porchtsie et font: %m lesiu Cris, ne loui repu- 
leic miei ■ perïiiet, ur il ne sceirei qn'il (ont. 

Prion par ceutx qui jont en paiteBce et ea rtptataiat de loar pt- 
chiet : Sut, converti toy et te retorne pitousemani ver euU, et sût 
douU CI paliin siu tez sergeci. 

Priait par les pouii tapiisoniUs : Sire, remanbre loj en loa boiu 
pbissir ei en tai debonalrcteit de ion pufde, et nous visciie en ton 
salut. 

Prion par tout nous bienfaitour : A Deos, qui es teiribudre de tout 



D,g,l.2cd|v, Google 



LES PRBCES. 457 

Dieux qui es retribucires de tous biens, veilles 
rendre ei retrîbueir a tous ceulz qui bien nous font, pour 
ton saint nom, la vie perduraMe. 

Prions pour kt poares malades : 

Sire, envoie ta parolle, et les wairi de iour maladies. 

Et prions auci pour Us mors : 

Sire, donne Iour lou repolz de tou jour, et li lumielre 
perpétuelle luisoisse a yceulz ; 

Il soient mis on repolz de paix. Amen. 

Prions auci pour nous : 

Sire, ta miséricorde soit faite sur nous, ensî comme 
nons avons espereit en ti. 

Pour nos pechieiz et très grans négligences: 

Sire, ne te weille sovenir ne remenbreir de nos an- 
ciennes iniquîteiz, mais bien tost nous secourrient tes mi- 
séricordes : quar nous sommes en très grant poureteit. 
ji lli — 14 nous— I) grantê — éo sau — 6i bimllien — 
bien, rïulle randre Et rEtribuùr et tout ctai qus \àea nom font, por 
ton laiot nom, Is >ic pardurable. 

Prion par les poare mallaidc: Sire, enToiu tai piiirollc, et lu wairi 
de Iour mat lûdie. 

Et prion auci par la moirt: Sire, donnez lou lor repot de tout jour, 
en Ui lumière pvpeiuellc luisojgge a yenli. Ils soieni myii on stpot de 
paix. Amen. 

Frbn aaiy pour aoiis : Sire, tai miséricorde soit tûK sus dois, ensi 
comme nous avoal espereit en ti. 

Por nous pechiif et très grande negligenst: Sire, ne te veuUe sou- 
venir ne remanbrer de nous «ndenne iniquiteit, mais bien tost nous 
secourrons tes miséricorde; quar nous somme en Iris grant poureteit. 

Sire ayde nous, Deus qui est noslre saluil; et por lai gloire de 

Morir. — (1 ; Psal. XXXU, 12,. — ji : ijaviu, 8, g. — 61 : cf. 
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Sire, ayde notu, Dieux qui es nostre sains ; et pour la 
gloire de ton nom. Sire, délivre nous; et sois pitoulz a 
nos pediieiz, pour l'amour de tou nom. 

Pour nos frtiret et prockieni familurt et amias : 

Sire, sauve tes sergens, mou Diex, ceulz qui espeirent 
enti. 

Sire, envoie lour ayde de ton sainct lieu lassus. 

Sire, tu nous soiz tours et fenneteit de seûre forteresse ; 
Encontre l'anemin. 

Sire, oy et escoute mon orison ; 
Et ma clamour vîengne jusques a li. 

XVI 

UltEHUS, c'est a OIBE t OR PHIUNS ET DISONS. 

i) Colloite et Orisonpoar tous Us Sains. 

Très poissans et misericors Dieux, weilles nous otiroieîr 
6} Dieux. cipsrEnt — 66 Sires 

XVI: z xouz — 7 viergct, touz. csleus — 9 remembrons — 14 
ton nom. Sire, ddivie nous ; tt soient piioul el nous pediiet, pour 
l'amour de ton nom. 

Pournout frtre et prochiin familitr el aitiyn : Sitt, sàivc tes sergens, 
mon Deu, seuil qui espeiret eu li. Sire, envoient lour ayde de ton 
saint Uu iesius. 

Sire, tu nous soit tour el fermetés de seure forteresse ; Encontre l'ai- 

Sire, oie et escoute mon orisont;Et maiclaimour vigaejusquaiaii. 
;; S^iias : Très poissant et miserîcon 



LES COLLECTES. 4; 9 

que l'intercession et la prieire de la très saincte meire 
Dieu la Vierge Marie, et de toutes les benoites Vertus dou 
Cieil, des sains Patriarches, Prophètes, Apostres, Martirs, 
Confessours, etVieîrges, et de tous tes Eslus en touz lieux 
et per tout, nous faice estre lieiz et joioulz ; et quant nous 
remantevons et remenbrons iour mérites, nous puissiens 
apercevoir et sentir Iour bénéfices. 

2) Colloite el Orison pour la paix. 

Dieux, de cui bonteît viennent lî saînct désirs et U 
droiturieir consoil et toutes euvres justes, weilles donneir 
a les sergens celle paix que li mondes ne puet donneir, 
a lin que nos cuers soient dou tout donnelz a tes sains 
commandemens; et ostee per ti toute paour de nos ane- 
mins, per ta saincte protection et ayde lî temps soient 
en paix et en repolz. Per Nostre Sîgnour Jhesu Crist. 

monde, dooncit — 16 pour au liai de per — 17 saints— 19 wl- 

Deus, TCulIcs Dous o[roy«r que li iatcrcusiODS et tai pricre de là Itéi 
sainte meire Deusj Ui vïrge Mairie, et de toute lea benoile Vertus don 
de], dez saint Patrialche, Prophétie, Aposire, Marlire, Confeisour, el 
Virge, el de tout tes Esleu, en tout liu el penout, nous faice estre 
liés et joieuli ; et quant nous remenlevons el remanbron Iour mérite, 
nous puissiens aparsevoir et santir Iour bénéfice. 

2) Colloiti tt Oriiûn pot lai paix: Deus de cui bonieit vienne li uinl 
deslr et li droiiuriés conseil et toute euvre juste, veiUie doniur i tes 
sergens celle paii que II monde ne puet donneir, adfin que nous cuer 
soient dont tout donner et tes saint commandemant ; et ostee per ti 
toute paour de noui ànemya por tai saint proteccioa el aide, li temps 
soient en paix et en repos. 

JTW, iS M : Les cinqdermers mots sont figurii seulement par leur 
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j) OrisoB et CoUoite pour l'Eglize. 

Sire, nous te prions que les prieires de toute Ion 

Eglize tu weîlles en ta debonaireteit et pitieit recevoir ; 

a fin que, de li ostees toutes adversiteiz et mauvaises 

erreurs, elle te puit servir en seure liberteit. 

4) Orison et CoUoiie pour ses amins et sesfamiUieiTS. 
Dieux qui aïs les dons de chariteit, per la graice dou 
Saint Esperit, on tuer de tes sergens qui en ti croient et 
sont en vraie foi mis et plantciz, weilles donneir a tes 
sergens, homes et femmes, pour les quek nous prions, ta 
douceur et debonnaireteit, salut et sancteit de cuer et de 
corps : si ques il te puissientde toute lour vertu ameir, et 
ce qui te plait de bon cuer et de toute lour amour et di- 
, lection per^ire et acoraplir. 

loitte — 16 saint — i-j vrai, foij — jo puissent — î( soii — îBleil- 



î) Oiison pour lai Clixi: Sire, nous le prion que les prier de tout 
100 Gsgtisse lu veulle ta tai debonaireteit espiticr resevoir, aiffin que 
de li mues tout adviteit et malvaissc airour, elie te piùsl servit en 
tout liberteit, 

4} Orisoa poT ca amyn a ciz familier : Deu« qui ait les dont decbai- 
ritdi, per lai graice don Saint Eiperii on cuer de tes servant que enci 
crol« et sont en vraie fby, mis et pUntcit, veuUe donner a tes ser> 
geni, homme et fentme, par \et quel nous prion, tai doulsour «t de- 
bonaireteit, saluit et ssnieii de cuer et de corps ^ si que il te puisse 
de tout lour virlus amer, et ceu qui te plait de ^in cuer et de toute 
lour amour et diUeccion perfaiie et acomplir. 
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5) Orisori et Collaite pour cealz ^ui sont en peUrinaige 
ou qui cheminent et font dacans voiaige. 
î î Sire, sois propices et descendent a nos pitouses suppli- 
cations et prieires, si que la voie de tes sergens (ou : de 
ton sergent) en la prosperiteït de ton salut tu weîlles 
disposeir et ordeneir tdiement que, entre toutes les ad- 
versiteiz et varieteiz des voies de ceste présente vie, il 
40 soient adës aidieiz, confbrteiz et warantîs de ton ayde. 

6) Orisoa et CoUoite pour les malaides. 
Très poissant Dieus d'etemiteit, qui es li salu» étemel 
et perpétuel de tous ceulz qui en ti croient, escoute nous 
et oy nostre pridre que nous élisons a ti pour ton ser- 
4S gent (ou : pour tes sergens), — pour ta demesalle teile 
femme (ou : pour tes demesalles), — pour lou quel (ou : 
pour les quelz ; — et pour femmes, dites : pour la quelle, 
ou : pour les'keilles) — nous requeirons ta miséricorde 

ment — 59 e 
femme, dite — 

1) Orison et CoUoite por ceal qui sont en peUrinaige on ai yolaige: 

}) Sire, toiz propice et dessandaai el nous pilouse suplicacioa et prière, 

si que Ui voie de lei sergent on de ton sergent en Id prosperiteït de 

ton allait te veulle disposeir et ordoaés tellemant que, en toute la 

adverdteit dez voie de cest présente vie, il soient adés aidiez, coufor- 

40 teil et wiirantir de ton aide. 

6) Oriiott par Ui imlaide: TrtipoissinDeus de trinileit,quies Usa- 
luit eterneii et psrpetoeit de tout d qui en li croiei, escoute nous 

41 e( oie noiire prière que nous faistonl a ti par [ton] sergent on par es 
KTgentj por tai danunselle ou por les damoiielle, por lequel on pour 

rut, i 
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et ton ayde : si que, lî rendue santeit, il (on : dk} te 
jo rende graices et mercis en ton Eglize. 

7) Orison pottT les pechieiz. 
Sire, la tr& grans miséricorde de ti, que nutz ne [puet] 
proprement descrire ne raconteirf tu weilles a nous 
doucement et pitousement monstreir : si que tout ensemble 
f { tu nous weilles et de nos pechieiz et des poinnes de nos 
pechieiz, les quelles nous avons deservir pour nous pe- 
chieiz, delivreir et geteir fuer. 

8) Oman et CoUoite pour bonnes eavres acqiudr. 
Très poissans Dieux, sempiterneil et éternel), adresse 
60 nos euvres et nos fois per devant ti en ton boin plaisir et 
a ta volenteit : si que, on nom de tou très chieir et bien 
aimetz Fil, nous puissiens habondeiren bonnes euvres. 

nos — (8aqu«rir — j? éternel — âr chier — 6} Collecte — 67 tOM 

lesqnel, nauirequiîront tai miseiicorde et ton ayde : si qae, lui ran> 
jo dua santeit, elle on il te raode gralee et merd en ton EsglUe, 

7) Orison par les vit et par la mort : Sire, lai très grant miséri- 
corde de ti que nuli ne puel propremeul descrire ne raiconteit, te 
veutle a nous doulcemant et pitousemant monstres, si que tout eniamble 
f I tu nous velle et de nous pechief et des poinne de nous pediief, lez 
quelz nous avont deservit por nous pechjef, delivreir et getdl fuèt. 
S) Coltoïttpor lez boni eaure aquarir : ^re poissant, Deus sempitcr* 
Éo nfs et tarais, adresse nons euvre et nous fait per devant ty en ton 
boin plaissir et i tai ToUamdt : si que on nom de ton très chier et bien 
améz Fil, nous puissiens abonder en bonne euvre. 
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9) Orisjn et Colloite pour Us vis et pour les mors, 
tout ensemble. 

Très poissans Dieux, sempitemeil et eterneit, qui si- 
gnoris et sus les vis et sus les mors, et aïs pitieit et merci 
de tous ceulz que tu vois qui sont et doivent estre tiens 
per vraie foi et per bonnes euvres, nous te prions dévote- 
ment et de boin cuer que ceulz pour cui nous te prions 
et pour les quelz nous avons entention de prieir, les quelz 
ou li siècle présent encor tient en vie corpdrele ou li 
aultre sietcle a venir tient jai et ait ressut jai comme 
trespasseiz des propre corps : per la pitieit de ta doucettr, 
et perdoQ et rémission plenieire de lour pechieiz il 
puissient avoir et venir a la joie perdurable, 

Per Nostre Signour Jhesu Crist, ton chieîr Fil, qui avec ti 
vit et règne en l'uniteit dou Sainct Esperit qui est vrais 
Dieux, pertouz les siècles des siècles. Amen. 
— 67 per — 71 corporele — 7) propres — 7; puissent — 76 chier 

9) Orison por lez vif cl par lez mort cnsamblc: Très poissans Deus, 
sempiternès et éternel qui agnoris el sus ici mort et suis lé vif, et 
ait pitiet et merci de tout ceulï que tu voit qui sont et donnét estre 
lien per .j, vraie 1<À\ et per bonne euvre, nous te prion devoltemant 
et de boin cuer que senlz por cui nous le prion et por les quelz noas 
avoni entanclon de prier, lez queli on li ciecle presaat encor tient en 
viez corporelle, on li aullre ciec!* a venir tient jai et ait ressus jai 
comme trespassés des propre corps ; par lai pitiet de tai donsour, ei 
perdon et remission plenieire de lour pechiet il puisse avoir et venir 
a lai joie perdurable. 

Per Nostre Signour Jhesu Cris, ton chier Filz, qui avec li règne en 
l'unitdt don Saint Esperit qui es vrait nous, per tout lez ciecle. Amen. 

si celle de e, bien que diffi- 
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